Köbler, Gerhard, Mittellateinisches Wörterbuch

O, o, lat., Buchstabe: nhd. o; E.: s. gr. ὀμικρον (omikron), Buchstabe, Omikron, kleines O; aus dem Semitischen, aus der stilisierten Darstellung eines Auges entwickeltes Zeichen; L.: Georges 2, 1236, TLL, Latham 317a

ō (1), lat., Interj.: nhd. oh!, ach!; ÜG.: ahd. ah N, ah zi sere N, girehto N, ja N, jah N, lewes N, (nu) N, o, (willikwemo) Gl, wola Gl, MH, N, O, T, wola girehto N, wolaga Gl; ÜG.: as. wela SPs, wola GlPW; ÜG.: anfrk. wala MNPsA; ÜG.: ae. eala Gl, GlArPr, georstu Gl, la Gl, GlArPr; Q.: Carm. Sal., Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GlPW, MH, MNPsA, N, O, SPs, T; E.: idg. *ē (2), *ō (2), Interj., oh, he, Pokorny 281, 772; L.: Georges 2, 1236, TLL, Walde/Hofmann 2, 192

ō (2), mlat., Buchstabe: nhd. Omega, großes O; E.: s. omega; R.: a et ō: nhd. Anfang und Ende, Christus; L.: Habel/Gröbel 257

oa, lat., F.: nhd. Sperberbaum, Arlesbeerbaum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄα (óa); E.: s. gr. ὄα (óa), F., Elsbeerbaum, zahme Eberesche, Sperberbaum; vgl. idg. *ei- (3), *h₁eiH-, Adj., rötlich, bunt, Pokorny 297; L.: TLL

Oariōn, lat., M.=PN: nhd. Orion; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. Orīōn; L.: Georges 2, 1236

Oasēnus, lat., Adj.: nhd. oasenisch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. Oasis; L.: Georges 2, 1236

Oasis, lat., F.=ON: nhd. Oasis (fruchtbare Stelle in der libyschen Wüste), Oase; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄασις (Oasis); E.: s. gr. Ὄασις (Oasis), F.=ON, Oasis, aus dem Ägypt.; W.: nhd. Oase, F., Oase; L.: Georges 2, 1236, Kluge s. u. Oase

Oasītēs, lat., Adj.: nhd. oasitisch, Oasis betreffend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀασίτης (Oasítēs); E.: s. gr. Ὀασίτης (Oasítēs), Adj., oasitisch; s. lat. Oasis; L.: Georges 2, 1236

Oaxēs, lat., M.=FlN: nhd. Oaxes (Fluss auf Kreta); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀάξης (Oáxes); E.: s. gr. Ὀάξης (Oáxes), M.=FlN, Oaxes (Fluss auf Kreta); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1236

Oaxis, lat., Adj.: nhd. oaxisch, kretisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Oaxēs; L.: Georges 2, 1236

ob, lat., Präp.: nhd. vor, über, hin, gegen ... hin, nach ... zu, nach, über ... hin, um ... willen, wegen, entgegen, zum Entgelt für, gegen für, im Interesse der Sache, mit Erfolg für die Sache; ÜG.: ahd. bi T, bidiu Gl, duruh I, T, WH, fona WH, fora Gl, N, fram O, gagan B, umbi Gl, N; ÜG.: ae. fore, forþan, fram Gl; ÜG.: an. af, fyrir; ÜG.: mhd. durch BrTr; Vw.: s. -acceptāre, -acerāre, -acerbāre, -aemulārī, -aequālitās, -aerāre, -aerārius, -aerātio, -aerātus (1), -aerātus (2), -agitāre, -ambīre, -ambulāre, -ambulātio, -ambulātor, -ambulātōrium, -arāre, -arātor, -ārdēscere, -ārēscere, -armāre, -arrāre, -arrātus, -ātrātus, -ātrēscere, -audibilis, -audiēns, -audientia, -audīre, -audītio, -audītor, -audītus, -aurātus, -bibere, -blaterāre?, -brūtēscere, -buccāre, -burgāre, -capedināre, -dēdere, -dēnsātio, -dere, -dictus, -dormīre, -dormīscere, -dormitāre, -dormitātio, -dormītio, -dormītus, -dūcere, -ductāre, -ductio, -ductus (1), -ductus (2), -dulcāre, -dulcēscere, -dulcōrātio, *-dūrāns, -dūranter, -dūrāre, -dūrātio, -dūrātōrius, -dūrātus, -dūrefacere, -dūrēscere, -dūrus, -edere, -equitāre, -errāre, -errātio, -errātor, -ēsāre, -ēsitās, -esse, -ēsus, -etiam?, -euntia?, -fīrmāre, -fulgēre, -fuscāre, -fuscātio, -grossus, -haerēre, -haerēscere, -herbēscere, -horrēre, -horrēscere, -humāre, -iacēre, -icere, -iciēns, -ideō, -iectāculum, -iectāmen, -iectāmentum, -iectāre, -iectātio, -iectio, -iector, -iectum, -iectus (1), -iectus (2), -iectus (2), -ierus, -iex, -inde, -inductio, -īrāscī, -īrātio, -īrātus, -īre, -itio, -ituālis, -ituārius, -itus, -iūrāre, -iūrātio*, *-iūrgāns, -iūrganter, -iūrgāre, -iūrgātio, -iūrgātīvē*, -iūrgātīvus, -iūrgātor, -iūrgātōrius, -iūrgātrīx, -iūrgiōsus*, -lactāre, -laesio, -lagium, -languēscere, -laqueāre (1), -laqueāre (2), -laqueātio, -lāre, -largāre, -lāta (1), -lāta, -lātāre, -lātiārius, -lātīcius, -lāticus, -lātio, -lātiōnārium, -lātiōnārius (1), -lātiōnārius (2), -lātiuncula, -lātīvus, -lātor, -lātōrium, -lātōrius, -lātrāre, -lātrātio, -lātrātor, -lātrātrīx, -lātrātus, -lātrīx, -lātum, -lātus (1), -lātus (2), -lātus (3), -lectābilis, -lectāmen, -lectāmentum, -lectāneus, -lectāre, -lectātio, -lectātīvus, -lectātor, -lectātōrius, -lecticius, -lēgātum, -lēnīmen, -lēnīre, -lēxerimus?, -līdere, -ligāmen, -ligāmentum, -ligāns, -ligantia, -ligar, -ligāre, -ligārius, -ligātē, -ligātio, -ligātīvus, -ligātor, -ligātōrium, -ligātōrius, -ligātūra, -ligātus (1), -ligātus (2), -ligātus (3), -ligisticus, -ligūrrīre, -ligurrītor, -līmāre (1), -līmāre (2), -linere, -lingere, -linīre, -līquāns, -līquāre, -līquārius, -līquātio, -līquax, -līquē, -līquitās, -līquum, -līquus, -litāre (1), -litāre (2)?, -litēscere, -lītio, -lītor, -litterāre, -litterātio, -litterātor, -litterātus, -litterus, -litus (1), -litus (2), -lītus, -līviālis, -līvio, -līviōsē, -līviōsitās, -līviōsus, -līvīscēns, -līvīscī, -līvium, -līvius, -locāre, -locūtio, -locūtor, -logāre?, -longāre, -longitūdo, -longinquitās, -longulus, -longum, -longus, -loquāmentum, -loquī, -loquium, -loquus, -lūcēre, -lūcēscere, -luctārī, -luctātio, -luctātor, -lūdere, -lūdiāre, -luere, -lūridus, -lūstrāre, -luvium, -mallāre, -manēre, -mentāre, -merēns, *-merēre, -meritus, -migrāre, -ministrāre, -ministrātio, -miscēre, -mōlīrī, -mordēre, -mortuus, -movēre, -murmurāre, -murmurātio, -mussāre, -mussitāre, -mūtentia, -mūtēre, -mūtēscere, -muttīre*, -mūtuere, -mūtus, -nāscī, -nātus, -nāvigāre, -nectere, -negāre?, -nexus, -nīsus, -nītī, -nīxē, -nīxum, -nīxus, -nōdāre, *-noxiālis, -noxiāliter, -noxiāre, -noxiātio, -noxiē, -noxiētas, -noxiōsē, -noxiōsus, -noxius, -nūbere, -nūbilāre, -nūbilātio, -nūbimentum, -nuere, -nūntiāre, -nūntiātio, -nuptio, -nūtiscere?, -oediēns (1), -oediēns (2), -oedienter, -oedientia, -oedientiālis (1), -oedientiālis (2), -oedientiāria, -oedientiārius (1), -oedientiārius (2), -oedīre, -oedītio, -oedītor, -oedītus*, -olēre (1), -olēre (2), *-onerāre, -onerātus, -orīrī, -oriundus, -ortum, -palliāre, -pingerāre, -prōpellere, -radiāre, -raucātus, -relinquere, -rendārium, -renuntiāns?, -renuntiāre, *-rēpēns, -rēpenter, -rēpere, -repetere, -rēpeticius, -replēre?, -rēptāre, -rēptīciē, -rēptīcius, -rēptio, -rēptīvē, -rēptīvus, *-rigāre, -rigātio, -rigēre, -rigēscere, -ripere, -rīsus, -rīvāre, -rīxāre, -rōborātio, -rōdere, -rogāre, -rogātio, -rōsio, -rotundus, -rubēscere, -ructāre, -rudis?, -ruere, -rūfus, -ruitio, -rumpere?, -rutus (1), -rutus (2), -saepīre, -saeptio, -saeptum, -salūtāre, -sānctificātio, -satullāre, -saturāre, -scaenē, -scaenitās, -scaenus, -scaevāre, -scriptia?, -scūrābilis, -scurāre, -scūrāre, -scūrārī, -scūrātē?, -scurātio, -scūrātio, -scūrātus, -scūrē, -scūrefacere, -scūrificātio, -scūriloquium, -scūritās, -scūrolūna, -scūrum, -scūrus, -secrābilis, -secrāns, -secrāre, -secrārī, -secrātio, -secrātor, -secrātōrius, -secrātum, -sectārī, -secula, -secundāns, -secundanter, -secundāre, -secundārī, -secundātio, -secundātor, -secundus, -secūtio, -secūtor, -secūtōrius, -sēdāre, -sedēre, -seditio, -sēnsum, -senter, -sequa, -sequēla, -sequēns, -sequenter, -sequentia, -sequī, -sequiae, -sequiāle, -sequiālis (1), -sequiālis (2), -sequiāliter, -sequibilis, -sequiolum, -sequiōsē, -sequiōsitās, -sequiōsus, -sequitor, -sequium, -serāre, -serātio, -serātor, -serere, -seria?, -sēricātus, -servābilis, -servaculum, -servāmentum, -servandus, -servāns, -servanter, -servantia, -servantiēs, -servantinus, -servāre, -servātīnus, -servātē, -servātio, -servātor, -servātrīx, -servātus (1), -servātus (2), -servīre, -servitāre, -ses, -sessāre, -sessio, -sessīvē, *-sessīvus, -sessor, -sessōrius, -sessus (1), -sessus (2), -sessus (3), -sibilāre, -sidāre, -sidātus, -sidēns, -sidēre, -sīdere, -sidia, -sidiālis, -sidiāre, -sidiārī, -sidiātus, -sidio, -sidiōnālis, -sidium (1), -sidium (2), -siduānus, -sīgnāre, -sīgnātio, -sīgnātor, -sipāre, -sīpīre, -sisio, -sistentia, -sistere, -situs (1), -situs (2), -situs (3), -solefacere, -solefierī, -solentia, -solēre, -solēscere, -solētāre, -solētē, -solētus, -solidāre, -solidātus, -solvere, -sonāre, -sonārī, -soniāre, -soniārius, -sōns, -sōpēre, -sōpēscere, -sōpīre, -sopor, -sorbēre, -sordēre, -sordēscere, -sorptio, -squālēre, -stāculum, -stāmen, -stantia, -stāre, -sternere, -stetrīcālis, -stetrīcāre, -stetrīcārī, -stetrīcātio, -stetrīcium, -stetrīcius, -stetrīx, -stigilāre, -stinacia, -stinaciter, -stinaculum*, *-stināns, -stinanter, -stināre, -stinārī, -stinātē, -stinater, -stinātio, -stinātīvus, -stinātus, -stinax, -stinēre, -stinium, -stīpāre, -stīpātio, -stīpātus, -stīpē, -stīpeculus, -stīpus, -stituere, -stitum, -stitus (1), -stitus (2), -stitus (3), -stitūtio, -stomachārī, -strāgulum, -strangulāre, -strepere, -streperus, -strepitāculum, -strepidāre, -strepōrus, -stricāmen, -strictē, -strictio, -strictus, -strigillāre, -strigillātor, -strigillus, -stringere, -stringilis, -struatōrium, -strūctē, -strūctio, -strūctōrium, -strūctūra, -strūctus, -struere, -strūsus, -stupefacere, -stupefactio, -stupefactus, -stupefierī, -stupendus, -stupēre, -stupēscibilis, -stupēscendus, -stupēscere, -stupidus, -stupor, -stuppāre, -stuppātio*, -stuprāre, -stuprātus, -suere, -sufflāre, -sūmere, -surdāre, -surdēfacere, -surdēscere, -surgere, -taedēscere, -tēctio, -tēctus (1), -tēctus (2), -tegēns, -tegere, -temperāns, -temperanter, -temperantia, -temperāre, -temperātio, -temperātor, -tendentia, -tendere, -tendiculum, -tenebrāre, -tenebrātio, -tenebrātus, -tenebrēscere, -tenebricāre?, -tēnsus, -tentāre (1), -tentāre (2), -tentātio, -tentio (1), -tentio (2), -tentor, -tentulus?, -tentus (1), -tentus (2), -tentus (3), -terere, -terrēre?, -testaculum, -tēstārī, -tēstātio, -tēstātus, -testus, -texere, -ticentia, -ticēre, -ticēscere, -ticuere?, -tinēns (1), -tinēns (2), -tinentia, -tinēre, -tingere, -tinnīre, -titulāre, -tollere, -torpēre, -torpēscere, -torquēre, -tortio, -tortus, -trahere, -trectāre, -trectātio, -trectātor, -trectātōriē, -trectātōrius, -trectātus, -trepidāre, -trītio, -trītus (1), -trītus (2), -trūdere, -truncāre, -truncātio, -truncātor, -trūsio, -trūsus, -tuērī, -tulātio, -tulere, -tumēscere, -tunc, -tundere, -tūrāculum, -tūrāmentum, -tūrare, -tūrārī, -tūrātio, -tūrātor, -tūrātōrium, -tūrātus, -turbāre, -turbātio, -turbātor, -turgēscere, -tūrītio, -tūsē, -tūsiangulus, -tūsio, -tūsitās, -tūsīvus, -tūsus, -tūtio, -tūtus, -ultrōneus, -umbrāculum, -umbrāmentum, -umbrāre, -umbrāticus, -umbrātio, -umbrātōriē, *-umbrātōrius, -umbrātrīx, -uncāns, -uncāre (1), -uncāre (2), -uncātio, -uncātus, -ūnctulus, -ūnctus, -uncum, -uncus, *-ūrere, -urvāre, -ūstus (1), -ūstus (2), -vagārī, -vāgīre, -vāgulāre, -vāllāre, -vāllātus, -vāllus, -vārāre, -vāricātor, -vēlāre, -vēlātio, -venientia, -venīre, -ventīcius, -ventio, -ventis?, -ventus, -verberāre, -versārī, -versātio?, -versio, -versus (1), -versus (2), -vertere, -via, -vestīre, -via, -viālis, -viam, -viāmentum, -viamitio, -vianter, -viāre, -viātio, -vigilāre, -violāre, -violātus, -vium, -vius (1), -vius (2), -volāre, -volitāre, -volūcrum, -volūtāre, -volūtārī, -volūtātus, -volūtio, -volūtōrium, -volvere, -wadiāre*; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, O, PLSal, T, WH; E.: idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; W.: nhd. ob-, Präf., ob...; R.: ob quod: nhd. deswegen; L.: Georges 2, 1236, TLL, Walde/Hofmann 2, 192, Kluge s. u. ob-, Habel/Gröbel 257, Latham 317a

oba (1), hoba, mlat., F.: nhd. Untersuchung des Dickdarms; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 624a

oba (2), mlat., F.: Vw.: s. obba

obacceptāre, mlat., V.: nhd. annehmen, sich unterwerfen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ob, acceptāre, ad, capere; L.: Latham 317a

obacerāre, lat., V.: nhd. schärfen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, ācer; L.: TLL

obacerbāre, lat., V.: nhd. erbittern, aufbringen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, acerāber; L.: TLL

obaemulārī, lat., V.: nhd. reizen, aufbringen, erzürnen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, aemulārī; L.: Georges 2, 1237, TLL

obaequālitās?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, aequālitās, aequālis; L.: TLL

obaerāre, obērāre, lat., V.: nhd. verschulden, mieten; ÜG.: ahd. gimieten? Gl, mieten Gl; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053), Gl; E.: s. ob, aes; L.: TLL, Blaise 624

obaerārius, lat., Adj.: nhd. verschuldet?; Q.: Gl, Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ob, aes; L.: TLL

obaerātio, lat., F.: nhd. Verschuldung?; ÜG.: gr. ὑπαργύρευσις (hypargýreusis) Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, aes; L.: TLL

obaerātus (1), lat., Adj.: nhd. verschuldet, in Schulden steckend; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, aes; L.: Georges 2, 1237, TLL

obaerātus (2), lat., M.: nhd. Verschuldeter, Schuldner; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obaerātus (1); L.: Georges 2, 1237, TLL

obagitāre, lat., V.: nhd. beunruhigen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ob, agitāre; L.: Georges 2, 1237, TLL

obalāta, mlat., F.: Vw.: s. obolāta

oballāre, mlat., V.: Vw.: s. obvallāre

obambīre, mlat., V.: nhd. herumgehen, einwickeln, entgehen, vermeiden; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ob, amb, īre (1); L.: Habel/Gröbel 257, Latham 317a, Blaise 624a

obambulāre, lat., V.: nhd. vor einem Ort hin und hergehen, herumgehen, herumspazieren, umherstreifen, auf und ab gehen; ÜG.: ahd. umbigangan N, umbigangaron Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ob, ambulāre; L.: Georges 2, 1237, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Habel/Gröbel 257

obambulātio, lat., F.: nhd. Hingehen und Hergehen; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. obambulāre; L.: Georges 2, 1237, TLL, Walde/Hofmann 1, 38, Latham 317a

obambulātor, mlat., M.: nhd. Besucher; Q.: Helin. (12. Jh.); E.: s. obambulāre; L.: Blaise 624b

obambulātōrium, mlat., N.: nhd. Kreuzgang eines Klosters; Q.: Folc. (um 1050); E.: s. obamublāre; L.: Niermeyer 945, Blaise 625a

obarāre, lat., V.: nhd. überackern, überpflügen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, arāre (1); L.: Georges 2, 1237, TLL

Obarātor, lat., M.: nhd. Bepflüger (Feldgott); Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. obarāre; L.: Georges 2, 1237, TLL

obārdēscere, lat., V.: nhd. entbrennen; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. ob, ārdēscere, ārdēre; L.: Georges 2, 1237, TLL

obāre, mlat., V.: Vw.: s. ovāre

obārēscere, lat., V.: nhd. trocken werden, dürr werden; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. ob, ārēscere, ārēre; L.: Georges 2, 1237, TLL

obarmāre, lat., V.: nhd. gegen den Feind bewaffnen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ob, armāre; L.: Georges 2, 1237, TLL

obarrāre, lat., V.: nhd. durch ein Aufgeld verbindlich machen; ÜG.: ahd. gimieten? Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, arra; L.: TLL

obarrātus, lat., Adj.: nhd. durch ein Aufgeld verbindlich gemacht; Q.: Sulp. Sev. (um 363-um 420 n. Chr.); E.: s. ob, arra; L.: Georges 2, 1237, TLL

obātrātus, lat., Adj.: nhd. überschwärzt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ob, ātrātus, āter; L.: Georges 2, 1237, TLL

obātrēscere, lat., V.: nhd. überschwärzt werden, schwarz werden; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. ob, āter; L.: Georges 2, 1237, TLL, Latham 317a

obaudibilis, mlat., Adj.: nhd. hinhörbar, zuhörbar; Q.: Latham (1344); E.: s. obaudīre; L.: Latham 317b

obaudiēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gehorsam; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. obaudīre; L.: Georges 2, 1237

obaudientia, lat., F.: nhd. Gehorsam; Vw.: s. in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Conc.; E.: s. obaudīre; L.: Georges 2, 1238, Niermeyer 945

obaudīre, abaudīre, lat., V.: nhd. gehorchen, anhören, erhören; ÜG.: ahd. gihoren N, losen N; ÜG.: ae. hiersumian Gl; ÜG.: mhd. hœren BrTr; Vw.: s. con-; Hw.: s. oboedīre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, LLang, N; E.: s. ob, audīre; L.: Georges 2, 1238, Niermeyer 945, Habel/Gröbel 257, Latham 317a, Blaise 625a

obaudītio, mlat., M.: nhd. Gehorsam; E.: s. obaudīre; L.: Niermeyer 945, Latham 317a, Blaise 625a

obaudītor, mlat., M.: nhd. Gehorcher, Gehorchender; Q.: Latham (6. Jh.); E.: s. obaudīre; L.: Latham 317a, Blaise 625a

obaudītus, lat., M.: nhd. Hinhören, Gehorsam; ÜG.: ahd. gaganhorida B; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), B; E.: s. obaudīre; L.: Georges 2, 1238, TLL, Habel/Gröbel 257, Latham 317a

obaurātus, lat., Adj.: nhd. übergoldet; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, aurum; L.: Georges 2, 1238, TLL

obba (1), oba, lat., F.: nhd. größeres Gefäß aus Ton, Karaffe, Topf; ÜG.: ahd. bulga Gl, gebita Gl, hanthaba Gl; Q.: Laber, Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 1238, TLL, Walde/Hofmann 2, 194, Habel/Gröbel 258, Latham 317a, Blaise 624a, 625a

Obba (2), lat., F.=ON: nhd. Obba (Stadt in Afrika); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1238

obbāta, mlat., F.: nhd. Krugvoll; Q.: Latham (1278); E.: s. obba (1); L.: Latham 317a

obbibere, lat., V.: nhd. hinuntertrinken; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, bibere; L.: Georges 2, 1238, TLL

obblaterāre?, lat., V.: nhd. schwafeln, gegen jemanden reden?; Q.: Gl; E.: s. ob, blaterāre; L.: Georges 2, 1238, TLL

obbo?, mlat., Sb.: nhd. Haube, Mütze, Netz; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. obbonis; L.: Blaise 625a

obbonis, abonis, mlat., Sb.: nhd. Art Mütze; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. salfränk obbunni, Sb., oben befindliches Bänderwerk; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 194

obbrūtēscere, lat., V.: nhd. verstandlos werden, Verstand verlieren, verblöden, vertieren; ÜG.: ahd. irtoben Gl; Q.: Afran. (2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.), Gl; E.: s. ob, brūtus; L.: Georges 2, 1238, TLL, Walde/Hofmann 1, 117, Habel/Gröbel 258

obbuccāre, mlat., V.: nhd. schelten; Q.: Latham (um 1150); E.: s. ob, buccāre; L.: Latham 317a

obburgāre, mlat., V.: nhd. einbrechen; Q.: Latham (1275); E.: s. ob, burgāre; L.: Latham 317a

obc..., lat.: Vw.: s. occ...

obcaecāre, lat., V.: Vw.: s. occaecāre

obcantāre, lat., V.: Vw.: s. occantare

obcapedināre, mlat., V.: nhd. aufhalten; E.: s. ob, capedināre; L.: Blaise 625a

obcēcātio, mlat., F.: Vw.: s. obcaecātio

obcedēre, mlat., V.: Vw.: s. obsedēre

obcetrīx, mlat., F.: Vw.: s. obstetrīx

obclāmāre, mlat., V.: Vw.: s. occlāmāre

obclārēscere, lat., V.: Vw.: s. occlārēscere

obclaudere, lat., V.: Vw.: s. occlūdere

obclaustrum, mlat., N.: Vw.: s. occlaustrum

obclūdere, lat., V.: Vw.: s. occlūdere

obclūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. occlūsus

obcrēscere, lat., V.: Vw.: s. occrēscere
obdagium, mlat., N.: nhd. Stift (M.), Zapfen (M.); ÜG.: mnd. tobbe Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. obdere?; L.: MndHwb 3, 997 (tobbe)
obdēdere, lat.?, V.: nhd. übergeben (V.), überantworten, ausliefern; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, dē, dāre; L.: TLL

obdella, mlat., F.: nhd. Spundloch; ÜG.: mnd. kruselen*, krusen; E.: Herkunft ungeklärt?

obdēnsātio, lat., F.: nhd. Verdichtung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, dēnsātio, dēnsāre; L.: Georges 2, 1238, TLL

obdere, lat., V.: nhd. vormachen, vorsetzen, vorschieben, verschließen; ÜG.: ahd. furistozan Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, dare; L.: Georges 2, 1238, TLL, Habel/Gröbel 258

obdictus, mlat., M.: nhd. Einwand; Q.: Urk (951); E.: s. ob, dīcere; L.: Niermeyer 945, Blaise 625a

obditus, mlat., M.: nhd. Vasall?; Q.: Latham (1254); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 317a

obdormīre, lat., V.: nhd. einschlafen, entschlafen (V.), sterben; ÜG.: ahd. firslafan N, intslafan N, slafan N; ÜG.: ae. aslæpan Gl, hnappian Gl, onslæpan, slæpan Gl; ÜG.: mhd. entslafen PsM; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Ei, Gl, N, PsM; E.: s. ob, dormīre; L.: Georges 2, 1238, TLL, Habel/Gröbel 258

obdormīscere, lat., V.: nhd. einschlafen, entschlafen (V.), sterben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. obdormīre; L.: Georges 2, 1238, TLL, Habel/Gröbel 258

obdormitāre, lat., V.: nhd. einschlafen; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. obdormīre; L.: Georges 2, 1238, TLL

obdormitātio, mlat., F.: nhd. Einschlafen; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. obdormitāre; L.: Latham 317a

obdormītio, lat., F.: nhd. Einschlafen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. obdormīre; L.: Georges 2, 1238, TLL, Latham 317a

obdormītus, mlat., Adj.: nhd. eingeschlafen; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. obdormīre; L.: Latham 317a

obdūcere, lat., V.: nhd. vor etwas ziehen, vorziehen, überziehen, bedecken, umgeben (V.), einhüllen, verschließen, verdunkeln, zumachen, einziehen, trinken, zusammenziehen, runzeln, verletzen, heranführen, in die Enge treiben, überwältigen, widerlegen, als falsch erweisen; ÜG.: ahd. bileiten Gl, bisezzen Gl, biziohan Gl, firhellen Gl, firzukken Gl, furileiten Gl, (giheilen) Gl, sezzen Gl, (tunihhon) Gl, ubarziohan Gl, umbituon N; ÜG.: ae. becierran GlArPr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, HI, N; E.: s. ob, dūcere; W.: nhd. obduzieren, sw. V., obduzieren; L.: Georges 2, 1238, TLL, Walde/Hofmann 1, 378, Kytzler/Redemund 495, Niermeyer 945, Habel/Gröbel 258

obductāre, lat., V.: nhd. herzuführen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. obdūcere; L.: Georges 2, 1239, TLL

obductio, lat., F.: nhd. Verhüllen, Bedecken, Trübsal, Betrübnis; ÜG.: ahd. firtarkeniti Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. obdūcere; W.: nhd. Obduktion, F., Obduktion, Öffnung einer Leiche zur Feststellung der Todesursache; L.: Georges 2, 1239, TLL, Kluge s. u. Obduktion, Kytzler/Redemund 495

obductus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgezogen, übergezogen, bedeckt; ÜG.: ahd. tougan? Gl; Vw.: s. super-; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. obdūcere; L.: TLL

obductus (2), lat., M.: nhd. Betrübnis; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. obdūcere; L.: Georges 2, 1239, TLL

obdulcāre, lat., V.: nhd. versüßen, süß machen, süßen, würzhaft machen, besänftigen; ÜG.: ahd. giswuozen Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ob, dulcāre, dulcis; L.: Georges 2, 1239, TLL, Niermeyer 945, Habel/Gröbel 259

obdulcēscere, lat., V.: nhd. süß werden; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ob, dulcēscere, dulcis; L.: TLL

obdulcōrātio, mlat., F.: nhd. Mildern, Weichermachen; E.: s. ob, dulcōrātio; L.: Blaise 625a

*obdūrāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hart; Hw.: s. obdūranter; E.: s. obdūrāre

obdūranter, mlat., Adv.: nhd. hart, auf harte Weise; E.: s. obdūrāre; L.: Blaise 625a

obdūrāre, optūrāre, lat., V.: nhd. hart sein (V.), aushalten, ausharren, verhärten, härten, unempfindlich machen, unempfindsam machen, hartnäckig werden, hartnäckig sein (V.); ÜG.: ahd. biherten Gl, bistopfon? Gl, biwerfan Gl, N, firbintan NGl, firherten? Gl, N, NGl, (firwerfan) Gl, furiherten B; ÜG.: ae. aheardian Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. erherten PsM, herten BrTr, verherten STheol, vermachen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. ob, dūrāre; L.: Georges 2, 1239, TLL, Walde/Hofmann 1, 385, Niermeyer 945, Habel/Gröbel 259, Heumann/Seckel 379a

obdūrātio, lat., F.: nhd. Verhärtung, Verstocktheit, Verhärtung des Herzens; ÜG.: mhd. verhertunge STheol; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), STheol; E.: s. obdūrāre; L.: Georges 2, 1239, TLL, Niermeyer 945

obdūrātōrius, mlat., Adj.: nhd. zum Verhärten bestimmt, verhärtend; Q.: Gunth. (11. Jh.); E.: s. obdūrāre; L.: Blaise 625a

obdūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verhärtet, ausgehalten; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. obdūrāre; L.: TLL

obdūrefacere, lat., V.: nhd. verhärten; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, dūrus, facere; L.: Georges 2, 1239, TLL

obdūrēscere, lat., V.: nhd. hart werden, unempfindlich werden, Gefühl verlieren; ÜG.: ahd. furiharten Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. obdūrāre; L.: Georges 2, 1239, TLL, Walde/Hofmann 1, 385

obdūrus, lat., Adj.: nhd. verhärtet?, ausgehalten?; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. ob, dūrus; L.: TLL

obēd..., lat.: Vw.: s. oboed...

obedere, lat., V.: nhd. wegfressen, aufzehren; ÜG.: ahd. bignagan? Gl, firezzen Gl, umbiezzan? Gl, umbignagan Gl; Q.: Aetna (37-68 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, edere; L.: Georges 2, 1240, Walde/Hofmann 1, 393

obēdibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. oboedibilis

obēdiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: Vw.: s. oboediēns (1)

obēdiēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: Vw.: s. oboediēns (2)

obēdientālis (2), mlat., M.: Vw.: s. oboedientiālis (2)

obēdientārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. oboedientiārius (1)

obēdientārius (2), mlat., M.: Vw.: s. oboedientiārius (2)

obēdienter, lat., Adv.: Vw.: s. oboedienter

obēdientia, lat., F.: Vw.: s. oboedientia

obēdientiālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. oboedientiālis (1)

obēdientiālis (2), mlat., M.: Vw.: s. oboedientiālis (2)

obēdientiāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. oboedientiāliter

obēdientiāre, mlat., V.: Vw.: s. oboedientiāre

obēdientiāria (1), mlat., F.: Vw.: s. oboedientiāria (1)

obēdientiāria (2), mlat., F.: Vw.: s. oboedientiāria (2)

obēdientiārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. oboedientiārius (1)

obēdientiārius (2), mlat., M.: Vw.: s. oboedientiārius (2)

obēdientiola, mlat., F.: Vw.: s. oboedientiola

obēdientiuncula, mlat., F.: Vw.: s. oeboedientiuncula

obēdīmentum, mlat., N.: Vw.: s. oboedīmentum

obēdionārius, mlat., M.: Vw.: s. oboedionārius

obēdīre, lat., V.: Vw.: s. oboedīre

obēdītio, lat., F.: Vw.: s. oboedītio

obēditiuncula, mlat., F.: Vw.: s. oeboedientiuncula

obēdītīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. oboedītīvus

obēdītus, mlat., M.: Vw.: s. oboedītus*

obeissantia, obeissentia, mlat., F.: nhd. Vasallenpflicht, feudale Abhängigkeit; E.: s. oboedīre?; L.: Niermeyer 947, Blaise 625a

obeissentia, mlat., F.: Vw.: s. obeissantia

obelāre, lat.?, V.: nhd. mit dem Obelus bezeichnen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. obelus; L.: Georges 2, 1240, TLL

obelis, mlat., Sb.: nhd. Einmerkmarke in einem Buch; Q.: Latham (1267); E.: s. obelus; L.: Latham 317b, Blaise 625a

obeliscus, lat., M.: nhd. Obelisk; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀβελίσκος (obelískos); E.: s. gr. ὀβελίσκος (obelískos), M., kleiner Spieß (M.) (1); vgl. gr. ὀβελός (obelós), M., Spitzsäule, Bratspieß, Obelisk; gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Obelisk, M., Obelisk; L.: Georges 2, 1240, TLL, Kluge s. u. Obelisk

ōbelismenē, lat., F.: nhd. Ausstattung mit einem Obelus? (obelo instructa); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠβελισμένη (ōbelisménē); E.: s. gr. ὠβελισμένη (ōbelisménē), F., ?; L.: TLL

obellārius, mlat., M.: nhd. Oblaten an die Chorherren Austeilender; E.: s. oblāta; L.: Blaise 625a

obellum, mlat., N.: nhd. Kampf, Schlacht, Streit; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 317b

obelus, lat., M.: nhd. Obelus, Figur eines liegenden Spießes; mlat.-nhd. Einmerkmarke in einem Buch; ÜG.: ahd. spiz Gl, strala? Gl; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ὀβελός (obelós); E.: s. gr. ὀβελός (obelós), M., Spitzsäule, Bratspieß, Obelisk; gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; L.: Georges 2, 1240, TLL, Latham 317b

obequitāre, lat., V.: nhd. heranreiten; ÜG.: mnd. beriden?; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, equitāre; L.: Georges 2, 1241, TLL, Walde/Hofmann 1, 413

obērāre, mlat., V.: Vw.: s. obaerāre

oberrāre, lat., V.: nhd. hinirren und herirren, beirren, aufschweifen und abschweifen, umschweifen, umherirren; ÜG.: ahd. umbifaran Gl; ÜG.: ae. worian GlArPr; ÜG.: an. villa; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis; E.: s. ob, errāre; L.: Georges 2, 1241, TLL, Walde/Hofmann 1, 416, Heumann/Seckel 379a

oberrātio, mlat., F.: nhd. Reisen (N.); Q.: Latham (um 1240); E.: s. oberrāre; L.: Latham 317b

oberrātor, mlat., M.: nhd. Irrfahrer; E.: s. oberrāre; L.: Habel/Gröbel 259

oberus, mlat., M.: Vw.: s. hobelus

obēsāre, lat., V.: nhd. feist machen, mästen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. obēsus, obedere; L.: Georges 2, 1241, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

obēsitās, lat., F.: nhd. Fettigkeit, Feistigkeit; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. obēsus, obedere; L.: Georges 2, 1241, TLL, Walde/Hofmann 1, 393

obesse, lat., V.: nhd. entgegen sein (V.), hinderlich sein (V.), entgegenstehen, schaden; ÜG.: ahd. taron Gl, terien Gl, triogan Gl, werien Gl, widarisin Gl, widarstan Gl; ÜG.: mnd. tegenwesen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. ob, esse; L.: Georges 2, 1279, TLL, Walde/Hofmann 2, 629, Heumann/Seckel 379a

obestrum?, lat., N.: nhd. Biestmilch; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

obēsus, lat., Adj.: nhd. abgezehrt, abgenagt, angegessen, wohlgenährt, fett, feist, dick, aufgedunsen, gedrungen, geschwollen, dumm, nicht gebildet, träge, untätig; ÜG.: ahd. feizit Gl, giladan Gl, (sinwel) Gl, ubarladan Gl; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. obedere; L.: Georges 2, 1241, TLL, Walde/Hofmann 1, 393, Habel/Gröbel 259

obetiam?, lat., Adv.: nhd. auch?; Q.: Gl; E.: s. ob, etiam; L.: TLL

obeuntia?, lat., F.: nhd. Dahingehen?, Untergehen?; Q.: Inschr.; E.: s. obīre; L.: TLL

obex, lat., Sb.: nhd. Hindernis, Riegel, Wall, Uferrand, Zapfen (M.); ÜG.: ahd. (lun) Gl, (luna) Gl, (lunis) Gl, (luno) Gl, spikkel Gl; ÜG.: as. grindil GlP; ÜG.: mhd. lun Gl, (lüner) Gl, lunse Gl; ÜG.: mnd. regel; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Gl, GlP; E.: s. obiex; L.: Glossenwörterbuch 389a (lüner), Habel/Gröbel 259, Latham 317b, Blaise 625a, Heumann/Seckel 379a

obf..., lat.: Vw.: s. off...

obfīrmāre, mlat., V.: Vw.: s. offīrmāre

obfugāre, mlat., V.: Vw.: s. aufugāre

obfugere, mlat., V.: Vw.: s. obfugere

obfulgēre, lat., V.: Vw.: s. offulgēre

obfuscāre, mlat., V.: Vw.: s. offuscāre

obfuscātio, mlat., F.: Vw.: s. offuscātio

obfuscātiuncula, mlat., F.: Vw.: s. offuscātiuncula

obg..., lat.: Vw.: s. ogg...

obgannīre, lat., V.: Vw.: s. oggannīre

obgarrīre, mlat., V.: Vw.: s. oggannīre

obgerere, lat., V.: Vw.: s. oggerere

obgrafio, lat., M.: nhd. ein Graf?; Q.: LSal (3. Viertel 8. Jh.); E.: s. ob?, grafio; L.: TLL

obgrossus, mlat., Adj.: nhd. dick; E.: s. ob, grossus (1); L.: Blaise 625a

obgrunnīre, mlat., V.: Vw.: s. oggrundīre*

obhaerēre, lat., V.: nhd. festhangen, feststecken; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ob, haerēre; L.: Georges 2, 1241, TLL

obhaerēscere, lat., V.: nhd. fest hängen bleiben, stecken bleiben; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ob, haerēscere; L.: Georges 2, 1241, TLL

obherbēscere, lat., V.: nhd. zu grünen Halmen aufsprießen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, herbēscere, herba; L.: TLL

obhorrēre, lat., V.: nhd. starren, emporstarren; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ob, horrēre; L.: TLL

obhorrēscere, lat., V.: nhd. darüber hinaus sich entsetzen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, horrēscere, horrēre; L.: Georges 2, 1242, TLL

obhumāre, lat., V.: nhd. Schlamm ansetzen, Erdreich ansetzen, versanden machen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, humāre, humus; L.: Georges 2, 1242, TLL

obiacēre, lat., V.: nhd. vorliegen, bei etwas liegen; ÜG.: ahd. ungilih sin N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), N; E.: s. ob, iacēre; L.: Georges 2, 1242, TLL, Walde/Hofmann 1, 666

obicere, lat., V.: nhd. entgegenwerfen, entgegensetzen, entgegenstellen, entgegnen, erwidern, einwerfen, einwenden, vorschützen, preisgeben, beibringen, verursachen, widerfahren (V.), zustoßen, hinwerfen, hinhalten, darbieten, bieten, vor Augen stellen, vorrücken, vorwerfen, unterwerfen, aussetzen, beschuldigen; ÜG.: ahd. anasagen Gl, anasagen Gl, (bigaganen)? N, biotan N, biwerien? Gl, firtriban Gl, firwerfan Gl, gaganen Gl, gagansezzen Gl, gaganwerfan Gl, ingaganwerfan Gl, stritan MF, widaron Gl, (zihan) N, (zuobituon) Gl; ÜG.: as. (don) GlM; ÜG.: ae. getælan Gl, ongeagnsettan Gl; ÜG.: mnd. vörwerpen; Vw.: s. re-*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlM, HI, LBur, LFris, LLang, LVis, MF, N; E.: s. ob, iacere; L.: Georges 2, 1242, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Niermeyer 947, Heumann/Seckel 379a

obiciēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gegner; Q.: Faust. Rei. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obicere; L.: TLL

obicio, lat., F.: Vw.: s. obiectio

ōbiciter, lat., Adv.: nhd. geschwind, schnell, hurtig; Q.: Gl; E.: s. ōcior?; L.: Georges 2, 1243, Latham 318a

obicula, lat., F.: nhd. kleiner Querriegel, kleiner Querbalken, kleiner Damm; ÜG.: ae. geocstecca Gl; Q.: Gl; E.: s. obiex; L.: TLL

obīd..., lat.: Vw.: s. oboed...

obideō, mlat., Adv.: nhd. deshalb, darum; E.: s. ob, ideō; L.: Blaise 625a

obīdīre, mlat., V.: Vw.: s. oboedīre

obiectāculum, lat., N.: nhd. Damm; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. obiectāre; L.: Georges 2, 1243, TLL

obiectālis*, objectālis, mlat., Adj.: nhd. objektiv, Ziel...; Q.: Latham (um 1360); E.: s. obiectāre; L.: Latham 318a

obiectāmen, lat., N.: nhd. Vorwurf; Q.: Gl; E.: s. obiectāre; L.: TLL

obiectāmentum, lat., N.: nhd. Vorwurf; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. obiectāre; L.: Georges 2, 1243, TLL

obiectāre, objectāre, lat., V.: nhd. entgegenwerfen, entgegensetzen, entgegenhalten, einwenden, vorhalten; ÜG.: ahd. gaganen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. obicere; L.: Georges 2, 1243, TLL, Walde/Hofmann 1, 666, Niermeyer 947

obiectātio, lat., F.: nhd. Vorwerfen, Vorwurf; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. obiectāre; L.: Georges 2, 1243, TLL

obiectio, objectio, obicio, lat., F.: nhd. Vorwerfen, Vorwurf, Entgegenwerfen, Entgegenstellung, Einwendung, Vorbauen, Vorrücken, Einwand, Entgegnung, Anklage, Tadel, Makel; ÜG.: ahd. anasaga Gl, dremil Gl, gaganwerf Gl, reda N, spruzzil Gl, widarstoz NGl; ÜG.: ae. fordrifness Gl, gestal Gl; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LVis, N, NGl; E.: s. obicere; L.: Georges 2, 1243, TLL, Niermeyer 947, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Heumann/Seckel 379a

obiectīvē*, objectīvē, mlat., Adv.: nhd. objektiv, als unmittelbarer Inhalt eines Gedankens; Q.: Latham (um 1270); E.: s. obiectāre; L.: Latham 318a, Blaise 625b

obiectīvus*, objectīvus, mlat., Adj.: nhd. objektiv, Ziel...; Q.: Latham (um 1360); E.: s. obiectāre; L.: Latham 318a, Blaise 625b

obiector, lat., M.: nhd. Vorwerfer, Vorwerfender; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obicere; L.: TLL, Latham 318a

obiectum, objectum, lat., N.: nhd. Vorgesetztes, Vorwurf, Einwand, Ausflucht, Objekt; ÜG.: mhd. ende STheol, gegenwurf STheol; ÜG.: mnd. tegenworp; Vw.: s. prae-*; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), STheol; E.: s. obicere; W.: nhd. Objekt, N., Objekt; L.: Georges 2, 1243, TLL, Kluge s. u. Objekt, Kytzler/Redemund 495, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 625b, Heumann/Seckel 379a

obiectus (1), objectus, lat., M.: nhd. Entgegensetzen, Entgegenstellen, Entgegenstellung, Vorliegen, Entgegenliegen, Anklage, Einwand, Einwendung, Vorschützung, Vorwurf, Beschuldigung; ÜG.: ae. wiþsetness Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl, HI, LVis; E.: s. obicere; L.: Georges 2, 1243, TLL, Niermeyer 947, Latham 318a, Blaise 625b, Heumann/Seckel 379a

obiectus (2), objectus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entgegengesetzt; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. obicere; L.: Georges 2, 1243, TLL, Blaise 625b

obiectus (3), lat., M.: nhd. Feind, Gegner; Q.: Gl; E.: s. obicere; L.: TLL

obierus, mlat., M.: nhd. Unterprior; E.: s. ob, hieros; L.: Blaise 625a

obiex, lat., M.: nhd. Querriegel, Querbalken, Damm, Wall, Barrikade, Verrammelung, Hindernis, Hemmnis, Einwand, Entgegnung, Tadel, Makel; ÜG.: ahd. bisperrida Gl, grintil Gl, rigil Gl, (ungifuori) Gl; ÜG.: ae. ogengel Gl, wiþersteall Gl; Hw.: s. obex; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, HI; E.: s. obicere; L.: Georges 2, 1244, TLL, Walde/Hofmann 1, 667, Habel/Gröbel 259

obifer, lat., M.: Vw.: s. ovifer

obiit, mlat., Sb.: nhd. Tod; Q.: Bracton (1239-1256); E.: s. obīre; L.: Latham 318a

obilla, obbilla?, lat., F.: nhd. kleiner Topf; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. obba (1); L.: Georges 2, 1244

obinde, mlat., Adv.: nhd. von da, daher, daraus; Q.: LVis (7. Jh.); E.: s. ob, inde; L.: Latham 317a, Blaise 625a

obinductio, lat., F.: nhd. Verhüllen, Bedecken; Q.: Gl; E.: s. ob, in (1), dūcere; L.: TLL

obinductus, lat., Adj.: nhd. daneben eingeführt, heimlich eingeführt; ÜG.: gr. παρείσακτος (pareísaktos) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. παρείσακτος (pareísaktos); E.: s. ob, in (1), dūcere; L.: TLL

obiquāque, lat., Adv.: nhd. wo nur irgend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ūbi, quāque; L.: Georges 2, 3281

obīque, lat., Adv.: Vw.: s. ubīque

obīrāscī, lat., V.: nhd. einen Ingrimm bekommen, ingrimmig werden; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, īrāscī; L.: Georges 2, 1244, TLL

obīrātio, lat., F.: nhd. Ingrimm; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obīrāscī; L.: Georges 2, 1244

obīrātus, lat., Adj.: nhd. ingrimmig, ergrimmt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. obīrāscī; L.: Georges 2, 1244

obīre, lat., V.: nhd. an etwas gehen, zu etwas kommen, dahingehen, untergehen, zugrunde gehen, sterben, hinscheiden, entschlafen, verlöschen, sich an etwas machen, sich unterziehen, übernehmen, begehen, besuchen, bereisen, teilnehmen, etwas umgeben, streiten, eingehen auf; ÜG.: ahd. enton T, firenton Gl, firfaran Gl, firskeidan Gl, in sedal gan Gl, giantwurten Gl, gienton Gl, gifaran Gl, ingagantuon Gl, in sedal gan Gl; ÜG.: as. stervan GlPW; ÜG.: ae. asweltan Gl, forþfœran, gelioran Gl, ofgewitan; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, LBur, LSal, LSax, LVis, T; E.: s. ob, īre; L.: Georges 2, 1240, TLL, Habel/Gröbel 259, Heumann/Seckel 379b

obitārium, mlat., N.: nhd. Totenregister, Totenliste; E.: s. obīre; L.: Blaise 625a

obitārius (1), mlat., M.: nhd. Verfasser von Nachrufen; Q.: Latham (1421); E.: s. obīre; L.: Latham 318a

obitārius (2), mlat., M.: nhd. Todestag; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. obīre; L.: Latham 318a

obitārius (3), mlat., Adj.: nhd. Nachrufe betreffend, Todes...; Q.: Latham (um 1476); E.: s. obīre; L.: Latham 318a, Blaise 625a

obiter, lat., Adv.: nhd. darüberhin, obenhin, leichthin, schnell, in Vorbeigehen, nebenbei; ÜG.: ahd. (after) Gl; Q.: Laber. (106-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ob; L.: Georges 2, 1244, TLL, Walde/Hofmann 2, 194, Habel/Gröbel 259, Blaise 625b, Heumann/Seckel 379b

obitio, lat., F.: nhd. Untergang, Vernichtung, Hinscheiden; Q.: Inschr.; E.: s. obīre; L.: TLL

obituālis, mlat., Adj.: nhd. Tod betreffend; E.: s. obīre; L.: Blaise 625b

obituārius, mlat., M.: nhd. Geld für eine Totenmessen Gebender, Geld für eine Totenmesse Einnehmender; E.: s. obīre; L.: Blaise 625b

obitus, lat., M.: nhd. Untergang, Vernichtung, Hinscheiden, Hingang, Tod, Herangehen, Verrichtung, Unternehmung, Besuch; mlat.-nhd. Totenmesse, Jahrgedächtnis; ÜG.: gr. ἀπόδυσις (apódysis) Gl; ÜG.: ahd. ablit I, enti N, fart Gl, hinafart Gl, T, (sterban) O; ÜG.: as. doth GlPW, (westar) GlPW; ÜG.: ae. forþfor, forþsiþ GlArPr, geliorness Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Gl, GlArPr, GlPW, HI, I, LBur, LLang, LVis, N, O, T; Q2.: Urk (1197); E.: s. obīre; L.: Georges 2, 1244, TLL, Walde/Hofmann 1, 409, Niermeyer 947, Latham 318a, Blaise 625b, Heumann/Seckel 379b

obiūrāre, lat., V.: nhd. beschwören, eidlich versichern; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, iūrāre; L.: TLL

obiūrātio*, objūrātio, mlat., F.: nhd. Schwur; E.: s. obiūrāre; L.: Blaise 625b

*obiūrgāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. tadelnd, scheltend; Hw.: s. obiūrganter; E.: s. obiūrgāre

obiūrganter, objūrganter, lat., Adv.: nhd. tadelnd, scheltend; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. obiūrgāre; L.: TLL, Latham 318a, Blaise 625b

obiūrgāre, obiūrigāre, lat., V.: nhd. tadeln, schelten, Vorwürfe machen, im Ton des Vorwurfs auffordern, abmahnen, zurechtweisen, übel mitspielen, strafen; ÜG.: ahd. bagan Gl, biheizan Gl, birefsen Gl, drewen Gl, (gigremen) Gl, giharmen Gl, kestigon Gl, refsen Gl, sahhan B, Gl, skeltan Gl, stouwen Gl, widarmuoten Gl; ÜG.: mhd. setzen BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Gl, LVi; E.: s. ob, iūrgāre; L.: Georges 2, 1245, TLL, Walde/Hofmann 1, 732, Habel/Gröbel 259

obiūrgātio, lat., F.: nhd. Schelten (N.), Tadeln, Verweis; ÜG.: ahd. flizunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl; E.: s. obiūrgāre; L.: Georges 2, 1245, TLL, Walde/Hofmann 1, 732

obiūrgātīvē*, objūrgātīvē, mlat., Adv.: nhd. scheltend; E.: s. obiūrgāre; L.: Blaise 625b

obiūrgātīvus, lat., Adj.: nhd. scheltend; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. obiūrgāre; L.: TLL

obiūrgātor, lat., M.: nhd. Schelter, Scheltender, Tadler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obiūrgāre; L.: Georges 2, 1245, TLL, Walde/Hofmann 1, 732

obiūrgātōrius, lat., Adj.: nhd. scheltend, Schelt...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obiūrgāre; L.: Georges 2, 1245, TLL, Walde/Hofmann 1, 732

obiūrgātrīx*, objūrgātrīx, mlat., F.: nhd. Schelterin, Schimpferin, Schreckschraube; Q.: Latham (1436); E.: s. obiūrgāre; L.: Latham 318a, Blaise 625b

obiūrgiōsus*, objūrgiōsus, lat., Adj.: nhd. scheltend, Schelt...; E.: s. obiūrgāre; L.: Blaise 625b

obiūrigāre, lat. (ält.), V.: Vw.: s. obiūrgāre

obius, mlat., Adj.: Vw.: s. obvius

objectālis, mlat., Adj.: Vw.: s. obiectālis*

objectāre, mlat., V.: Vw.: s. obiectāre

objectio, mlat., F.: Vw.: s. obiectio

objectīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. obiectīvē*

objectīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. obiectīvus*

objector, mlat., M.: Vw.: s. obiector

objectum, mlat., N.: Vw.: s. obiectum

objectus (1), mlat., M.: Vw.: s. obiectus (1)

objectus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. obiectus (2)

objūrāre, mlat., V.: Vw.: s. abiūrāre

objūrātio (1), mlat., F.: Vw.: s. abiūrātio

objūrātio (2), mlat., F.: Vw.: s. obiūrātio*

objūrganter, mlat., Adv.: Vw.: s. obiūrganter

objūrgātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. obiūrgātīvē*

objūrgātrīx, mlat., F.: Vw.: s. obiūrgātrīx*

objūrgiōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. obiūrgiōsus*

oblactāre, mlat., V.: nhd. stillen; E.: s. ob, lactāre; L.: Blaise 625b

oblaesio, mlat., F.: nhd. Verletzung; E.: s. ob, laesio; L.: Blaise 625b

oblagium, mlat., N.: nhd. Spende an die Kirche; E.: s. ob; L.: Blaise 625b

oblanguēscere, lat., V.: nhd. matt werden, ermatten, erschlaffen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, languēscere, languēre; L.: Georges 2, 1245, TLL

oblaqueāre (1), lat., V.: nhd. räumen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, lacus; L.: Georges 2, 1245, TLL

oblaqueāre (2), lat., V.: nhd. umschlingen, umgeben (V.), einfassen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, laqueus; L.: Georges 2, 1245, TLL, Walde/Hofmann 1, 748

oblaqueātio, lat., F.: nhd. Grabenmachen um die Wurzeln, Räumen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. oblaqueāre (1); L.: Georges 2, 1245, TLL

oblāre, mlat., V.: nhd. darbringen, anbieten; Q.: Latham (1386); E.: s. offerre; L.: Latham 318a, Blaise 626b

oblargāre, mlat., V.: nhd. erweitern, weiter machen; Q.: Latham (1344); E.: s. ob, largāre; L.: Latham 318a

oblāta (1), oblīta, oblīcta, oblīa, oblīga, ublāda, ūblia, mlat., F.: nhd. dargebrachtes Abendmahlsbrot, Hostienbrot, Gebäck, dünner Kuchen, Waffel, Mahl; mlat.-nhd. ungeweihte Hostie; ÜG.: ahd. oblata Gl; Vw.: s. super-; Q.: Cap., Conc., Const., Formulae, Gl; Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. oblātus; W.: an. oblāta, sw. F. (n), Hostie; W.: ae. oflǣte, oflāte, sw. F. (n), Oblate (F.), Opfer, Darbringung; an. oflāta, sw. F. (n), Hostie; W.: ahd. oblāta 6, sw. F. (n), Opfergabe, Hostie; mhd. oblāte, sw. F., st. F., Oblate (F.), Hostie, eine Art Backwerk; nhd. Oblate, F., Oblate (F.), DW 13, 1109; L.: TLL, Kluge s. u. Oblate, Kytzler/Redemund 496, Niermeyer 947, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 625b, 936b

oblāta (2), mlat., F.: nhd. Oblate (F.); Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. offerre; L.: Niermeyer 949, Blaise 626a

oblātāre, mlat., V.: nhd. anbieten, schenken; E.: s. offerre; L.: Blaise 626a

oblāterāre, mlat., V.: Vw.: s. oblātrāre

oblātiālis*, oblīālis, mlat., Adj.: nhd. eine Abgabe betreffend; E.: s. oblāta (1); L.: Niermeyer 949

oblātiārius, mlat., M.: nhd. Spende an ein Kloster Gebender; Q.: Conc.; E.: s. oblāta (1); L.: Blaise 626a

oblātīcius, lat., Adj.: nhd. freiwillig dargeboten, freiwillig angeboten, freiwillig gegeben; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1245, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

oblāticus, mlat., Adj.: nhd. dargeboten; E.: s. offerre; R.: pānis oblāticus: nhd. Hostie; L.: Habel/Gröbel 259

oblātigiālis*, oblīgiālis, mlat., Adj.: nhd. eine Abgabe betreffend; E.: s. oblāta (1); L.: Niermeyer 949, Blaise 626b

oblātio, lat., F.: nhd. Darbieten, Darbietung, Darreichen, Anbieten, Anbietung, Anerbieten, Gebot, Angebot, Überreichung, Darbringen, Darbringung, Erlegung, Entrichtung, Spende, Geschenk, Gabe, freiwillige Beisteuer als Abgabe, Opfergabe, Weihung, Hostienbrot, Leistung; mlat.-nhd. Gut das als Seelgabe einer Kirche vermacht wird, Gut das den Unterhalt einer Kirche sichern soll, Pfarrland, Schenkung von Naturalien zum Zeichen der Ehrerbietung an den Grundherrn, Geschenk zum Zeichen der Ehrerbietung, Opfergabe von Brot und Wein für die Eucharistiefeier, ungeweihte Hostie, Messopfer; ÜG.: ahd. geba MF, oblata Gl, offarot Gl, (opfaron) N, opfarunga Gl, urbot Gl, (wihen) N, wihhunga? N, wisunga N; ÜG.: ae. hlaf, lac, oflæte Gl, onsægedness Gl; ÜG.: mhd. oblei PsM; ÜG.: mnd. offer, offeringe, opper, opperinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MF, N, PsM; Q2.: Cap. (794), Dipl.; E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Niermeyer 948, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 626a, Heumann/Seckel 379b

oblātiōnārium, mlat., N.: nhd. Kredenz, Anrichte; E.: s. oblātio, offerre; L.: Blaise 626a

oblātiōnārius (1), mlat., Adj.: nhd. zuständig für Wein und Brot für die Eucharistiefeier, Oblaten...; E.: s. oblātio, offerre; L.: Niermeyer 949, Blaise 626a

oblātiōnārius (2), mlat., M.: nhd. Würdenträger am päpstlichen Hof, Subdiakon; E.: s. oblātio, offerre; L.: Niermeyer 949, Habel/Gröbel 259, Blaise 626a

oblātiuncula, lat., F.: nhd. kleines Gebot, wenig Darbieten; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. oblātio, offerre; L.: TLL, Latham 318a

oblātīvus, lat., Adj.: nhd. freiwillig dargeboten, freiwillig angeboten, freiwillig gegeben; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

oblātor, lat., M.: nhd. Darbieter, Anbieter; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Walde/Hofmann 1, 485

oblātōrium, mlat., N.: nhd. Waffeleisen, Hostienform; E.: s. oblāta (1), offerre; L.: Niermeyer 949, Blaise 626a

oblātōrius, lat., Adj.: nhd. darbietend?; Q.: Donatio Tiburt. (471 n. Chr.), Walahfr.; E.: s. obferre; L.: TLL, Latham 318a, Blaise 626a

oblātrāre, oblāterāre, lat., V.: nhd. anbellen; ÜG.: ahd. ingaganbellan Gl; ÜG.: mnd. wedderbellen?; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. ob, lātrāre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Walde/Hofmann 1, 754, Latham 318a

oblātrātio, lat., F.: nhd. Anbellen, Anfahren, Schelten (N.); Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. oblātrāre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Latham 318a

oblātrātor, lat., M.: nhd. Anbeller; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. oblātrāre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Latham 318a

oblātrātrīx, lat., F.: nhd. Widerbelferin; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oblātrāre; L.: Georges 2, 1246, TLL

oblātrātus, mlat., M.: nhd. Widerbelfern, Anfahren; Q.: Latham (um 1250); E.: s. oblātrāre; L.: Latham 318a

oblātrīx, mlat., F.: nhd. Frau die für die Hostien zuständig ist; Q.: Niermeyer (um 1067); E.: s. offerre; L.: Niermeyer 949, Blaise 626a

oblātum, mlat., N.: nhd. Dargebrachtes, Opfer; ÜG.: ahd. opfar Gl; Q.: Gl; E.: s. offerre; L.: Latham 318a

oblātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dargebracht; mlat.-nhd. als Kind einem Kloster übergeben (Adj.); E.: s. offerre; L.: TLL, Niermeyer 949, Blaise 626a

oblātus (2), lat., M.: nhd. Darbieten, Anbieten, Anerbieten, Gebot; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. offerre; L.: TLL

oblātus (3), mlat., M.: nhd. Oblate (M.); Q.: Polypt. S. Rem. Rem. (Mitte 9. Jh.); E.: s. offerre; L.: Niermeyer 949, Blaise 626a

oblectābilis, lat., Adj.: nhd. ergötzlich, angenehm; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. oblectāre; L.: Georges 2, 1246, TLL

oblectāmen, lat., N.: nhd. Ergötzlichkeit, Trostmittel, Reinigungsmittel, Beruhigungsmittel; ÜG.: ahd. lustisunga Gl; ÜG.: mhd. gelustecheit Gl; Hw.: s. oblectāmentum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. oblectāre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Habel/Gröbel 259, Blaise 626b

oblectāmentum, lat., N.: nhd. Ergötzlichkeit, Zeitvertreib, Vergnügen; ÜG.: ahd. lokkunga Gl, lustisunga Gl, lustsami N, (wunna) N; Hw.: s. oblectāmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. oblectāre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Walde/Hofmann 1, 337, Heumann/Seckel 379b

oblectāneus, lat., Adj.: nhd. ergötzend, ergötzlich; Q.: Inschr.; E.: s. oblectāre; L.: TLL

oblectāre, lat., V.: nhd. ergötzen, sich ergötzen, angenehm ausfüllen; ÜG.: ahd. gifrewen Gl, (lihlokkon) Gl, lokkon Gl, lustidon B, Gl, lustison Gl, (lustsam) N, zerten Gl; ÜG.: mhd. erlustenen Gl, gelustern Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), B, Bi, Conc., Gl, N; E.: s. ob, lāctāre (2); L.: Georges 2, 1247, TLL

oblectātio, lat., F.: nhd. Ergötzung, Unterhaltung, Zeitvertreib, Genuss, Lust, Vergnügen; ÜG.: ahd. frewida Gl, frouwida? Gl, frouwidi? Gl, gilustunga Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. oblectāre; L.: Georges 2, 1246, TLL, Heumann/Seckel 379b

oblectātīvus, mlat., Adj.: nhd. köstlich; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. oblectāre; L.: Blaise 626b

oblectātor, lat., M.: nhd. Ergötzer, Ergötzender; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. oblectāre; L.: Georges 2, 1247, TLL

oblectātōrius, lat., Adj.: nhd. ergötzend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. oblectāre; L.: Georges 2, 1247, TLL

oblecticius, mlat., Adj.: nhd. charmant, erfreuend; E.: s. oblectāre; L.: Blaise 626b

oblēgātum, lat., N.: nhd. Auftrag, Befehl; ÜG.: lat. iniunctum Gl, mandatum Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, lēgāre; L.: TLL

oblēnīmen, lat., N.: nhd. Trostmittel, Beruhigungsmittel; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. oblēnīre; L.: Georges 2, 1247

oblēnīre, lat., V.: nhd. besänftigen; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ob, lēnīre, lēnis (1); L.: Georges 2, 1247, TLL, Walde/Hofmann 1, 782

oblēxerimus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. oblectāre; L.: TLL

oblīa, mlat., F.: Vw.: s. oblāta (1)

oblīālis, mlat., Adj.: Vw.: s. oblātiālis*

oblīcta, mlat., F.: Vw.: s. oblāta (1)

oblīcus, lat., Adj.: Vw.: s. oblīquus

oblīdere, lat., V.: nhd. zudrücken, erdrücken, drücken, erwürgen, zerquetschen, unterdrücken; ÜG.: ahd. firknussen Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ob, laedere; L.: Georges 2, 1247, TLL, Walde/Hofmann 1, 749, Habel/Gröbel 259, Heumann/Seckel 379b

oblīga, mlat., F.: Vw.: s. oblāta (1)

obligāmen, mlat., N.: nhd. Band (N.), Verbindung, Verpflichtung; E.: s. obligāre; L.: Blaise 626b

obligāmentum, lat., N.: nhd. Verbindlichkeit, Verpflichtung; ÜG.: ahd. gibuntilin Gl; ÜG.: ae. lybb Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. obligāre; W.: as. ofliges* 1, st. N. (a), Obliegenheit, Abgabe; L.: Georges 2, 1247, TLL

obligāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. anbindend, bindend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. obligāre; L.: TLL

obligantia, obligentia, mlat., F.: nhd. Verbindung; Q.: Latham (1393); E.: s. obligāre; L.: Latham 318a, Blaise 626b

obligar, mlat., Sb.: nhd. Strumpfband, Hosenband; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. obligāre; L.: Latham 318a

obligāre, oblixāre, lat., V.: nhd. anbinden, befestigen, binden, verhindern, einschränken, beschränken, schuldig machen, verfallen (V.), zubinden, verbinden, vereinigen, verpflichten, verbindlich machen, verpfänden, versetzen, mit einer Hypothek belasten, knüpfen, abschließen, verhexen; ÜG.: ahd. bidwingan Gl, biheften N, bintan Gl, biwellan Gl, biwintan Ph, giheften? Ph; ÜG.: ae. bindan, gebindan Gl; ÜG.: mhd. binden STheol; ÜG.: mnd. tobringen Voc, todwingen Voc; Vw.: s. de-, dis-, ex-, in-, per-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, N, Ph, STheol, Voc; E.: s. ob, ligāre; L.: Georges 2, 1247, TLL, Walde/Hofmann 1, 800, Niermeyer 949, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 626b, Heumann/Seckel 379b

obligārius, mlat., Adj.: nhd. bindend; Q.: Latham (1310); E.: s. obligāre; L.: Latham 318a

obligātē, mlat., Adv.: nhd. unbedingt; E.: s. obligāre; L.: Blaise 626b

obligātio, lat., F.: nhd. Binde, Binden (N.), Verbindlichmachung, Verbürgung, Verpflichtung, Fessel (F.) (1), rechtliche Verpflichtung, Gebundensein, Schuldforderungsverhältnis, Schuldverhältnis, Schuldverschreibung, Schuld, Verbindlichkeit, Pfandrecht, Zustand des Verpfändetseins; ÜG.: ahd. gibuntnissa Gl; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei LVis, Formulae, HI, LBur, LLang; E.: s. obligāre; W.: nhd. Obligation, F., Obligation, Verpflichtung; L.: Georges 2, 1247, TLL, Kytzler/Redemund 496, Niermeyer 949, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Heumann/Seckel 380a

obligātīvus, mlat., Adj.: nhd. bindend, verbindlich; Q.: Latham (um 1375); E.: s. obligāre; L.: Latham 318a

obligātor, mlat., M.: nhd. Hersteller magischer Bande, Hersteller magischer Binden, Verpflichter, Binder; Q.: Cap., LLang (ab 643); E.: s. obligāre; L.: Niermeyer 949, Latham 318a, Blaise 626b

obligātōrium, mlat., N.: nhd. Verbindung; Q.: Latham (um 1308); E.: s. obligāre; L.: Latham 318a

obligātōrius, lat., Adj.: nhd. verbindend, verbindlich, rechtliche Verpflichtung betreffend, Schuldverbindlichkeit erzeugend; Q.: Inschr.; E.: s. obligāre; W.: nhd. obligatorisch, Adj., obligatorisch, erforderlich, verpflichtet; L.: Georges 2, 1247, TLL, Kluge s. u. obligat, Kytzler/Redemund 496, Niermeyer 949, Latham 318a, Blaise 626b, Heumann/Seckel 381a

obligātūra, lat., F.: nhd. Behexung durch einen Zauberknoten; ÜG.: gr. κατάδεσμος (katádesmos) Gl; Q.: Gl; E.: s. obligāre; L.: TLL

obligātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verbindlich, verpflichtend; mlat.-nhd. pfandweise gegeben, lehnsweise gegeben; ÜG.: ahd. bihaft Gl; ÜG.: mnd. schüldich; Vw.: s. īnfrā-, in-, suprā-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. obligāre; W.: nhd. obligat, Adj., obligat, erforderlich, verpflichtet; L.: Georges 2, 1247, TLL, Kluge s. u. obligat, Kytzler/Redemund 496, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 626b

obligātus (2), lat., M.: nhd. Verbindlichmachung, Verbürgung, Verpflichtung; Q.: Gl; E.: s. obligāre; L.: TLL

obligātus (3), mlat., M.: nhd. Angehöriger einer Klasse von Abhängigen, durch Übereinkunft Gebundener; Q.: Latham (um 1435); E.: s. obligāre; L.: Niermeyer 494, Latham 318a

obligentia, mlat., F.: Vw.: s. obligantia

obligia, mlat., F.: nhd. Netzhaut, inneres Organ, Nabel?; ÜG.: ae. nette Gl; Q.: Gl (6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 318a

oblīgiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. oblātigiālis*

obligisticus, mlat., Adj.: nhd. von einer Verpflichtung betroffen; Q.: Latham (um 1360); E.: s. obligāre; L.: Latham 318a

obligurīre, lat., V.: Vw.: s. obligūrrīre

obligurītor, lat., M.: Vw.: s. obligurrītor

obligūrrīre, obligurīre, lat., V.: nhd. verschwenden; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, ligūrrīre; L.: Georges 2, 1248, TLL

obligurrītor, obligurītor, lat., M.: nhd. Verschmauser; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. obligūrrīre; L.: Georges 2, 1248

oblīmāre (1), lat., V.: nhd. überschlämmen, verschlämmen, vertun, verwirren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ob, līmus (2); L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 804

oblīmāre (2), lat., V.: nhd. abfeilen, abreiben, abscheuern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ob, līmāre (1), līma; L.: TLL

oblinere, lat., V.: nhd. beschmieren, bestreichen, verschmieren, ausstreichen, zuschmieren, verstopfen, vollmachen, erfüllen, besudeln; ÜG.: ahd. biklenan Gl, biklenen Gl, biskizan Gl, bismizan Gl, bistrihhan Gl, N; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. ob, linere; L.: Georges 2, 1249, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

oblingere, lat., V.: nhd. belecken; Q.: Inschr.; E.: s. ob, lingere; L.: Georges 2, 1248, TLL, Walde/Hofmann 1, 806

oblinīre, lat., V.: nhd. beschmieren, bestreichen; ÜG.: ahd. bikleiben Gl, bistrihhan Gl; ÜG.: as. biklenan GlP; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.), Ei, Gl, GlP; E.: s. ob, linīre; L.: Georges 2, 1248, Blaise 626b

oblīqua?, mlat., F.: nhd. Meißel; ÜG.: ahd. meizil Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

oblīquāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. seitwärts richtend, seitwärts lenkend; ÜG.: ahd. gigleifit Gl; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. oblīquāre; L.: TLL

oblīquāre, lat., V.: nhd. seitwärts richten, schräg richten, schräg einherlaufen, schräg anbringen, seitwärts lenken, verderben; ÜG.: ahd. (skilihen)? Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. oblīquus; L.: Georges 2, 1249, TLL, Walde/Hofmann 2, 194, Niermeyer 949, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 626b

oblīquārius, mlat., Adj.: nhd. seitwärts gerichtet, seitwärts befindlich, seitwärts gehend, schräg, schief, schräg gehalten, halbverdeckt; E.: s. obliquus; L.: Blaise 626b

oblīquātio, lat., F.: nhd. schräge Richtung, Abweichung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. oblīquāre; L.: Georges 2, 1249, TLL, Walde/Hofmann 2, 194, Latham 318a

oblīquax, mlat., Adj.: nhd. seitwärts gesetzt; Q.: Latham (um 1318); E.: s. oblīquus; L.: Latham 318a

oblīquē, lat., Adv.: nhd. seitwärts, schräg, schief, heimlich, verstohlen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. oblīquus; L.: Georges 2, 1249, TLL, Niermeyer 949, Blaise 626b

oblīquilīneus, mlat., Adj.: nhd. bogenförmig; Q.: Latham (um 1361); E.: s. oblīquus, līnea (1); L.: Latham 318a

oblīquiloquus, lat., Adj.: nhd. leuchtend?, wenig ernsthaft, lügend; ÜG.: gr. λοξίας (loxías) Gl; Q.: Gl; E.: s. oblīquus, loquī; L.: TLL, Blaise 626b

oblīquitās, lat., F.: nhd. schräge Richtung, schiefe Richtung, Schiefheit, Schrägheit, Zweideutigkeit; ÜG.: mnd. schefhet; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. oblīquus; L.: Georges 2, 1249, TLL, Walde/Hofmann 2, 194, Latham 318a

oblīquum, mlat., N.: nhd. Schräges, Schiefes; ÜG.: ahd. dwerahi Gl, offani Gl, (umbiring) Gl; Q.: Gl; E.: s. oblīquus

oblīquus, oblīcus, lat., Adj.: nhd. seitwärts gerichtet, seitwärts befindlich, seitwärts gehend, schräg, schief, schräg gehalten, halbverdeckt, zweideutig; ÜG.: ahd. (dwer) N, dwerah Gl, gleif Gl, (halba) Gl, hald Gl, (hofarohti) Gl, krumb N, missiwentit Gl, gineigit Gl, skelah Gl, (tunkal) Gl, unsemfti Gl, uohald Gl, uohaldi Gl; ÜG.: ae. scyteheald Gl; ÜG.: mnd. slim; Vw.: s. per-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, LVis, N; E.: s. ob; vgl. idg. *el- (8), *elē̆i-, *lē̆i- (1), *h₂el-, *leiH-, *liH-, V., biegen, Pokorny 307; L.: Georges 2, 1249, TLL, Walde/Hofmann 2, 194, Habel/Gröbel 259, Latham 318a, Blaise 626b

oblīscī, lat., V.: Vw.: s. oblīvīscī

oblīta, mlat., F.: Vw.: s. oblāta (1)

oblitāre (1), lat., V.: nhd. beschmieren?; Q.: Gl; E.: s. oblinīre; L.: TLL

oblitāre (2), lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. ob; L.: TLL

oblitaurum, mlat., N.: nhd. Feingold?; ÜG.: ahd. (ubarguldi) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

obliter..., lat.: Vw.: s. oblitter...

obliterāre, lat., V.: Vw.: s. oblitterāre

oblitēscere, lat., V.: nhd. sich verbergen, sich verstecken; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ob, latēscere, latēre; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 768

oblītio, obolītio, lat., F.: nhd. Vergessen, Vergessenheit; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. oblīvīscī; L.: TLL, Blaise 628a

oblītor, lat., F.: nhd. Vergesser, Vergesslicher; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. oblīvīscī; L.: TLL

oblitterāre, obliterāre, lat., V.: nhd. überstreichen, auslöschen, in Vergessenheit bringen, aus dem Gedächtnis löschen, vergessen machen, vergessen werden; ÜG.: ahd. irgezzan Gl; ÜG.: ae. fordiligian; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. ob, littera; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 814, Heumann/Seckel 381a

oblitterātio, lat., F.: nhd. Vergessen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. oblitterāre; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 814

oblitterātor, lat., M.: nhd. Vergessenmacher; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. oblitterāre; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 814

oblitterātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. überstrichen, ausgelöscht, in Vergessenheit gekommen, vergessen (Adj.); ÜG.: ahd. urbuohhi Gl; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., Gl; E.: s. oblitterāre; L.: TLL

oblitterus, lat., Adj.: nhd. in Vergessenheit gekommen, vergessen (Adj.); Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. ob, littera; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 1, 814

oblitus (1), lat., M.: nhd. Aufstreichen, Bestreichen; Vw.: s. ex-; Q.: Gl; E.: s. oblinere; L.: TLL

oblitus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beschmiert; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. oblinere; L.: TLL

oblītus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vergessen (Adj.); ÜG.: ahd. (agez) NGl, agezzal Gl, ungihugtig N; ÜG.: mnd. vorgetenich; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, N; E.: s. oblīvīscī; L.: TLL, Blaise 626b

oblīviālis, lat., Adj.: nhd. Vergessen bringend, Vergessenheit verursachend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. oblīvīscī; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 2, 195

oblīvifer, mlat., Adj.: nhd. Vergessen bringend, Vergessenheit verursachend; E.: s. oblīvio, ferre; L.: Blaise 626b

oblīvio, lat., F.: nhd. Vergessen, Vergessenheit, Vergesslichkeit; ÜG.: ahd. agez N, NGl, agezzali B, Gl, (firgezzan) N, (gihuggen) N, (irgezzan) N, ungihugt N; ÜG.: anfrk. afgetali MNPsA; ÜG.: ae. forgietelness, forgietincg GlArPr, ofergietelness Gl, GlArPr, ofergietness Gl; ÜG.: mhd. agezzele PsM, vergezzenheit BrTr; Q.: Bibac. (1. Jh. v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, HI, MNPsA, N, PsM; E.: s. oblīvīscī; L.: Georges 2, 1250, TLL, Walde/Hofmann 2, 195, Habel/Gröbel 259

oblīviōsē, lat., Adv.: nhd. vergesslich; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. oblīviōsus; L.: TLL

oblīviōsitās, mlat., F.: nhd. Vergesslichkeit; Q.: Latham (um 1285); E.: s. oblīviōsus; L.: Latham 318a

oblīviōsus, lat., Adj.: nhd. vergesslich, leicht vergessend, Vergessenheit verursachend; ÜG.: ahd. agezzal N; ÜG.: mnd. vorgetel; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, N; E.: s. oblīvīscī; L.: Georges 2, 1251, TLL, Walde/Hofmann 2, 195

oblīvīscēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vergessend; Q.: Act. Archel. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. oblīvīscī; L.: TLL

oblīvīscī, oblīscī, lat., V.: nhd. vergessen (V.), nicht mehr denken, sich vergessen (V.), vergessen werden; ÜG.: ahd. in agezze eigan N, in agezze haben N, agezzon N, firgezzan N, firtrosten N, giswihhan N, irgezzan B, Gl, N, T, ni irhuggen N, (ruohhen) N, (unirgezzan) N; ÜG.: anfrk. fargetan MNPs; ÜG.: ae. forgietan Gl, ofergietan Gl, (ofergietel) Gl, ofergitolian Gl; ÜG.: mhd. vergezzen BrTr, PsM, STheol; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, MNPs, N, PsM, STheol, T; E.: Herkunft unklar, vielleicht von oblinere, oder zu lēvis; L.: Georges 2, 1251, TLL, Walde/Hofmann 2, 195, Habel/Gröbel 259, Latham 318a
*oblīviscibilis?, mlat., Adj.: Vw.: s. in-; E.: s. oblīvīscī
oblīvium, lat., F.: nhd. Vergessenheit; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. oblīvīscī; L.: Georges 2, 1252, TLL, Walde/Hofmann 2, 195, Habel/Gröbel 259, Blaise 626b

oblīvius, lat., Adj.: nhd. überspült, überwaschen (Adj.), in Vergessenheit geraten (Adj.); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. oblīvīscī; L.: Georges 2, 1252, TLL, Walde/Hofmann 2, 195

oblixāre, mlat., V.: Vw.: s. obligāre

oblocāre, ablocāre, lat., V.: nhd. verdingen; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. ob, locāre; L.: Georges 2, 1252, TLL, Walde/Hofmann 1, 817

oblocūtio, lat., F.: nhd. Widersprechen, Widerspruch, Vorwurf, Verleumdung, Schmähung; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.), Conc.; E.: s. obloquī; L.: Georges 2, 1252, TLL, Niermeyer 949, Latham 318b

oblocūtor, lat., M.: nhd. Widersprecher, Widersprechender, Verleumder; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. obloquī; L.: Georges 2, 1252, TLL, Habel/Gröbel 259, Blaise 626b

oblogāre?, lat., V.: nhd. rauschen, rasseln, klappern; ÜG.: lat. increpare Gl; Q.: Gl; E.: s. ob; L.: TLL

oblongāre, mlat., V.: nhd. vorwärts gehen; E.: s. ob, longāre; L.: Habel/Gröbel 259

oblongitūdo, mlat., F.: nhd. unangemessene Länge; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ob, longitūdo; L.: Latham 318b

oblonginquitās, mlat., F.: nhd. Ellipsenform, elliptische Form; Q.: Latham (um 1270); E.: s. oblongus; L.: Latham 318b

oblongulus, lat., Adj.: nhd. etwas lang, länglich; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. oblongus; L.: Georges 2, 1252, TLL

oblongum, mlat., N.: nhd. lange Distanz; Q.: Latham (8. Jh.); E.: s. oblongus; L.: Latham 318b

oblongus, lat., Adj.: nhd. länglich; ÜG.: mnd. lanchalich*, langelhaftich*, lengelhaftich*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ob, longus; L.: Georges 2, 1252, TLL, Latham 318b

obloquāmentum, mlat., N.: nhd. Schmähung; Q.: Latham (um 1357); E.: s. obloquī; L.: Latham 318b

obloquī, lat., V.: nhd. gegen jemanden reden, dareinreden, widersprechen, tadeln, schimpfen, erklingen lassen; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl, liudon Gl, widarsprehhan N; ÜG.: ae. geagnsprecan, ongeagnsprecan, wiþsprecan Gl; ÜG.: mhd. afterkosen PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N, PsM; E.: s. ob, loquī; L.: Georges 2, 1252, TLL, Walde/Hofmann 1, 821

obloquium, lat., N.: nhd. Widerspruch, Tadel, Vorwurf, Verleumdung; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Conc.; E.: s. obloquī; L.: Georges 2, 1252, TLL, Walde/Hofmann 1, 821, Niermeyer 949, Habel/Gröbel 259, Latham 318b

obloquus, lat., Adj.: nhd. dareinredend, widersprechend; Q.: Sedul. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obloquī; L.: TLL

oblūcēre, lat., V.: nhd. entgegenleuchten, beeinträchtigen; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. ob, lūcēre; L.: Georges 2, 1253, TLL, Latham 318b

oblūcēscere, mlat., V.: nhd. Tag werden; E.: s. ob, lūcēscere; L.: Habel/Gröbel 259

obluctārī, lat., V.: nhd. sich anstrengen, ankämpfen, widerstreben, sich widersetzen; ÜG.: ahd. ingaganiringan Gl, irwerien N; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ob, luctārī; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 826, Habel/Gröbel 259

obluctātio, lat., F.: nhd. Entgegenstreben, Widerstreben; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. obluctārī; L.: Georges 2, 1253, TLL

obluctātor, lat., M.: nhd. Entgegenstreber, Widerstreber; Q.: Novat. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. obluctārī; L.: TLL

oblūcuviāsse, lat., V. (Inf. Perf.)?: nhd. ? (mente erasse); Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ob; L.: Georges 2, 1253, TLL

oblūdere, lat., V.: nhd. scherzen, schäkern, zum Besten haben; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. ob, lūdere; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 1, 829

oblūdiāre, lat., V.: nhd. scherzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oblūdere; L.: TLL

obluere, lat., V.: nhd. überspielen; Hw.: s. obluvium; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ob, luere (2); L.: TLL

oblūridus, lat., Adj.: nhd. erdfahl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. ob, lūridus; L.: Georges 2, 1253, TLL

oblus, mlat., M.: Vw.: s. obolus

oblūstrāre, lat., V.: nhd. rings umherblicken, rings umherschauen; ÜG.: ahd. (intliuhten) Gl; Q.: Gl, Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, lūstrāre; L.: TLL

obluvium, lat., N.: nhd. Überspülung; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. *obluere; L.: Georges 2, 1253

obmalāre, mlat., V.: Vw.: s. obmallāre

obmallāre, omallāre, obmalāre, homollāre, homallāre, lat.?, V.: nhd. vor Gericht rufen, zu Recht erbieten, Klage einreichen, anklagen, vor Gericht erscheinen, sich vor Gericht verantworten; Q.: Cap., PLSal (507-511?), Marculf.; E.: s. ob, mallāre; L.: TLL, Niermeyer 949, Blaise 440b, 627a

obmanēre, lat., V.: nhd. bleiben?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, manēre (1); L.: TLL

obmentāre, lat., V.: Vw.: s. ommentāre

obmerēns, lat., Adj.: nhd. sich wohl verdient gemacht habend; Q.: Inschr.; E.: s. ob, merēre; L.: TLL

*obmerēre, lat., V.: nhd. sich wohl verdienen; Hw.: s. obmerēns; E.: s. ob, merēre

obmeritus, lat., Adj.: nhd. sich wohl verdient gemacht habend; Q.: Inschr.; E.: s. ob, meritus; L.: Georges 2, 1253, TLL

obmigrāre, lat., V.: nhd. überfahren (V.), übersetzen (V.) (1); Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ob, migrāre; L.: TLL

obministrāre, mlat., V.: nhd. sorgen, zu Diensten sein (V.); Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ob, ministrāre; L.: Latham 318b

obministrātio, mlat., F.: nhd. Verwaltung; Q.: Latham (1341); E.: s. obministrāre; L.: Latham 318b

obmiscēre, lat., V.: nhd. einmischen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, miscēre; L.: TLL

obmissio, mlat., F.: Vw.: s. omissio

obmittere, mlat., V.: Vw.: s. omittere

obmōlīrī, lat., V.: nhd. zur Verteidigung vorschieben, verstopfen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, mōlīrī; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 2, 101

obmordēre, lat.?, V.: nhd. einbeißen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ob, mordēre; L.: Georges 2, 1253, TLL

obmortuus, lat., Adj.: nhd. zu sterben beginnend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ob, morī; L.: TLL

obmovēre, ommovēre, lat., V.: nhd. hinzuschaffen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ob, movēre; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 2, 116

obmurmurāre, lat., V.: nhd. entgegenmurmeln, murren; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ob, murmurāre; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 2, 130

obmurmurātio, lat., F.: nhd. Murmeln (N.), Murren; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. obmurmurāre; L.: Georges 2, 1253, TLL

obmussāre, lat., V.: nhd. verstummen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, mussāre; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 2, 135

obmussitāre, lat., V.: nhd. entgegenmurmeln, leise reden; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, mussitāre, obmussāre; L.: Georges 2, 1253, TLL

obmūtentia, mlat., F.: nhd. Stille; Q.: Latham (1378); E.: s. obmūtēre; L.: Latham 318b

obmūtēre, mlat., V.: nhd. still sein (V.), schweigen; Q.: Latham (um 1306); E.: s. ob, mūtēre; L.: Latham 318b

obmūtēscere, lat., V.: nhd. verstummen, mit Schweigen über etwas hinweggehen; ÜG.: ahd. giswigen Gl, irstummen Gl, MF, N, T, irtumben B; ÜG.: ae. adumbian Gl, foreswigian Gl, geswigian Gl, swigian Gl; ÜG.: mhd. erstummen PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), B, Bi, Gl, LVis, MF, N, PsM, T; E.: s. ob, mūtēscere; L.: Georges 2, 1253, TLL, Walde/Hofmann 2, 139, Habel/Gröbel 259

obmutīre, mlat., V.: Vw.: s. obmuttīre

obmuttīre*, obmutīre, mlat., V.: nhd. dagegen murmeln; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: s. obm, muttīre; L.: Latham 318b, Blaise 627a

obmūtuere, lat., V.: nhd. stumm werden?, verstummen?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, mūtuus; L.: TLL

obmūtus, lat., Adj.: nhd. weit gähnend, weit geöffnet; ÜG.: gr. ἀχανής (achanḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. obmūtēscere; L.: TLL

obnāscī, lat., V.: nhd. an etwas hinwachsen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, nāscī; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 598

obnātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. an etwas hingewachsen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. obnāscī; L.: Georges 2, 1254, TLL, Walde/Hofmann 1, 598

obnāvigāre, mlat., V.: nhd. vor etwas hinfahren; E.: s. ob, nāvigāre; L.: Blaise 627a

obnectere, lat., V.: nhd. umschlingen, verbindlich machen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ob, nectere; L.: Georges 2, 1254, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

obnegāre?, lat., V.: nhd. durch Entgegenstellen verneinen? (obsistendo negare); Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ob, negāre; L.: TLL

obnexus, lat., M.: nhd. Verbindung, Verknüpfung; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obnectere; L.: Georges 2, 1254, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

obnīsus, lat., M.: nhd. Mühe, Anstrengung; Q.: Itin. Alex. (um 340 n. Chr.); E.: s. obnītī; L.: Georges 2, 1254, TLL

obnītī, lat., V.: nhd. sich entgegenstemmen, sich gegen etwas stemmen, sich sträuben, widerstreben, mit aller Macht anstreben; ÜG.: gr. ἀντεπερείδεσθαι (antepereídesthai) Gl; ÜG.: ahd. anaslahan Gl, bidwingan Gl, gaganstritan Gl, ingaganspirdaren Gl, widarstan Gl, widarstritan Gl; ÜG.: ae. (georne) Gl, (geornlic) Gl, striman Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI; E.: s. ob, nītī; L.: Georges 2, 1254, TLL, Walde/Hofmann 2, 171

obnīxē, lat., Adv.: nhd. standhaft, beharrlich, inständig, dringend, treu; ÜG.: ahd. agaleizo Gl, analinentlihho Gl, einlihho Gl, gidwunganlihho Gl, girilihho Gl, stritigo Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. obnīxus, obnītī; L.: Georges 2, 1254, TLL, Habel/Gröbel 259, Blaise 627a

obnīxum, lat., Adv.: nhd. standhaft, beharrlich; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. obnīxus, obnīti; L.: TLL

obnīxus, obnīxius, obnōxius, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. standhaft, beharrlich, fest, sich anstemmend, sich entgegenstemmend, dringend; ÜG.: ahd. bifestinot Gl, ingaganstritig Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. obnītī; L.: Georges 2, 1254, TLL, Habel/Gröbel 259, Latham 318b, Blaise 627a

obnīxius, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. obnīxus

obnōdāre, lat., V.: nhd. verknüpfen, zusammenschnüren; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ob, nōdāre; L.: TLL

obnoxātio, mlat., F.: Vw.: s. obnoxiātio

*obnoxiālis, mlat., Adj.: nhd. mit Fügsamkeit; Hw.: s. obnoxiāliter; E.: s. obnoxiāre

obnoxiāliter, mlat., Adv.: nhd. mit Fügsamkeit; E.: s. obnoxiāre; L.: Blaise 627a

obnoxiāre, abnoxiāre, lat., V.: nhd. sündig machen, schuldhaft machen, sich unterwerfen, sich in Abhängigkeit begeben (V.), unterworfen sein (V.), unterwerfen, untertan machen; mlat.-nhd. ein Gut abtreten; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); Q2.: Marculf. (720-730); E.: s. obnoxius; L.: Georges 2, 1254, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Niermeyer 950, Blaise 627a

obnoxiātio, obnoxātio, abnoxiātio, lat.?, F.: nhd. Unterwürfigkeit, Eintritt in die Leibeigenschaft, Eintritt in die Abhängigkeit, Selbsttradition; Q.: Conc. (585 n. Chr.), Formulae; E.: s. obnoxiāre; L.: TLL, Niermeyer 950, Blaise 627a

obnoxiē, lat., Adv.: nhd. straffällig, unterwürfig; ÜG.: ahd. diolihho Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. obnoxius; L.: Georges 2, 1254, TLL

obnoxietās, abnoxitās?, obnoxitās, lat., F.: nhd. Unterwürfigkeit, Abhängigkeit, Unterwerfung, Verpflichtung, Verstrickung, Knechtsein, Knechtschaft; Q.: Epist. pontif. (492-496 n. Chr.), Urk; E.: s. obnoxius; L.: Georges 2, 1254, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, MLW 1, 34, Niermeyer 950, Latham 318b, Heumann/Seckel 381a

obnoxiōsē, lat., Adv.: nhd. unterwürfig, gehorsam; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. obnoxiōsus; L.: TLL

obnoxiōsus, lat., Adj.: nhd. unterwürfig, gehorsam; ÜG.: ahd. diomuoti Gl, (skolo) Gl, skuldig Gl; ÜG.: as. skuldig GlPW; ÜG.: ae. scyldig Gl, GlArPr; ÜG.: mnd. geplichtet*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, GlArPr, GlPW; E.: s. obnoxius; L.: Georges 2, 1255, TLL, Walde/Hofmann 2, 155

obnoxitās, mlat., F.: Vw.: s. obnoxietās

obnoxius, lat., Adj.: nhd. verfallen (Adj.), straffällig, unterworfen, untertan, gehorsam, willfährig, verpflichtet, schuldig, unterwürfig, unselbständig, sklavisch, niederträchtig, furchtsam, schwach, preisgegeben; ÜG.: ahd. skolo Gl; ÜG.: ae. scyldig Gl; ÜG.: ae. derigendlic GlArPr, forgylt GlArPr, forscyldigud GlArPr, gyltig GlArPr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LBai, LBur, LVis, PLSal; E.: s. ob, noxius; L.: Georges 2, 1255, TLL, Walde/Hofmann 2, 155, Habel/Gröbel 260, Latham 318b, Heumann/Seckel 381a

obnōxius, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. obnīxus

obnoxus, mlat., Adj.: nhd. verfallen (Adj.), unterworfen, schuldig, straffällig; E.: s. obnoxius; L.: Habel/Gröbel 260

obnūbere, lat., V.: nhd. verhüllen, bedecken; ÜG.: ahd. bidekken Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ob, nūbere; L.: Georges 2, 1255, TLL, Walde/Hofmann 2, 184

obnūbilāre, obnūbulāre, lat., V.: nhd. umwölken, mit Wolken umziehen, umnebeln, verfinstern; ÜG.: ae. aþeostrian, fordiligian; ÜG.: mnd. bewolken; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ob, nūbilāre (1); L.: Georges 2, 1255, TLL, Walde/Hofmann 2, 183, Habel/Gröbel 260, Latham 318b

obnūbilātio, lat., F.: nhd. Umwölkung, Verdüsterung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. obnūbilāre; L.: Georges 2, 1255, TLL, Latham 318b

obnūbimentum, lat., N.: nhd. Verhüllung; Q.: Comput. Carth. (455 n. Chr.); E.: s. obnūbere; L.: TLL

obnūbulāre, mlat., V.: Vw.: s. obnūbilāre

obnuere, mlat., V.: nhd. erfassen, aufnehmen; ÜG.: ahd. firfahan N; Q.: N (1000); E.: s. ob, nuere

obnūntiāre, lat., V.: nhd. melden, hinterbringen, verkündigen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ob, nūntiāre; L.: Georges 2, 1256, TLL, Walde/Hofmann 2, 189

obnūntiātio, lat., F.: nhd. Meldung über Vorbedeutungen, Meldung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obnūntiāre; L.: Georges 2, 1256, TLL

obnuptio, lat., F.: nhd. Verhüllen?; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obnūbere; L.: TLL

obnūtiscere?, lat., V.: nhd. ablehnen?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ob, nūtāre; L.: TLL

obobalsamum, lat., N.: Vw.: s. opobalsamum

oboedibilis, obēdibilis, mlat., Adj.: nhd. gehorsam; Q.: Latham (10. Jh.); E.: s. oboedīre; L.: Latham 317b, Blaise 625a, 627a

oboediēns (1), obēdiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gehorsam, willfährig, fügsam; ÜG.: ahd. gihorig I, MF, gihorsam Gl, N, NGl, horsam B, Gl, O, horsami B; ÜG.: mhd. gehorsam STheol; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Gl, I, MF, N, NGl, O, STheol; E.: s. oboedīre; L.: Georges 2, 1256, TLL, Latham 317b

oboediēns (2), obēdiēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gehorchender, Untergebener; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. oboedīre; L.: Georges 2, 1256, TLL

oboedientālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. oboedientiālis (1)

oboedientālis (2), mlat., M.: Vw.: s. oboedientiālis (2)

oboedientārius (1), mlat., Adj.: Vw.: s. oboedientiārius (1)

oboedientārius (2), mlat., M.: Vw.: s. oboedientiārius (2)

oboedienter, obēdienter, lat., Adv.: nhd. gehorsam, willig, gern; ÜG.: ae. hiersumgendlice GlArPr; Vw.: s. in-; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), GlArPr; E.: s. oboedīre; L.: Georges 2, 1256, TLL

oboedientia, obēdientia, lat., F.: nhd. Gehorsam, auferlegte Arbeit, Zucht, Anhang, Anhangsgebiet; mlat.-nhd. klösterlicher Gehorsam, Obödienzeid, Amt eines Mönches oder Chorherrn dessen Inhalt äußere Angelegenheit und besonders die Gutsverwaltung sind, Amtsbezirk eines fürstlichen Beamten, geistliche Autorität; ÜG.: ahd. gihorsama OG, gihorsami NGl, horsami B, reisunga Gl; ÜG.: anfrk. gihorsamheid LW; ÜG.: ae. hiersumness GlArPr; ÜG.: an. hlyðni; ÜG.: mhd. gehorsame STheol, gehorsamicheit BrTr, otmüeticheit BrTr; Vw.: s. dicto-, dis-, in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, LW, NGl, OG, Stheol, Urk; Q2.: Dipl. (918), Miraeus, Urk; E.: s. oboedīre; L.: Georges 2, 1256, TLL, Walde/Hofmann 2, 195, Niermeyer 945, Habel/Gröbel 259, Latham 317b, Blaise 627a

oboedientiālis (1), oboedientālis, obēdientiālis, mlat., Adj.: nhd. auferlegt aufgrund des klösterlichen Gehorsam, klösterlichen Gehorsam befolgend, mit einem klösterlichen Amt betraut; Q.: Conc. (772); E.: s. oboedientia; L.: Niermeyer 947, Latham 317b, Blaise 627a, 627b

oboedientiālis (2), obēdientiālis, oboedientālis, obēdientālis, mlat., M.: nhd. Mönch oder Chorherr der ein klösterliches Amt bekleidet; Q.: Urk (1074-1078); E.: s. oboedientia; L.: Niermeyer 947, Latham 317b

oboedientiāliter, obēdientiāliter, mlat., Adv.: nhd. gehorsam; Q.: Latham (um 1250); E.: s. oboedientiālis (1), oboedīre; L.: Latham 317b

oboedientiāre, obēdientiāre, mlat., V.: nhd. gehorchen; Q.: Latham (um 1143); E.: s. oboedientia, oboedīre; L.: Niermeyer 947

oboedientiāria (1), obēdientiāria, mlat., F.: nhd. Nonne die ein klösterliches Amt bekleidet; Q.: Urk (1083-1085); E.: s. oboedientia, oboedīre; L.: Niermeyer 947, Blaise 627a

oboedientiāria (2), obēdientiāria, mlat., F.: nhd. klösterlicher Dienst; Q.: Latham (1256); E.: s. oboedientia, oboedīre; L.: Latham 317b, Blaise 627a

oboedientiārius (1), obēdientiārius, oboedientārius, obēdientārius, mlat., Adj.: nhd. mit einem klösterlichen Amt betraut; Q.: Flach (1099-1108), Urk; E.: s. oboedientia, oboedīre; L.: Niermeyer 947, Latham 317b, Blaise 627b

oboedientiārius (2), obēdientiārius, oboedientārius, obēdientārius, mlat., M.: nhd. Gefolgsmann, Amtsträger, Inhaber eines Amtes, Mönch oder Chorherr der ein klösterliches Amt bekleidet; Vw.: s. in-, sub-*; Q.: Udalr. Cl. (11. Jh.), Urk; E.: s. oboedientia, oboedīre; L.: Niermeyer 947, Latham 317b, Blaise 627b

oboedientiola, obēdientiola, mlat., F.: nhd. kleine Abhängigkeit, kleiner Bauernhof der von einer Abtei abhängig ist; Q.: Gall. chr.; E.: s. oboedīre; L.: Blaise 628a

oboedientiuncula, oboeditiuncula, obēdientiuncula, obēditiuncula, mlat., F.: nhd. kleine Abhängigkeit, kleiner Bauernhof der von einer Abtei abhängig ist; E.: s. oboedīre; L.: Blaise 628a

oboedīmentum, obēdīmentum, mlat., N.: nhd. Gehorsam, Gerichtsbarkeit; E.: s. oboedīre; L.: Blaise 628a

oboedionārius, obēdionārius, mlat., M.: nhd. Amtsträger, Inhaber eines Amtes; Q.: Latham (1239); E.: s. oboedīre; L.: Latham 317b

oboedīre, obēdīre, obīdīre, lat., V.: nhd. Gehör geben, sein Ohr leihen, gehorchen, gehorsam sein (V.), sich fügen, Genüge leisten; ÜG.: ahd. gaganhoren B, gihorsamon N, giwihhan NGl, horen B, T, horsamon B, losen NGl, weren N; ÜG.: as. horian H; ÜG.: ae. eaþmodian Gl, gehieran Gl, hieran Gl, hiersumian Gl; ÜG.: an. hlyða; Vw.: s. dis-, in-; Hw.: s. abaudire, obaudīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LLang, LVis, N, NGl, T; E.: s. ob, audīre; L.: Georges 2, 1256, TLL, Walde/Hofmann 1, 80, Walde/Hofmann 2, 195, Latham 317b, Heumann/Seckel 381a

oboedītio, obēdītio, lat., F.: nhd. Gehorchen, Gehorsam; Vw.: s. in-?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi; E.: s. oboedīre; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 2, 195, Niermeyer 947, Blaise 628a

oboeditiuncula, mlat., F.: Vw.: s. oboedientiuncula

oboedītīvus, obēdītīvus, mlat., Adj.: nhd. zum Gehorsam fähig, gehorsam; Q.: Latham (1374); E.: s. oboedīre; L.: Latham 317b, Blaise 628a

oboedītor, lat., M.: nhd. Gehorcher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. oboedīre; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 2, 195

oboedītus*, obēdītus, mlat., M.: nhd. Gehorsam; E.: s. oboedīre; L.: Habel/Gröbel 259

obola, mlat., F.: nhd. halber Pfennig; Q.: Domesd. (1086); E.: s. obolus; W.: nhd. Obole, F., Obole, kleine Münze, kleine Geldspende; L.: Latham 318b

obolāria, mlat., F.: nhd. gemeines Weib, Dirne; Q.: Liudpr. (2. Drittel 10. Jh.); E.: s. obolus; L.: Habel/Gröbel 260

obolārius, mlat., Adj.: nhd. Obolus betreffend; Q.: Liudpr. Leg. (um 968); E.: s. obolus; L.: Blaise 628a

obolāta, obalāta, obulāta, mlat., F.: nhd. Menge einer Ware die für einen halben Pfennig verkauft wird, Wert eines halben Pfennigs, ein Flächenmaß; Q.: Urk (1036); E.: s. obolus; L.: Niermeyer 950, Latham 318b, Blaise 628a

obolātim, mlat., Adv.: nhd. in kleinen Stücken; E.: s. obolus; L.: Blaise 628a

obolātus (1), obulātus, mlat., M.: nhd. Menge einer Ware die für einen halben Pfennig verkauft wird, Wert eines halben Pfennigs; Q.: Latham (1264); E.: s. obolus; L.: Latham 318b

obolātus (2), obulātus, mlat., Adj.: nhd. Wert eines halben Pfennigs habend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. obolus; L.: Latham 318b

obolēre (1), lat., V.: nhd. riechen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, olēre; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

obolēre (2), lat., V.: nhd. vernichten; Q.: Pass. Thom. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, alēscere; L.: TLL

obolicus, lat., Adj.: nhd. den Wert eines Obolus habend, das Gewicht eines Obolus habend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. obolus; L.: TLL

obolismus, mlat., M.: nhd. Zahlung eines Obolus; Q.: Garn. Roch. (Anfang 12. Jh.?); E.: s. obolus; L.: Blaise 628a

obolitās, mlat., F.: nhd. Menge einer Ware die für einen halben Pfennig verkauft wird, Wert eines halben Pfennigs; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. obolus; L.: Latham 318b

obolītio, mlat., F.: Vw.: s. oblītio

obolostatēs, lat., M.: nhd. Prüfer von Oboli, Obolenwäger, Wucherer; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀβολοστάτης (obolostátēs); E.: s. gr. ὀβολοστάτης (obolostátēs), M., Obolenwäger, Wucherer; vgl. gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

obolum, mlat., N.: nhd. halber Pfennig; Q.: Latham (1218); E.: s. obolus; L.: Latham 318b

obolus, obulus, oblus, lat., M.: nhd. Obolus, Gewicht, ein kleines Maß; mlat.-nhd. Heller, Hälbling, halber Pfennig; ÜG.: ahd. helbiling Gl, (hofinac (?)) Gl, pfending Gl, skaz Gl, stukki Gl, waga Gl; ÜG.: as. halling GlP; ÜG.: mhd helbelinc SH, VocOpt; Vw.: s. sēmi-, sēsqui-; Hw.: s. obelus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Domesd., Gl, GlP, HI, SH, VocOpt; I.: Lw. gr. ὀβολός (obolós); E.: s. gr. ὀβολός (obolós), M., eine attische Münze; vgl. gr. βέλος (bélos), M., Spitze, Pfeil, Wurfgeschoss; vgl. idg. *gᵘ̯el- (2), *gᵘ̯elə-, *gᵘ̯lē-, V., träufeln, quellen, werfen, Pokorny 471; W.: nhd. Obolus, M., Obolus, kleine Geldspende; L.: Georges 2, 1257, TLL, Kluge s. u. Obolus, Habel/Gröbel 260, Latham 318b, Blaise 628a, Heumann/Seckel 381a

obomum?, lat., N.?: nhd. ein Medikament?; Hw.: s. obomus?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

obomus?, lat., M.?: nhd. ein Medikament?; Hw.: s. obomum?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

*obonerāre, lat., V.: nhd. niederdrücken; Hw.: s. obonerātus; E.: s. ob, onerāre

obonerātus, lat., Adj.: nhd. niedergedrückt; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ob, onerāre; L.: TLL

oboos, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

oborīrī, lat., V.: nhd. entstehen, zum Vorschein kommen, sich zeigen; ÜG.: ahd. irwahsan Gl, uzirrinnan Gl; ÜG.: mnd. wedderwassen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis; E.: s. ob, orīrī; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 2, 222

oboriundus, mlat., Adj.: nhd. geboren werdend; E.: s. oborīrī; L.: Blaise 628a

oborsus, lat., M.: Vw.: s. aborsus (1)

obortum, mlat., N.: nhd. logische Folge, Konsequenz; E.: s. oborīrī; L.: Blaise 628a

obp..., lat.: Vw.: s. opp..

obpācitās, mlat., F.: Vw.: s. opācitās

obpalliāre, mlat., V.: Vw.: s. oppalliāre

obpīlāre, mlat., V.: Vw.: s. oppīlāre

obpingerāre, mlat., V.: nhd. verpfänden; E.: s. ob, pingere?; L.: Habel/Gröbel 260

obpopa, lat., F.: Vw.: s. upupa

obpr..., lat.: Vw.: s. oppr...

obprobrāre, mlat., V.: Vw.: s. opprobrāre

obprobrium, mlat., N.: Vw.: s. opprobrium

obprōpellere, mlat., V.: nhd. abwehren, zurückdrängen, Widerstand leisten; Q.: Nith. (2. Viertel 9. Jh.); E.: s. ob, prō (1), pellere; L.: Blaise 628a

obproprium, mlat., N.: Vw.: s. opprobrium

obquārē, mlat., Adv.: nhd. warum; Q.: Visio Pauli (5. Jh. n. Chr. ?); E.: s. ob, quārē; L.: Blaise 628a

obquinīscere, lat., V.: Vw.: s. ocquinīscere

obra?, lat., F.: nhd. Gehorsam; ÜG.: gr. πειθαρχία (peitharchía) Gl; Q.: Gl; E.: wohl Zusammenziehung eines Wortes, s. obtemperantia?, obsequia?; L.: TLL

obradiāre, lat., V.: nhd. entgegenstrahlen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ob, radiāre (1), radius; L.: Georges 2, 1257, TLL

obraucātus, lat., Adj.: nhd. heiser geworden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, raucus; L.: Georges 2, 1257, TLL

obrelinquere, lat., V.: nhd. dabei zurücklassen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, re, linquere; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 1, 808

obrendārium, lat., N.: nhd. Aschenkrug; Q.: Inschr.; E.: s. obruere?; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 2, 195, Blaise 628a

obrenuntiāns?, lat., Adj.: nhd. entsagend, absagend, verzichtend; Q.: Max. Taur. (395-415 n. Chr.); E.: s. ob, renūntiāre; L.: TLL

obrenuntiāre, lat., V.: nhd. entsagen, verzichten; Hw.: s. obrenuntiāns?; Q.: Urb. II. (1088-1099); E.: s. ob, renūntiāre; L.: Blaise 628a

*obrēpēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. herzukriechend, beschleichend; Hw.: s. obrēpenter; E.: s. obrēpere

obrēpenter, lat., Adv.: nhd. herzukriechend, beschleichend; Q.: Gl; E.: s. obrēpere; L.: TLL

obrēpere, obrīpere, lat., V.: nhd. herzukriechen, herzuschleichen, heranschleichen, beschleichen, überraschen, überrumpeln, überfallen (V.), hintergehen, täuschen, erschleichen; ÜG.: ahd. anakweman Gl, biswihhan Gl, slihhan Gl, untarkresan Gl, untarslihhan Gl; ÜG.: mnd. ümmekrupen*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. ob, rēpere; L.: Georges 2, 1257, TLL, Walde/Hofmann 2, 430, Heumann/Seckel 381a

obrepetere, mlat., V.: nhd. verlangen, fordern; ÜG.: ahd. eiskon Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, re, petere

obrēpeticius, lat., Adj.: Vw.: s. obrēpticius

obreplēre?, lat., V.: nhd. erfüllen, anfüllen; Q.: Ps. Rufin. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, re, *plēre; L.: TLL

obrēptāre, lat., V.: nhd. beschleichen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. obrēpere; L.: Georges 2, 1258, TLL

obrēptīciē, lat., Adv.: nhd. mit Schleichen verbunden, erschlichen; Q.: Gl, Quodv. (vor 453 n. Chr.); E.: s. obrēptīcius, obrēpere; L.: TLL, Latham 318b

obrēptīcius, obrēpetīcius, lat., Adj.: nhd. mit Schleichen verbunden, erschlichen; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. obrēpere; L.: Georges 2, 1258, TLL

obrēptio, lat., F.: nhd. Heranschleichen, Überfall, Erschleichen, Erschleichung; mlat.-nhd. unklare Erläuterung im Fall einer Lüge; ÜG.: ahd. (untarkresani) Gl; ÜG.: ae. creopung Gl; Q.: Fronin. (um 100 n. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: s. obrēpere; L.: Georges 2, 1258, TLL, Walde/Hofmann 2, 430, Blaise 628a, Heumann/Seckel 381b

obrēptīvē, lat., Adv.: nhd. schleichend, insgeheim; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. obrēptīvus; L.: Georges 2, 1258, TLL

obrēptīvus, lat., Adj.: nhd. erschlichen, geheim; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.), Ei, HI; E.: s. obrēpere; L.: Georges 2, 1258, TLL, Walde/Hofmann 2, 430

obrētīre, lat., Adj.: nhd. ins Netz ziehen, verstricken; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. ob, rēte; L.: Georges 2, 1258, TLL

obri..., mlat.: Vw.: s. obry...

obribilātio, mlat., F.: Vw.: s. horripilātio
obricius, mlat., Adj.: Vw.: s. obryzeus

obridium, mlat., N.: Vw.: s. obryzum

obridius, mlat., Adj.: Vw.: s. obryzus

obridzus, mlat., Adj.: Vw.: s. obryzus

*obrigāre, lat., V.: nhd. bewässern; Hw.: s. obrigātio; E.: s. ob, rigāre

obrigātio, lat., F.: nhd. Bewässerung; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. *obrigāre; L.: Georges 2, 1258, TLL

obrigēre, lat., V.: nhd. über und über starr sein (V.); ÜG.: ahd. firstabon Gl; Q.: Paul. Med. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ob, rigēre; L.: Georges 2, 1258, TLL

obrigēscere, lat., V.: nhd. erstarren, hart werden, entgegenstarren; ÜG.: ahd. gistaben Gl, gistorkanen Gl, irkweman? Gl, irstaben Gl, N; ÜG.: anfrk. (gilovo) MNPsA, gilovo werthan MNPsA; ÜG.: ae. gefreosan Gl; ÜG.: mhd. erstarken PsM; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. ob, rigēscere; L.: Georges 2, 1258, TLL, Walde/Hofmann 2, 434, Habel/Gröbel 260, Blaise 628a

obrigon, mlat., N.: Vw.: s. obryzum

Obrimās, lat., M.=FlN: nhd. Obrimas (Fluss in Phrygien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1258

obripere, lat., V.: nhd. fortraffen, fortreißen, fortführen; Q.: Inschr.; E.: s. ob, rapere; L.: TLL

obrīpere, lat., V.: Vw.: s. obrēpere

obripilātio, lat., F.: nhd. Fieberschauer; ÜG.: ahd. (kalawa)? Gl, tobod Gl; Q.: Soran. (6. Jh. n. Chr.?), Bi, Gl; E.: s. horripilātio, s. Walde/Hofmann 2, 195f.; L.: Georges 2, 1258, TLL, Walde/Hofmann 2, 195

obrisiātus, mlat., Adj.: Vw.: s. obryziātus

obrisum, mlat., N.: Vw.: s. obryzum

obrisus, mlat., Adj.: Vw.: s. obryzus

obrīsus, mlat., M.: nhd. Verhöhnen; ÜG.: mhd. bespottunge Gl; ÜG.: mnd. bespot; Q.: Gl; E.: s. ob, rīsus

obritium, mlat., N.: Vw.: s. obryzum

obrīvāre, mlat., V.: nhd. überströmen, sich ergießen; E.: s. ob, rīvāre; L.: Habel/Gröbel 260

obrīxāre, mlat., V.: nhd. kämpfen gegen; Q.: Latham (1220); E.: s. ob, rīxāre; L.: Latham 318b

obrixus, mlat., Adj.: Vw.: s. obryzus

obrizātus, mlat., Adj.: Vw.: s. obryzātus

obriziacus, mlat., Adj.: Vw.: s. obryziacus

obrizum, mlat., N.: Vw.: s. obryzum

obrōborātio, lat., F.: nhd. Erstarren der Nerven, Starre; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ob, rōborāre, rōbur; L.: Georges 2, 1258, TLL, Walde/Hofmann 2, 439

obrōdere, lat., V.: nhd. benagen, herumnagen; ÜG.: ahd. umbigrummon Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, rōdere; L.: Georges 2, 1259, TLL, Walde/Hofmann 2, 440

obrogāre, lat., V.: nhd. Gesetz aufheben, bisherigem Gesetz seine volle Gültigkeit nehmen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei; E.: s. ob, rogāre; L.: Georges 2, 1259, TLL, Walde/Hofmann 2, 440, Blaise 628a

obrogātio, lat., F.: nhd. Vorschlag zu einem Gesetz wodurch ein anderes Gesetz aufgehoben wird; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. obrogāre; L.: Georges 2, 1259, TLL

obrōsio, mlat., F.: nhd. Zurückbeißen; Q.: Latham (vor 1205); E.: s. ob, rōsio; L.: Latham 318b

obrotundus, lat., Adj.: nhd. scheibenrund, kugelrund, rund; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ob, rotundus; L.: TLL, Latham 318b

obrubēscere, lat., V.: nhd. über und über erröten, überröten; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Bi; E.: s. ob, rubēscere, ruber; L.: Georges 2, 1259, TLL

obructāre, lat., V.: nhd. entgegenrülpsen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, ructāre; L.: Georges 2, 1259, TLL

obrudis?, lat., Adj.: nhd. unbearbeitet, ungebildet, kunstlos, roh; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. ob, rudis (1); L.: TLL

obruere, abruere, lat., V.: nhd. überdecken, überschütten, verscharren, versenken, vergraben (V.), überladen (V.), überfallen (V.), verdunkeln, vernichten, vergessen machen, übertreffen; ÜG.: ahd. bifellen Gl, bigraban N, biswaren Gl, biwellan Gl, biwerfan Gl, N, firtuhhalen Gl, zibrehhan Gl; ÜG.: ae. fordiligian, forniman, oferwrecan Gl; ÜG.: mhd. umbevallen Gl, undervallen Gl, verrunen PsM, vervallen PsM; ÜG.: mnd. todempen Voc, ümmebevallen; Vw.: s. ad-, circum-, ex-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, HI, N, PsM, Voc; E.: s. ob, ruere (2); L.: Georges 2, 1259, TLL, Walde/Hofmann 2, 453, Habel/Gröbel 260, Latham 318b

obrūfus, lat., Adj.: nhd. rot; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. ob, rūfus; L.: Latham 318b

obruitio, mlat., F.: nhd. Überwältigen, Eintauchen; Q.: Latham (um 1500); E.: s. obruere; L.: Latham 318b, Blaise 628a

obrūmōsus, lat., Adj.: nhd. stinkig; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. brōmōdes; L.: TLL

obrumpere?, lat., V.: nhd. abreißen, losreißen; Q.: Caes. Arel. (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, rumpere; L.: TLL, Latham 318b

obrussa, obryza, lat., F.: nhd. Feuerprobe des Goldes, Prüfstein, reines Gold; Hw.: s. obryzum; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὄβρυζα (óbryza); E.: s. gr. ὄβρυζα (óbryza), F., Feuerprobe des Goldes; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1260, TLL, Walde/Hofmann 2, 196, Niermeyer 950, Blaise 628a

obrutus (1), lat., Adj.: nhd. überdeckt, überschüttet; E.: s. obruere; L.: TLL, Blaise 628b

obrutus (2), lat., M.: nhd. Aufschütten, Zuschütten; ÜG.: gr. χῶσις (chōsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. obruere; L.: TLL

obryza, lat., F.: Vw.: s. obrussa

obryzātus, obrizātus, lat., Adj.: nhd. aus Probegold gefertigt, aus reinem Gold bestehend; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), HI; E.: s. obrussa; L.: Georges 2, 1260, Walde/Hofmann 2, 196, Niermeyer 950, Blaise 628b

obryzeus, obricius, mlat., Adj.: nhd. aus reinem Gold bestehend, golden; Q.: Farit. (12. Jh.); E.: s. obryzum; L.: Niermeyer 950, Latham 318b, Blaise 628b

obryziacus, obriziacus, lat., Adj.: nhd. aus Probegold gefertigt, aus reinem Gold bestehend; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. obrussa; L.: Georges 2, 1260, TLL, Niermeyer 950, Blaise 628b

obryziātus, obrisiātus, lat., Adj.: nhd. aus Probegold gefertigt?; Q.: Papyr.; E.: s. obrussa; L.: TLL

obryzum (aurum), obrizum, abrigeum, auribritum, abrizum, obrisum, obrigon, obridium, obritium, lat., N.: nhd. Probegold, geläutertes Gold, reines Gold, Gold, Edelmetall; ÜG.: ahd. (niuwiirsotan) Gl, (niuwisotan) Gl, (skimo)? Gl, smalzgold Gl, smelzigold Gl, (ubargold)? Gl, (ubarguldi) Gl, (wiera) Gl; ÜG.: ae. smæte gold Gl; ÜG.: mnd. luttergolt, övergolt; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, HI; I.: Lw. gr. ὄβρυζον (óbryzon); E.: s. gr. ὄβρυζον (óbryzon), N., reines Gold; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1260, TLL, Niermeyer 950, Habel/Gröbel 260, Latham 318b

obryzus, obrisus, obridzus, obrixus, obridius, mlat., Adj.: nhd. fein, lauter, rein; Q.: Latham (1171); E.: s. obryzum; L.: Habel/Gröbel 260, Latham 318b, Blaise 628b

obsaepīre, obsēpīre, lat., V.: nhd. unzugänglich machen, versperren, absperren, verschließen; ÜG.: ahd. bifahan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. ob, saepīre; L.: Georges 2, 1260, TLL, Heumann/Seckel 382a

obsaeptio, obsēptio, lat., F.: nhd. Absperrung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. obsaepīre; L.: Georges 2, 1260, TLL

obsaeptum, lat., N.: nhd. Abgesperrtes?; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: s. obsaepīre; L.: TLL

obsalūtāre, lat., V.: nhd. als Gruß darbringen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, salūtāre, salūs; L.: Georges 2, 1260, TLL, Walde/Hofmann 2, 471

obsānctificātio, mlat., F.: nhd. Widerstand gegen die Heiligung; E.: s. ob, sānctus, facere; L.: Blaise 628b

obsatullāre, lat., V.: nhd. ein wenig sättigen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, satullāre, satur; L.: Georges 2, 1260, TLL

obsaturāre, lat., V.: nhd. sättigen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ob, saturāre, satur; L.: Georges 2, 1260, TLL

obscaenē, obscēnē, lat., Adv.: nhd. unanständig, unsittlich, unzüchtig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obscaenus; L.: Georges 2, 1260, TLL

obscaenitās, obscēnitās, lat., F.: nhd. Garstigkeit, Hässlichkeit, Unflätiges, Unzüchtigkeit, Missklang; ÜG.: ahd. (leidlih) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. obscaenus; W.: nhd. Obszönität, F., Obszönität; L.: Georges 2, 1260, TLL, Kluge s. u. obszön, Kytzler/Redemund 497, Latham 318b

obscaenus, obscēnus, obscoenus, opscēnus, lat., Adj.: nhd. kotig, schmutzig, ekelhaft, scheußlich, garstig, unsittlich, unflätig, anstößig, zotig, unzüchtig, pöbelhaft, schändlich; ÜG.: ahd. (meintato) Gl, unkuski Gl, unreini Gl, unsubar Gl, Ph; ÜG.: an. full; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Ei, Gl, HI, Ph; E.: s. ob, caenus; W.: nhd. obszön, Adj., obszön, anstößig; L.: Georges 2, 1261, TLL, Walde/Hofmann 1, 131, Kluge s. u. obszön, Kytzler/Redemund 497, Habel/Gröbel 260, Heumann/Seckel 381b

obscaevāre, opscaevāre, lat., V.: nhd. böse Anzeige geben, böse Anzeige bringen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, scaevus; L.: Georges 2, 1260, TLL

obscēnē, lat., Adv.: Vw.: s. obscaenē

obscēnitās, lat., F.: Vw.: s. obscaenitās

obscēnus, lat., Adj.: Vw.: s. obscaenus

obscoenus, lat., Adj.: Vw.: s. obscaenus

obscriptia?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Synon. Cic.; E.: s. ob, scrībere?; L.: TLL

obscrīptio, mlat., F.: nhd. Titel, Urkunde, Schrift; E.: s. ob, scrīptio; L.: Blaise 628b

obscultāre, mlat., V.: Vw.: s. auscultāre

obscum, lat., N.?: nhd. Heiliges?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: obscum duas diversas et contrarias significationes habet, nam Cloatius putat eo vocabulo significari sacrum, quo etiam leges sacratae obscatae dicantur; L.: TLL
obscūrābilis, mlat., Adj.: nhd. verdunkelbar; Q.: Latham (1344); E.: s. obscūrāre; L.: Latham 318b

obscurāre, mlat., V.: nhd. scheuern, schrubben; Q.: Latham (1374); E.: s. ob; L.: Latham 318b

obscūrāre, lat., V.: nhd. verdunkeln, verfinstern, verbergen, verstecken, dumpf aussprechen, der Überlegung berauben, verdumpfen, verhüllen, undeutlich machen, unleserlich machen, in den Hintergrund treten lassen, nicht in Betracht kommen, bedecken, unsichtbar machen, zweifelhaft machen, verwirren, verhehlen, sich verfinstern, Abend werden; ÜG.: ahd. bifinstaren NGl, T, binahten Gl, biskatawen Gl, bitunkalen Gl, NGl, blenten N, irblenten N, (irren) N, irsalawen Gl, (irslaffen) Gl, irslewen Gl; ÜG.: as. (finistar) H, giswerkan H; ÜG.: anfrk. biskedewen MNPsA, (dunkel) MNPs; ÜG.: ae. aþeostrian Gl, foreawrigian Gl, ofergeþeostrian Gl, þeostrian; ÜG.: mhd. erswarzen PsM, tunkel PsM; ÜG.: mnd. dunkeren; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, H, MNPs, MNPsA, N, NGl, T, PsM; E.: s. obscūrus; L.: Georges 2, 1262, TLL, Walde/Hofmann 2, 196, Habel/Gröbel 260, Heumann/Seckel 381b

obscurārī, mlat., V.: nhd. finster werden, blind werden; ÜG.: ahd. blinten N, gifinstaren MF; Q.: MF (Ende 8. Jh.), N; E.: s. obscūrus

obscūrātē?, lat., Adv.: nhd. verdunkelt, verfinstert, dunkel; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. obscūrāre; L.: TLL

obscurātio, mlat., F.: nhd. Scheuern (N.), Schrubben; Q.: Latham (1378); E.: s. obscurāre; L.: Latham 318b

obscūrātio, lat., F.: nhd. Verdunkelung, Verfinsterung; ÜG.: mhd. beschatunge STheol; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), STheol; E.: s. obscūrāre, obscūrus; L.: Georges 2, 1261, TLL, Walde/Hofmann 2, 196

obscūrātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdunkelt, verfinstert; ÜG.: ahd. tunkal N; Vw.: s. super-; Q.: Ps. Anatol. (457 n. Chr.?), N; E.: s. obscūrāre; L.: TLL

obscūrē, lat., Adv.: nhd. dunkel, undeutlich, unverständlich, unklar, unbekannt, insgeheim, heimlich, unberühmt, im Dunkeln, im Verborgenen; ÜG.: afries. (dimm) L; Vw.: s. sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Ei, HI, L; E.: s. obscūrus; L.: Georges 2, 1261, TLL, Heumann/Seckel 381b

obscūrefacere, lat., V.: nhd. verdunkeln, unsichtbar machen; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obscūrus, facere; L.: Georges 2, 1261, TLL, Walde/Hofmann 2, 196

obscūrificātio, mlat., F.: nhd. Verdunkeln; E.: s. obscūrus, facere; L.: Blaise 628b

obscūriloquium, lat., N.: nhd. dunkler Ausdruck; Q.: Gl; E.: s. obscūrus, loquī; L.: Georges 2, 1261, TLL, Walde/Hofmann 2, 196, Blaise 628b

obscūritās, escūritās, lat., F.: nhd. Verdunkelung, Dunkelheit, Unklarheit, Undeutlichkeit, Ungewissheit, Unverständlichkeit, Unbekanntheit, Unberühmtheit, Niedrigkeit; ÜG.: ahd. tougani NGl, unera Gl, unliumunt Gl, unmari Gl, N, (unsemfti) Gl; ÜG.: ae. (egeslic); ÜG.: mhd. verdunkernüsse STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl, STheol; E.: s. obscūrus; W.: nhd. Obskurität, F., Obskurität; L.: Georges 2, 1262, TLL, Walde/Hofmann 2, 196, Kytzler/Redemund 497, Heumann/Seckel 381b

obscūrolūna, lat., F.: nhd. dunkler Mond; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lüs. gr. σκοτομήνη (skotomḗnē); E.: s. obscūrus, lūna; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 196

obscūrum, lat., N.: nhd. Dunkelheit, Dunkel; ÜG.: ahd. finstari Gl; ÜG.: mhd. tunkel PsM; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. obscūrus; L.: Georges 2, 1262, TLL, Habel/Gröbel 260

obscūrus, lat., Adj.: nhd. dunkel, ohne Licht seiend, schattig, undeutlich, trübe, dumpf, ungewiss, unsicher, zweifelhaft, unverständlich, unbekannt, unberühmt, niedrig, versteckt, heimlichverächtlich; ÜG.: ahd. dinstar Gl, timbar N, tougan NGl, truobi N, tunkal Gl, N, (tunkali) Gl, unmari Gl, N, (unsemfti) Gl, unwerd Gl, (wan) Gl; ÜG.: ae. deagol GlArPr, (deagolness) Gl, þiestre Gl; ÜG.: an. dim; Vw.: s. per-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, LLang, N, NGl; E.: s. ob; s. idg. *skeu- (2), *keu- (4), *skeu̯ə-, *keu̯ə-, *skū-, *kū-, *skeuH-, *keuH-, V., bedecken, umhüllen, Pokorny 951; W.: nhd. obskur, Adj., obskur, fragwürdig, sonderbar; R.: obscūrimus: nhd. sehr dunkel; L.: Georges 2, 1262, TLL, Walde/Hofmann 2, 196, Kluge s. u. obskur, Kytzler/Redemund 497, Habel/Gröbel 260, Latham 318b, Heumann/Seckel 381b

obsecrābilis, mlat., Adj.: nhd. fluchwürdig; Q.: Latham (1293); E.: s. obsecrāre; L.: Latham 318b

obsecrāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. bittend, anflehend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. obsecrāre; L.: TLL

obsecrāre, opsecrāre, lat., V.: nhd. bei allem was einem heilig ist bitten, inständig bitten, anflehen, beschwören, ermahnen; ÜG.: ahd. biswerien B, Gl, WH, bitten Gl, flehon Gl, irbeton Gl, (kwedan) N; ÜG.: as. biddian H; ÜG.: ae. abiddan, biddan Gl, GlArPr, hælsian GlArPr, þingian; ÜG.: an. biðja; ÜG.: mhd. schelten BrTr; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Conc., Dipl., Gl, GlArPr, H, LLang, N, WH; E.: s. ob, sacrāre; L.: Georges 2, 1263, TLL, Walde/Hofmann 2, 459, Habel/Gröbel 260

obsecrārī, mlat., V.: nhd. beschwören, inständig bitten; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. obsecrāre; L.: Latham 318b

obsecrātio, lat., F.: nhd. Bitten um Gottes willen, Beschwören, Flehen, öffentliches Gebet, Beteuerung unter Anrufung Gottes, inständiges feierliches Gebet, feierlicher Gottesdienst; ÜG.: ahd. biswart Gl, digi Gl, N, fleha N, gibet T; ÜG.: ae. gebed Gl, GlArPr, hælsung Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlArPr, HI, N, T; E.: s. obsecrāre; L.: Georges 2, 1263, TLL, Habel/Gröbel 260, Blaise 628b, Heumann/Seckel 381b

obsecrātor, lat., M.: nhd. Bitter um Gottes willen, Bittender, Beschwörer; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obsecrāre; L.: TLL

obsecrātōrius, mlat., Adj.: nhd. bittend; Q.: Contin. Rom. ad Paul. Diac. (um 824); E.: s. obsecrāre; L.: Niermeyer 950, Blaise 628b

obsecrātum, lat., N.: nhd. Erflehtes?; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. obsecrāre; L.: TLL

obsectārī, lat., V.: nhd. angreifen?; Q.: Pelag. (4. Viertel 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, sectārī, sequī; L.: TLL

obsecula, opsecula, lat., F.: nhd. Willfahrerin; Q.: Laev. (2./1. Jh. v. Chr.); E.: s. obsequī; L.: Georges 2, 1264, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, Walde/Hofmann 2, 519

obsecundāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. begünstigend, willfahrend; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. obsecundāre; L.: TLL

obsecundanter, lat., Adv.: nhd. begünstigend, willfahrend, gemäß; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obsecundāre; L.: Georges 2, 1264, TLL

obsecundāre, lat., V.: nhd. begünstigen, befördern, willfahren; ÜG.: ahd. horsamon Gl, sikonden Gl; ÜG.: ae. (hiersum); Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. ob, secundāre, secundus (1); L.: Georges 2, 1264, TLL, Latham 318b

obsecundārī, lat., V.: nhd. begünstigen; Q.: Lucif. (355-361 n. Chr.); E.: s. obsecundāre; L.: Georges 2, 1264, TLL, Latham 318b

obsecundārius, mlat., M.: nhd. Diener, Hilfspriester; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. absecundus; L.: Latham 318b

obsecundātio, lat., F.: nhd. Willfährigkeit, Nachgiebigkeit, Gehorsam, Ehrerbietung, Dienst; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Conc. HI; E.: s. obsecundāre; L.: Georges 2, 1264, TLL, Niermeyer 950, Latham 318b, Heumann/Seckel 382a

obsecundātor, lat., M.: nhd. Diener, Gehilfe des Priesters; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. obsecundāre; L.: Georges 2, 1264, TLL, Blaise 628b

obsecundus, lat., Adj.: nhd. nachgiebig, willfährig; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. obsecundāre, ob, secundus (1); L.: TLL

obsecūtio, lat., F.: nhd. Willfährigkeit, Gehorsam; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. obsequī; L.: Georges 2, 1264, TLL

obsecūtor, lat., M.: nhd. Gehorchender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obsequī; L.: Georges 2, 1264, TLL

obsecūtōrius, mlat., Adj.: nhd. willfahrend, gehorchend; Q.: Nic. Clar. (3. Viertel 12. Jh.); E.: s. obsequī; L.: Blaise 628b

obsēdāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: mhd. giseln Voc, vergiselen Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl, Voc; E.: s. ob, sēdāre; L.: TLL

obsedēre, obcedēre, mlat., V.: nhd. belagern; Q.: Latham (1282); E.: s. ob, sedēre; L.: Latham 319a

obsedērica, mlat., F.: nhd. Diener als Geisel; Q.: Latham (1255); E.: s. obses; L.: Latham 319a

obseditio, lat., F.: nhd. Besetzthalten, Einschließung, Blockade, Belagerung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsēnsum, mlat., N.: nhd. Gedanke; Q.: Latham (11. Jh.); E.: s. ob, sēnsum; R.: obsēnsum mēntis: nhd. gesunder Verstand; L.: Latham 318b

obsentāre, mlat., V.: nhd. in Beschlag nehmen; Q.: Odo Clun. Vit. Ger. (924-926); E.: s. ob, sentīre?; L.: Blaise 628b

obsenter, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsēpīre, lat., V.: Vw.: s. obsaepīre

obsēptio, lat., F.: Vw.: s. obsaeptio

obsequa, mlat., M.: nhd. Magd; E.: s. obsequī; L.: Habel/Gröbel 260

obsequāle, mlat., N.: Vw.: s. obsequiāle

obsequālis, mlat., M.: Vw.: s. obsequiālis (2)

obsequāliter, mlat., Adv.: Vw.: s. obsequiāliter

obsequēla, obsequella, opsequēla, lat., F.: nhd. Nachgiebigkeit, Willfährigkeit, Gebrauch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. obsequī; L.: Georges 2, 1264, TLL, Walde/Hofmann 2, 519, Habel/Gröbel 260, Blaise 628b

obsequella, lat., F.: Vw.: s. obsequēla

obsequēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. nachgiebig, willfährig, gnädig; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. obsequī; L.: Georges 2, 1264, TLL

obsequenter, lat., Adv.: nhd. nachgiebig, willfährig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. obsequēns, obsequī; L.: Georges 2, 1264, TLL

obsequentia, lat., F.: nhd. Nachgiebigkeit, Willfährigkeit; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. obsequēns, obsequī; L.: Georges 2, 1265, TLL

obsequī, lat., V.: nhd. Folge leisten, willfahren, nachgeben, sich nach jemanden richten, gehorchen, huldigen, sich hingeben, sich überlassen (V.), bestimmen, recht geben, verstehen; mlat.-nhd. Vasallenpflichten erfüllen; ÜG.: ahd. dionon Gl, N, folgen Gl, gifolgen Gl, gihoren Gl, losen N, opfaron Gl; ÜG.: ae. (þegn); ÜG.: an. tœja; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N; Q2.: Wilh. Pict. (1073-1074); E.: s. ob, sequī; L.: Georges 2, 1265, TLL, Walde/Hofmann 1, 73, Walde/Hofmann 2, 519, Habel/Gröbel 260, Blaise 629a, Heumann/Seckel 382a

obsequiae, mlat., F. Pl.: nhd. Beisetzung; Q.: LBai (vor 743); E.: s. ob, sequī, s. exsequiae; L.: Niermeyer 950, Latham 318b, Blaise 628b

obsequiāle, obsequāle, mlat., N.: nhd. Begräbnisritus; ÜG.: mhd. dienestbuoch Gl; Q.: Gl; E.: s. obsequiālis (1), obsequī; L.: Blaise 628b

obsequiālis (1), lat.?, Adj.: nhd. nachgiebig, sehr nachgiebig, willfährig; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. obsequium (1), obsequī; L.: Georges 2, 1265, TLL, Latham 319a, Blaise 628b

obsequiālis (2), obsequālis, mlat., M.: nhd. Diener; Q.: Urk (760); E.: s. obsequium (1), obsequī; L.: Niermeyer 950, Latham 319a

obsequiāliter, obsequāliter, mlat., Adv.: nhd. gehorsam, folgsam; Q.: Latham (um 1317); E.: s. obsequiālis (1), obsequī; L.: Latham 319a

obsequiāre, mlat., V.: nhd. Gottesdienst feiern, sich anschließen, dienen; Q.: Niermeyer (787-797); E.: s. obsequium (1), obsequī; L.: Niermeyer 950, Habel/Gröbel 260, Blaise 628b

obsequibilis, lat., Adj.: nhd. nachgiebig, willfährig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. obsequium (1), obsequī; L.: Georges 2, 1265, TLL

obsequiolum, mlat., N.: nhd. Gehorsam, Respekt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. obsequium (1), obsequī; L.: Latham 319a, Blaise 629a

obsequiōsē, mlat., Adv.: nhd. nachgiebig, willfährig, unterwürfig; E.: s. obsequiōsus, obsequī; L.: Blaise 629a

obsequiōsitās, mlat., F.: nhd. Abfolge, Gefolge; E.: s. obsequiōsus, obsequī; L.: Blaise 629a

obsequiōsus, lat., Adj.: nhd. nachgiebig, sehr nachgiebig, willfährig, unterwürfig; ÜG.: mhd. dienestbærlich Voc, dienesthaftic Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. obsequium (1), obsequī; L.: Georges 2, 1265, TLL, Latham 319a

obsequitor, mlat., M.: nhd. Pfarrverweser, Kurat; E.: s. obsequī; L.: Blaise 629a

obsequium (1), absequium, lat., N.: nhd. Nachgiebigkeit, Willfährigkeit, Gefälligkeit, Gehorsam, Folgsamkeit, Folgeleistung, Dienst, Dienstbeflissenheit, Dienstleistung, Hingebung, Subordination, Verpflichtung einem Herrn gegenüber, Pflichtdienst, Frondienst, öffentliche Fronden, Gottesdienst, Huldigung, Zeremonie; mlat.-nhd. Status eines Schutzholden, Vasallentum, Abhängigkeit eines Freien, Gefolge, Knechtschaft, Geleit, Begleitschutz, Gefolgschaft, Pracht, Prunk, Beschaffung, Lieferung von Lebensmitteln, Unterhalt, Abgabe, Werkzeug; ÜG.: ahd. ambaht Gl, T, (beton) N, dionost Gl, N, T, (gistriunen) Gl, (striunen) Gl; ÜG.: ae. ambiht Gl, ambihtsumness Gl, giefu Gl, hierness Gl, þegnung; ÜG.: mhd. dienest PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, N, PsM, T; Q2.: Cod. Eur. (um 475), Dipl.; E.: s. obsequī; R.: obsequium exhibēre: nhd. Dienst leisten; L.: Georges 2, 1265, TLL, Niermeyer 950, Habel/Gröbel 260, Latham 318b, Blaise 629a, Heumann/Seckel 382a

obsequium (2), mlat., F.: nhd. Beisetzung; E.: s. ob, sequī; L.: Niermeyer 950

obserāre, lat., V.: nhd. verriegeln, verschließen; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Conc., HI; E.: s. ob, sera; L.: Georges 2, 1266, TLL, Walde/Hofmann 2, 520, Habel/Gröbel 260

obserātio, lat.?, F.: nhd. Verschluss; ÜG.: mhd. besliezunge Gl; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.), Gl; E.: s. obserāre; L.: Georges 2, 1266, TLL, Latham 319a

obserātor, lat.?, M.: nhd. Verschließer, Verschließender; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. obserāre; L.: TLL

obserbāre, mlat., V.: Vw.: s. observāre

obserere, lat., V.: nhd. hinsäen, hinpflanzen, verpflanzen; ÜG.: ahd. bifahan Gl, (bikuzzen) Gl, umbifahan Gl; ÜG.: ae. aweaxan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, serere (2); L.: Georges 2, 1266, TLL, Walde/Hofmann 2, 522

obseria?, lat., F.: nhd. Schluss?; Q.: Synon. Cic.; E.: s. obserāre; L.: TLL

obsēricātus, lat., Adj.: nhd. über und über in Seide gekleidet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ob, sēricātus, sēricum; L.: Georges 2, 1266, TLL, Latham 227b, Latham 319a

observābilis, lat., Adj.: nhd. beobachtbar, bemerkbar, bemerkenswert; ÜG.: mhd. behaltlich PsM; Vw.: s. in-; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, PsM; E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1266, TLL, Latham 319a

observaculum, mlat., N.: nhd. Aufsicht, Überwachung; E.: s. observāre; L.: Blaise 629a

observāmentum, lat.?, N.: nhd. Wahrnehmung, Beobachtung; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. observāre; L.: TLL

observandus, lat., Adj.: nhd. zu beobachten seiend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. observāre; L.: TLL, Blaise 629a

observāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. beobachtend, hochachtend, höflich; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1266, TLL, Latham 319a

observanter, lat., Adv.: nhd. sorgfältig, mit Hochachtung; Vw.: s. in-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. observāns; L.: Georges 2, 1266, TLL

observantia, lat., F.: nhd. Beobachtung, Wahrnehmung, Ehrerbietung, Ehrfurcht, Achtsamkeit, Befolgung, Achtung des Gesetzes, Beachtung einer Regel, Verfügung, Verordnung, Gesetz, Gottesdienst, Kulthandlung, Religion, Verordnung welche die Kulthandlungen betrifft, Hochachtung, Lebensregel, Übung; ÜG.: ahd. erhafti Gl, (fasta) Gl, gihaltida B; ÜG.: ae. gehealdsumness GlArPr, gehield; ÜG.: mhd. behaltnisse BrTr, leben BrTr; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Beda, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, Paul. Diac.; E.: s. observāns, observāre; W.: nhd. Observanz, F., Observanz; L.: Georges 2, 1267, TLL, Niermeyer 952, Habel/Gröbel 260, Latham 319a, Blaise 629a

observantiēs, lat., F.: nhd. Beobachtung, Wahrnehmung; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. observāns, observāre; L.: Georges 2, 1267, TLL

Observantinus, mlat., M.: nhd. ein Franziskaner; E.: s. observāre; L.: Blaise 629a

observāre, auservāre, obserbāre, lat., V.: nhd. beobachten, achtgeben, merken, lauern, beachten, berücksichtigen, auf etwas sehen, hüten, beaufsichtigen, verehren, schätzen, befolgen, gehorsam sein (V.), darauf achten, einhalten, besetzen, verteidigen, erhalten (V.), pflegen, aufrechterhalten, bewahren, im Gefängnis festhalten, verwahren, schützen, feiern, Gottesdienst abhalten, sich hüten vor, sichern, halten, behandeln, üben, ausüben; ÜG.: ahd. bigoumen MH, bihaltan B, N, T, TC, bihuoten Gl, N, faren Gl, N, fordaron N, gihaltan B, haltan APs, huoten N, warten Gl, weren NGl, widariwarten Gl; ÜG.: as. hodian Gl, waron GlEe; ÜG.: anfrk. biwaron MNPs; ÜG.: ae. behealdan Gl, gehealdan Gl, healdan Gl, (hieldness); ÜG.: an. halda, varðveita; ÜG.: mhd. behalten PsM, halten BrTr, sehen BrTr, warten PsM; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, BrTr, Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlEe, HI, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MNPs, N, NGl, Paul. Diac., PLSal, PsM, T, TC; E.: s. ob, servāre; W.: nhd. observieren, sw. V., observieren, beobachten; W.: s. nhd. Observatorium, N., Observatorium; L.: Georges 2, 1267, TLL, Walde/Hofmann 2, 525, Kluge s. u. Observatorium, Kytzler/Redemund 497, Niermeyer 952, Habel/Gröbel 260, Latham 319a, Blaise 629a, Heumann/Seckel 382a

observātē, lat., Adv.: nhd. beobachtend; Vw.: s. in-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1267, TLL
*observātim?, mlat., Adv.: Vw.: s. in-; E.: s. observāre
observātīnus, mlat., M.: nhd. Franziskaner; Q.: Latham (1496); E.: s. observāre; L.: Latham 319a

observātio, lat., F.: nhd. Wahrnehmung, Beobachtung, Beobachtungsgabe, Pflichtmäßigkeit, Hochachtung, Ehrerbietung, Einhaltung, Regel, Vorschrift, Gesetz, Ausübung gemäß den Vorschriften, religiöse Feier, Ritus, Verehrung, Befolgung, Glaube, Brauch, Übung, Religionsübung, Gewohnheit, Beachtung, Berücksichtigung, Obacht, Aufsicht, Dienst, Subalternamt, Ordensregel; ÜG.: ahd. bihaltida B, bihaltnissi T, borga NGl, gibet T; ÜG.: ae. foregiemness Gl, gehield Gl, weorþung; ÜG.: mhd. behaltnisse BrTr, beschirmunge Gl, enthaltunge EvBeh, (halten) BrTr; Vw.: s. nōn-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, EvBeh, Gl, HI, LLang, LVis, NGl, T; E.: s. observāre; W.: nhd. Observation, F., Observation, Beobachtung; L.: Georges 2, 1267, TLL, Kytzler/Redemund 497, Niermeyer 953, Habel/Gröbel 260, Latham 319a, Blaise 629a, Heumann/Seckel 382a

observātor, lat., M.: nhd. Beobachter, Aufseher, Verehrer, Anhänger; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., HI; E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1267, TLL, Blaise 629a, Heumann/Seckel 383a

observātrīx, lat., F.: nhd. Beobachterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1267, TLL, Latham 319a

observātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beobachtet, bemerkt; Vw.: s. in-; Q.: Inschr.; E.: s. observāre; L.: TLL

observātus (2), lat., M.: nhd. Beobachtung; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1267, TLL

observīre?, lat., V.: nhd. dienen?, benutzt werden; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, servīre; L.: TLL, Niermeyer 953, Latham 319a, Blaise 629a

observitāre, lat., V.: nhd. eifrig beobachten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. observāre; L.: Georges 2, 1267, TLL

obses, abses, hospes, lat., M., F.: nhd. Geisel, Bürge, Gewährleister, Sicherheit, Bürgschaft; ÜG.: ahd. gisal Gl; ÜG.: as. gisal Gl; ÜG.: ae. gisl Gl; ÜG.: an. gisling; ÜG.: mhd. gisel VocClos; ÜG.: mnd. giselære*; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Formulae, Gl, LFris, VocClos; E.: s. ob, sedēre; L.: Georges 2, 1268, TLL, Niermeyer 953, Latham 319a, Blaise 629b

obsessāre, lat., V.: nhd. einschließen, belagern; ÜG.: gr. πολιορκεῖν (poliorkein) Gl; Q.: Gl; E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsessio, lat., F.: nhd. Besetztsein, Einschließung, Blockade; ÜG.: ae. ymbset; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obsidēre; W.: nhd. Obsession, F., Obsession, Zwangsvorstellung; L.: Georges 2, 1268, TLL, Kytzler/Redemund 497, Blaise 629b

obsessīvē, lat., Adv.: nhd. besetzend?; Q.: Gl; E.: s. obsidēre; L.: TLL

*obsessīvus, lat., Adj.: nhd. besetzend?; Hw.: s. obessivē; E.: s. obsidēre

obsessor, lat., M.: nhd. Besetzer, Einschließer, Blockierer, Belagerer; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI; E.: s. ob, sessor; L.: Georges 2, 1268, TLL

obsessōrius, mlat., Adj.: nhd. Geiseln betreffend, Belagerung betreffend; Q.: Latham (um 1150); E.: s. obses; R.: castellum obsessōrium: nhd. Belagerungsturm; L.: Latham 319a

obsessus (1), lat., M.: nhd. Einschließung, Blockade, Belagerung; ÜG.: gr. πολιορκία (poliorkía) Gl; Q.: Gl; E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsessus (2), lat., V.: nhd. dagesessen, aufgehalten, vom Teufel besessen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. obsidēre; L.: TLL, Niermeyer 953, Habel/Gröbel 260

obsessus (3), mlat., M.: nhd. Besessener; E.: s. obsidēre; L.: Niermeyer 953

obsetrīx, lat., F.: Vw.: s. obstetrīx

Obsiānum, lat., N.: nhd. Obsiangefäß; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Obsius; L.: Georges 2, 1271

Obsiānus, lat., Adj.: nhd. obsianisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Obsius; L.: Georges 2, 1271, TLL

obsibilāre, lat., V.: nhd. hinzischeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, sībilāre; L.: Georges 2, 1268, TLL

obsicio, mlat., F.: Vw.: s. obsisio

obsidāre, mlat., V.: nhd. dasitzen, sich aufhalten, auf etwas sitzen, vor etwas sitzen, besetzt halten, besetzen; E.: s. obsidēre; L.: Blaise 629b

obsidātus, obsidiātus, lat., M.: nhd. Geiselschaft, Geiseln; ÜG.: ae. gislhad Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Flod. ann., Gl; E.: s. obses; L.: Georges 2, 1268, TLL, Niermeyer 953, Habel/Gröbel 260, Blaise 629b

obsidēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Besetzer, Einschließer; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsidēre, lat., V.: nhd. dasitzen, sich aufhalten, auf etwas sitzen, vor etwas sitzen, besetzt halten, besetzen, einschließen, eingeschlossen halten, blockieren, belagern, innehaben, lauern, achtgeben, abpassen, in Besitz nehmen, besitzen, vorsitzen; ÜG.: ahd. bisezzen Gl, bisizzen Gl, N, lagon Gl, umbisizzen N; ÜG.: ae. ofersittan Gl, onsittan Gl, ymbsittan; ÜG.: mhd. besitzen Gl; ÜG.: mnd. besitten; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, HI, N; E.: s. ob, sedēre; L.: Georges 2, 1268, TLL, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 953, Blaise 629b, Heumann/Seckel 383a

obsīdere, lat., V.: nhd. sich an etwas hinsetzen, in Belagerungszustand versetzen; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ei, HI; E.: s. ob, sīdere; L.: Georges 2, 1270, TLL, Latham 319a

obsidia, lat., F.: nhd. Besetzthalten, Einschließung, Blockade, Belagerung; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsidiālis, lat., Adj.: nhd. zur Belagerung gehörig, zur Blockade gehörig, Belagerungs..., Blockade...; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. obsidium (1); L.: Georges 2, 1269, TLL

obsidiāre, mlat., V.: nhd. lauern, auflauern, belagern; ÜG.: ahd. gilagon Gl; Q.: Gl (vor Ende 8. Jh.); E.: s. obsidium (1)

obsidiārī, lat., V.: nhd. lauern, nachstellen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. obsidium (1); L.: Georges 2, 1269, TLL

obsidiātus, mlat., Adj.: nhd. als Geisel gehalten; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. obses; L.: Latham 319a

obsidiātus, mlat., M.: Vw.: s. obsidātus

obsidio, lat., F.: nhd. Besetzthalten, Einschließung, Blockade, Belagerung, Bedrängnis, Gefangenschaft, Geiselhaft, Geiselschaft; ÜG.: ahd. bisez Gl, bisezzani Gl, gisez Gl, herisezza Gl, neigenti Gl, (skara) Gl, umbisez Gl, umbisizzen Gl; ÜG.: ae. ymbset; ÜG.: mhd. besitzunge Gl, verremmunge Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, Voc; E.: s. obsidēre; L.: Georges 2, 1269, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Walde/Hofmann 2, 507, Niermeyer 953, Latham 319a

obsidiōnālis, lat., Adj.: nhd. Einschließungs..., Blockade betreffend, Blockade...; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. obsidēre; L.: Georges 2, 1269, TLL

obsidium (1), lat., N.: nhd. Besetzthalten, Belagerung, Einschließung, Blockade, Nachstellung, Gefahr; ÜG.: ahd. bisezzida Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. obsidēre; L.: Georges 2, 1270, TLL

obsidium (2), lat., N.: nhd. Geiselschaft; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. obses; L.: Georges 2, 1270

obsiduānus, lat., Adj.: nhd. dasitzend?, ansässig?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. obsidēre; L.: TLL

obsīgnāre, lat., V.: nhd. besiegeln, zusiegeln, versiegeln, urkundlich verpfänden, eindrücken, einprägen, zuweisen; ÜG.: ahd. bisigilen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. ob, sīgnāre; L.: Georges 2, 1270, TLL, Walde/Hofmann 2, 535, Habel/Gröbel 260

obsīgnātio, lat., F.: nhd. Besiegeln, Untersiegeln, Versiegelung; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. obsīgnāre; L.: Georges 2, 1270, TLL, Heumann/Seckel 383a

obsīgnātor, lat., M.: nhd. Besiegler, Untersiegler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obsīgnāre; L.: Georges 2, 1270, TLL

obsio, mlat., F.: Vw.: s. optio (1)

obsipāre, lat., V.: nhd. entgegensprengen, entgegenspritzen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, supāre; L.: Georges 2, 1271, TLL, Walde/Hofmann 1, 356

obsīpīre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob; Kont.: quod vulgo obsepio dicimus, veteres absipio dixerunt; L.: TLL
obsisio, obsicio, mlat., F.: nhd. Belagerung, Blockade; Q.: Latham (1404); E.: s. obsidere, obses; L.: Latham 319a

obsistentia, lat., F.: nhd. Entgegenstellen?, Hindernis, Widerspruch; Vw.: s. circum-; Q.: Avell. (367-553 n. Chr.); E.: s. obsistere; L.: TLL, Habel/Gröbel 260, Latham 319a

obsistere, lat., V.: nhd. vor etwas hintreten, entgegenstellen, in den Weg stellen, widersetzen, sich widersetzen, widerstreben, entgegenstehen, hindern; ÜG.: ahd. widarstan Gl, N, widarstantan Gl; ÜG.: ae. wiþstandan; ÜG.: mhd. bewinden PsM; ÜG.: mnd. wedderstreven*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. ob, sistere; L.: Georges 2, 1271, TLL, Heumann/Seckel 383a

obsitus (1), lat., M.: nhd. Hineinpflanzen, Einpflanzen; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. obserere; L.: TLL

obsitus (2), lat., M.: nhd. gegenüberliegende Lage; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ob, situs (2); L.: TLL

obsitus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt, umhüllt; Vw.: s. sub-; E.: s. obserere; L.: Habel/Gröbel 260

Obsius (1), lat., M.=PN: nhd. Obsius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1271, TLL

obsius (2), mlat., M.: nhd. ein durchsichtiger Stein; Q.: Atto Verc. (2. Drittel 10. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 629b

obsolefacere, lat., V.: nhd. abnutzen; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. ob, solēre, facere; L.: Georges 2, 1271, TLL

obsolefierī, lat., V.: nhd. zuschanden werden, sich abnutzen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obsolefacere; L.: Georges 2, 1271, TLL

obsolentia, mlat., F.: nhd. Missbrauch, übermäßiger Genuss; E.: s. obsolēre; L.: Blaise 629b

obsolēre, absolēre, lat., V.: nhd. pflegen?; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, solēre; L.: TLL

obsolēscere, absolēscere, lat., V.: nhd. nach und nach vergehen, sich abnutzen, unscheinbar werden, veralten, verschwinden, an Bedeutung verlieren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ob, alere; L.: Georges 2, 1271, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Walde/Hofmann 2, 555, MLW 1, 50, Habel/Gröbel 3

obsolētāre, lat., V.: nhd. unscheinbar machen, besudeln, beflecken, zerstören, abschaffen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obsolētus; L.: Georges 2, 1271, TLL, Niermeyer 953

obsolētē, lat., Adv.: nhd. alt, abgetragen, unscheinbar; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obsolētus; L.: Georges 2, 1271

obsolētus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. unscheinbar, abgenutzt, abgetragen, veraltet, alltäglich; ÜG.: ahd. (giwahsan)? Gl, irskimbalagen Gl, irskimbalen Gl, irwerdan Gl, irwortan Gl; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. obsolēscere; W.: nhd. obsolet, Adj., obsolet, veraltet; L.: Georges 2, 1271, TLL, Walde/Hofmann 1, 428, Kluge s. u. obsolet, Kytzler/Redemund 497, Habel/Gröbel 260

obsolidāre, lat., V.: nhd. dicht machen, festmachen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. ob, solidāre, solidus (1); L.: Georges 2, 1272

obsolidātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. dicht gemacht, festgemacht; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. obsolidāre; L.: TLL

obsolvere, lat., V.: nhd. loslösen; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. ob, solvere; L.: TLL

obsonāre, lat., V.: nhd. dareinrauschen, darein reden; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, sonāre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 559

obsōnāre, lat., V.: Vw.: s. opsōnāre

obsonārī, mlat., V.: nhd. disputieren; Q.: Latham (um 1220); E.: s. ob, sonāre; L.: Latham 319a

obsōnātio, lat., F.: Vw.: s. opsōnātio

obsōnātor, lat., M.: Vw.: s. opsōnātor

obsōnātus, lat., M.: Vw.: s. opsōnātus

obsoniāre (1), mlat., V.: nhd. instand halten, wie eine Steuer zahlen; Q.: Niermeyer (831); E.: s. ob, sonnis; L.: Niermeyer 953, Blaise 629b

obsōniārī, mlat., V.: Vw.: s. opsōniārī*

obsōniārius, mlat., M.: nhd. Steuerzahler; E.: s. opsōniārī; L.: Blaise 629b

obsōniātor, lat., M.: Vw.: s. opsōniātor

obsōnitāre, lat., V.: Vw.: s. opsōnitāre

obsōnium, lat., N.: Vw.: s. opsōnium

obsōns, mlat., Adj.: nhd. verletzend, schädlich; Q.: Latham (um 1177); E.: s. ob, sōns; L.: Latham 319a

obsōpēre, lat., V.: nhd. einschläfern?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ob, sōpīre?; L.: TLL

obsōpēscere, lat., V.: nhd. einschläfern?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ob, sōpīre?; L.: TLL

obsōpīre, lat., V.: nhd. einschläfern; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. ob, sōpīre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 561

obsopor, lat.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ob; L.: TLL

obsorbēre, obsorvēre, lat., V.: nhd. hinunterschlürfen, einschlürfen, verschlingen; ÜG.: ahd. firslintan? Gl; ÜG.: ae. adrincan; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ob, sorbēre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 561, Habel/Gröbel 260, Latham 319a

obsordēre, obsurdēre, lat., V.: nhd. schmutzig werden, eitern; Q.: Gl; E.: s. ob, sordēre; L.: TLL, Latham 319a, Blaise 629b

obsordēscere, lat., V.: nhd. schmutzig werden; ÜG.: ahd. unsubaren Gl; ÜG.: ae. forhorwian; ÜG.: mhd. unsuber werden PsM; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Bi, Gl, PsM; E.: s. ob, sordēscere, sordēre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Habel/Gröbel 260, Latham 319a

obsorptio, lat., F.: nhd. Hinunterschlürfen; Q.: Gl; E.: s. obsorbēre; L.: TLL

obsorvēre, mlat., V.: Vw.: s. obsorbēre

obsquālēre, mlat., V.: nhd. vernachlässigt sein (V.); E.: s. ob, squālēre; L.: Latham 319a

obstāculum, lat., N.: nhd. Hindernis; ÜG.: ahd. gaganstentida Gl, ingaganstantunga Gl, irrida? Gl, merrisal Gl, sperrunga Gl, (widari) Gl, widarsili Gl, widarstantida Gl, widarstantnissa Gl; ÜG.: anfrk. witherstandani Gl; ÜG.: mhd. hindernis STheol; ÜG.: mnd. wedderstentnisse; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Conc., Gl, HI, STheol; E.: s. obstāre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Habel/Gröbel 260

obstagāria*, hostagāria, mlat., F.: nhd. Geiselschaft; Q.: Latham (1255); E.: s. obstagium; L.: Latham 229b

obstagiāmentum*, hostagiāmentum, ostagiāmentum, mlat., N.: nhd. Geiselschaft, Entlassen auf Bewährung; Q.: Urk (1271); E.: s. obstagium; L.: MLW 4, 1131, Latham 229b

*obstagiāre, ostagiāre, hostagiāre, hostigāre, obstaticāre, opstaticāre, mlat., V.: nhd. als Pfand nehmen, an sich nehmen, Geiseln fordern, Geiseln nehmen, als Geisel geben, auf Bewährung entlassen, freisprechen unter der Bedingung dass Geiseln gegeben werden, Gewähr leisten, sich verbürgen; Hw.: s. obstagiāmentum*, obstagiātio*; Q.: Dipl. (1056-1105), Richer. Senon.; E.: s. obstagium, obses, zusätzlich Einfluss von obstāre; L.: MLW 4, 1131, Niermeyer 954, Latham 229b, Blaise 629b

obstagiāria*, ostagiāria, hostagiāria, ostatiāria, hostatiāria, mlat., F.: nhd. Pfand, Sicherheit; Q.: Urk (1206); E.: s. obstagium; L.: MLW 4, 1131
obstagiātio*, hostagiātio, mlat., F.: nhd. Entlassen auf Bewährung; Q.: Latham (1298); E.: s. obstagium; L.: Latham 229b

obstagium, obstatgium, hostagium, hostadium, ostagium, mlat., N.: nhd. Geiselschaft einer Einlagergeisel, Sicherheit, Pfand, Einlager, Garantieversprechen, Strafgebühr, Abgabe?; ÜG.: mhd. giselschaft VocClos; ÜG.: mnd. gisel, (ingelege), inlede, inleger, lestinge, toleger; Q.: Latham (1177), Urk, VocClos; E.: s. obses, zusätzlich beeinflusst von obstāre; L.: MLW 4, 1131, Niermeyer 954, Latham 229b, Blaise 629b

obstagius*, ostagius, mlat., M.: nhd. Bürge, Geisel; Q.: Innoc. III. ep. (1198-1216); E.: s. obstagium; L.: Blaise 642b

obstāmen, mlat., N.: nhd. Widerstand; E.: s. obstāre; R.: obstāmen scūtī: nhd. entgegengehaltener Schild; L.: Habel/Gröbel 261

obstantia, lat., F.: nhd. Davorstehen, Widerstand, Hinderung, Hindernis; Vw.: s. nōn-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. obstāre; L.: Georges 2, 1273, TLL, Blaise 629b

obstāre, ostāre, hostāre, lat., V.: nhd. an etwas stehen, gegen etwas stehen, entgegen stehen, hinderlich sein (V.), im Wege stehen; mlat.-nhd. durch Wegelagern gefangen nehmen, mithilfe eines Hinterhalts auf der Straße gefangen nehmen, zurückstoßen, vertreiben; ÜG.: ahd. (helfan) Gl, ingaganstan Gl, werien Gl, N, widarstan Gl; ÜG.: ae. wiþstandan; Vw.: s. ante-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LVis, N, PAl; Q2.: Cap., LRib, PLSal (507-511?); E.: s. ob, stāre (1); R.: nōn obstantē: nhd. trotz; L.: Georges 2, 1274, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Niermeyer 976, Habel/Gröbel 261, Latham 319a, Blaise 630a, 643b

obstatgium, mlat., N.: Vw.: s. obstagium

obstaticāre, mlat., V.: Vw.: s. *obstagiāre
obstaticum, ostaticum, hostaticum, mlat., N.: nhd. Geiselschaft einer Einlagergeisel, Sicherheit, Pfand, Benutzungsgebühr, Beherbergung; Q.: Niermeyer (um 1030); E.: s. obses, zusätzlich Einfluss von obstāre; L.: Niermeyer 954, Latham 229b, Blaise 629b, 642b

obstaticus, ostaticus, hostaticus, hostagius, hostacius, mlat., M.: nhd. Einlagergeisel, politische Geisel, Bürge; Q.: Rosell, Urk (1036-1060); E.: s. obses, zusätzlich Einfluss von obstāre; L.: Niermeyer 954, Blaise 444b, Blaise 629b

obsternere, lat., V.: nhd. hinstreuen, unterwerfen, preisgeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, sternere; L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 2, 590

obstetrīcālis, lat., Adj.: nhd. zur Hebamme gehörig, Hebammen...; Q.: Gl, Soran. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. obstetrīx; L.: TLL

obstetrīcāre, lat., V.: nhd. Hebammendienste tun, entbinden; ÜG.: ahd. folleisten Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. obstetrīx, obstāre; L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Habel/Gröbel 261

obstetrīcārī, lat., V.: nhd. Hebammendienste tun, entbinden; Q.: Interpret. Iren.; E.: s. obstetrīx; L.: Georges 2, 1273, TLL

obstetrīcātio, lat., F.: nhd. Entbinden; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obstetrīcāre, obstetrīx; L.: TLL, Latham 319a, Blaise 629b

obstetrīcium, lat., N.: nhd. Hebammendienst; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. obstetrīcius; L.: Georges 2, 1273, TLL

obstetrīcius, opstetrīcius, lat., Adj.: nhd. zur Hebamme gehörig, Hebammen...; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. obstetrīx; L.: Georges 2, 1273, TLL

obstetrīx, obstitrīx, opstetrīx, obsetrīx, obcetrīx, lat., F.: nhd. Wehmutter, Hebamme; ÜG.: ahd. hefiana Gl, hefila Gl; ÜG.: as. fostermoder GlP, hevila GlTr; ÜG.: mhd. bademuoter; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei, Gl, GlP, GlTr; E.: s. obstāre; L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 2, 597, Latham 319a

obstigilāre, lat., V.: nhd. ?; ÜG.: gr. ἀντικοτεῖν (antikotein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

obstinacia, mlat., F.: nhd. Dickköpfigkeit; Q.: Vita Deic. (2. Hälfte 10. Jh.); E.: s. obstināre; L.: Niermeyer 955, Latham 319a, Blaise 629b

obstinaciter, mlat., Adv.: nhd. hartnäckig; Q.: Latham (um 1250); E.: s. obstināre; L.: Latham 319a, Blaise 629b

obstinaculum?, mlat., N.: nhd. Hindernis?; ÜG.: mnd. updovel; E.: s. obstināre

*obstināns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. sich vornehmend; Hw.: s. obstinanter; E.: s. obstināre

obstinanter, lat., Adv.: nhd. sich vornehmend, beharrlich; Q.: Pass. Scill. (nach 180 n. Chr.); E.: s. obstināre; L.: TLL

obstinantia, mlat., F.: nhd. Dickköpfigkeit; Q.: Helmold. (1163-1172); E.: s. obstināre; L.: Niermeyer 955, Blaise 629b

obstināre, lat., V.: nhd. mit Beharrlichkeit vornehmen, sich vornehmen, auf etwas bestehen, sich hartnäckig vornehmen; ÜG.: ae. (wiþerweard); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Dipl., LVis; E.: s. ob, stāre (1); L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 597

obstinārī, mlat., V.: nhd. hartnäckig verweigern; Q.: Latham (1450); E.: s. obstināre; L.: Latham 319a

obstinātē, lat., Adv.: nhd. beharrlich, fest entschlossen, hartnäckig; ÜG.: ahd. (anawarta)? Gl, einkriegilihho Gl, einstritigo Gl, (einstritlihho)? Gl, ilun Gl; ÜG.: as. (fravilliko) GlPW; Hw.: s. obstinātus; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. obstināre; L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

obstinater, mlat., Adv.: nhd. hartnäckig; Q.: Latham (um 1362); E.: s. obstināre; L.: Latham 319a

obstinātio, lat., F.: nhd. Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Starrsinn; ÜG.: ahd. einstrit Gl, einstriti Gl, einstritigi Gl, fraza Gl, harti Gl, hartmuoti Gl, ingaganstantida Gl, (strebunga) Gl, widarbruht Gl, widargibruht Gl, widarstantida Gl; ÜG.: as. enstridigi GlPW; ÜG.: mnd. rokelosichhet*; Hw.: s. obstinātus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, GlPW, HI, LVis; E.: s. obstināre; L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 1, 344

obstinātīvus, mlat., Adj.: nhd. aufnahmefähig; Q.: Latham (1344); E.: s. obstināre; L.: Latham 319a

obstinātus, hostinātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. darauf bestehend, fest entschlossen, hartnäckig; ÜG.: gr. ὑποκατάστατος (hypokatástatos) Gl; ÜG.: ahd. absturnig Gl, einkirbi Gl, einstriti B, Gl, einstritig Gl, einstritlih Gl, (einstritlihho)? Gl, einwillig WK, firhertit NGl, firstrakkit Gl, frastrak Gl, hartmuot Gl, widarkriegilin Gl; ÜG.: mhd. unbekeric BrTr; ÜG.: mnd. enstridich, wedderbörstich*; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, HI, NGl, WK; E.: s. obstināre; W.: nhd. obstinat, Adj., obstinat, unbelehrbar, hartnäckig, starrsinnig; L.: Georges 2, 1273, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Latham 319a

obstinax, opstinax, mlat., Adj.: nhd. hartnäckig; Q.: Latham (um 1150); E.: s. obstināre; L.: Latham 319a, Blaise 629b

obstinēre, lat., V.: nhd. entgegenhalten, zeigen, erscheinen lassen; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, tenēre (1); L.: Georges 2, 1273, TLL

obstinium, mlat., N.: nhd. Sturheit; E.: s. obstinēre; L.: Blaise 630a

obstipāre, mlat., V.: Vw.: s. obstuppāre

obstīpāre, lat., V.: nhd. dicht hineinstopfen; ÜG.: ahd. nigan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, stīpāre; L.: TLL

obstipātio, mlat., F.: Vw.: s. obstuppātio*

obstīpātio, lat., F.: nhd. Andrang, Gefolge; Q.: Laurent. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obstīpāre; L.: TLL

obstīpātus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verstopft; ÜG.: mnd. bestoppet; E.: s. obstīpāre

obstīpē, lat., Adv.: nhd. nach rückwärts geneigt; Q.: Iulian. Aug. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obstīpus; L.: TLL

obstīpeculus, lat., Adj.: nhd. ein wenig geneigt; Q.: Gl; E.: s. obstīpus; L.: TLL

obstipēre, mlat., V.: Vw.: s. obstupēre

obstipēscere, lat., V.: Vw.: s. obstupēscere

obstipuāre, mlat., V.: Vw.: s. obstuppāre

obstīpus, lat., Adj.: nhd. nach einer Sache geneigt, rückwärts geneigt, sich auf die Seite neigend; ÜG.: mhd. geneigic VocClos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), VocClos; E.: s. ob, stīpāre; L.: Georges 2, 1274, TLL, Walde/Hofmann 2, 593

obstitrīx, lat., F.: Vw.: s. obstetrīx

obstituere, lat., V.: nhd. hinstellen?; E.: s. ob, statuere; L.: TLL

obstitum, lat., N.: nhd. schräge Richtung; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. obstitus; L.: Georges 2, 1274, TLL

obstitus (1), lat., Adj.: nhd. nach der Seite geneigt, schräg; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. obsistere; L.: Georges 2, 1274, TLL

obstitus (2), lat., Adj.: nhd. niedergeschlagen, beschämt; ÜG.: gr. κατηφής (katēphḗs) Gl; Q.: Gl; E.: s. ob; L.: TLL

obstitus (3), mlat., M.: nhd. Strafzahlung für einen Angriff; Q.: Latham (um 1102); E.: s. obstāre; L.: Latham 319a

obstitūtio, lat., F.: nhd. Hinstellen?; Q.: Gl; E.: s. obstituere; L.: TLL

obstomachārī, mlat., V.: nhd. verärgert sein (V.); Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. ob, stomachārī; L.: Latham 319a

obstrāgulum, lat., N.: nhd. Schuhriemen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. obsternere; L.: Georges 2, 1275, TLL, Walde/Hofmann 2, 197

obstrangulāre, lat., V.: nhd. erwürgen, würgen; ÜG.: ahd. biwurgen Gl, irwurgen Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, strangulāre; L.: Georges 2, 1275, TLL, Habel/Gröbel 261

obstrepere, lat., V.: nhd. bei etwas rauschen, bei etwas ertönen, bestürmen, übertönen, überschreien, unterbrechen, stören, durch Geräusch stören, hinderlich sein (V.), behelligen, in den Weg treten, sich auflehnen, sich widersetzen, angreifen; ÜG.: ahd. biwerien Gl, giirren Gl, ingaganstan Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Gl, HI; E.: s. ob, strepere; L.: Georges 2, 1275, TLL, Walde/Hofmann 2, 602, Niermeyer 955, Habel/Gröbel 261, Heumann/Seckel 383b

obstreperus, lat., Adj.: nhd. entgegenrauschend, entgegenzirpend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. obstrepere; L.: Georges 2, 1275, TLL, Walde/Hofmann 2, 602

obstrepitāculum, lat., N.: nhd. Gegengeräusch; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obstrepere; L.: Georges 2, 1275, TLL, Walde/Hofmann 2, 602

obstrepitāre, lat., V.: nhd. entgegenrauschen, ertönen lassen; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. obstrepere; L.: Georges 2, 1275, TLL, Walde/Hofmann 2, 602

obstrepōrus, lat., Adj.: nhd. rauschend, ertönend, bestürmend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. obstrepere; L.: TLL

obstricāmen, mlat., N.: nhd. Bedeckung, Abdeckung; Q.: Latham (vor 975); E.: s. ob; L.: Latham 319a

obstrictē, lat., Adv.: nhd. verpflichtet; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. obstringere; L.: Georges 2, 1275

obstrictio, lat., F.: nhd. feste Umgürtung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. obstringere; L.: Georges 2, 1275, TLL

obstrictus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zusammengezogen, zugebunden; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. obstringere; L.: TLL

obstrigillāre, obstringillāre, lat., V.: nhd. hinderlich sein (V.), im Weg sein (V.), entgegenstehen, tadeln; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ob, strigāre, obstringere; L.: Georges 2, 1276, TLL, Walde/Hofmann 2, 197

obstrigillātor, lat., M.: nhd. Tadler; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. obstrigillāre; L.: Georges 2, 1276, TLL

obstrigillum, lat., N.: nhd. Schuhsohle; Q.: Gl; E.: s. obstrigillāre; L.: TLL

obstrigillus, lat., M.: nhd. Schuhsohle; ÜG.: mhd. solenschuoch Voc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Voc; E.: s. obstrigillāre; L.: Georges 2, 1276, TLL, Walde/Hofmann 2, 197

obstringere, abstringere, lat., V.: nhd. zusammenziehen, zuschnüren, zubinden, zusammenhalten, eingeschlossen halten, fesseln, umschlingen, verpflichten, verbindlich machen, sich verpflichten, verwickeln, verstricken, sich schuldig machen, verpfänden, verhaften; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI, LVis; E.: s. ob, stringere; L.: Georges 2, 1276, TLL, Heumann/Seckel 383a

obstringibilis, mlat., Adj.: nhd. zusammenziehbar, unter Zwang stehend; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. obstringere; L.: Latham 319a

obstringillāre, lat., V.: Vw.: s. obstrigillāre

obstruatōrium, mlat., N.: nhd. Pflock, Zapfen (M.); ÜG.: mnd. pluk; E.: s. obstruere

obstrūctē, mlat., Adv.: nhd. vorgebaut, versperrt; Q.: Conc.; E.: s. obstruere; L.: Blaise 630a

obstrūctio, abstrūctio, obstrūxio, lat., F.: nhd. Verbauen, Verschließen, Verschluss, Einschließen, Vorbau; Vw.: s. de-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obstruere; W.: s. nhd. Obstruktion, F., Obstruktion; L.: Georges 2, 1277, TLL, Latham 319a, Heumann/Seckel 383a

obstrūctōrium, mlat., N.: nhd. Pflock, Zapfen (M.); ÜG.: mnd. plugge, pluk; E.: s. obstruere; L.: Latham 319a

obstrūctūra, mlat., F.: nhd. Versperrung, Blockierung; Q.: Latham (um 1100); E.: s. obstruere; L.: Latham 319a

obstrūctus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vorgebaut, versperrt; ÜG.: mnd. bestoppet; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. obstruere; L.: TLL

obstrūdere, lat., V.: Vw.: s. obtrūdere

obstrūdulentus, lat., Adj.: nhd. verschluckbar; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. obtrūdere; L.: Georges 2, 1277, TLL, Walde/Hofmann 2, 710

obstruere, abstruere, lat., V.: nhd. entgegenbauen, vorbauen, versperren, verbauen, verschließen, verstopfen, vermauern, verrammen, verklausulieren; ÜG.: ahd. biklemmen Gl, bisperren Gl, bistozan Gl, (bisturzen) Gl, bituon Gl, biwerfan Gl, bizimbaron Gl, (firtuon) Gl, firzimbaren Gl, furiwurken Gl, furizimbaren Gl, irwurgen Gl; ÜG.: anfrk. bistuppen MNPs; ÜG.: ae. fordyttan Gl, fortimbran Gl; ÜG.: mhd. bewaren BrTr, vermachen PsM, verstozen PsM; ÜG.: mnd. pluggen, tobinden Voc, todempen Voc, vorschoppen; Vw.: s. de-, dis-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, LVis, MNPs, PsM, Voc; E.: s. ob, struere; W.: nhd. obstruieren, sw. V., obstruieren, hemmen, zu verhindern suchen; L.: Georges 2, 1277, TLL, Kluge s. u. obstruieren, Habel/Gröbel 261, Latham 319a, Heumann/Seckel 383a

obstrūsio, lat., F.: Vw.: s. obtrūsio

obstrūsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedrängt, kurz, ausgebürgert, emigriert; E.: s. obstruere; L.: Habel/Gröbel 261, Blaise 630a

obstrūxio, mlat., F.: Vw.: s. obstrūctio

obstupāre, mlat., V.: Vw.: s. obstuppāre

obstupātio, mlat., F.: Vw.: s. obstuppātio*

obstupefacere, lat., V.: nhd. betäuben, erstarren machen, stutzig machen, Besonnenheit nehmen, bestürzt machen; ÜG.: ahd. brutten N, irskrekkan Gl; ÜG.: anfrk. irferron MNPsA; ÜG.: mhd. schrecken PsM; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. ob, stupēre, facere; L.: Georges 2, 1277, TLL, Walde/Hofmann 2, 609

obstupefactio, lat., F.: nhd. Betäubung, Erstarrung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. obstupefacere; L.: TLL

obstupefactus, lat., M.: nhd. Bestürzung, Staunen; ÜG.: gr. ἕκπληξις (ékplēxis) Gl; Q.: Gl; E.: s. obstupefacere; L.: TLL

obstupefierī, lat., V.: nhd. betäubt werden, erstarren; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, stupēre, facere; L.: Georges 2, 1277, TLL

obstupendus, lat., Adj.: nhd. staunenswert; Hw.: s. obstupēscendus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. obstupēre; L.: Georges 2, 1278, TLL, Walde/Hofmann 2, 609

obstupēre, abstupēre, obstipēre, lat., V.: nhd. in Staunen versetzen, in Staunen versetzt werden; ÜG.: gr. καταπλήσσειν (kataplḗssein) Gl; ÜG.: ahd. firstabon Gl, stobaron MH; Q.: Gl, MH; E.: s. ob, stupēre; L.: Georges 2, 1278, TLL, Walde/Hofmann 2, 609, Latham 319b

obstupēscendus, lat., Adj.: nhd. staunenswert; Hw.: s. obstupendus; E.: s. obstupēre; L.: Georges 2, 1278, TLL

obstupēscibilis, mlat., Adj.: nhd. erstaunlich; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. obstupēscere; L.: Latham 319b

obstupēscere, obstipēscere, lat., V.: nhd. betäubt werden, starr werden, erstarren, verblüfft werden, stutzig werden, wie versteinert werden, in Bestürzung geraten (V.), stumm werden; ÜG.: ahd. (girehhanon)? Gl, irargen Gl, iregison Gl, irkweman Gl, N, T, irnarren Gl, irtofsen Gl, irwuntaron? Gl, swinan Gl; ÜG.: ae. forestyltan Gl, forstyltan Gl; ÜG.: afries. stivia AB; ÜG.: mnd. entvröchten*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), AB, Bi, Gl, N, T; E.: s. ob, stupēscere; L.: Georges 2, 1278, TLL, Walde/Hofmann 2, 609

obstupidus, lat., Adj.: nhd. starr, betäubt, verblüfft; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, stupidus (1), stupēre; L.: Georges 2, 1279, TLL

obstupor, lat., M.: nhd. Staunen?; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. ob, stupor; L.: TLL

obstuppāre, obstupāre, ostupāre, obstipuāre, obsturpāre, abstuppāre, obstipāre, mlat., V.: nhd. verschließen, verstopfen, streuen; Vw.: s. re-*; Q.: Latham (1192); E.: s. ob, stuppāre; L.: Habel/Gröbel 261, Latham 319b

obstuppātio*, obstupātio, obstipātio, mlat., F.: nhd. Verstopfen, Zustopfen, Verschließen; Q.: Latham (1313); E.: s. obstuppāre; L.: Latham 319b

obstuprāre, lat., V.: nhd. schänden; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, stuprāre, stuprum; L.: Georges 2, 1279, TLL

obstuprātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geschändet; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. obstuprāre; L.: TLL

obsturpāre, mlat., V.: Vw.: s. obstuppāre

obsuere, lat., V.: nhd. annähen, zunähen; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ob, suere; L.: Georges 2, 1279, TLL

obsufflāre, lat., V.: nhd. entgegenblasen, anblasen; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ob, sub, flāre; L.: Georges 2, 1279, TLL

obsūmere, mlat., V.: nhd. verzehren, zu sich nehmen; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ob, sūmere; L.: Latham 319b

obsurdāre, lat., V.: nhd. betäuben?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, surdāre; L.: TLL, Blaise 630a

obsurdēfacere, lat., V.: nhd. taub werden; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ob, surdus, facere; L.: TLL

obsurdēre, mlat., V.: Vw.: s. obsordēre

obsurdēscere, lat., V.: nhd. taub werden, betäubt werden, erlahmen, Erinnerungen kein Gehör geben, das Ohr verschließen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi; E.: s. ob, surdus; L.: Georges 2, 1279, TLL, Walde/Hofmann 2, 634, Habel/Gröbel 261

obsurgere, mlat., V.: nhd. auflehnen; E.: s. ob, surgere; L.: Blaise 630a

obsyontēs, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: obsyontes de lapide alioquin ignoto; L.: TLL
obtāba, mlat., F.: Vw.: s. octāba

obtaedēscere, optaedēscere, lat., V.: nhd. anekeln; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, taedēscere; L.: Georges 2, 1280, TLL

ōbtalgicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ōtalgicus

obtalmia, mlat., F.: Vw.: s. ophthalmia

obtalmicus, mlat., Adj.: Vw.: s. ophthalmicus

obtalmus, mlat., Adj.: Vw.: s. ophthalmicus

obtapulum, mlat., N.: Vw.: s. octapulum

obtāre, mlat., V.: Vw.: s. optāre

obtarmicum, mlat., N.: Vw.: s. ptarmicum

obtēctio, lat., F.: nhd. Bedecken, Verhüllen; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. obtegere; L.: TLL, Latham 319b

obtēctus (1), lat., M.: nhd. Bedecken, Verhüllen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), Beda; E.: s. obtegere; L.: TLL, Blaise 630a

obtēctus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bedeckt, verhüllt, überschattend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Beda; E.: s. obtegere; L.: TLL, Latham 319b

obtegēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Verhehler, Verhüller; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. obtegere; L.: TLL

obtegere, obtigere, optigere, lat., V.: nhd. bedecken, verhüllen, verdecken, verbergen, decken, schützen; ÜG.: ahd. furihullon N; ÜG.: ae. bewrion; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., N; E.: s. ob, tegere; L.: Georges 2, 1280, TLL, Walde/Hofmann 2, 654

obtellium, lat., N.: Vw.: s. bdellium

obtemās, mlat., M.: Vw.: s. optimās

obtemperāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. Folge leistend, gehorsam; ÜG.: ahd. gihorig N; Vw.: s. in-; Hw.: s. obtemperanter; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), N; E.: s. obtemperāre; L.: TLL

obtemperanter, lat., Adv.: nhd. willig, gehorsam, maßvoll, mit Maß; ÜG.: ahd. gihorsamo Gl; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.), Gl; E.: s. obtemperāre; L.: Georges 2, 1280, TLL

obtemperantia, lat., F.: nhd. Gehorsam; ÜG.: gr. πειθαρχία (peitharcía) Gl, ὑπακοή (hypakoḗ) Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl, Cap., Conc.; E.: s. obtemperāre; L.: TLL, Niermeyer 955, Latham 319b, Blaise 630a

obtemperāre, optemperāre, lat., V.: nhd. sich streng nach jemanden richten, Folge leisten, gehorchen, willfahren; ÜG.: ahd. folgen N, gihoren Gl, gihorsamon Gl, mezhafton Gl, temparon Gl, (untartuon) N; ÜG.: ae. (geeaþmodlic), (geornlic), hieran, (hiersum), hiersumian; ÜG.: mhd. gehorsamen PsM; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LVis, N, PsM; E.: s. ob, temperāre; L.: Georges 2, 1280, TLL, Walde/Hofmann 2, 662, Heumann/Seckel 383a

obtemperātio, lat., F.: nhd. Willfahren, Gehorsam; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obtemperāre; L.: Georges 2, 1280, TLL, Walde/Hofmann 2, 662

obtemperātor, lat., M.: nhd. Gehorchender; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. obtemperāre; L.: TLL

obtendentia, mlat., F.: nhd. Behauptung, Vorwand; Q.: Latham (um 1250); E.: s. obtendere; L.: Latham 319b

obtendere, lat., V.: nhd. vorspannen, vorziehen, vormachen, vorhalten, vorschützen, verhüllen; ÜG.: ahd. furidinsan Gl, gagansprehhan Gl, ingagandennen Gl, ingaganistritan Gl, ingagansprehhan Gl, ingaganwerfan Gl; ÜG.: as. andgeginwerpan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, LVis; E.: s. ob, tendere (1); L.: Georges 2, 1280, TLL

obtendiculum, mlat., F.: nhd. Behauptung, Vorwand; Q.: Latham (um 1250); E.: s. obtendere; L.: Latham 319b

obtenebrāre, lat., V.: nhd. verdunkeln, verfinstern; ÜG.: ahd. bifinstaren Gl, biskatawen Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ob, tenebrāre, tenebrae; L.: Georges 2, 1281, TLL, Habel/Gröbel 261

obtenebrātio, lat., F.: nhd. Verdunkeln, Verfinstern; Q.: Iulian. Aug. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obtenebrāre; L.: TLL

obtenebrātus, lat., Adj.: nhd. verdunkelt; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. obtenebrāre; L.: Georges 2, 1281

obtenebrēscere, lat., V.: nhd. sich verfinstern, dunkel werden; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. ob, tenebrēscere, tenebrae; L.: Georges 2, 1281, TLL, Habel/Gröbel 261, Blaise 630a

obtenebricāre?, lat., V.: nhd. verdunkeln, verfinstern; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Bi; E.: s. ob, tenebricāre; L.: TLL

obtenēre, lat., V.: Vw.: s. obtinēre

obtēnsus, lat., M.: nhd. Vorwand; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. obtendere; L.: Georges 2, 1281, TLL

obtentāre (1), lat., V.: nhd. vorspannen, vorziehen; Q.: Gl; E.: s. obtendere; L.: TLL

obtentāre (2), lat., V.: nhd. im Besitz halten; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obtinēre; L.: TLL

obtentātio, mlat., F.: nhd. Angriff; E.: s. obtendere; L.: Blaise 630a

obtentio (1), lat., F.: nhd. Verhüllung, verhüllende Einkleidung; mlat.-nhd. Erlaubnis; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. obtendere; L.: Georges 2, 1281, TLL, Blaise 630a

obtentio (2), lat., F.: nhd. Besitzen; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. obtinēre; L.: TLL

obtentor, mlat., M.: nhd. Beibehalter, Erwerber; Q.: Latham (um 1200); E.: s. obtinēre; L.: Blaise 630a

obtentulus?, mlat., M.: nhd. Hindernis?; ÜG.: mnd. updovel; E.: s. obtendere

obtentus (1), optentus, lat., M.: nhd. Vorziehen, Vormachen, Vorwand, Vorschützung, Deckmantel, Deckung, Verschleierung, Hindernis, Drängen, Ansuchen, Verschwendung, Schutz; ÜG.: ahd. bifang Gl, bihabannessi Gl, bihabeti Gl, bihebida Gl, forabritunga Gl, frist Gl, (giwerida) Gl, liz Gl, (tarni) Gl; ÜG.: ae. sceawung Gl; ÜG.: mhd. bekleidunge Gl, enthaltunge EvBeh; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, EvBeh, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. obtendere; L.: Georges 2, 1281, TLL, Niermeyer 955, Habel/Gröbel 261, Latham 319b, Blaise 630a, Heumann/Seckel 384a

obtentus (2), autentus, lat., M.: nhd. Behauptung, Vermittlung, Eingreifen; ÜG.: mhd. behabede PsM, underdige PsM; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.), PsM; E.: s. obtinēre; L.: Georges 2, 1281, TLL, Niermeyer 955, Blaise 630a

obtentus (3), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bestehend; Vw.: s. prae-; Q.: Latham (1237); E.: s. obtinēre; L.: Latham 319b

obter, lat., Adv.: Vw.: s. opter

obtērāre, mlat., V.: Vw.: s. obtūrāre

obterere, lat., V.: nhd. zermalmen, zerbrechen, zertreten (V.), zerquetschen, zunichte machen, herabwürdigen, abreiben; ÜG.: ahd. firniozan Gl, firsmahen Gl, irneskan Gl, (knisten) N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. ob, terere; L.: Georges 2, 1281, TLL

obterrēre?, lat., V.: nhd. schrecken?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, terrēre; L.: TLL

obtestaculum, mlat., N.: nhd. Verdunkelndes; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. ob; L.: Latham 319b

obtēstārī, lat., V.: nhd. zum Zeugen anrufen, feierlich anrufen, beschwören, inständig bitten, flehen, anflehen, beteuern, heilig versichern; ÜG.: ahd. biswerien Gl, bitten Gl, geron? Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Gl, LVis; E.: s. ob, tēstārī, tēstis (1); L.: Georges 2, 1282, TLL

obtēstātio, lat., F.: nhd. Beschwörung, inständiges Bitten, inständiges Flehen; ÜG.: ahd. eid Gl; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.), Conc., Gl, LVis; E.: s. obtēstārī; L.: Georges 2, 1282, TLL

obtēstātus, lat., M.: nhd. Bitte, Ansuchen; ÜG.: lat. rogatus Gl; Q.: Gl; E.: s. obtēstārī; L.: TLL

obtestus, lat., Adj.: nhd. bedeckt?; Q.: Gl; E.: s. obtexere; L.: TLL

obtexere, lat., V.: nhd. darüberweben, bedecken, verhüllen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ob, texere; L.: Georges 2, 1283, TLL, Walde/Hofmann 2, 678

obticentia, lat., F.: nhd. Schweigen; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. obticēre; L.: Georges 2, 1283, TLL

obticēre, lat., V.: nhd. Schweigen beobachten, schweigen; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ob, tacēre; L.: Georges 2, 1283, TLL, Walde/Hofmann 2, 641

obticēscere, lat., V.: nhd. schweigsam werden, verstummen; ÜG.: ahd. gidagen N; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), N; E.: s. obticēre; L.: Georges 2, 1283, TLL, Walde/Hofmann 2, 641

obticuere?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Diff. gramm.; E.: s. ob; L.: TLL

obticus, mlat., Adj.: Vw.: s. opticos

obtigere, lat., V.: Vw.: s. obtegere

obtimās, mlat., M.: Vw.: s. optimās

obtinēns (1), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Innehabender, Einnehmender; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. obtinēre; L.: TLL

obtinēns (2), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. innehabend, einnehmend; E.: s. obtinēre; L.: Blaise 630a

obtinentia, lat., F.: nhd. Sich-geltend-Machen, Vorherrschen; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. obtinēre; L.: Georges 2, 1283, TLL, Blaise 630a

obtinēre, obtenēre, optinēre, abtinēre, lat., V.: nhd. im Besitz halten, innehaben, einnehmen, besetzt halten, besitzen, haben, behaupten, fortwährend bestehen, erlangen, erhalten (V.), erreichen, siegen, besiegen, schlagen, Erlaubnis erhalten (V.), Ort erreichen, in Erinnerung behalten (V.), feststellen, beschließen, entscheiden, Recht gekommen, Prozess gewinnen, Recht haben, Oberhand gewinnen, obsiegen, Geltung erhalten (V.), in Kraft sein (V.), gültig sein (V.), vorherrschen, herrschen; ÜG.: ahd. anakweman N, bihaben Gl, N, biniusen Gl, duruhgengig sin Gl, duruhgengig wesan Gl, (festi) Gl, gidiggen Gl, gihalon Gl, girihhen Gl, gistritan Gl, giwinnan Gl, N, giziohan N, haben MNPsA, intfahan I, irdiggen Gl, kweman N, (leidazzen) N, stritan Gl, ubarstritan Gl, umbihaben N, widarhaben Gl; ÜG.: anfrk. biheben MNPsA, heben MNPs; ÜG.: ae. begietan Gl, GlArPr, geþafian, habban, ofercuman Gl, onfon; ÜG.: afries. bihalda* K; ÜG.: mhd. behaben PsM, STheol, bevahen PsM, haben STheol, verkriegen STheol; Vw.: s. re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MNPs, MNPsA, N, PsM, STheol; E.: s. ob, tenēre (1); L.: Georges 2, 1283, TLL, Walde/Hofmann 2, 665, Niermeyer 955, Habel/Gröbel 261, Latham 319b, Blaise 630a, Heumann/Seckel 384a

obtingere, optingere, lat., V.: nhd. berühren, anstoßen, zuteil werden, zukommen, zufallen, eintreten, zustoßen, geschehen; mlat.-nhd. färben; ÜG.: ahd. gifallan Gl, giskehan N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, N, PAl; Q2.: Latham (um 1200); E.: s. ob, tangere; L.: Georges 2, 1284, TLL, Walde/Hofmann 2, 647, Latham 319b, Heumann/Seckel 384b

obtinnīre, lat., V.: nhd. vorklingen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, tinnīre; L.: Georges 2, 1284, TLL

obtitulāre, mlat., V.: nhd. ernennen; Q.: Latham (um 990); E.: s. ob, titulāre; L.: Latham 319b, Blaise 630a

obtollere, lat., V.: nhd. dagegen aufrichten? (opponendo tollere); Q.: Iulian. Aug. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, tollere; L.: TLL

obtorpēre, lat., V.: nhd. ohne Leben sein (V.), taub sein (V.), betäubt sein (V.); Q.: Gl, Leo M. (440-461 n. Chr.), Not. Tir.; E.: s. ob, torpēre; L.: TLL

obtorpēscere, lat., V.: nhd. erstarren, starr werden, gefühllos werden; ÜG.: ahd. girumen N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. ob, torpēscere, torpēre; L.: Georges 2, 1284, TLL

obtorquēre, lat., V.: nhd. hindrehen, herumdrehen, umdrehen; ÜG.: ahd. wintan Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, torquēre; L.: Georges 2, 1285, TLL, Walde/Hofmann 2, 693

obtortio, lat., F.: nhd. Verdrehung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. obtorquēre; L.: Georges 2, 1285, TLL

obtortus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verdreht; ÜG.: ahd. (dwer) N; Q.: N; E.: s. obtorquēre; L.: TLL

obtrahere, lat., V.: nhd. entgegenkehren; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, trahere; L.: Georges 2, 1285

obtrectāre, lat., V.: nhd. Widersacher sein (V.), verkleinern, zuwider sein (V.); ÜG.: gr. ἀντιψηλαφᾶν (antipsēlaphan) Gl; ÜG.: ahd. bisprehhan Gl; ÜG.: mhd. hinderklaffen Voc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, Voc; E.: s. ob, tractāre; L.: Georges 2, 1285, TLL, Walde/Hofmann 1, 344, Walde/Hofmann 2, 697, Blaise 630a

obtrectātio, lat., F.: nhd. Verkleinerung, Missgunst, Eifersucht; ÜG.: ahd. bisprahha Gl, bisprahhida Gl, bisprahni Gl; ÜG.: mhd. afterkosunge Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. obtrectāre; L.: Georges 2, 1285, TLL

obtrectātor, lat., M.: nhd. Widersacher, Verkleinerer, Missgünstiger, Neider, Tadler, Schmäher; ÜG.: ahd. bisprahhari Gl, bisprehhari Gl; ÜG.: mhd. beklapperer Gl, besprechære GlHvB, bisprechære SH; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlHvB, HI, LBai, SH; E.: s. obtrectāre; L.: Georges 2, 1285, TLL, Heumann/Seckel 384a

obtrectātōriē, lat., Adv.: nhd. als Widersacher; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obtrectātor, obtrectāre; L.: TLL

obtrectātōrius, lat., Adj.: nhd. Widersacher seiend?; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obtrectātor, obtrectāre; L.: TLL

obtrectātrīx, mlat., F.: nhd. Verleumderin, Neiderin; E.: s. obtrectātor, obtrectāre; L.: Blaise 630a

obtrectātus, lat., M.: nhd. Verkleinerung, Missgunst, Eifersucht; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. obtrectāre; L.: Georges 2, 1285, TLL

obtrepidāre, mlat., V.: nhd. zittern; Q.: Latham (vor 975); E.: s. ob, trepidāre; L.: Latham 319b

obtrītio, lat., F.: nhd. Abreibung, Zerknirschung; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. obterere; L.: Georges 2, 1285, TLL

obtrītus (1), lat., M.: nhd. Zertreten, Zerquetschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. obterere; L.: Georges 2, 1285, TLL

obtrītus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. zertreten (Adj.), zerknirscht; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.); E.: s. obterere; L.: TLL, Latham 319b

obtrūdere, obstrūdere, lat., V.: nhd. nach etwas hinstoßen, in etwas hineinstoßen, an den Hals werfen, hastig verschlingen, verbrämen, gefangen setzen; ÜG.: ahd. biwerfan Gl, intziohan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Gl, LFris; E.: s. ob, trūdere; L.: Georges 2, 1285, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, Latham 319b, Blaise 630b, Heumann/Seckel 384a

obtruncāre, lat., V.: nhd. köpfen, niederhauen, niedermetzeln, abschneiden; ÜG.: ahd. bistumbalon Gl, firklenken Gl; ÜG.: lat. bestümbelen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, truncāre; L.: Georges 2, 1286, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, Habel/Gröbel 261

obtruncātio, lat., F.: nhd. Köpfen, Stutzen (N.); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. obtruncāre; L.: Georges 2, 1286, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, Latham 319b

obtruncātor, lat., M.: nhd. Köpfer, Köpfender, Stutzer; Q.: Pass. Iulian. (Ende 5. Jh./6. Jh. n. Chr.); E.: s. obtruncāre; L.: TLL

obtrūsio, obstrūsio, lat., F.: nhd. Verstopfung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obtrūdere; L.: Georges 2, 1277, TLL, Walde/Hofmann 2, 710, Latham 319a

obtrūsus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gedrängt, eng, verstopft; E.: s. obtrūdere; L.: Habel/Gröbel 261, Latham 319b

obtuērī, optuērī, lat., V.: nhd. hinsehen, betrachten, ansehen; ÜG.: ahd. bitrahten Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, tuērī; L.: Georges 2, 1286, TLL, Walde/Hofmann 2, 713

obtuitus, mlat., M.: Vw.: s. obtūtus

obtulātio, optulātio, mlat., F.: nhd. Erscheinen vor Gericht; Q.: Latham (1269); E.: s. obtulere; L.: Latham 319b

obtulere, lat., V.: nhd. heranführen, anbieten; ÜG.: gr. προσάγειν (proságein) Gl; Hw.: s. offerre; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. προσάγειν (proságein); E.: s. ob, tulere; L.: TLL

obtumēscere, obtumīscere, lat., V.: nhd. aufschwellen, anschwellen, steigen; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, tumēscere; L.: TLL

obtumīscere, lat., V.: Vw.: s. obtumēscere

obtunc, mlat., Adv.: nhd. daraufhin; Q.: Latham (um 1127); E.: s. ob, tunc; L.: Latham 319b

obtundere, optundere, lat., V.: nhd. gegen etwas schlagen, stumpf machen, abstumpfen, schwächen, betäuben, verdumpfen, heiser machen, belästigen, lästig fallen, behelligen, in den Ohren liegen, blenden durch die Sonne; ÜG.: ahd. bistozan Gl, bistumbalon Gl, bitunkalen Gl, biwerfan Gl, biwerien Gl, blenten Gl, firbliuwan Gl, firniozan Gl, gaganbliuwan MH, irtouben Gl, widarbliuwan Gl; ÜG.: ae. fordyttan GlArPr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, GlArPr, MH; E.: s. ob, tundere; L.: Georges 2, 1286, TLL, Walde/Hofmann 2, 717, Habel/Gröbel 261

obtūnsē, lat., Adv.: Vw.: s. obtūsē

obtūnsio, lat., F.: Vw.: s. obtūsio

obtūnsitās, lat., F.: Vw.: s. obtūsitās

obtūnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. obtūsus

obtūrāculum, lat., N.: nhd. Stöpsel; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. obtūrāre; L.: Georges 2, 1287, TLL

obtūrāmentum, optūrāmentum, lat., N.: nhd. Stöpsel, Zapfen (M.), Verstopfen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. obtūrāre; L.: Georges 2, 1287, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Latham 319b

obtūrāre, obtērāre, lat., V.: nhd. verstopfen, verbauen, vermauern; ÜG.: ahd. bifahan Gl, bihaben Gl, (biherten)? Gl, bileggen Gl, bistopfon Gl, biswellen Gl, bituon Gl, (firherten)? Gl, firskioban N, firstekken Gl, furistopfon Gl, (furiwerfan) Gl, gistopfon? Gl; ÜG.: anfrk. stuppen MNPs; ÜG.: ae. forclæman Gl, fordyttan Gl; ÜG.: mhd. verhaben PsM, vermachen PsM; ÜG.: mhd. tobinden Voc; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, MNPs, N, PsM, Voc; E.: s. ob, *tūrāre; L.: Georges 2, 1287, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Latham 319b, Heumann/Seckel 385a

obtūrārī, mlat., V.: nhd. verstopfen, verstopft werden; Q.: Latham (1295); E.: s. obtūrāre; L.: Latham 319b

obtūrātio, optūrātio, lat., F.: nhd. Verstopfung; Vw.: s. prae-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. obtūrāre; L.: Georges 2, 1287, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Latham 319b

obtūrātor, mlat., M.: nhd. Verstopfer, Verstopfender; Q.: Latham (um 1430); E.: s. obūrāre; L.: Latham 319b

obtūrātōrium, mlat., N.: nhd. Spund, Verschluss, Stöpsel; ÜG.: mnd. pluk; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. obtūrāre; L.: Latham 319b

obtūrātus, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. verstopft; E.: s. obtūrāre; L.: TLL

obturbāre, opturbāre, lat., V.: nhd. in Unordnung bringen, verwirren; ÜG.: an. ukyrra; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, turbāre; L.: Georges 2, 1287, TLL

obturbātio, lat., F.: nhd. Verwirren; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. obturbāre; L.: TLL

obturbātor, lat., M.: nhd. Verwirrer, Verwirrender; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. obturbāre; L.: Georges 2, 1287, TLL

obturgēscere, opturgēscere, lat., V.: nhd. schwellen, aufschwellen; ÜG.: as. swellan GlS; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), GlS; E.: s. ob, turgēscere, turgēre; L.: Georges 2, 1287, TLL, Walde/Hofmann 2, 718

obtūrītio, mlat., F.: nhd. Verstopfen; Q.: Latham (um 1430); E.: s. obūrāre; L.: Latham 319b

obtūsē, obtūnsē, lat., Adv.: nhd. stumpf, schwach; Vw.: s. per-*; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. obtūsus, obtundere; L.: Georges 2, 1287, TLL

obtūsiāngulus, lat., Adj.: nhd. stumpfwinkelig; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. obtūsus, angulus; L.: Georges 2, 1287

obtūsifolius?, mlat., Sb.: nhd. eine Pflanze?; ÜG.: mnd. grintwort, grintwortel, gruntwortel; E.: s. obtūsus, folium

obtūsio, obtūnsio, lat., F.: nhd. Stoßen, Stoß, Zerstoßen, Quetschen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obtūsus, obtundere; L.: Georges 2, 1287, TLL, Latham 319b

obtūsitās, obtūnsitās, lat., F.: nhd. Stumpfheit; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. obtūsus, obtundere; L.: Georges 2, 1288, TLL, Latham 319b, Blaise 630b

obtūsīvus, mlat., Adj.: nhd. stumpf machend; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. obtundere; L.: Latham 319b

obtūsus, obtūnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. abgestumpft, stumpf, dumpf, heiser, ermüdet, gefühllos, unempfindlich; ÜG.: ahd. gimeit Gl, sleo Gl, tunkal N; Vw.: s. in-, *per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N; E.: s. obtundere; L.: Georges 2, 1288, TLL, Walde/Hofmann 2, 717

obtūtio, lat., F.: nhd. Hinsehen, Blick, Sehvermögen; Q.: Gl; E.: s. obtuērī; L.: TLL

obtūtus, obtuitus, optūtus, lat., M.: nhd. Hinsehen, Blick, Sehvermögen, Sehkraft, Auge, Gesicht, Anblick, Zusehen; ÜG.: ahd. anagisiun Gl, anasiht Gl, antwertin I, (gisihtig) Gl; ÜG.: ae. (eage) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, Greg. Tur., HI, I, LVis; E.: s. obtuērī; L.: Georges 2, 1288, TLL, Walde/Hofmann 2, 713, Niermeyer 956, Habel/Gröbel 261, Latham 319b, Heumann/Seckel 385a

Obuculum, lat., N.=ON: nhd. Obuculum (Stadt in der Baetica); Q.: Bell. Alex. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1288

obul..., mlat.: Vw.: s. obol...

obulāta, mlat., F.: Vw.: s. obolāta

obulatia?, lat., F.: nhd. ein Kraut?; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

obulātus (1), mlat., M.: Vw.: s. obolātus (1)

obulātus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. obolātus (2)

obultrōneus, lat., Adj.: nhd. selbstgewählt, freiwillig; ÜG.: gr. αὐθαίρετος (authaíretos) Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, ultrōneus, ultrō; L.: TLL

obulus, lat., M.: Vw.: s. obolus

obumbrāculum, lat., N.: nhd. Umschattung, Verdunkelung; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. obumbrāre; L.: Georges 2, 1288, TLL, Latham 319b, Blaise 630b

obumbrāmentum, lat., N.: nhd. Überschattung, Verdunkelung; Q.: Iulian. (Mitte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. obumbrāre; L.: Georges 2, 1288, TLL

obumbrāre, abumbrāre, lat., V.: nhd. beschatten, verdunkeln, verdecken, verhehlen, beschönigen, verbergen; ÜG.: ahd. bidekken N, biskatawen N, T, (biskirmen) Gl, skatawen N, umbihaben N; ÜG.: anfrk. skedewen MNPsA; ÜG.: ae. forebrædan Gl, oferbrædan Gl, ofersceadwian GlArPr, oferscyan Gl; ÜG.: mhd. bedecken PsM, beschatewen PsM, beschetigen Gl; ÜG.: mnd. beschaduwen; Vw.: s. ad-, in-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, GlArPr, HI, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. ob, umbrāre, umbra; L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 815, Latham 319b, Heumann/Seckel 385a

obumbrāticus, mlat., Adj.: nhd. als Figur dienend, verdunkelnd; E.: s. obumbrāre; L.: Blaise 630b

obumbrātio, lat., F.: nhd. Umschattung, Verdunkelung, Überschattung; ÜG.: ahd. skato Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. obumbrāre; L.: Georges 2, 1289, TLL, Habel/Gröbel 261, Latham 319b, Blaise 630b

obumbrātōriē, mlat., Adv.: nhd. mit versteckten Worten; E.: s. obumbrāre; L.: Blaise 630b

*obumbrātōrius, mlat., Adj.: nhd. versteckt, verdunkelt; Hw.: s. obumbrātōriē; E.: s. obumbrāre

obumbrātrīx, lat., F.: nhd. Umschatterin; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obumbrāre; L.: Georges 2, 1289, TLL

obuncāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. krumm; ÜG.: ae. crumb Gl; Q.: Gl; E.: s. obuncāre

obuncāre (1), lat., V.: nhd. anhäkeln; ÜG.: ahd. bikripfen Gl; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, uncāre?; L.: Georges 2, 1289, TLL

obuncāre (2), mlat., V.: nhd. biegen, Zeichen geben; Q.: Latham (um 793); E.: s. ob; L.: Latham 319b

obuncātio, lat., F.: nhd. Krümmung, Einbiegung; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. obuncus; L.: TLL

obuncātus, lat., Adj.: nhd. einwärts gebogen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, uncātus, uncus (1); L.: Georges 2, 1289, TLL

obūnctulus, lat., Adj.: nhd. fein besalbt; Q.: Titin. (Ende 2./Anfang 1. Jh. v. Chr.); E.: s. obūnctus; L.: Georges 2, 1289, TLL

obūnctus, lat., Adj.: nhd. besalbt, gesalbt; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, ūnctus (1), ungere; L.: Georges 2, 1289, TLL

obuncum, lat., N.: nhd. Gekrümmtes; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. obuncus; L.: TLL

obuncus, lat., Adj.: nhd. einwärts gebogen, gekrümmt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ob, uncus (1); L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 816

obūrere*, abūrere, lat., V.: nhd. anbrennen; ÜG.: ahd. bratan Gl, brennen Gl, zusken Gl; Hw.: s. obūstus; Q.: Gl; E.: s. ob, ūrere; L.: TLL

oburvāre, lat., V.: nhd. umpflügen?; Q.: Gl; E.: s. ob, urvāre; L.: TLL

obūstus (1), lat., Adj.: nhd. angebrannt; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. ob, ūrere; L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 841

obūstus (2), lat., M.: nhd. Niederbrennen; ÜG.: gr. κατάκαυσις (katákausis) Gl; Q.: Gl; I.: Lüt. gr. κατάκαυσις (katákausis); E.: s. *obūrere; L.: TLL

obvadiāre, mlat., V.: Vw.: s. obwadiāre*

obvagārī, mlat., V.: nhd. sich verlaufen (V.), sich verirren; E.: s. ob, vagārī; L.: Blaise 630b

obvāgīre, lat., V.: nhd. vorwimmern; ÜG.: gr. ἀντιβαιβάζειν (antibaibázein) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, vāgīre; L.: Georges 2, 1289, TLL

obvāgulāre, lat., V.: nhd. Geschrei erheben, Klage erheben; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. obvāgīre; L.: Georges 2, 1289, TLL

obvāllāre, oballāre, obvēllāre, lat., V.: nhd. mit einem Wall umgeben (V.), verschanzen; ÜG.: ahd. (bislahan) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, vāllāre; L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 730, Latham 319b

obvāllātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Wall umgeben (Adj.), verschanzt; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obvāllāre; L.: TLL Walde/Hofmann 2, 730

obvāllus, lat., Adj.: nhd. verschanzt; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. ob, vāllus; L.: Georges 2, 1289, TLL

obvārāre, lat., V.: nhd. sich hindernd entgegenstellen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ob, vārāre, vārus; L.: Georges 2, 1289, TLL

obvāricāre, lat., V.: nhd. sich hindernd in den Weg stellen; Q.: Gl; E.: s. ob, vāricāre; L.: TLL

obvāricātor, lat., M.: nhd. sich hindernd in den Weg Stellender; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, vāricāre; L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 735

obvēlāre, lat., V.: nhd. verhängen, überhängen, verschleiern, verdecken; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, vēlāre; L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 745, Niermeyer 956, Latham 320a

obvēlātio, mlat., F.: nhd. Verhängen, Verschleiern; E.: s. obvēlāre; L.: Blaise 630b

obvēllāre, mlat., V.: Vw.: s. obvāllāre

obvenientia, lat., F.: nhd. Begebenheit, Zufall; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obvenīre; L.: Georges 2, 1289, TLL, Latham 320a, Blaise 630b

obvenīre, obvīre?, lat., V.: nhd. sich einfinden, an jemanden kommen, begegnen, widerfahren (V.), aufstoßen, sich zutragen, vorfallen, zuteil werden, zukommen, zufallen; ÜG.: ahd. werdan Gl; ÜG.: ae. becuman; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LRib; E.: s. ob, venīre (1); L.: Georges 2, 1289, TLL, Walde/Hofmann 2, 748, Latham 320a, Heumann/Seckel 385a

obventīcius, lat., Adj.: nhd. zufällig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obvenīre; L.: Georges 2, 1290, TLL

obventio, oventio, lat., F.: nhd. Einkunft, Gewinn, Einkommen, Einnahme; Q.: Inschr.; E.: s. obvenīre; L.: Georges 2, 1290, TLL, Niermeyer 956, Habel/Gröbel 261, Latham 320a, Blaise 630b, 643b

obventis?, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Gl; E.: s. obvenīre; L.: TLL

obventus, lat., M.: nhd. Begegnen, Ankunft; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. obvenīre; L.: Georges 2, 1290, TLL, Latham 320a

obverberāre, lat., V.: nhd. gehörig durchprügeln; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, verberāre; L.: Georges 2, 1290, TLL, Walde/Hofmann 2, 756

obversārī, lat., V.: nhd. vor etwas herumgehen, sich herumtreiben, sich zeigen, anwesend sein (V.); Vw.: s. circum-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ob, versāre, vertere; L.: Georges 2, 1290, TLL, Walde/Hofmann 2, 764, Habel/Gröbel 261

obversātio?, lat., F.: nhd. Herumgehen, Herumtreiben; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. obversārī; L.: TLL

obversio, lat., F.: nhd. Hinkehren, Hinhalten, Widerstand; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. obvertere; L.: Georges 2, 1290, TLL, Latham 320a

obversus (1), lat., Adv.: nhd. entgegen, auf etwas hin, auf etwas zu; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. ob, versus (3); L.: TLL

obversus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entgegen gekehrt, hingewendet; Q.: Bell. Afr. (2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.?); E.: s. obvertere; L.: TLL

obvertere, obvortere, lat., V.: nhd. entgegen kehren, gegen etwas drehen, sich hinwenden; ÜG.: ahd. gagankeren Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, vertere; L.: Georges 2, 1290, TLL, Walde/Hofmann 2, 764

obvestīre, mlat., V.: nhd. bekleiden, kleiden; E.: s. ob, vestīre; L.: Blaise 630b

obvia, lat., F.: nhd. Begegnung?, Treffen; ÜG.: gr. ὑπάντη (hýpantē) Gl; Q.: Gl; E.: s. obviam; L.: TLL, Blaise 630b

obviālis, mlat., Adj.: nhd. die Straße entlanggehend, an der Straße entlangführend; Q.: Latham (um 1266); E.: s. obviāre; L.: Latham 320a

obviam, lat., Adv.: nhd. entgegen; ÜG.: gr. ἀπαντητικῶς (apantētikōs) Gl; ÜG.: ahd. gagan MH, gagani MH, ingagan T, ingegin MF, O, T; ÜG.: as. tegegnes H; ÜG.: ae. ongeagn Gl, togeagnes Gl; Vw.: s. ad-, in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, MF, MH, O, T; E.: s. ob, via; L.: Georges 2, 1290, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Habel/Gröbel 261, Latham 320a

obviāmentum, mlat., N.: nhd. Treffen, Begegnung; E.: s. obviāre; L.: Blaise 630b

obviamitio, obviam itio, lat., F.: nhd. Entgegengehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obviam, īre; L.: Georges 2, 1291

obvianter, mlat., Adv.: nhd. auf dem Weg, wie; Q.: Latham (um 1298); E.: s. obviāre; L.: Latham 320a, Blaise 630b

obviāre, oviāre, lat., V.: nhd. begegnen, entgegentreten, entgegengehen, treffen, zu einem Treffen gehen, abhelfen, verhindern, sich widersetzen, Widerstand leisten, Widerspruch erheben, Einhalt tun, erwidern, entsprechen; ÜG.: ahd. gaganen B, Gl, gihelfan Gl, helfan Gl, ingagansezzen Gl, ingaganspirdaren? Gl, widarfaran Gl, widaron Gl, widarwarton Gl; ÜG.: as. andgeginian SPsWit; ÜG.: ae. becuman Gl; ÜG.: mhd. bekomen PsM; Vw.: s. in-; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), B, Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LAl, LVis, PsM, SPsWit; E.: s. ob, via; L.: Georges 2, 1291, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, Niermeyer 956, Habel/Gröbel 261, Latham 320a, Heumann/Seckel 385a

obviātio, lat., F.: nhd. Begegnen, Entgegentreten; ÜG.: gr. ὑπαπάντη (hypapántē) Gl; Q.: Gl, Orig. in Matth. (5./6. Jh. n. Chr.); E.: s. obviāre; L.: TLL, Latham 320a, Blaise 630b

obvigilāre, lat., V.: nhd. wachsam sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, vigilāre; L.: Georges 2, 1291, TLL, Walde/Hofmann 2, 788

obviolāre, lat., V.: nhd. gewalttätig behandeln, wehtun, misshandeln; Q.: Inschr.; E.: s. ob, violāre; L.: TLL

obviolātus, mlat., Adj.: nhd. verborgen, versteckt; E.: s. obviolāre; L.: Blaise 630b

obvīre?, mlat., V.: Vw.: s. obvenīre

obvium, mlat., N.: nhd. Hindernis; E.: s. obvius (1); R.: obvium habēre aliquem: nhd. jemanden treffen, jemandem begegnen; L.: Habel/Gröbel 261

obvius (1), obius, lat., Adj.: nhd. begegnend, entgegen kommend, in der Nähe befindlich, gang und gäbe seiend, ausgesetzt, preisgegeben, nahe liegend, im Weg liegend, entgegnend, zuvorkommend, gefällig, sich aufdrängend; ÜG.: ahd. anafertig Gl, (gagan) N, gaganwerti Gl, gaganwurt Gl, ingaganfaranti Gl; ÜG.: mhd. gegenvertic PsM; ÜG.: mnd. entmötich, tegen; Hw.: s. obviam; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N, PsM; E.: s. ob, via; L.: Georges 2, 1291, TLL, Walde/Hofmann 2, 778, Habel/Gröbel 261, Blaise 625b, Latham 320a

obvius (2), lat., M.: nhd. Begegnender; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. obvius (1); L.: Georges 2, 1291

obvolāre, lat., V.: nhd. herumfliegen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ob, volāre; L.: TLL

obvolitāre, lat., V.: nhd. herumfliegen, herumflattern, herumstreifen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ob, volitāre; L.: Georges 2, 1292, TLL, Walde/Hofmann 2, 828

obvolūcrum, mlat., N.: nhd. Verkleidung, Verschleierung; Q.: Latham (1412); E.: s. ob, volūcra; L.: Latham 320a

obvolūtāre, lat., V.: nhd. sich hinwerfen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. obvolvere; L.: TLL

obvolūtārī, lat., V.: nhd. sich hinwerfen; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. obvolvere; L.: Georges 2, 1292, TLL

obvolūtātus, lat., Adj.: nhd. verwickelt; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ob, volūtāre; L.: Georges 2, 1292, TLL

obvolūtio, lat., F.: nhd. Verhüllung; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. obvolvere; L.: Georges 2, 1292, TLL

obvolutōrium, mlat., N.: nhd. Lichtung?; ne. cockshoot; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. ob, volvere; L.: Latham 320a

obvolvere, lat., V.: nhd. hinwälzen, hinfallen, niederfallen, einwickeln, verhüllen; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Bi, Conc., LFris; E.: s. ob, volvere; L.: Georges 2, 1292, TLL, Walde/Hofmann 2, 833, Latham 320a

obvortere, lat., V.: Vw.: s. obvertere

obwadiāre*, obvadiāre, mlat., V.: nhd. Wette eingehen, wetten; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ob, wadiāre; L.: Latham 319b

oca, mlat., F.: Vw.: s. osca

occa (1), lat., F.: nhd. Egge (F.) (1), Furche, Zeile; ÜG.: ahd. (egida) Gl, (felga)? Gl, (furh) Gl, (meriskala) Gl, suoha Gl; ÜG.: ae. fealg Gl, fielging Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ok̑etā, F., Egge (F.) (1), Spitze, Pokorny 22; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1292, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Habel/Gröbel 261, Latham 320a, Blaise 630b

occa (2), lat., F.: nhd. ein Kraut oder eine Frucht; ÜG.: mnd. tunlilie*; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

occa (3), mlat., F.: Vw.: s. osca

occabus, occavus, lat., M.: nhd. Armband; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ὀκκαβος (okkabos); E.: s. gr. ὀκκαβος (okkabos), M., Armband?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1292, TLL

occaecāre, obcaecāre, lat., V.: nhd. blind machen, blenden, verdunkeln, verfinstern, verblenden; ÜG.: ahd. (bisnerfan)? Gl, (firsnerfan)? Gl, irblenten Gl, irwerdan Gl; ÜG.: ae. (foregeblind) Gl, foregeþiestrian Gl, ofblindian Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ob, caecāre; L.: Georges 2, 1292, TLL, Habel/Gröbel 261, Blaise 630b

occaecātio, occēcātio, obcēcātio, lat., F.: nhd. Bedeckung; Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. occaecāre; L.: Georges 2, 1292, TLL, Latham 320a

occallātio, lat., F.: nhd. Abgestumpftheit, Gefühllosigkeit; Q.: Priscill. (um 350-384 n. Chr.); E.: s. ob, callus; L.: Georges 2, 1292, TLL

occallātus, lat., Adj.: nhd. dickhäutig, abgestumpft, gefühllos; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ob, callus; L.: Georges 2, 1292, TLL

occallēre, lat., V.: nhd. dickhäutig sein (V.); ÜG.: gr. παχυδερμεῖν (pachydermein) Gl; E.: s. ob, callēre (1); L.: TLL

occallēscere, lat., V.: nhd. dicke Haut bekommen, dickhäutig werden, gefühllos werden; ÜG.: ahd. giswillen Gl, (intswintilon) Gl, irharten Gl, irswillen Gl, swillen Gl; ÜG.: as. giswilon GlPW; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. ob, callīscere; L.: Georges 2, 1292, TLL, Walde/Hofmann 1, 139

occāmen, lat., F.: nhd. Eggen? (N.); Q.: Gl; E.: s. occāre; L.: TLL

occamin, lat., Sb.?: nhd. eine Pflanze?; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

occanere, lat., V.: nhd. dazublasen, dareinblasen; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. ob, canere; L.: Georges 2, 1293, TLL

occantāre, obcantāre, lat., V.: nhd. bezaubern; Hw.: s. occentāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Ei; E.: s. ob, cantāre (1); L.: Georges 2, 1293, Blaise 630b

occāre, lat., V.: nhd. eggen, stoßen, verstümmeln; ÜG.: ahd. eggen Gl; ÜG.: ae. ecgan Gl; ÜG.: mnd. eggen; Vw.: s. de-, in-; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. occa; L.: Georges 2, 1299, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Habel/Gröbel 261, Latham 320a, Blaise 631a

occārium, mlat., N.: nhd. Klumpen (M.); Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. occa (1); L.: Latham 320a

occārius, mlat., Adj.: nhd. Egge betreffend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. occa (1); R.: equus occārius: nhd. Ackergaul; L.: Latham 320a

occāsio (1), occātio, lat., F.: nhd. Gelegenheit, günstiger Zeitpunkt, Vermögen, Möglichkeit, anständiger Mensch, Vorwand, vorgeschobener Grund, Ausrede, Ausflucht, Veranlassung, Ursache, Grund, Anlass, Zufall, Widerstand, Weigerung, Vorrat, Unbill, Hindernis, böse Absicht; mlat.-nhd. Steuer die aufgrund verschiedener Ansprüche erhoben wird, außerordentliche Einkünfte, besondere Geldbuße, Verlust der Seele, Verdammnis; ÜG.: ahd. anafrista Gl, anafristunga Gl, anawurti GlL, anawurti Gl, antsaga Gl, antsahha Gl, antsegida Gl, bifang Gl, falga Gl, NGl, frist B, Gl, fristunga Gl, gagansahha Gl, giburi Gl, giburida Gl, gieiskoti? Gl, gifuori Gl, gifuoriti Gl, inkilo Gl, sahha Gl, stata Gl, unst Gl, ursaga Gl, ursah TC; ÜG.: as. skot Gl; ÜG.: ae. (ærest), intinga; ÜG.: an. leiðing; ÜG.: mhd. ursache BrTr, (werwort) Gl; ÜG.: mnd. occasune*, orsake; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlL, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, NGl, TC; Q2.: dipl. (939); E.: s. occidere; W.: frz. occasion, F., Gelegenheit; nhd. Okkasion, F., Okkasion, Gelegenheit; W.: frz. occasion, F., Gelegenheit; s. frz. occasionnel, Adj., gelegentlich; nhd. okkasionell, Adj., okkasionell, gelegentlich; W.: nhd. Okkasion, F., Okkasion, günstige Gelegenheit; L.: Georges 2, 1293, TLL, Kluge s. u. okkasionell, Kytzler/Redemund 499, Niermeyer 956, Habel/Gröbel 261, Latham 320a, Blaise 630b, Heumann/Seckel 385a

occāsio (2), mlat., F.: nhd. eine Zahlung; Q.: Latham (1227); E.: s. occa (1); L.: Latham 320a

occāsiōnālis, mlat., Adj.: nhd. gelegentlich; Q.: Dipl. (919); E.: s. occāsio (1), occidere; L.: Niermeyer 956, Latham 320a, Blaise 630b

occāsiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. gelegentlich, Gelegenheit ergebend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. occāsio (1), occidere; L.: Latham 320a, Blaise 630b

occāsiōnāmentum, mlat., N.: nhd. Störung, Belästigung; Q.: Latham (1324); E.: s. occāsio (1); L.: Latham 320a

occāsiōnāre (1), mlat., V.: nhd. verursachen, Gelegenheit ergeben (V.); Q.: Latham (nach 1300); E.: s. occāsio (1), occidere; L.: Latham 320a, Blaise 631a

occāsiōnāre (2), mlat., Adj.: nhd. gelegentlich; Q.: Dipl. (919); E.: s. occāsio (1), occidere; L.: Niermeyer 956, Latham 320a

occāsiōnārī, mlat., V.: nhd. stören, eingreifen; Q.: Latham (um 1307); E.: s. occāsio (1), occidere; L.: Latham 320a

occāsiōnārius, mlat., Adj.: nhd. Sünden ausgesetzt; E.: s. occāsio (1); L.: Blaise 631a

occāsiōnātio, mlat., F.: nhd. Störung, Belästigung; Q.: Latham (1275); E.: s. occāsio (1); L.: Latham 320a

occāsiōnātīvus, mlat., Adj.: nhd. Gelegenheit bietend; Q.: Latham (um 1283); E.: s. occāsio (1); L.: Latham 320a

occāsiōnātus, mlat., Adj.: nhd. von der Einschränkung abhängend?, mangelhaft; ne. subject to qualification; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. occāsio (1); L.: Latham 320a, Blaise 631a

occāsiuncula, lat., F.: nhd. ganz hübsche Gelegenheit, Gelegenheit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. occāsio (1), occidere; L.: Georges 2, 1295, TLL

occāsīvum, mlat., N.: nhd. Grund, Ursache; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. occāsio (1); L.: Latham 320a

occāsīvus, lat., Adj.: nhd. gegen Sonnenuntergang gelegen, westlich; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. occidere; L.: Georges 2, 1295, TLL

occāsus (1), lat., M.: nhd. Untergang, Verderben, Tod, Leiche, Ende, Abend, Westen, Gelegenheit; ÜG.: ahd. enti Gl, fal Gl, sedalgang B, Gl, MH, N, sunnun sedal Gl, sunnasedal Gl, NGl, (slifan) N, (untargang)? Gl, zigangida Gl, (zislifan) N; ÜG.: anfrk. nithergang MNPs, sethelgang MNPsA, westan Gl; ÜG.: ae. setlgang Gl, sunset Gl, (west), westdæl Gl, (westrihte); ÜG.: mhd. niderval PsM, sedel PsM, (undergan) BrTr, val PsM; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Dipl., Formulae, Gl, HI, LBai, LVis, MH, MNPs, MNPsA, N, PLSal, PsM; E.: s. occīdere; R.: occāsus solis, lat., M.: nhd. Westen (M.); L.: Georges 2, 1295, TLL

occāsus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. hingefallen; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. occidere; L.: TLL

occātio (1), lat., M.: nhd. Eggen (N.); mlat.-nhd. Roden; ÜG.: ahd. brahhunga Gl, eggunga Gl; ÜG.: mhd. egunge SH; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. occa; L.: Georges 2, 1295, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Latham 320a

occātio (2), mlat., F.: Vw.: s. occāsio (1)

occātor, lat., M.: nhd. Egger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. occa; L.: Georges 2, 1295, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Latham 320a

occātōrium, mlat., N.: nhd. Hammer um Klumpen zu zerschlagen; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. occa (1); L.: Latham 320a

occātōrius, lat., Adj.: nhd. zum Eggen gehörig; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. occa; L.: Georges 2, 1295, TLL, Walde/Hofmann 2, 197

occavus, lat., M.: Vw.: s. occabus

occēcātio, mlat., F.: Vw.: s. obcaecātio

occēdere, lat., V.: nhd. entgegentreten, hintreten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, cēdere; L.: Georges 2, 1295, TLL

occēlāre, lat., V.: nhd. verhehlen, verheimlichen, verbergen; Q.: Fulg. Rusp. (1. Drittel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, cēlāre (1); L.: TLL

occendere, lat., V.: nhd. anzünden, in Brand setzen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ob, candēre; L.: TLL

occēnsus, lat., Adj.: nhd. angezündet; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. ob, candēre; L.: Georges 2, 1295

occentāre, lat., V.: nhd. entgegensingen, ein Ständchen bringen; Hw.: s. occantāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, cantāre (1); L.: Georges 2, 1295, TLL

occentātio, lat., F.: nhd. Anstimmen, Schmettern; Q.: Symm. (um 340-402 n. Chr.); E.: s. occentāre; L.: Georges 2, 1295, TLL

occentiēs, lat., Adv.: nhd. achthundertmal; Q.: Grom.; E.: s. octō, centum; L.: TLL

occentor, mlat., M.: nhd. Sänger, Kantor; E.: s. occinere; L.: Blaise 631a

occentus, lat., M.: nhd. Pfeifen (N.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. occinere; L.: TLL

occeptāre, lat., V.: nhd. anfangen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. occipere; L.: Georges 2, 1296, TLL

occhus, lat., M.: nhd. eine Art Baum in Hyrkanien, Manna-Süßklee?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, Fremdwort; L.: Georges 2, 1296, TLL

occidāneus, lat., Adj.: nhd. abendlich, westlich, Abend..., West...; Q.: Gromat.; E.: s. occidēns, occidere; L.: Georges 2, 1296, TLL

occidēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Abend, Westen (M.), Abendland, Okzident; ÜG.: ahd. (murgfari) N, (sedalgang) N, westan Gl, N, (westarhalb) Gl, westhalba Gl; ÜG.: as. (westan) H; ÜG.: ae. sunset Gl, westan Gl, westdæl Gl, westrihte; ÜG.: afries. (wester) K; ÜG.: mhd. underganc Gl, (westen) Gl, westerriche Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, H, K, N; E.: s. occidere; W.: mfrz. occident, M., Okzident, Westen (M.); mhd. occident, M., Okzident, Abendland; nhd. Okzident, M., Okzident, Abendland; L.: Georges 2, 1296, TLL, Kluge s. u. Okzident, Kytzler/Redemund 501

occidentālia, lat., N. Pl.: nhd. Westen (M.); Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. occidentālis, occidere; L.: Georges 2, 1296, TLL

occidentālis, oxidentālis, lat., Adj.: nhd. abendlich, westlich, abendländlich; ÜG.: ae. westan, (westdæl); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., HI, LFris; E.: s. occidēns, occidere; W.: s. nhd. okzidental, Adj., okzidental, abendländisch; L.: Georges 2, 1296, TLL, Latham 320a, Heumann/Seckel 385b

occidentāliter, mlat., Adv.: nhd. im Westen, westlich; Q.: Latham (1423); E.: s. occidentālis; L.: Latham 320a

occidentē, mlat., Adv.: nhd. nach Westen, westwärts; ÜG.: mhd. westert PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. occidere

occidere, lat., V.: nhd. niederfallen, hinfallen, umkommen, untergehen, Ende erreichen, aufhören, verloren gehen; ÜG.: ahd. in sedal gan Gl, gifallan Gl, intfallan Gl, in sedal gan Gl, (neman)? N, sturzen N, untargan Gl, zigan N, (zislifan) N; ÜG.: ae. tosetgangan Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. ob, cadere; L.: Georges 2, 1297, TLL

occīdere, lat., V.: nhd. zu Boden schlagen, erschlagen (V.), niederhauen, töten, zu Tode martern, fast umbringen, fast zu Tode martern; ÜG.: ahd. (bihamalon) Gl, bislahan Gl, firliosan N, firslahan Gl, gitoden O, irbizan Gl, irdwesben O, irslahan Gl, irsterben N, (manslago) T, (neman)? N, slahan B, (stehhan) O, sturen Gl; ÜG.: as. aslahan H, (biniman) H, (biniotan) H, gislahan PA, slahan H; ÜG.: anfrk. irslan MNPs; ÜG.: ae. acwellan Gl, geslean Gl, ofslean Gl, slean Gl; ÜG.: afries. sla L; ÜG.: mhd. erslahen PsM, verderben PsM, ertœten PsM, totslahen BrTr; Vw.: s. de-, per-, prae-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. ob, caedere; L.: Georges 2, 1296, TLL

occīdio, lat., F.: nhd. Niedermetzelung, Vertilgung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. occīdere; L.: Georges 2, 1296, TLL

occīdium, lat., N.: nhd. Niedermetzelung, Vertilgung; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. occīdere; L.: Georges 2, 1296, TLL

occidua, lat., N. Pl.: nhd. Vergängliches, Westen; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. occiduus, occidere; L.: Georges 2, 1297

occiduālis, lat., Adj.: nhd. abendlich, westlich, abendländisch; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. occidere; L.: Georges 2, 1297, TLL, Habel/Gröbel 262

occiduus (1), lat., Adj.: nhd. untergehend, dem Untergang nahe, abendlich, abendländisch, westlich, abendländisch, vergänglich, hinfällig, restlich; ÜG.: ahd. westarlih Gl; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. occidere; R.: orbis occiduus: nhd. Abendland; L.: Georges 2, 1297, TLL, Habel/Gröbel 262, Latham 320a, Heumann/Seckel 385b

occiduus (2), lat., M.: nhd. Westen (M.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. occidere; L.: Georges 2, 1297, TLL

occigallum, mlat., N.: nhd. Rahm (M.) (1); ÜG.: mnd. rom; E.: Herkunft ungeklärt?

occiliāre, mlat., V.: Vw.: s. occillāre

occillāre, occiliāre, lat., V.: nhd. zereggen, zerschlagen (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. occa; L.: Georges 2, 1297, TLL, Walde/Hofmann 2, 197, Blaise 631a

occillātor, lat., M.: nhd. Zeregger?; ÜG.: gr. βωλοκόπος (bōlokópos) Gl; Q.: Gl; E.: s. occillāre; L.: TLL

occinere, lat., V.: nhd. darein schreien, dazu schreien, krächzen, dagegen singen; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ob, canere; L.: Georges 2, 1297, TLL, Latham 320a

occipere, lat., V.: nhd. anfangen, beginnen, begegnen, überfallen (V.), unternehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, capere; L.: Georges 2, 1298, TLL, Latham 320a, Heumann/Seckel 385b

occipitāle, mlat., N.: nhd. Hinterkopf; E.: s. occipitium; L.: Blaise 631a

occipitium, lat., N.: nhd. Hinterkopf; ÜG.: ahd. anka Gl, hahil Gl, hahilanka? Gl, (houbitslouf) Gl, nol Gl, (nulla) Gl; ÜG.: as. hovidloka GlP, hovidslop GlTr; ÜG.: ae. (hnecca) Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlP, GlTr; E.: s. occiput; L.: Georges 2, 1298, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Habel/Gröbel 262

occiput, lat., N.: nhd. Hinterkopf; ÜG.: ahd. afternel Gl, hahil Gl, kopf Gl, nak Gl, nakko Gl; ÜG.: ae. hnecca Gl; ÜG.: mhd. afterhoubet Gl, hinderhoubet Gl, kopf Gl; ÜG.: mnd. achterhovet; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, caput; L.: Georges 2, 1298, TLL, Walde/Hofmann 1, 160

occīsio, lat., F.: nhd. Totschlag, Mord, Tötung, Schlachtbank; ÜG.: ahd. slahta B; ÜG.: as. slegi GlEe; ÜG.: ae. acwelledness, ofslege, ofslegenness Gl, slege; ÜG.: mhd. slahte PsM, tot BrTr, tœtunge STheol; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ei, Gl, GlEe, LBai, LBur, LLang, LRib, Lvis, PsM, STheol; E.: s. occīdere; L.: Georges 2, 1298, TLL, Habel/Gröbel 262, Blaise 631a, Heumann/Seckel 385b

occīsitāre, lat., V.: nhd. erschlagen (V.)?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. occīdere; L.: TLL

occiso, lat., Sb.?: nhd. eingewölbter Teil des Halses?; Q.: Ps. Soran.; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: colli pars quae ante est, gula vocatur, posterior autem cervix, concava autem pars occiso; L.: TLL
occīsor, lat., M.: nhd. Töter, Mörder, Totschläger; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), LVis; E.: s. occīdere; L.: Georges 2, 1298, TLL, Latham 320a

occīsōrius, lat., Adj.: nhd. zum Töten gehörig, Schlacht...; Hw.: s. occīsor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. occīdere; L.: Georges 2, 1298, TLL

occīsus, mlat., M.: nhd. Erschlagener, Opfer eines Totschlags, Totschlagsopfer; Q.: Latham (1221); E.: s. occīdere; L.: Latham 320a

occlāmāre, obclāmāre, mlat., V.: nhd. ausschreien; Q.: G. cons. Andegav. (1165-1173); E.: s. ob, clāmāre; L.: Niermeyer 957, Latham 320a, Blaise 625a, 631a

occlāmitāre, lat., V.: nhd. Geschrei erheben, laut schreien; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, clāmitāre; L.: Georges 2, 1298, TLL

occlārēscere, obclārēscere, lat., V.: nhd. zu Berühmtheit gelangen, berühmt werden; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, clārēscere, clārus; L.: Georges 2, 1298, TLL

occlāta, hocclāta, ucclāta, ogglāta, oglāta, ūglāta, mlat., F.: nhd. Einfriedung; Q.: Urk (801); E.: s. occulere?; L.: Niermeyer 957, Blaise 631a

occlaudere, lat., V.: Vw.: s. occlūdere

occlaustrum, obclaustrum, mlat., N.: nhd. Block, Blockade; Q.: Latham (um 700); E.: s. occlūdere; L.: Latham 300a

occlūdere, occlaudere, obclūdere, obclaudēre, lat., V.: nhd. verschließen, zuschließen, einsperren, einschließen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, HI, LFris; E.: s. ob, claudere; L.: Georges 2, 1298, TLL, Walde/Hofmann 1, 229, Blaise 625a

occlūsāre, lat., V.: nhd. verschließen?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. occulūdere; L.: TLL

occlūsio, lat., F.: nhd. Verschließung, Verstopfung; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. occlūdere; L.: Georges 2, 1299, TLL

occlūsus, obclūsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verschlossen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. occlūdere; L.: Georges 2, 1299, TLL

occolitātus, mlat., M.: Vw.: s. acoluthus

occrēscere, obcrēscere, lat., V.: nhd. heranwachsen, emporkommen; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ob, crēscere; L.: Georges 2, 1299, TLL

occubāre, lat., V.: nhd. davorliegen, davor Wache stehen, dahingestreckt liegen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Conc.; E.: s. ob, cubāre; L.: Georges 2, 1299, TLL

occubitus, lat., M.: nhd. Untergang, Sonnenuntergang, Tod, Koitus; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. occumbere; L.: Georges 2, 1299, TLL, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 262, Latham 320a

occulcāre, lat., V.: nhd. niedertreten; Vw.: s. in-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ob, calcāre; L.: Georges 2, 1299, TLL

occulere, lat., V.: nhd. verdecken, verbergen, verheimlichen; ÜG.: ahd. firbannan Gl, firbergan N, gibergan Gl, helan Gl, N; ÜG.: as. helan H; ÜG.: ae. (behelan), (deagol), (deagollice), (deagolness), (dearnunga), (gedeagollice), gedieglan Gl, (gehydan); ÜG.: an. (leynd); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, H, HI, LBur, LVis, N; E.: s. ob, cēlāre; L.: Georges 2, 1299, TLL, Walde/Hofmann 2, 198, Habel/Gröbel 262

occulta, mlat., F.: nhd. Geheimnis; ÜG.: ahd. tougani NGl; ÜG.: mhd. (tougen) PsM; Q.: NGl (2. Viertel 11. Jh.), PsM; E.: s. occultus

occultābilis, lat., Adj.: nhd. verbergbar, versteckbar; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. occultāre; L.: TLL

occultāre, lat., V.: nhd. verdeckt halten, verbergen, verstecken, verheimlichen, verhehlen; ÜG.: ahd. bigraban N, danagineman Gl, firbergan N, firstan N, firtuhhalen Gl, midan Gl, tarnen Gl, tougalen T; ÜG.: ae. gedieglan Gl; ÜG.: an. leyna; Vw.: s. sub-; Hw.: s. dēcultāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, HI, LBur, LVis, N, T; E.: s. occulere; L.: Georges 2, 1300, TLL, Heumann/Seckel 385b

occultātim, lat., Adv.: nhd. auf versteckte Weise, versteckt, heimlich; Q.: Gl; E.: s. occultāre; L.: TLL

occultātio, lat., F.: nhd. Versteckthalten, Verborgenhalten, Verbergen, Verheimlichung, Verbergung, Hehlerei, Übergehung; ÜG.: mnd. behüdinge*; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. occultāre; L.: Georges 2, 1299, TLL, Latham 320a, Heumann/Seckel 385b

occultātius, lat., Adv. (Komp.): nhd. auf versteckte Weise, versteckt, heimlich; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.); E.: s. occultāre; L.: Georges 2, 1299, TLL

occultātor, lat., M.: nhd. Verborgenhalter, Verberger, Verbergender, Hehler; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. occultāre; L.: Georges 2, 1299, TLL, Habel/Gröbel 262, Heumann/Seckel 385b

occultātrīx, mlat., F.: nhd. Versteckerin, Hehlerin; E.: s. occultāre; L.: Blaise 631a

occultātum?, lat., N.: nhd. Verborgenes, Verstecktes; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. occultāre; L.: TLL

occultātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verborgen, versteckt, heimlich; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. occultāre; L.: TLL

occultē, lat., Adv.: nhd. verborgen, versteckt, insgeheim, heimlich; ÜG.: ahd. gitougano O, stillo Gl, tougalo T, tougano Gl, NGl, tunkalo Gl; Vw.: s. sub-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, HI, LBur, NGl, O, T; E.: s. occultus, occulere; L.: Georges 2, 1299, TLL

occultim, lat., Adv.: nhd. verborgen, insgeheim, heimlich; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. occultus, occulere; L.: Georges 2, 1300, TLL

occultō, lat., Adv.: nhd. insgeheim; ÜG.: ahd. tougano N; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), N; E.: s. occultus, occulere; L.: Georges 2, 1300, TLL

occultor, mlat., M.: nhd. Verberger, Verbergender; Q.: Latham (um 1400); E.: s. occulere; L.: Latham 320a

occultrīx, mlat., F.: nhd. Verbergerin, Verbergende (F.); Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. occulere; L.: Latham 320a

occultum, lat., N.: nhd. Geheimnis, Geheimes; ÜG.: ahd. tougali T, tougali T, (tunkalo) Gl; ÜG.: anfrk. hulinga MNPs; ÜG.: ae. deagol (2) GlArPr; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlArPr, MNPs, T; E.: s. occultus; L.: Georges 2, 1300

occultus, oquoltus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verborgen, versteckt, heimlich, geheim, dunkel; ÜG.: ahd. gitougan O, tougali T, tougan Gl, MH, N, NGl, tunkal Gl, (tunkali) Gl, (unfirstantan) Gl; ÜG.: as. (darnungo) H, (list) H; ÜG.: anfrk. (bihelan) MNPsA; ÜG.: afries. unblikande AB; ÜG.: mhd. verborgen STheol; Vw.: s. in-, per-, *sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), AB, Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, MH, MNPsA, N, NGl, O, PLSal, STheol, T; E.: s. occulere; W.: nhd. okkult, Adj., okkult, geheim; L.: Georges 2, 1300, TLL, Kluge s. u. okkult, Kytzler/Redemund 499, Latham 320a, Blaise 631a, Heumann/Seckel 385b

occumbēns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. auf dem Totenbett liegend, untergehend; Q.: Latham (um 1200); E.: s. occumbere; L.: Latham 320a

occumbere, lat., V.: nhd. niederfallen, hinfallen, hinstürzen, niedersinken, untergehen; ÜG.: ahd. (biliban) Gl, bisizzen Gl, (fallan) N, firwerdan Gl, gilidan? Gl, gisizzen Gl, linen Gl; ÜG.: ae. gecringan Gl, sweltan, þrowian; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, LBur, N; E.: s. ob, *cumbere; L.: Georges 2, 1300, TLL

occupāre, lat., V.: nhd. einnehmen, besetzen, bemächtigen, überrumpeln, überfallen (V.), überraschen, zuvorkommen, sich bemächtigen, wegnehmen, in Anspruch nehmen, in Besitz nehmen, beschlagnahmen, ergreifen, ausfüllen, beschäftigen, hindern, beschleunigen, sich beeilen, umfassen, inne haben; ÜG.: ahd. bifahan B, Gl, MH, bifestinon Gl, (bigrifan) N, bihaben MH, biheften Gl, bitemmen Gl, gifahan? Gl, gifurifangon Gl, giunmuozon B, giwinnan Gl, haben N, T, skerien Gl; ÜG.: as. gifahan GlPW, slahan GlVO; ÜG.: ae. abisgian, afon Gl, gemierran Gl, geonettan Gl, niman Gl, ofersittan Gl, onettan Gl; ÜG.: mhd. bekumberen BrTr, jehen BrTr, kröten Gl; ÜG.: mnd. belemmeren; Vw.: s. de-, ex-, prae-, sub-, super-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlPW, GlVO, HI, LBur, LLang, LSax, LVis, MH, N, PLSal, T; E.: s. ob, capere; W.: nhd. okkupieren, sw. V., okkupieren, besetzen; L.: Georges 2, 1302, TLL, Walde/Hofmann 1, 160, Kluge s. u. okkupieren, Kytzler/Redemund 500, Niermeyer 957, Latham 320b, Heumann/Seckel 385b

occupārī, mlat., V.: nhd. sich beschäftigen; ÜG.: ahd. heften Gl; Q.: Gl; E.: s. occupāre; L.: Habel/Gröbel 262

occupātīcius, lat.?, Adj.: nhd. zur Besitznahme gehörig, in Besitz genommen, Besitz...; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. occupāre; L.: Georges 2, 1301, TLL

occupātio, lat., F.: nhd. Besetzung, Einnahme, Beschäftigung, Abhaltung; ÜG.: ahd. unmuoza Gl; ÜG.: mhd. bekumberunge Gl, krötunge Voc, (tuon) BrTr; ÜG.: mnd. belemmerethet*, besettinge; Vw.: s. ante-, ex-, prae-, sub-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, LVis, Voc; E.: s. occupāre; W.: nhd. Okkupation, F., Okkupation; L.: Georges 2, 1301, TLL, Kytzler/Redemund 500, Latham 320a

occupātīvitās, mlat., F.: nhd. Macht zum Besetzen; Q.: Latham (1344); E.: s. occupātīvus, occupāre; L.: Latham 320a

occupātīvus, lat., Adj.?: nhd. besetzt?; ÜG.: gr. καταλημπτικός (katalēmptikós) Gl; Q.: Gl; E.: s. occupāre; L.: TLL

occupātor, lat., M.: nhd. Besetzer, Besitzergreifer; Vw.: s. prae-; Q.: Lex met. Vipasc. (2. Jh. n. Chr.), HI, LSax; E.: s. occupāre; W.: nhd. Okkupator, M., Okkupator, Besetzer; L.: TLL, Niermeyer 957, Latham 320a, Blaise 631a, Heumann/Seckel 386b

occupātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Besitznahme gehörig, in Besitz genommen; Q.: Hyg. grom. (98-117 n. Chr.); E.: s. occupāre; L.: Georges 2, 1301, TLL, Blaise 631a

occupātrīx, mlat., F.: nhd. Besetzerin; Q.: Latham (1462); E.: s. occupāre; L.: Latham 320b, Blaise 631a

occupātum, mlat., N.: nhd. Übergriff, Eingriff; Q.: Dial. de scac. (1177); E.: s. occupāre; L.: Latham 320b

occupātus (1), oqupātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verheiratet, in Anspruch genommen, beschäftigt; ÜG.: ahd. bihaft B, gihaft Gl, unmuozig Gl; Vw.: s. ex-, in-, prae-, re-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Gl; E.: s. occupāre; L.: Georges 2, 1301, TLL, Latham 320b

occupātus (2), lat., M.: nhd. Besetzung, Einnahme; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. occupāre; L.: Georges 2, 1302, TLL

occupo, lat., M.: nhd. Sich-Bemächtiger, Langfinger; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. occupāre; L.: Georges 2, 1303, TLL

occūrāre, lat., V.: nhd. sich kümmern, sich sorgen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ob, cūrāre; L.: TLL

occurrentia, mlat., F.: nhd. Gelegenheit, Zufall; E.: s. occurrere; L.: Blaise 631a

occurrere, lat., V.: nhd. entgegenlaufen, entgegenkommen, entgegenziehen, begegnen, vorrücken, entgegentreten, an etwas stoßen, zuvorkommen, vorbeugen, abhelfen, erwidern, einwenden, eintreffen, beiwohnen, sich darbieten, vorkommen, aufstoßen, auf einen bestimmen Tag fallen, sich ereignen, entstehen, eintreten, im Umlauf sein (V.); ÜG.: ahd. bigaganen N, bikweman N, faran T, gaganen Gl, O, gaganloufan B, MH, gahon Gl, giantwurten Gl, gigahon Gl, giilen Gl, giloufan B, (gimahhon) Gl, ilen Gl, O, ingaganloufan Gl, MH, kweman Gl, T, loufan T, (storen) N, zuoloufan T; ÜG.: as. gangan H, (kuman) H, motian H; ÜG.: ae. gerinnan Gl, ongeagncuman, ongeagniernan, rinnan Gl, togeagnescuman Gl, togeagnesfaran, togeagnesrinnan Gl; ÜG.: mhd. begegenen STheol, komen BrTr; Vw.: s. prae-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LLang, LVis, MH, N, O, STheol, T; E.: s. ob, currere; L.: Georges 2, 1303, TLL, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 262, Blaise 631a, Heumann/Seckel 386b

occursāculum, lat., N.: nhd. Aufstoßendes; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. occursāre; L.: Georges 2, 1304, TLL

occursāre, lat., V.: nhd. entgegenlaufen, entgegengehen, entgegennahen, begegnen, Angriff machen, Widerstand leisten, widerstreben, entgegenwirken, heranlaufen, herankommen, einfallen, erscheinen, in den Sinn kommen; ÜG.: ahd. gaganen Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. occurrere; L.: Georges 2, 1304, TLL, Habel/Gröbel 262

occursātio, lat., F.: nhd. Entgegenkommen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. occursāre; L.: Georges 2, 1304, TLL

occursātor, lat., M.: nhd. an andere Herangehender; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. occursāre; L.: Georges 2, 1304, TLL

occursātrīx, lat., F.: nhd. Entgegengeherin; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. occursāre; L.: Georges 2, 1304, TLL

occursio, lat., F.: nhd. Begegnung, Besuch, Anfall, Anfechtung; Vw.: s. prae-; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. occurrere; L.: Georges 2, 1304, TLL, Habel/Gröbel 262, Latham 320b

occursitāre, lat., V.: nhd. begegnen; Q.: Solin. (1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.); E.: s. occursāre; L.: Georges 2, 1304, TLL

occursor, lat., M.: nhd. Entgegengeher, Begegner, ein Nerv?; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. occurrere; L.: Georges 2, 1305, TLL, Latham 320b, Blaise 631a

occursōrius, lat., Adj.: nhd. zum Entgegengehen gehörig, entgegengehend; Hw.: s. occursor; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. occurrere; L.: Georges 2, 1305, TLL

occursum, mlat., N.?: nhd. Entgegenkommen?; ÜG.: ahd. (ingagan) N; Q.: N (1000); E.: s. occurrere

occursus (1), lat., M.: nhd. Entgegenkommen, Begegnen, Begegnung, Treffen, Besuch, Ankunft, Hilfe; mlat.-nhd. eine Abgabe, Ankergebühr; ÜG.: ahd. gibarida Gl, ingaganlouf Gl; ÜG.: as. (gangan) H, (tegegnes) H; ÜG.: anfrk. geginloup MNPs, witherloup MNPs; ÜG.: ae. æfterryne Gl, edryne, eftryne, geagncierr, geagnryne Gl; ÜG.: an. ras; ÜG.: mhd. widervart PsM, zuovallunge Gl; ÜG.: mnd. tegenlop; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, H, HI, MNPs, PsM; Q2.: Conc. (556-573), Dipl.; E.: s. occurrere; L.: Georges 2, 1305, TLL, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 262, Blaise 631b

occursus (2), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. begegnet, getroffen; E.: s. occurrere; L.: Blaise 631b

ōcē?, lat.: nhd. ?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: gr.?

ōceanālis, mlat., Adj.: nhd. Ozean betreffend, ozeanisch; Q.: Gerv. Tilb. (1209-1214); E.: s. Ōceanus; R.: s. ōceanālis anguis: nhd. Seeschlange; L.: Latham 320b

ōceanēnsis, lat., Adj.: nhd. Ozean betreffend, ozeanisch; Q.: Inschr.; E.: s. Ōceanus; L.: TLL

ōceaneus, lat.?, Adj.: nhd. Ozean betreffend, ozeanisch; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Ōceanus; L.: TLL

Ōceanicus, lat., Adj.: nhd. zum Ozean gehörig, Ozean betreffend, ozeanisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Ōceanus; L.: Georges 2, 1305, TLL

Ōceanidēs, lat., M.: nhd. Ozeanide, Sohn des Okeanus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Ōceanus; L.: Georges 2, 1305

Ōceanis, lat., F.: nhd. Ozeanide, Tochter des Okeanus; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠκεανίς (Ōkeanís); E.: s. gr. Ὠκεανίς (Ōkeanís), F., Ozeanide, Tochter des Okeanus; s. lat. Ōceanus; F.: nhd. Okeanide, F., Okeanide, Meernymphe; Ōceanus; F.: nhd. Okeanide, F., Okeanide, Meernymphe; L.: Georges 2, 1305

Ōceanītis, lat., F.: nhd. Ozeanite, Tochter des Okeanus; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠκεανῖτις (Ōkeanitis); E.: s. gr. Ὠκεανῖτις (Ōkeanitis), F., Ozeanite, Tochter des Okeanus; s. lat. Ōceanus; L.: Georges 2, 1305

Ōceanius, lat., Adj.: nhd. zum Ozean gehörig, Ozean betreffend, ozeanisch; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Ōceanus; L.: Georges 2, 1305, TLL

Ōceanus, lat., M.: nhd. Weltmeer, Ozean; mlat.-nhd. Nordsee, Menge, Unmenge; ÜG.: ahd. entilmeri NGl, wentilmeri Gl, wentilseo Gl, wildmeri Gl; ÜG.: ae. garsecg, norþgarsecg, sæ; ÜG.: mhd. wendelmer Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGl; I.: Lw. gr. Ὠκεανός (Ōkeanos); E.: s. gr. Ὠκεανός (Ōkeanos), M., Ozean, Weltmeer; Lehnwort unbekannter Herkunft, s. Frisk 2, 1145, vielleicht von idg. *u̯erg̑- (3), *u̯org̑-, V., strotzen, schwellen, Pokorny 1169?; W.: mhd. occēne, M., Ozean; nhd. Ozean, M., Ozean, Meer; L.: Georges 2, 1305, TLL, Kluge s. u. Ozean, Habel/Gröbel 262, Latham 320b

Ocella, lat., M.=PN: nhd. Kleinäugiger; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ocellus (1), oculus; L.: Georges 2, 1305, Walde/Hofmann 2, 200

ocellātus (1), lat., Adj.: nhd. mit kleinen Augen versehen (Adj.); Hw.: s. ocellus (1); Q.: Gl; E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1305, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

ocellātus (2), lat., M.: nhd. ovaler Edelstein, Steinchen, Schnellkügelchen; Hw.: s. ocellus (1); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1305, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

ocellulus, lat., M.: nhd. kleines Äuglein, Äuglein; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ocellus (1), oculus; L.: TLL

ocellus (1), lat., M.: nhd. kleines Auge, Äuglein, Auge, Knolle; mlat.-nhd. Tür eines Turms; ÜG.: ahd. ougilin Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; Q2.: Abbo (890-897); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 200, Blaise 631b

ocellus, mlat., M.: Vw.: s. oisellus*

oceloe?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ocelum, lat., N.: nhd. Ocelum (Stadt in der Gallia Cisalpina); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1306

ocerāre, mlat., V.: nhd. Stiefel anziehen; ÜG.: mnd. stevelen; E.: Herkunft ungeklärt?

ocha, mlat., F.: Vw.: s. osca

oche, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Freude; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?; L.: Blaise 631b

ochia, mlat., F.: Vw.: s. osca

ochīa, lat., F.: nhd. Paarung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀχεία (ocheía); E.: s. gr. ὀχεία (ocheía), F., Bespringen, Beschälen; vgl. gr. ὀχεύειν (ocheúein), V., bespringen, sich paaren; weitere Etymologie ungeklärt, Fris, 2, 455; L.: TLL

ochīma, lat., F.: nhd. Fahrzeug; ÜG.: gr. ὄχημα (óchēma); Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὄχημα (óchēma); E.: s. gr. ὄχημα (óchēma), F., Fahrzeug; vgl. gr. ὀχεῖν (ochein), bewegen, führen, tragen, ertragen (V.); idg. *u̯eg̑ʰ-, V., bewegen, ziehen, fahren, Pokorny 1118; L.: TLL

ōchra, lat., F.: nhd. Ocker, Berggelb; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὤχρα (ṓchra); E.: s. gr. ὤχρα (ṓchra), F., Ocker; vgl. gr. ωχρός (ōchrós), Adj., gelblich; weitere Herkunft unklar; W.: ahd. ogar* 1, st. M. (a?), Ocker; mhd. ocker, ogger, st. N., st. M., Ocker; nhd. Ocker, M., Ocker, Berggelb, DW 13, 1140; L.: Georges 2, 1306, TLL, Kluge s. u. Ocker

ōchrus (1), lat., Adj.: nhd. gelblich, ockerfarben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠχρός (ōchrós); E.: s. gr. ὠχρός (ōchrós), Adj., gelblich; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

ōchrus (2), lat., M.: nhd. Kichererbse; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. ὤχρος (ṓchros), M., Blässe; vgl. gr. ὠχρός (ṓchrós), Adj., gelblich; weitere Herkunft unklar; L.: TLL

Ōchus, lat., M.=FlN: nhd. Ochos (Fluss in Baktrien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠχος (Ōchos); E.: s. gr. Ὠχος (Ōchos), M.=FlN, Ochos (Fluss in Baktrien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1306

ōcimastrum, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ōcimum; L.: TLL

ōciminus, lat., Adj.: nhd. aus Basilienkraut gemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὠκίμινος (ōkíminos); E.: s. gr. ὠκίμινος (ōkíminos), Adj., aus Basilienkraut gemacht; vgl. gr. ὤκιμον (ṓkimon), N., Basilienkraut, Basilikum; idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Frisk 2, 1145; L.: TLL

ōcimoīdes, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠκιμοειδές (ōkimoeidés); E.: s. gr. ὠκιμοειδές (ōkimoeidés), N., eine Pflanze; vgl. gr. ὤκιμον (ṓkimon), N., Basilienkraut, Basilikum; idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Frisk 2, 1145; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

ōcimorus*, ōximorus, mlat., Adj.: nhd. schnell sterbend; Q.: Joh. Scot. (9. Jh.); E.: s. gr. ὠκύς (ōkýs), Adj., schnell, rasch; idg. *ōk̑ús, *h₁ek̑-, Adj., schnell, Pokorny 755; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. μόρος (móros), M., Zuteilung, Los, Schicksal; idg. *smer-, *mer-, V., gedenken, sich erinnern, sorgen, versorgen, zögern, Pokorny 969; L.: Blaise 644b

ōcimum, ōzymum, ōcymum, ōzimum, lat., N.: nhd. Basilienkraut; ÜG.: ahd. (morah) Gl, (wegatrata) Gl; ÜG.: as. buthiling Gl, (wilder senaf) Gl; ÜG.: mhd. basilie Gl, girgele; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Macer, SH; I.: Lw. gr. ὤκιμον (ṓkimon); E.: s. gr. ὤκιμον (ṓkimon), N., Basilienkraut, Basilikum; idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Frisk 2, 1145; L.: Georges 2, 1306, TLL, Latham 320b

ōcimus, lat., M.: nhd. Basilienkraut; ÜG.: ahd. gerhila Gl, girgel Gl, girgila Gl; Q.: Char. (um 362 n. Chr.), Gl; E.: s. ōcimum; L.: TLL

ōcinum, lat., N.: nhd. ein Futterkraut; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὤκινον (ṓkinon); E.: s. gr. ὤκινον (ṓkinon), N., ein Futterkraut; idg. *ak̑er-, *ok̑er-, Adj., spitz, Pokorny 20; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18, Frisk 2, 1145; L.: Georges 2, 1306, TLL

ōcior, lat., Adj. (Komp.): nhd. geschwindere, schnellere, zeitigere, ehere, frühere; ÜG.: ahd. (rado) Gl, (skiero) Gl; ÜG.: ae. (hræd), (hraþe), (recene); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: idg. *ōk̑ús, *h₁ek̑-, Adj., schnell, Pokorny 755; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 198

ōcissimē, ōcissumē, lat., Adv. (Superl.): nhd. am schnellsten, am hurtigsten; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ōcior; L.: Georges 2, 1306, TLL

ōcissumē, lat., Adv. (Superl.): Vw.: s. ōcissimē

ōciter, lat., Adv.: nhd. geschwind, schnell, hurtig; ÜG.: ahd. horsko Gl; ÜG.: mhd. drate PsM; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, PsM; E.: s. ōcior; L.: Georges 2, 1306, TLL

ōcitocus?, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ὠκυτόκος (ōkytókos), Adj., schnell erzeugend, schnell befruchtend; vgl. gr. ὠκύς (ōkýs), Adj., schnell, rasch; idg. *ōk̑ús, *h₁ek̑-, Adj., schnell, Pokorny 755; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. τίκτειν (tíktein), V., gebären, zeugen, erzeugen; vgl. idg. *tek- (1), V., zeugen, gebären, Pokorny 1057; L.: TLL

ōcius, lat., Adv. (Komp.): nhd. geschwinder, schneller, hurtiger; ÜG.: ahd. (gaho) Gl, sar Gl; Vw.: s. quant-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: s. ōcior; L.: Georges 2, 1306, Walde/Hofmann 2, 198, Habel/Gröbel 262

Ockanicus, mlat., M.: nhd. Ockhamist, Anhänger von Ockham; Q.: Latham (1427); E.: vom PN Wilhem von Ockham; L.: Latham 320b

oclāmen, lat., N.: nhd. Öffnung; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. oculus; L.: TLL

ocles, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. oculus?; Kont.: ab oculo Cocle ut ocles dictus, qui unum haberet oculum; L.: TLL
ocliferius, lat., Adj.: Vw.: s. ocliferus

ocliferus, ocliferius, lat., Adj.: nhd. in die Augen stechend, in die Augen fallend, augenfällig; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. oculus, ferīre; L.: Georges 2, 1306, TLL, Walde/Hofmann 2, 201

oclifuga, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: gr. κλατων (klatōn) Gl; Q.: Gl; E.: s. oculus, fugere; L.: TLL

oclopecta, lat., F.: nhd. ein Fischgericht; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: Herkunft unsicher, vielleicht von gr. ὁπλοπαίκτης (hoplopaíktēs), M., „Waffen-Gaukler“, s. Walde/Hofmann 2, 198; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 198

Ocnus, lat., M.=PN: nhd. Oknos; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄκνος (Óknos); E.: s. gr. Ὄκνος (Óknos), M.=PN, Oknos; weitere Herkunft unklar?, s. gr. ὄκνος (óknos), M., Zögern, Verdrossenheit, Trägheit; vgl. idg. *ok-?, V., überlegen (V.), meinen, denken, Pokorny 774; L.: Georges 2, 1306

ocquīnīscere, obquinīscere, oquinīscere, lat., V.: nhd. niederbücken, niederkauern; Q.: Pompon. (um 90 n. Chr.); E.: s. ob; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1307, TLL, Walde/Hofmann 1, 262

ocrea, lat., F.: nhd. Beinschiene, Beinharnisch, Gamasche, Stiefel; ÜG.: ahd. beinberga Gl, beingiweri Gl, hosa Gl, husa, ledarhosa Gl; ÜG.: ae. bangebeorg Gl; ÜG.: mhd. beinberge Gl, SH, botschuoch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Gl, SH; E.: idg. *ok̑ri-, *ok̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Habel/Gröbel 262, Latham 320b, Blaise 631b

ocreālis, mlat., Adj.: nhd. Beinschiene betreffend, Gamasche betreffend; Q.: Latham (um 1190); E.: s. ocrea; R.: ferrum ocreāle: nhd. Schienbeinschützer; L.: Latham 320b

ocreāre, cocreāre, cokriāre, mlat., V.: nhd. mit Lederrohren leiten, mit Rohren leiten; Q.: Latham (1309); E.: s. ocrea; L.: Latham 320b

ōcreāre, mlat., V.: nhd. mit Ocker bedecken; Q.: Latham (1388); E.: s. ōchra; L.: Latham 320b

ōcreātio, mlat., F.: nhd. Bedecken mit Ocker; Q.: Latham (1358); E.: s. ōcreāre; L.: Latham 320b

ocreātus, lat., Adj.: nhd. mit einem Beinharnisch versehen (Adj.), Beinschienen tragend; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ocrea; L.: Georges 2, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b

Ocrēsia, Ocrīsia, lat., F.=PN: nhd. Ocresia; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1307

ōcriāsis, lat., F.: nhd. Blässe, Bleichheit; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠχρίασις (ōchrásis); E.: s. gr. ὠχρίασις (ōchrásis), F., Blässe; vgl. gr. ωχρός (ōchrós), Adj., gelblich; weitere Herkunft unklar, Pokorny 280, Frisk 2, 1153; L.: TLL

Ocriculānus (1), lat., Adj.: nhd. okrikulanisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ocriculum; L.: Georges 2, 1307

Ocriculānus (2), lat., M.: nhd. Okrikulaner; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Ocriculum; L.: Georges 2, 1307

Ocriculum, lat., N.=ON: nhd. Ocriculum (Stadt in Umbrien), Otricoli (Stadt in Umbrien); E.: s. idg. *ok̑ri-, *ok̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1307, Walde/Hofmann 2, 199

ocris, alat., M.: nhd. steiniger Berg, Bergzacken; Hw.: s. mediocris; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: idg. *ok̑ri-, *ok̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1307, TLL, Walde/Hofmann 1, 7, Walde/Hofmann 2, 199

Ocrīsia, lat., F.=PN: Vw.: s. Ocrēsia

octābus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. octāvus (1)

octachordos, octōchordos, gr.-lat., Adj.: nhd. achtsaitig, achtstimmig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάχορδος (oktáchordos); E.: s. gr. ὀκτάχορδος (oktáchordos), Adj., achtsaitig, achtstimmig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. χορδή (chordḗ), F., Darm, Darmsaite; vgl. idg. *g̑ʰer- (5), Sb., Darm, Pokorny 443; L.: Georges 2, 1307, TLL

octachordum, lat., N.: nhd. Oktachord, Achtsaitiges; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. octachordos; W.: nhd. Oktachord, N., Oktachord, achtsaitiges Instrument; L.: Georges 2, 1307, TLL

octachōrus, lat., Adj.: nhd. acht Kapellen habend; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ὀκτάχωρος (oktáchōros); E.: s. gr. ὀκτάχωρος (oktáchōros), Adj., acht Kapellen habend; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. χῶρος (chōros), M., Zwischenraum, Landstrich, Ort, Platz; vgl. idg. *g̑ʰē- (1), *g̑ʰēi-, *g̑ʰeh₁-, V., leer sein (V.), fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; L.: TLL

octachronus, lat., Adj.: nhd. achtzeitig, acht Zeiten habend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀχτάχρονος (oktáchronos); E.: s. gr. ὀχτάχρονος (oktáchronos), Adj., achtzeitig, acht Zeiten habend; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1307, TLL, Blaise 631b

octacōnon, octogōnum, octagōnum, gr.-lat., N.: nhd. Achteck; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. octagōnos; L.: Georges 2, 1307, TLL, Latham 320b

octaedrum, mlat., N.: Vw.: s. octahedrum

octaëtēris, lat., F.: nhd. Zeitraum von acht Jahren; Q.: Cens. (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκταετηρίς (oktaetērís); E.: s. gr. ὀκταετηρίς (oktaetērís), F., Zeitraum von acht Jahren; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. ἔνος (énos), M., Jahr; idg. *en- (2), *n-, Sb., Jahr, Pokorny 314; L.: Georges 2, 1307

octagesis, mlat., Sb.: nhd. acht As; Q.: Hrab. Maur. (1. Hälfte 9. Jh.); E.: s. octō, as; L.: Blaise 631b

octāginta, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. octōginta

octagōnos, octōgōnos, octagōnus, gr.-lat., Adj.: nhd. achteckig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάγωνος (oktágōnos); E.: s. gr. ὀκτάγωνος (oktágōnos), Adj., echteckig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; gr. γόνυ (góny), N., Knie; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1307, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b

octagōnum, mlat., N.: Vw.: s. octagōnon

octagōnus, mlat., Adj.: Vw.: s. octagōnos

octahedrum, octaedrum, octocedron, lat., N.: nhd. Achtflach, Oktoëder; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάεδρον (oktáedron); E.: s. gr. ὀκτάεδρον (oktáedron), N., Oktoëder; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. ἕδρα (hédra), F., Sitz, Sessel; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; W.: s. nhd. Oktaeder, Oktoëder, M., Oktaeder, Oktoëder; L.: Georges 2, 1307, TLL, Latham 320b

octāle, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; Q.: Gl; E.: s. octō; L.: Blaise 631b

octālium, mlat., N.: Vw.: s. octōlium

octāmen, mlat., N.: nhd. Egge (F.) (1); E.: s. occa?; L.: Blaise 631b

octameter, lat., Adj.: nhd. achtfüßig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάμετρος (oktámetros); E.: s. gr. ὀκτάμετρος (oktámetros), Adj., achtfüßig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. μέτρον (métron), N., Maß, Metrum; vgl. idg. *mē- (3), *meh₁-, V., messen, abmessen, Pokorny 703; L.: Georges 2, 1307, TLL

octametrum, lat., N.: nhd. achtfüßiger Vers; Q.: Sacerd. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. octameter; L.: TLL

octangulus, lat., Adj.: nhd. achteckig, achtwinkelig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. octō, angulus; L.: Georges 2, 1307, TLL

octāns, lat., M.: nhd. Oktant; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. octō; L.: Georges 2, 1307, TLL

octānus, lat., M.: nhd. Soldat der achten Legion; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. octō; L.: Georges 2, 1307, TLL

octaphoron, octōphoron, gr.-lat., N.: nhd. von acht Sklaven getragene Sänfte; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. octaphoros; L.: Georges 2, 1307, TLL

octaphoros, gr.-lat., Adj.: nhd. von achten getragen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1307, TLL

octapodium, mlat., N.: nhd. Achtfüßiges, Banner mit acht Spitzen; E.: s. octō; s. gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Blaise 631b

octapulum, obtapulum, mlat., N.: nhd. Stoff der aus acht Seidenbahnen besteht; E.: s. octō, plicāre; L.: Blaise 630a

octas, lat., F.: nhd. Acht (Zahl), Achtzahl; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάς (oktás); E.: s. gr. ὀκτάς (oktás), F., Acht (Zahl), Achtzahl; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Georges 2, 1307, TLL

octasēmus, lat., Adj.: nhd. achtzeitig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάσημος (oktásēmos); E.: s. gr. ὀκτάσημος (oktásēmos), Adj., achtzeitig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. σῆμα (sēma), F., Zeichen, Kennzeichen, Vorzeichen; vgl. idg. *dʰei̯ə-, *dʰi̯ā, *dʰī-, V., sehen, schauen, Pokorny 243; L.: Georges 2, 1307, TLL

octastȳlos, gr.-lat., Adj.: nhd. achtsäulig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάστυλος (oktástylos); E.: s. gr. ὀκτάστυλος (oktástylos), Adj., achtsäulig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. στῦλος (stylos), M., Säule (F.) (1), Pfeiler, Griffel; vgl. idg. *stel- (3), V., Adj., Sb., stellen, stehend, unbeweglich, steif, Ständer, Pfosten (M.), Stamm, Stiel, Stängel, Stengel, Pokorny 1019; L.: Georges 2, 1307, TLL

octateuchos, gr.-lat., Adj.: nhd. achtbändig; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάτευχος (oktáteuchos); E.: s. gr. ὀκτάτευχος (oktáteuchos), Adj., achtbändig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. τεῦχος (teuchos), N., Waffe, Gerät, Gefäß; vgl. idg. *dʰeugʰ-, V., berühren, drücken, melken, spenden, Pokorny 271; L.: Georges 2, 1308, TLL

octateuchum, mlat., N.: nhd. achtbändiges Werk; E.: s. octateuchos; L.: Blaise 631b

octāva, obtāba, lat., F.: nhd. achte Stunde, achter Teil, Achtel, achter Tag nach Ostern; ÜG.: mnd. schrickelnote; Hw.: s. octāvus (1); Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, HI, LLang, LRib, LVis; E.: s. octō; W.: nhd. Oktave, F., Oktave; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 200, Kluge s. u. Oktave, Kytzler/Redemund 500, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 262, Latham 320b, Blaise 631b

octāvānus, lat., M.: nhd. Soldat der achten Legion; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. octāvus (1); L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

octāvārium, lat., N.: nhd. Abgabe des achten Teiles; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. octāvus (1); L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

octāvārius, lat., M.: nhd. Einnehmer des achten Teiles; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.); E.: s. octāvus (1); L.: TLL

Octāviānus, lat., Adj.: nhd. oktavianisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Octāvius; L.: Georges 2, 1308

Octāvius, lat., M.=PN: nhd. Oktavius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. octāvus (1), octō; L.: Georges 2, 1308

octāvō, lat., Adv.: nhd. zum achten Mal, achtens; Hw.: s. octāvus (1); Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. octō; W.: s. nhd. Oktav, N., Oktav; L.: Georges 2, 1308, TLL, Kluge s. u. Oktav, Latham 320b

octāvodecimus, lat., Adj.: nhd. achtzehnte?; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. octō, decimus; L.: TLL

octāvum, lat., Adv.: nhd. zum achten Mal; Hw.: s. octāvus (1); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. octō; L.: Georges 2, 1308, TLL

octāvus (1), octābus, lat., Num. Ord.: nhd. achte; ÜG.: ahd. ahtodo B, N, NGl, T; ÜG.: ae. eahtoþa Gl; ÜG.: afries. achtunda K, L; ÜG.: mhd. ahte BrTr; Vw.: s. sēsquī-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, K, L, LLang, LRib, LVis, N, NGl, T; E.: s. octō; W.: s. mhd. octāv, octāve, F., Oktave, Sopran, achter Tag des Festes; R.: octavus decimus: nhd. achtzehnte; ÜG.: afries. achtatinda L; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 200, Latham 320b

octāvus (2), mlat., M.: nhd. Oktave, achter Tag nach einem Fest; Q.: Latham (um 1210); E.: s. octāvus (1); L.: Latham 320b

octember, mlat., M.: nhd. Oktober; Q.: Latham (um 1015); E.: s. octō; L.: Latham 320b

octēna, octōna, mlat., F.: nhd. Zeitraum von acht Tagen, ein Achtel eines mansus; Q.: Niermeyer (1160-1170), Urk; E.: s. octō; L.: Niermeyer 957, Blaise 631b

octēnālis, mlat., Adj.: nhd. achtfach, achtzweigig; Q.: Latham (um 700); E.: s. octō; L.: Latham 320b

octēnī, mlat., Adv.: Vw.: s. octōnī

octennis, octonis, lat., Adj.: nhd. achtjährig; ÜG.: mhd. ahtjæric Gl; ÜG.: mnd. achtejarich Gl; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.), Gl; E.: s. octō, annus; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Blaise 632a

octennium, lat., N.: nhd. Zeitraum von acht Jahren; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. octō, annus; L.: Georges 2, 1308, TLL

octhōdēs, lat., Adj.: nhd. warzig; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀχθώδης (ochthṓdēs); E.: s. gr. ὀχθώδης (ochthṓdēs), Adj., voller Auswüchse seiend; vgl. gr. ὄχθος (óchthos), M., Anhöhe, Berg, Hügel; weitere Etymologie ungeklärt, Frisk 2, 456 gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

octiduum, mlat., N.: nhd. Zeitraum von acht Tagen, Woche; E.: s. octō, diēs; L.: Blaise 631b

octiēns, lat., Adv.: Vw.: s. octiēs

octiēs, octiēns, lat., Adv.: nhd. achtmal, zum achten Mal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, LSax; E.: s. octō; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octiformis, lat., Adj.: nhd. achtförmig; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. octō, fōrma; L.: TLL

octigēsimus, lat., Num. Kard.: nhd. achthundertste; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. octingentī; L.: Georges 2, 1308, TLL

octimber, mlat., M.: nhd. Oktober; Q.: Flod. (3. Drittel 10. Jh.); E.: s. octō; L.: Blaise 631b

octingenārius, lat., Adj.: nhd. aus acht Hunderten bestehend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. octingeni; L.: Georges 2, 1308, TLL

octingeni, lat., Num. Kard.: nhd. achthundert; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. octō, centum; L.: Georges 2, 1308, TLL

octingentēnārius, lat., Adj.: nhd. aus acht Hunderten bestehend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. octingeni; L.: Georges 2, 1308, TLL

octingentēni, lat., Num. Kard.: nhd. achthundert; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. octō, centum; L.: Georges 2, 1308, TLL

octingentēsimus, lat., Num. Ord.: nhd. achthundertste; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. octingentī; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

octingentī, octōgentī, lat., Num. Kard.: nhd. achthundert; ÜG.: ae. eahta hund; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. octō, centum; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 1, 201, Walde/Hofmann 2, 200, Latham 320b

octingentiēs, lat., Adv.: nhd. achthundertmal; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. octingentī; L.: Georges 2, 1308, TLL

octipēs, lat., Adj.: nhd. achtfüßig; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. octō; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octiplex, mlat., Adj.: nhd. achtfach; Q.: Latham (1378); E.: s. octō, plicāre; L.: Latham 320b

octiplicātus, lat., Adj.: Vw.: s. octuplicātus

octō, lat., Num. Kard.: nhd. acht; ÜG.: ahd. ahto Gl, N, O, T; ÜG.: ae. eahta Gl, GlArPr; ÜG.: afries. achta L; Vw.: s. decem-, -decim, -gamus, -gēsimus, -ginta, -vir; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, L, LAl, LLang, LVis, N, O, T; E.: idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; W.: s. nhd. Oktan, N., Oktan; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Kytzler/Redemund 500

Octōber (1), Octūber, lat., M.: nhd. Oktober; ÜG.: ahd. windumemanod EV, Gl, wintarmanod Gl; ÜG.: anfrk. winthumemanoth EV; ÜG.: ae. october; ÜG.: mhd. windumemanot Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl, EV; E.: s. octō; W.: ae. octōber, st. M. (a), Oktober; W.: nhd. Oktober, M., Oktober; L.: Georges 2, 1308, TLL, Walde/Hofmann 1, 329, Walde/Hofmann 2, 200, Kluge s. u. Oktober, Kytzler/Redemund 500

octōber (1), lat., Adj.: nhd. zur Acht gehörig, Oktober...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Dipl., LVis; E.: s. octō; L.: Georges 2, 1308

octōbrīnus, lat., Adj.: nhd. Oktober betreffend; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. Octōber (1); L.: TLL

octōbrius (1), lat., Adj.: nhd. Oktober betreffend; Q.: Marcell. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Octōber (1); L.: TLL

Octōbrius (2), mlat., M.: nhd. Oktober; Q.: Regin. (9./10. Jh.); E.: s. Octōber (1); L.: Habel/Gröbel 262, Blaise 631b

octocedron, mlat., N.: Vw.: s. octahedrum

octōchordos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. octachordos

octōdecim, lat., Num. Kard.: nhd. achtzehn; ÜG.: afries. achtatine AB; ÜG.: ae. eahtatyne; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), AB; E.: s. octō, decem; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Walde/Hofmann 2, 200

octōdecimus, lat., Num. Ord.: nhd. achtzehnte; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. octō, decimus; L.: TLL

octōdēnārius, mlat., Adj.: nhd. achtzehn; E.: s. octō, dēnārius (1); L.: Latham 320b

octōdēnī?, lat., Adv.: nhd. je acht?; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. octō, dēnī; L.: TLL

octōdiālis, mlat., Adj.: nhd. acht Tage betreffend; E.: s. octō, diēs; R.: octōdiāle Pantheon: nhd. Woche von Allerheiligen; L.: Blaise 631b

Octodurus, lat., F.=ON: nhd. Octodurus (Ort in der Schweiz); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., s. kelt. *duro-, Sb., befestigter, Platz; idg. *dʰu̯ē̆r-, *dʰur-, Sb., Tür, Tor (N.), Pokorny 278; L.: Georges 2, 1309

octōgamus, lat., M.: nhd. achtmal Verheirateter; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; vgl. gr. γαμεῖν (gamein), V., heiraten; idg. *g̑eme-, *g̑em-, V., Sb., heiraten, Verwandter, Pokorny 369; L.: Georges 2, 1309, Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octōgēnārius, octuagēnārius, lat., Adj.: nhd. achtzig enthaltend, achtzig Jahre alt; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi; E.: s. octōgēnī; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b

octōgēnī, lat., Adv.: nhd. je achtzig, achtzig auf einmal; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), HI, LRib; E.: s. octō; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octogēnsimus, lat., Num. Ord.: Vw.: s. octōgēsimus

octōgentī, mlat., Num. Kard.: Vw.: s. octingentī

Octogēsa, lat., F.=ON: nhd. Oktogesa (Stadt in Hispanien); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1309

octōgēsimus, octogēnsimus, octuagēsimus, hoctuagēximus, lat., Num. Ord.: nhd. achtzigste; ÜG.: ahd. ahtozugosto B; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), B, Bi, Ei; E.: s. octōginta, octō, centum; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b

octōgessis, lat., M.: nhd. achtzig Asse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. octō, as; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octōgiēns, lat., Adv.: Vw.: s. octōgiēs

octōgiēs, octōgiēns, lat., Adv.: nhd. achtzigmal; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. octōginta; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octōgildus, mlat., M.: nhd. Achtfachentgelt, achtfaches Entgelt; Q.: LAl, PAl (7. Jh.?); E.: s. octō; s. germ. *gelda-, *geldam, st. N. (a), Entgelt, Lohn, Gabe; s. idg. *gʰeldʰ-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436

octōginta, octuāginta, octāginta, lat., Num. Kard.: nhd. achtzig; ÜG.: ahd. ahtozo Gl, ahtozug N, T, WH; ÜG.: as. antahtoda H; ÜG.: ae. hundeahtatig Gl; Vw.: s. duodē-, ūndē-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, H, HI, LLang, LRib, Pal, N, T, WH; E.: s. octō; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 200, Latham 320b

octōgōnos, gr.-lat., Adj.: Vw.: s. octāgōnos

octogōnum, lat., N.: Vw.: s. octagōnon

octōiugis, lat., Adj.: nhd. „achtjochig“, achtspännig; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. octō, iugum; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octōlāta, mlat., F.: Vw.: s. octōliāta

octōliāta, octōlāta, mlat., F.: nhd. eine Ackerfläche; E.: s. octōlium; L.: Niermeyer 957, Blaise 631b

octōlium, octālium, mlat., N.: nhd. ein Getreidemaß; E.: s. octō; L.: Niermeyer 957

octōminūtālis, lat., Adj.: nhd. acht Heller geltend; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. octō, minūtus; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octōna, mlat., F.: Vw.: s. octēna

octōnārium, mlat., N.: nhd. Zeitraum von acht Stunden; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. octō; L.: Latham 320b, Blaise 631b

octōnārius, lat., Adj.: nhd. aus acht bestehend; Hw.: s. octōnī; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. octō; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b, Blaise 631b

octōnātio, lat., F.: nhd. Achtzahl; Hw.: s. octōnī; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. octō; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b

octoneus, mlat., Adj.: nhd. aus Messing bestehend, Messing...; E.: s. octonum; L.: Blaise 632a

octōnī, octēnī, lat., Adv.: nhd. je acht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. octō; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 1, 106, Walde/Hofmann 2, 199, Latham 320b

octonis, mlat., Adj.: Vw.: s. octennis

octōnōpēs, lat., Adj.: nhd. achtfüßig?; Q.: Rufin. (um 345-411/412 n. Chr.); E.: s. octō, pēs; L.: TLL

octonum, ottonum, mlat., N.: nhd. Messing; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 957, Blaise 632a

octōphoron, gr.-lat., N.: Vw.: s. octaphoron

octōplicitus, mlat., M.: nhd. ein Kleidungsstück; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. octō, plicāre; L.: Latham 320b

octōpūs, lat., Adj.: nhd. achtfüßig; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτώπους (oktṓpous); E.: s. gr. ὀκτώπους (oktṓpous), Adj., achtfüßig; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. πούς (pús), πώς (pṓs), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; s. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: TLL

octōsyllabos, lat., Adj.: nhd. achtsilbig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh.); E.: s. octō, syllaba; L.: Georges 2, 1309, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octōtopī, lat., M. Pl.: nhd. acht Orte des Himmels; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτώ τόποι (oktṓ tópoi); E.: s. gr. ὀκτώ τόποι (oktṓ tópoi), M. Pl., acht Orte; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: Georges 2, 1309, TLL

octotropos, lat., F., M.?: nhd. acht Orte des Himmels; Q.: Manil. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀκτάτροπος (oktátropos); E.: s. gr. ὀκτάτροπος (oktátropos), F., die ersten Acht; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; ? vgl. gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; vgl. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *terh₃u-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; oder ? gr. τόπος (tópos), M., Ort, Stelle; idg. *top-, Sb., V., Ort, gelangen, treffen, Pokorny 1088; L.: TLL

octōūncium, lat., N.: nhd. Acht-Zwölftel?; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. octō, ūncia; L.: TLL

octōvir, lat., M.: nhd. „Achtmann“, Mitglied eines Achtmännerausschusses; Q.: Inschr.; E.: s. octō, vir; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octrīmentum, mlat., N.: nhd. Abgabe die dem Grundherrn für die Veräußerung von Pachtgut zu zahlen ist; Hw.: s. otriāre; Q.: Niermeyer (1201); E.: s. auctōrāmentum, auctōrāre; L.: Niermeyer 957

octuagēnārius, mlat., Adj.: Vw.: s. octōgēnārius

octuagēsimus, mlat., Num. Ord.: Vw.: s. octōgēsimus

octuāginta, lat., Num. Kard.: Vw.: s. octōginta

octuārius, mlat., Num. Ord.: nhd. achte; E.: s. octō; L.: Habel/Gröbel 262

Octūber, lat., M.: Vw.: s. Octōber (1)

octuennis, mlat., Adj.: nhd. achtjährig; E.: s. octō, annus; L.: Habel/Gröbel 262

octuplex, lat., Adj.: nhd. achtfältig; ÜG.: mhd. ahtevaltic Gl; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.), Gl; E.: s. octō, plicāre; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

*octuplicāre, lat., V.: nhd. verachtfältigen; Hw.: s. octuplicātio; E.: s. octō, plicāre

octuplicātio, lat., F.: nhd. Verachtfachung; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. *octuplicāre; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 1, 383, Walde/Hofmann 2, 199

octuplicātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verachtfacht, achtmal vermehrt; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. octuplus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

octupliciter, mlat., Adj.: nhd. achtfach, auf achtfache Weise; Q.: Latham (1380); E.: s. octō, plicāre; L.: Latham 320b

octuplō, lat., Adv.: nhd. achtfach; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. octuplus; L.: TLL

octuplum, lat., N.: nhd. Achtfaches; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. octuplus; L.: TLL

octuplus, lat., Adj.: nhd. achtfach; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. octō, -plus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 1, 384, Walde/Hofmann 2, 199

octus, lat., M.: nhd. acht Asse; Q.: Maecian. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. octussis; L.: Georges 2, 1310, TLL

octussis, lat., M.: nhd. acht Asse; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. octō, as; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 199

oculagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

oculāmen, mlat., N.: nhd. Sicht, Sehvermögen; Q.: Latham (950); E.: s. oculāre (1), oculus; L.: Latham 320b

oculāre (1), lat., V.: nhd. mit Augen versehen (Adj.), sehend machen, erleuchten, aufklären, sichtbar machen; ÜG.: ahd. fehen Gl; ÜG.: mnd. nippen; Vw.: s. *ad-, de-, ex-, in-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1311, Walde/Hofmann 2, 200

oculāre (2), lat., N.: nhd. Augensalbe; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, Latham 320b

oculāre (3), mlat., N.: nhd. Helmvisier, Brille, Stoff um eine Figur zu umhüllen; Vw.: s. inter-; E.: s. oculus; L.: Blaise 632a

oculārī, mlat., V.: nhd. beäugen, ansehen; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. oculus; L.: Latham 320b

oculāriārius, lat., Adj.: nhd. zu den Augen gehörig; Q.: Inschr.; E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 201

oculāris, lat., Adj.: nhd. zu den Augen gehörig, Augen...; Vw.: s. sub-; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 201

oculāriter, lat., Adv.: nhd. mit den Augen; Hw.: s. oculāris; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL

oculārium, mlat., N.: nhd. Helmvisier, Brille, Stoff um eine Figur zu umhüllen; E.: s. oculus; L.: Niermeyer 957, Blaise 632a

oculārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Augen gehörig, Augen...; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. oculus; R.: oculārius tēstis: nhd. Augenzeuge; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 201, Blaise 632a

oculārius (2), lat., M.: nhd. Augenarzt; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL

oculāta, lat., F.: nhd. Brandbrasse; Hw.: s. oculātus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

oculātē, lat., Adv.: nhd. sehend, augenförmig, sichtbar; Q.: Gl; E.: s. oculātus; L.: TLL, Latham 320b

oculātim, lat., Adv.: nhd. mit bloßen Augen, mit eigenen Augen; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 201, Niermeyer 957

oculātus, lat., Adj.: nhd. mit Augen versehen (Adj.), sehend, augenförmig, mit Sternen versehen (Adj.), sichtbar, scharfsichtig, weitsichtig, durch das Auge wahrnehmbar; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oculus; R.: oculāta fīde: nhd. als Augenzeuge, mit eigenen Augen; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 200, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 262, Latham 320b, Blaise 632a, Heumann/Seckel 386b

oculeus (1), lat., Adj.: nhd. voller Augen seiend, vieläugig, scharfsichtig, mit Sternen versehen (Adj.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

oculeus (2), lat., M.: nhd. kleines Auge, Äuglein; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. oculus; L.: TLL

oculicrepida, lat., M.: nhd. ? (cui oculi crepant); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oculus, crepāre; L.: TLL

oculissimus, lat., Adj.: nhd. sehr lieb und wert; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1310, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

oculitus, lat., Adj.: nhd. wie seine Augen seiend; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1311, TLL, Walde/Hofmann 2, 200

oculōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Augen seiend, äugig; Q.: Aldhelm (639-709 n. Chr.); E.: s. oculus; L.: Georges 2, 1311, TLL, Latham 320b

oculum, mlat., N.: nhd. Auge, Sehkraft; ÜG.: ahd. giseha Gl; Q.: Gl; E.: s. oculus

oculus, oquulus, lat., M.: nhd. Auge, Blick, Knospe, Knolle, Verdickung; mlat.-nhd. eine Pflanze, Loch im Mühlstein; ÜG.: ahd. anasiuni Gl, gishini Gl, (gisiuni) O, Ph, ouga APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, PG, Ph, RhC, T, WH, ougilin Gl, (ougring) Gl, (sehan) N, (ubarwarten) N, (urougi) N, (warten) N, (zapfo)? Gl; ÜG.: as. oga H, SPs, siun H; ÜG.: anfrk. oga MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. eage Gl, GlArPr; ÜG.: afries. age K; ÜG.: an. auga; ÜG.: mhd. bachminze Gl, (gesihene) Gl, ouge BrTr, STheol; Vw.: s. dēsi-, nōn-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PAl, PG, Ph, PLSal, RhC, SPs, STheol, T, WH; Q2.: Gl; E.: s. idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775; s. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 1311, TLL, Walde/Hofmann 2, 200, Glossenwörterbuch 40a (bachminze), Latham 320b, Blaise 632a

ōcymum, lat., N.: Vw.: s. ōcimum

oda, mlat., F.: Vw.: s. hoda*

ōda, mlat., F.: nhd. Lied, Liedweise, Gesang, Tanzlied; E.: s. ōdē; L.: Habel/Gröbel 262, Latham 321a

ōdāre, mlat., V.: nhd. singen; E.: s. ōdē; L.: Blaise 632a

ōdāriārius, lat., Adj.: nhd. zum Gesang gehörig, Gesang...; Q.: Inschr.; E.: s. ōdārium; L.: Georges 2, 1315, TLL

ōdārium, lat., N.: nhd. Gesang, Lied; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ἀοιδάριον (aoidárion), ᾠδάριον (ōidárion); E.: s. gr. ἀοιδάριον (aoidárion), ᾠδάριον (ōidárion), N., Gesang, Lied; vgl. vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; vgl. idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; L.: Georges 2, 1315, TLL

odaximus, lat., M.: nhd. Jucken, Geilheit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀδαξησμός (odaxēsmós); E.: s. gr. ὀδαξησμός (odaxēsmós), M., Jucken; vgl. gr. ὀδάξειν (odáxein), V., beißen, Jucken empfinden; gr. ὀδάξ (odáx), Adv., mit den Zähnen beißend; idg. *denk̑-, V., beißen, Pokorny 201; vgl. idg. *dek̑- (2), V., reißen, zerreißen, zerfasern, Pokorny 191; L.: TLL

ōdē, lat., F.: nhd. Gesang, Lied, Ode; Q.: Anth.; I.: Lw. gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē); E.: s. gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; vgl. gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; vgl. idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: nhd. Ode, F., Ode; L.: Georges 2, 1315, TLL, Kluge s. u. Ode, Latham 321a

odeberus, mlat., M.: nhd. Storch; Q.: Hildeg. Phys. (1151-1158); E.: s. ahd. ōtibero, sw. M. (n), Storch, Adebar; germ. *ōdabora-, *ōdaboran, *ōdaborō-, *ōdaborōn, sw. M. (n), Storch; idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Blaise 632a

odefacere, lat., V.: nhd. riechen, wittern; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. odor, facere; L.: TLL

odēporicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hodoeporicus

odērinsicus, mlat., Adj.: Vw.: s. odōrinsecus

odernon, gr.-lat.?, N.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

oderōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. odorōsus

ōdēum, ōdīum, lat., N.: nhd. Odeum, Gebäude für einen musikalischen und poetischen Wettstreit; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ᾠδεῖον (ōideion); E.: s. gr. ᾠδεῖον (ōideion), N., Konzerthaus; vgl. gr. ἀοιδή (aoidḗ), ᾠδή (ōidē), F., Gesang; gr. ἀείδειν (aeídein), V., singen; vgl. idg. *au̯eid-, V., Sb., singen, Sänger, Pokorny 77; idg. *au̯- (6), *au̯ed-, V., sprechen, Pokorny 76; W.: frz. odéon, M., Odeon; nhd. Odeon, Odeion, Odeum, N., Odeon, Odeion, Odeum, Sangeshalle, Konzertsaal; L.: Georges 2, 1315, TLL

odia, lat., F.: nhd. Alter (M.); Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Etrusk.?; L.: TLL

ōdiāre, mlat., V.: Vw.: s. ōdīre

odibilis, lat., Adj.: nhd. hassenswert, gehässig, hasserfüllt; Vw.: s. co-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Conc., LVis; E.: s. ōdīre; L.: Georges 2, 1316, TLL, Walde/Hofmann 2, 202, Habel/Gröbel 262, Latham 321a

odibiliter, lat., Adv.: nhd. hassenswert, hasserfüllt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. odibilis; L.: TLL, Latham 321a

ocidus, mlat., Sb.: nhd. Zwergholunder; Q.: Latham (14. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 321a

ōdiēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. hassend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ōdīre; L.: TLL

ōdiēns (2), mlat., (Part. Präs.=)N.: nhd. Feind, Widersacher; ÜG.: ahd. fijant N; Q.: N (1000); E.: s. ōdīre

odietās, lat., F.: nhd. Ärger?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. odium (1)?; L.: TLL

odilis, mlat., Adj.: nhd. hassenswert, gehässig, hasserfüllt; E.: s. ōdīre; L.: Blaise 632a

odilcon, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Ruf. podagr. (6. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ōdinolytēs, lat., M.: nhd. Linderer von Geburtsschmerzen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠδινολύτης (ōdinolýtēs); E.: s. gr. ὠδινολύτης (ōdinolýtēs), M., Linderer von Geburtsschmerzen; vgl. gr. ὠδίς (ōdís), F., Geburtsschmerz; idg. *ēdes-, Sb., Essen (N.), Speise, Pokorny 288; vgl. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; gr. λύειν (lýein), V., lösen, befreien, losmachen; idg. *leu- (2), *leuH-, V., schneiden, trennen, lösen, Pokorny 681; L.: Georges 2, 1316, TLL

odiōsē, lat., Adv.: nhd. hassenswert, widrig, verdrießlich, lästig; Hw.: s. odiōsus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. odium (1); L.: Georges 2, 1316, TLL

odiōsicus, lat., Adj.: nhd. Ärgernis gebend, Ärgernis erregend, verhasst; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. odium (1); L.: Georges 2, 1316, TLL

odiōsitās, lat., F.: nhd. Ärger; Q.: Ioh. Med. (um 533/553); E.: s. odiōsus, odium (1); L.: TLL

odiōsus, lat., Adj.: nhd. Ärgernis gebend, Ärgernis erregend, verhasst, widerwärtig, widrig, anstößig, lästig, verdrießlich; ÜG.: ahd. (fijant)? Gl, fijantlih N, fijantskaflih Gl, fijenti? Gl, (gifeh) Gl, leid Gl, N, leidig Gl; ÜG.: as. (athriotan) GlVO; Vw.: s. in-, per-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, N; E.: s. odium (1); L.: Georges 2, 1316, TLL, Walde/Hofmann 2, 202, Blaise 632a, Heumann/Seckel 387a

ōdīre, ōdīsse, ōdiāre, lat., V.: nhd. hassen, nicht gern sehen, verdrießlich sein (V.); ÜG.: ahd. ahten O, (fijant) N, fijen B, gifeh sin Psb, hazzen I, N, NGl, hazzon O, T, intkunnan O, (irbunstig) N, nidon Psb, (skiuhen) N; ÜG.: as. haton GlG; ÜG.: anfrk. haton MNPs; ÜG.: ae. feogan Gl, (feoung) Gl, gefeogan Gl, hatian GlArPr, læþan Gl, (laþ) Gl; ÜG.: mhd. hazzen BrTr, PsM; Vw.: s. per-, re-; Hw.: s. odium (1); Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, GlG, I, LVis, MNPs, N, NGl, O, Psb, PsM, T; E.: s. idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; L.: Georges 2, 1315, TLL, Walde/Hofmann 2, 202, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 262, Latham 321a, Blaise 632a

ōdīsse, lat., V.: Vw.: s. ōdīre

ōdītūrus, lat., Adj.: nhd. hassend?; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ōdīre; L.: TLL

ōdītus, mlat., Adj.: nhd. verhasst, gehasst; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. ōdīre; L.: Latham 321a

odium (1), lat., N.: nhd. Hass, Widerwille, Abneigung, Feindschaft, Äußerungen des Hasses, Verhasstsein, Verdruss, Verdrießliches, Unangenehmes, Ekel, Unwille, Grimm; ÜG.: ahd. (fijant) N, fijantskaf APs, Gl, gifihida Gl, haz Gl, N, NGl, O, T, nid LB, MF, (ubili) N; ÜG.: as. (hatilin) GlEe, heti BSp, (leth) GlEe; ÜG.: anfrk. nith LW; ÜG.: ae. feoung Gl, hatung GlArPr, hete, læþþu Gl, (laþ) Gl; ÜG.: afries. evest nith L; ÜG.: mhd. haz PsM, STheol; Hw.: s. ōdīre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, Bi, APs, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, GlArPr, GlEe, HI, L, LB, LB, LBai, LVis, LW, MF, N, NGl, O, T; E.: idg. *od- (2), Sb., Widerwille, Hass, Pokorny 773; W.: nhd. Odium, N., Odium, Makel; L.: Georges 2, 1316, TLL, Walde/Hofmann 2, 202, Kytzler/Redemund 498, Habel/Gröbel 262, Blaise 632a, Heumann/Seckel 387a

odium (2), lat., N.: nhd. schlechter Geruch; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. odor; L.: TLL

ōdīum, lat., N.: Vw.: s. ōdēum

ōdizāre, mlat., V.: nhd. Psalmen singen; E.: s. ōdē; L.: Blaise 632a

ōdo, lat., M.: Vw.: s. ūdo

odocos, lat., M.: nhd. Attich; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gall.; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 203

odon?, mlat., Sb.: nhd. ?; ÜG.: ae. (meo), (nostle) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

odontagōgum, lat., N.: nhd. Zahnziehen; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀδονταγωγόν (odontagōgón); E.: s. gr. ὀδονταγωγόν (odontagōgón), N., Zahnziehen; vgl. gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 28; gr. ἄγειν (ágein), V., in Bewegung setzen, bringen, holen, führen, leiten; idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

odontītis, lat., F.: nhd. Zahnkraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀδοντῖτις (odontitis); E.: s. gr. ὀδοντῖτις (odontitis), F., Zahnkraut?; vgl. gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: Georges 2, 1319, TLL

odontolycīus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: TLL

odontotyrannus, lat., M.: nhd. ein Raubtier; Q.: Iul. Val. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀδοντοτύραννος (odontotýrannos); E.: s. gr. ὀδοντοτύραννος (odontotýrannos), M., ein Raubtier; vgl. gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 28; gr. τύραννος (týrannos), M., Tyrann, Herrscher; Fremdwort aus dem kleinasiatisch-ägäischen Raum, s. Frisk 2, 947; L.: TLL

odopericum, mlat., N.: Vw.: s. hodoeporicon

odoporicum, mlat., N.: Vw.: s. hodoeporicon

odoporicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hodoeporicus

odoporion, mlat., N.: Vw.: s. hodoeporicon

odor, odōs, lat., M.: nhd. Geruch, Gestank, Wohlgeruch, Duft, Geruchssinn, Dampf (M.) (1), Dunst, Vermutung, Ahnung Räucherwerk, Gewürz, Salbe, Balsam, wohlriechendes Wasser, Spezerei; ÜG.: ahd. brunnido Gl, drahto Gl, fuhti Gl, (gistinkan) Ph, (liubi) Gl, (liumunt)? Gl, rouh N, stank Gl, N, NGl, Ph, T, WH, (stinkan) WH, swekka Gl, (swuozi) Gl; ÜG.: as. stank GlG; ÜG.: ae. stenc, swœte stenc Gl, (stincan), swæcc GlArPr, swicc; ÜG.: mhd. smac PsM, waz PsM; ÜG.: mnd. röke, smak; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, GlArPr, GlG, HI, N, NGl, Ph, PsM, T, WH; E.: s. idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; W.: vgl. ne. deodorant, N., Deodorant, Pflegemittel gegen Körpergeruch; nhd. Deodorant, N., Deodorant, Pflegemittel gegen Körpergeruch; L.: Georges 2, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Kluge s. u. Deodorant, Latham 321a, Blaise 632a, Heumann/Seckel 387a

odorābilis, lat., Adj.: nhd. riechbar; Vw.: s. in-; Hw.: s. odorāri; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Latham 321a

odorāmen, lat., N.: nhd. wohlriechende Spezerei, Räucherwerk, Balsam; Hw.: s. odorāre; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Latham 321a

odorāmentum, lat., N.: nhd. wohlriechende Spezerei, Räucherwerk, Rauchwerk, Balsam; ÜG.: ahd. pigment Gl, pigmenta Gl, pimenta Gl, stank MH; Hw.: s. odorāre; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl, MH; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Habel/Gröbel 262

odorāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. riechend, witternd, erforschend; Q.: Vindic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. odorāri; L.: TLL

odorantia, mlat., F.: nhd. Geruch; E.: s. odorāre; L.: Blaise 632a

odorāre, adorāre, lat., V.: nhd. riechend machen, wohlriechend machen, riechen; ÜG.: ahd. stinkan N; ÜG.: anfrk. stinkan MNPsA; ÜG.: ae. stincan Gl, weorþian Gl; ÜG.: mhd. smecken PsM; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.), Bi, Gl, MNPsA, N, PsM; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1320, TLL, Latham 321a, Blaise 632a

odorāri, lat., V.: nhd. riechen, duften, wittern, erforschen, aufspüren; ÜG.: ahd. (irstinkan) N, stinkan Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, N; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Habel/Gröbel 262

odorārius, lat., Adj.: nhd. zum Räuchern dienlich, Räucher...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 203

odorātio, lat., F.: nhd. Riechen, Geruch, Wahrnehmung durch den Geruchssinn, Geruchssinn; Hw.: s. odorāri; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Blaise 632a

odorātīvus, lat., Adj.: nhd. riechend, wohlriechend; Hw.: s. odorāre; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL, Latham 321a

odorātor, mlat., M.: nhd. Duftzerstäuber; Q.: Latham (um 1500); E.: s. odor; L.: Latham 321a, Blaise 632a

odorātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gerochen, erforscht, aufgespürt; Hw.: s. odorāri; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319

odorātus (2), lat., Adj.: nhd. riechend, angenehmen Geruch habend, wohlriechend; ÜG.: ahd. rifi? Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1319, TLL

odorātus (3), lat., M.: nhd. Riechen, Geruch, Geruchssinn; ÜG.: ahd. gistank, stank Gl; ÜG.: ae. steam GlArPr, swæcc GlArPr; ÜG.: afries. hrene AB; ÜG.: mnd. röke; Hw.: s. odorāri; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), AB, Gl, GlArPr; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 203

odōrencecus, mlat., Adj.: Vw.: s. odōrinsecus

odōrencicus, mlat., Adj.: Vw.: s. odōrinsecus

odorifer (1), lat., Adj.: nhd. Geruch verbreitend, riechend, wohlriechend, Wohlgerüche hervorbringend, stinkend; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. odor, ferre; L.: Georges 2, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Habel/Gröbel 262

odorifer (2), mlat., M.: nhd. „Gestankträger“; ÜG.: mhd. stanctragære Gl; Q.: Gl (13. Jh.); E.: s. odorifer (1); L.: Glossenwörterbuch 585b (stanctrager)

odoriferus, lat., Adj.: nhd. Geruch verbreitend, riechend, wohlriechend, Wohlgerüche hervorbringend; ÜG.: mnd. roksam; E.: s. odor, ferre; L.: TLL, Latham 321a

odorificāre, lat., V.: nhd. wohlriechend machen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lbd. gr. θῦμιάειν (thymiáein); E.: s. odor, facere; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 203

odorificātus, lat., Adj.: nhd. wohlriechend gemacht; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. odor, facere; L.: Georges 2, 1320, TLL

odorificentia, mlat., F.: nhd. Parfüm, guter Duft; E.: s. odor, facere; L.: Blaise 632a

odorificus, mlat., Adj.: nhd. duftend; Q.: Latham (14. Jh.); E.: s. odor, facere; L.: Latham 321a

odorifluus, mlat., Adj.: nhd. duftend; Q.: Latham (um 990); E.: s. odor, fluere; L.: Latham 321a

odōrinsecus, odōrencicus, odōrencecus, odērinsicus, mlat., Adj.: nhd. durch Duft jagend; Q.: Latham (um 1180); E.: s. odor, sequī; L.: Latham 321a, Blaise 632a

odōrisecus, lat., Adj.: Vw.: s. odōrisequus (1)

odōrisequus (1), odōrisecus, lat., Adj.: nhd. dem Geruch nachgehend; ÜG.: ahd. (leitzoha) Gl, (spurihunt) Gl; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Gl; E.: s. odor, sequī; L.: Georges 2, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Blaise 632a

odōrisequus (2), mlat., M.: nhd. den Duft Nachfolgender; Q.: Latham (um 1500); E.: s. odor, sequī; L.: Latham 321a

odorōsus, oderōsus, mlat., Adj.: nhd. duftend; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. odor; L.: Latham 321a, Blaise 632b

odōrus, lat., Adj.: nhd. riechend, wohlriechend, stinkend, witternd; ÜG.: ahd. (skiero)? Gl, (spratalonto)? Gl, stinkal Gl; Vw.: s. in-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1320, TLL, Walde/Hofmann 2, 203, Blaise 632b

odōs, lat., M.: Vw.: s. odor

Odrysēs, Odrusēs, lat., M.: nhd. Odryser (Angehöriger einer Völkerschaft in Thrakien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀδρύσης (Odrýsēs); E.: s. gr. Ὀδρύσης (Odrýsēs), M., Odryser (Angehöriger einer Völkerschaft in Thrakien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1321

Odrysius (1), lat., Adj.: nhd. odrysisch, thrakisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Odrysēs; L.: Georges 2, 1321

Odrysius (2), lat., M.: nhd. Odrysier, Thraker; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Odrysēs; L.: Georges 2, 1321

Odyssēa, Odyssīa, lat., F.: nhd. Odyssee; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀδύσσεια (Odýsseia); E.: s. gr. Ὀδύσσεια (Odýsseia), F., Odyssee; vgl. gr. Ὀδυσσεύς (Odysseús), M.=PN, Odysseus; Herkunft bisher ungeklärt, Frisk 2, 351; L.: Georges 2, 1321

Odyssīa, lat., F.: Vw.: s. Odyssēa

oe (1), lat., Sb.: nhd. oe; Q.: Ter. Maur. (2./3. Jh. n. Chr.); L.: TLL; Son.: Diphthong

oe (2), lat., Interj.: nhd. oe!; Q.: Gl; E.: lautmalerisch; L.: TLL

Oea, lat., F.=ON: nhd. Öa (Stadt in Afrika); Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt?; L.: Georges 2, 1321

Oeagrius, lat., Adj.: nhd. öagrisch, thrakisch, orphisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Oeagrus; L.: Georges 2, 1321

Oeagrus, lat., M.=PN: nhd. Oiagros; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἴαγρος (Oíagros); E.: s. gr. Οἴαγρος (Oíagros), M.=PN, Oiagros; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1321

Oebalia, lat., F.=ON: nhd. Tarent; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); E.: s. Oebalus; L.: Georges 2, 1321

Oebalidēs, lat., M.: nhd. Öbalide, Nachkomme des Oibalos, Spartaner; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰβαλίδης (Oibalídēs); E.: s. gr. Οἰβαλίδης (Oibalídēs), M., Öbalide, Nachkomme des Oibalos; s. lat. Oebalus; L.: Georges 2, 1321

Oebalis, lat., Adj.: nhd. von Oibalos herrührend, öbalisch, spartanisch, sabinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Oebalus; L.: Georges 2, 1321

Oebalius, lat., Adj.: nhd. zu Oibalos gehörend, öbalisch, spartanisch, sabinisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Oebalus; L.: Georges 2, 1321

Oebalus, lat., M.=PN: nhd. Oibalos; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Οἴβαλος (Oíbalos); E.: s. gr. Οἴβαλος (Oíbalos), M.=PN, Oibalos; vgl. idg. *eibʰ-, *oibʰ-, *i̯ebʰ-, V., beischlafen, Pokorny 298; L.: Georges 2, 1321

Oechalia, lat., F.=ON: nhd. Oichalia (Stadt auf Euböa); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰχαλία (Oichalía); E.: s. gr. Οἰχαλία (Oichalía), F.=ON, Oichalia (Stadt auf Euböa); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1321

Oechalis, lat., F.: nhd. Oichalierin; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰχαλίς (Oichalís); E.: s. gr. Οἰχαλίς (Oichalís), F., Oichalierin; s. lat. Oechalia; L.: Georges 2, 1321

Oecleus, lat., M.=PN: nhd. Oikleus; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Οἰκλεύς (Oikleús); E.: s. gr. Οἰκλεύς (Oikleús), M.=PN, Oikleus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1321

Oeclīdēs, lat., M.: nhd. Oiklide, Nachfahre des Oikleus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰκλείδης (Oikleídēs); E.: s. gr. Οἰκλείδης (Oikleídēs), M., Oiklide, Nachfahre des Oikleus; s. lat. Oecleus; L.: Georges 2, 1321

oecodespotēs, lat., M.: nhd. Planetenherrscher? (planetes dominans); Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰκοδεσπότης (oikodespótēs); E.: s. gr. οἰκοδεσπότης (oikodespótēs), M., Hausherr, Hausvater; vgl. gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; gr. δεσπότης (despótēs), M., Hausherr, Herr, Herrscher, Despot; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Gebäude, Familie; idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; idg. *potis, M., Herr, Gatte, Pokorny 842; L.: TLL

oeconomātus, lat., M.: nhd. Amt des Wirtschafters; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. oiconomus; L.: TLL

oeconomia, lat., F.: nhd. Ökonomie, Verwaltung, Wirtschaften; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰκονομία (oikonomía); E.: s. gr. οἰκονομία (oikonomía), F., Ökonomie, Verwaltung des Hauses; vgl. gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Ökonomie, F., Ökonomie, Wirtschaftlichkeit; L.: Georges 2, 1321, TLL, Kluge s. u. Ökonomie, Habel/Gröbel 123, Latham 160b, Blaise 632b

oeconomiāre, mlat., V.: nhd. wirtschaften, verwalten; Q.: Latham (1436); E.: s. oeconomus; L.: Latham 160b

oeconomicāre, mlat., V.: nhd. wirtschaften, verwalten; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. oeconomus; L.: Latham 160b

oeconomicē, lat., Adv.: nhd. Wirtschaft betreffend; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. oeconomicus (1); L.: TLL, Latham 160b, Blaise 632b

oeconomicus (1), inconomicus, lat., Adj.: nhd. die Wirtschaft betreffend, die ganze bewohnte Erde betreffend; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰκονομικός (oikonomikós); E.: s. gr. οἰκονομικός (oikonomikós), Adj., zur Verwaltung des Hauswesens geschickt; vgl. gr. οἰκονόμος (oikonómos), Adj., Haus verwaltend; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. ökonomisch, Adj., ökonomisch, Wirtschaft betreffend, wirtschaftlich, sparsam; L.: Georges 2, 1322, TLL, Habel/Gröbel 124, Latham 160b, Blaise 632b

oeconomicus (2), lat., M.: nhd. Haushalter (Titel einer Schrift des Xenophon); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. oeconomicus (1); L.: Georges 2, 1322

oeconomus, īconomus, ȳconomus, ēkonomus, ēchonomus, ētconomus, hȳconomus, hīconomus, īchonomus, lat., M.: nhd. Wirtschafter, Schaffner, Verwalter; ÜG.: ahd. (probist) Gl, skaffari Gl, skepfari Gl; ÜG.: mnd. wert; Vw.: s. archi-, prōto-; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), Cap., Conc., Const., Gl, HI; I.: Lw. gr. οἰκονόμος (oikonómos); E.: s. gr. οἰκονόμος (oikonómos), M., Hausverwalter; vgl. gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; gr. νέμειν (némein), V., zuteilen, austeilen, weiden lassen; idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; W.: nhd. Ökonom, M., Ökonom, Landwirt, Wirtschaftswissenschaftler; L.: Georges 2, 1322, TLL, Habel/Gröbel 124, Latham 160b, Blaise 632b

oecopeta*, īcopeta, mlat., M.: nhd. Truchsess; Q.: Tito Liv. Frul. (1430-1440); E.: s. gr. οῖκος (oikos), M., Haus; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Latham 160b

oecos, gr.-lat., M.: Vw.: s. oecus

oecūmenē, lat., F.: nhd. bewohnte Erde; Q.: Agenn. grom. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰκομένη (oikoménē); E.: s. gr. οἰκομένη (oikoménē), F., bewohnter Teil der Erde; vgl. gr. οῖκος (oikos), M., Haus; vgl. idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; W.: nhd. Ökumene, F., Ökumene, Siedlungsraum des Menschen, Gesamtheit der Christen; L.: Georges 2, 1322, TLL, Kluge s. u. Ökumene

oecūmenicus, īcūmenicus, lat., Adj.: nhd. die bewohnte Erde betreffend; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰκουμενικός (oikumenikós); E.: s. gr. οἰκουμενικός (oikumenikós), Adj., die bewohnte Erde betreffend; vgl. gr. οἰκομένη (oikoménē), F., bewohnter Teil der Erde; gr. οῖκος (oikos), M., Haus; vgl. idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: TLL, Latham 160b, Blaise 632b

oecumenius?, lat., Adj.: nhd. die bewohnte Erde betreffend?; Q.: Greg. M. (540-604 n. Chr.); E.: s. oecūmenicus; L.: TLL

oecus, oecos, lat., M.: nhd. Saal; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. οἶκος (oikos); E.: s. gr. οἶκος (oikos), M., Haus, Wohnhaus, Wohnung; idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: Georges 2, 1322, TLL

oedēma, īdēma, lat., N.: nhd. Geschwulst; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. οἴδημα (oídēma); E.: s. gr. οἴδημα (oídēma), N., Geschwulst; vgl. gr. οἰδᾶν (oidan), V., schwellen, gedunsen sein (V.); idg. *oid-, *aid-, *h₂oid-, *h₂eid-, V., schwellen, Pokorny 774; L.: TLL

Oedipoda, lat., M.=PN: nhd. Ödipus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Oedipodēs; L.: Georges 2, 1322

Oedipodēs, lat., M.=PN: nhd. Ödipus; Q.: Claudian. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰδιπόδης (Oidipódēs); E.: s. gr. Οἰδιπόδης (Oidipódēs), M.=PN, „Schwellfuß“, Ödipus; s. lat. Oedipūs; L.: Georges 2, 1322

Oedipodīonidēs, lat., M.: nhd. Sohn des Ödipus; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. Oedipūs; L.: Georges 2, 1322

Oedipodīonius, lat., Adj.: nhd. zu Ödipus gehörig, ödipodionisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Oedipūs; L.: Georges 2, 1322

Oedipūs, lat., M.=PN: nhd. Ödipus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰδίπους (Oidípous); E.: s. gr. Οἰδίπους (Oidípous), M.=PN, „Schwellfuß“, Ödipus; vgl. idg. *oid-, *aid-, *h₂oid-, *h₂eid-, V., schwellen, Pokorny 774; gr. πούς (pús), M., Fuß; idg. *pō̆ts, M., Fuß, Pokorny 790; idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1322

Oeēnsis (1), lat., Adj.: nhd. öensisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Oea; L.: Georges 2, 1321

Oeēnsis (2), lat., M.: nhd. Öenser; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Oea; L.: Georges 2, 1321

oelagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

oenanthē, ēnantē, īnantē, lat., F.: nhd. Traube des wilden Weinstocks, bibernellartige Rebendolde, Kiebitz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνάνθη (oinánthē); E.: s. gr. οἰνάνθη (oinánthē), F., Trageknospe des Weinstocks, Rebenblüte; vgl. gr. οἴνη (oínē), F., Wein, Weinstock, Rebe; idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 1322, TLL
oenanthinus, īnanthinus, īnantinus, lat., Adj.: nhd. aus der Traube des wilden Weinstockes gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνάνθινος (oinánthinos); E.: s. gr. οἰνάνθινος (oinánthinos), Adj., aus der Traube des wilden Weinstockes gemacht; vgl. gr. οἴνη (oínē), F., Wein, Weinstock, Rebe; idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: Georges 2, 1322, TLL

oenanthium, lat., N.: nhd. Öl aus wilden Trauben, Essenz aus wilden Trauben; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. oenantē; L.: Georges 2, 1322, TLL

Oenēis, lat., F.: nhd. Oinëde, Tochter des Oineus; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνηΐς (Oinēís); E.: s. gr. Οἰνηΐς (Oinēís), F., Oinëde, Tochter des Oineus; s. lat. Oeneus; L.: Georges 2, 1323

Oenēius, Oenēus, lat., Adj.: nhd. oinëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνήιος (Oinḗios); E.: s. gr. Οἰνήιος (Oinḗios), Adj., oinëisch; s. lat. Oeneus; L.: Georges 2, 1323

oenelaeum, īnelēum, lat., N.: nhd. mit Öl versetzter Wein; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Paul. Aegin.; I.: Lw. gr. οἰνέλαιον (oinélaion); E.: s. gr. οἰνέλαιον (oinélaion), N., mit Öl versetzter Wein; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 2, 1322, TLL, MLW 4, 1755
Oeneus, lat., M.=PN: nhd. Oineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνεύς (Oineús); E.: s. gr. Οἰνεύς (Oineús), M.=PN, Oineus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1322

Oenēus, lat., Adj.: Vw.: s. Oeneus

Oenīdēs, lat., M.: nhd. Oinide, Nachkomme des Oineus; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνείδης (Oineídēs); E.: s. gr. Οἰνείδης (Oineídēs), M., Oinide, Nachkomme des Oineus; s. lat. Oeneus; L.: Georges 2, 1323

oenidium*, ēnidium, mlat., N.: nhd. Weingefäß; Q.: Latham (um 1400); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; L.: Latham 166b

oenigenus, lat., Adj.: nhd. eingeboren, einzig; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ūnus, gignere; L.: TLL

oenobrechēs, lat., F.: nhd. eine schotentragende Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνοβρεχής (oinobrechḗs); E.: s. gr. οἰνοβρεχής (oinobrechḗs), F., eine schotentragende Pflanze?; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. βρέχειν (bréchein), V., benetzen, befeuchten, übergießen; idg. *meregʰ-, V., benetzen, berieseln, Pokorny 738; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenochoos, lat., M.: nhd. Weinschenk, Mundschenk; Q.: Schol. Germ. Basil. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνοχόος (oinochóos); E.: s. gr. οἰνοχόος (oinochóos), M., Weinschenk, Mundschenk; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenōcoctum, lat., N.: nhd. mit Wein Gekochtes?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. oenōcoctus; L.: TLL

oenōcoctus, lat., Adj.: nhd. mit Wein gekocht; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; s. coquere; L.: TLL

oenōcraton, gr.-lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; L.: TLL

oenof..., lat.: Vw.: s. oenoph...

oenoferus, lat., M.: nhd. Weingeschirr, Flaschenkorb; Q.: Prob. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. oenophorum; L.: TLL

oenogarātus, lat., Adj.: nhd. mit einer Weinbrühe bereitet; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. oenogarum; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenogarum, īnogarum, lat., N.: nhd. Weinbrühe mit Garum angemacht; Hw.: s. garoenum; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνόγαρον (oinógaron); E.: s. gr. οἰνόγαρον (oinógaron), N., Weinbrühe mit Garum angemacht; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. γάρον (gáron), N., Fischsauce; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 209; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenomagrium, lat., N.: nhd. eine Blume; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: TLL

Oenomaus, lat., M.=PN: nhd. Oinomaos; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνόμαος (Oinómaos); E.: s. gr. Οἰνόμαος (Oinómaos), M.=PN, Oinomaos; vgl. idg. *mē- (5), *mō-, *mə-, V., Sb., streben, wollen (V.), sich mühen, Mut, Pokorny 704; L.: Georges 2, 1323

oenomel, hīnomel, īnomel, lat., N.: nhd. Weinhonig, eine Art Met; Hw.: s. oenomeli, oenomelum; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. oenomeli; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenomeli, īnomeli, lat., N.: nhd. Weinhonig, eine Art Met; Hw.: s. oenomel, oenomelum; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνόμελι (oinómeli); E.: s. gr. οἰνόμελι (oinómeli), N., Weinhonig, eine Art Met; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, *melh₂-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenomelum, lat.?, N.: nhd. Weinhonig, eine Art Met; Hw.: s. oenomeli, oenomel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. oenomeli; L.: Georges 2, 1323, TLL

Oenōnē, Oinōnē, lat., F.=PN: nhd. Oinone; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνώνη (Oinṓnē); E.: s. gr. Οἰνώνη (Oinṓnē), F.=PN, Oinone; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1323

oenophorium, lat., N.: Vw.: s. oenophorum

oenophorum, oenophorium, hōnophorum, ēnoforum, lat., N.: nhd. Weingeschirr, Weingefäß, Flaschenkorb; ÜG.: ahd. winfaz Gl; ÜG.: mnd. tipkanne; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Ei, Gl; I.: Lw. gr. οἰνοφόρον (oinophóron); E.: s. gr. οἰνοφόρον (oinophóron), N., Weingeschirr?; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: Georges 2, 1323, TLL, Habel/Gröbel 130, Latham 166b, Blaise 632b, Heumann/Seckel 387a

Oenopia, lat., F.=ON: nhd. Oinopia (eine Insel), Ägina; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνοπία (Oinopía); E.: s. gr. Οἰνοπία (Oinopía), F.=ON, Oinopia (eine Insel), Ägina; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1323

Oenopidēs, lat., M.=PN: nhd. Oinopides; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνοπίδης (Oinopídēs); E.: s. gr. Οἰνοπίδης (Oinopídēs), M.=PN, Oinopides; vgl. gr. οἶνοψ (oinops), Adj., weinfarbig, weinrot; gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 1323

Oenopiōn, lat., M.=PN: nhd. Oinopion; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰνοπίων (Oinopíōn); E.: s. gr. Οἰνοπίων (Oinopíōn), M.=PN, Oinopion; ? vgl. gr. οἶνοψ (oinops), Adj., weinfarbig, weinrot; gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: Georges 2, 1323

Oenopius, lat., Adj.: nhd. önopisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Oenopia; L.: Georges 2, 1323

oenopōla, ēnopōla, lat., M.: nhd. Weinverkäufer; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. οἰνοπώλης (oinopṓlēs); E.: s. gr. οἰνοπώλης (oinopṓlēs), M., Weinverkäufer; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: TLL, Latham 166b

oenopōlium, lat., N.: nhd. Weinschenke; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνοπώλειον (oinopṓleion); E.: s. gr. οἰνοπώλειον (oinopṓleion), N., Weinschenke; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. πωλεῖν (pōlein), V., verkaufen, feilbieten; idg. *pel- (5)?, V., verkaufen, verdienen, Pokorny 804; L.: Georges 2, 1323, TLL

oenopos*, īnopos, mlat., Adj.: nhd. weinfarbig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; L.: Latham 166b

oenos, īnos, gr.-lat., M.: nhd. Wein; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?)?, Gl; I.: Lw. gr. οἶνος (oinos); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; L.: TLL

oenotēcē, lat., F.: nhd. Weinkeller; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰνοθήκη (oinothḗkē); E.: s. gr. οἰνοθήκη (oinothḗkē), F., Weinschenke; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: TLL

oenoteganon, īnotogonon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Pfanne?; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. τάγηνον (tágēnon), N., Bratpfanne; technisches Wort ohne bekannte Etymologie, s. Frisk 2, 845, oder zu idg. *tēg-?, *təg-?, *teh₁g-, *th₁g-, V., brennen, Pokorny 1057?; L.: TLL

oenothēra, lat., M.: Vw.: s. onothēra

oenothēris, lat., F.: Vw.: s. onothēris

Oenōtria, lat., F.=PN: nhd. Önotria (alter Name für Lukanien und Bruttium), Italien; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Oenōtrus (1); L.: Georges 2, 1323

Oenōtrius (1), lat., M.: nhd. Önotrier; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Oenōtria; L.: Georges 2, 1323

Oenōtrius (2), lat., Adj.: nhd. önotrisch, italisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Oenōtria; L.: Georges 2, 1323

oenotropa, lat., F.: nhd. Weinverwandlerin; Q.: Dict. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. οἰνότροπος (oinotrópos), Adj., weinverwandelnd?; vgl. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; gr. τρέπειν (trépein), V., drehen, wenden, in die Flucht schlagen; idg. *trep- (2), V., wenden, Pokorny 1094; s. idg. *ter- (3), *terə-, *terh₁-, *teri-, *trēi-, *trī-, *teru-, *treu-, *teu̯h₂-, V., reiben, bohren, drehen, Pokorny 1071; L.: Georges 2, 1323, TLL

Oenōtrus (1), lat., M.=PN: nhd. Önotrus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1323

Oenōtrus (2), lat., Adj.: nhd. önotrisch, italisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Oenōria; L.: Georges 2, 1323

oenum, lat., N.: nhd. Wein; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. οἶνος (oinos), M., Wein; vgl. idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120?; L.: TLL

oenus (ält.), lat., Adj.: Vw.: s. ūnus

Oenūs, lat., M.=FlN: nhd. Oenus (Fluss in Lakonien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1323

oeōnisticē, lat., F.: nhd. Vogelschau; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰωνιστική (oiōnistikḗ); E.: s. gr. οἰωνιστική (oiōnistikḗ), F., Vogelschau; vgl. gr. οἰωνίζεσθαι (oiōnízesthai), V., den Flug oder die Stimme der Vögel beobachten; gr. οἰωνός (oiōnós), M., Raubvogel; idg. *au̯ei-, *əu̯ei-?, Sb., Vogel, Pokorny 86; L.: Georges 2, 1324, TLL

oephi, hebr.-lat., Sb.?: Vw.: s. ephi

oesophagus, mlat., M.: Vw.: s. ēsophagus

oester, mlat., M.: Vw.: s. oestrus

oestrum, mlat., N.: nhd. Wespe, Bremse (F.) (2), Hummel; ÜG.: mnd. wispe, wispel; E.: s. oestrus

oestrus, ester, oester, lat., M.: nhd. Rossbremse, Bremse (F.) (2), Bräme, Raserei, Begeisterung, Ansporn; ÜG.: ahd. bisewurm Gl, bremma Gl, bremo Gl, brimissa Gl, (hornuz) Gl; ÜG.: mhd. hornuzel Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. οἶστρος (oistros); E.: s. gr. οἶστρος (oistros), M., Wut, Wutanfall; idg. *u̯ei- (1), *u̯ei̯ə-, *u̯ī̆-, *u̯ei̯H-, V., drehen, biegen, Pokorny 1120; L.: Georges 2, 1324, TLL, Latham 321a

Oestrymnicus sinus, lat., F.=ON: nhd. Oestrymnisches Gebirge; Hw.: s. Oestrymnis; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1324

Oestrymnides īnsulae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Oestrymnische Inseln; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1324

Oestrymnis, lat., F.=ON: nhd. Oestrymnisches Gebirge; Hw.: s. Oestrymnicus sinus; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1324

oesus, lat., M.: Vw.: s. ūsus (1)

oesya, oisya, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. οἰσύα (oisýa); E.: s. gr. οἰσύα (oisýa), F., Weide (F.) (1); vgl. idg. *u̯əg-, *u̯āg-, V., gebogen sein (V.), Pokorny 1120, Frisk 2, 368; L.: TLL

oesypocērōtum, lat., N.: nhd. an ungewaschener Schafwolle klebender Schweiß und Schmutz?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. οἴσυπος (oísypos), M., Fettschmutz der Schafwolle; vgl. gr. ὄις (óis), M., F., Schaf; idg. *ou̯is, *h₂óu̯is, F., Schaf, Pokorny 784; Etymologie des Hintergliedes unklar, Frisk 2, 370; gr. κηρός (kērós), M., Wachs; idg. *kār-?, Sb., Wachs, Pokorny 532; L.: TLL

oesypum, īsopum, lat., N.: nhd. an ungewaschener Schafwolle klebender Schweiß und Schmutz, Extrakt aus an ungewaschener Schafwolle klebendem Schweiß und Schmutz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. οἴσυπος (oísypos), M., Fettschmutz der Schafwolle; vgl. gr. ὄις (óis), M., F., Schaf; idg. *ou̯is, *h₂óu̯is, F., Schaf, Pokorny 784; Etymologie des Hintergliedes unklar, Frisk 2, 370; L.: Georges 2, 1324, TLL

Oeta, lat., F.=ON: nhd. Oite (Gebirgskette in Thessalien); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Oetē; L.: Georges 2, 1324

Oetaeus, Oetēus, lat., Adj.: nhd. oitëisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Οἰταῖος (Oitaios); E.: s. gr. Οἰταῖος (Oitaios), Adj., oitëisch; s. lat. Oetē; L.: Georges 2, 1324

Oetē, lat., F.=ON: nhd. Oite (Gebirgskette in Thessalien); Hw.: s. Oeta; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Οἴτη (Oítē); E.: s. gr. Οἴτη (Oítē), F.=ON, Oite (Gebirgskette in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1324

Oetēus, lat., Adj.: Vw.: s. Oetaeus

oetī, alat., V.: Vw.: s. ūtī

oetilis, alat., Adj.: Vw.: s. ūtilis

oetisca?, lat., F.: nhd. eine Pflanze; ÜG.: gr. δίψακος (dípsakos) Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

oetum, lat., N.: nhd. eine Pflanze, ostindische Yamswurzel?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. οὔιτον (oúiton); E.: s. gr. οὔιτον (oúiton), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1324, TLL

ōfāsium, mlat., N.: Vw.: s. ōvāsium*

ofella, lat., F.: nhd. Mundbissen, Stückchen, Klümpchen; ÜG.: ahd. balla Gl; Hw.: s. offella; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.), Gl; E.: s. offa; L.: Georges 2, 1324, TLL

offa, lat., F.: nhd. Bissen, Mundbissen, Knödel aus Mehlteig, Stück Fleisch, Klümpchen, Kügelchen, Kloß, Klößchen; ÜG.: ahd. bal Gl, balla Gl, ballo Gl, biz Gl, bizza Gl, bizzo Gl, kliuwa Gl, kloz Gl, massa Gl, (merata) Gl, muos Gl, (stoz) Gl, stukki Gl; ÜG.: as. kleuwin GlVO, muthbiti GlPP, muthful GlVO; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, GlPP; E.: Etymologie ungeklärt; R.: iūdicium offae: nhd. Broturteil; L.: Georges 2, 1324, TLL, Walde/Hofmann 2, 204, Habel/Gröbel 262, Latham 321a

offarcinātus, lat., Adj.: nhd. vollgestopft, bepackt; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ob, farcināre, farcīre; L.: Georges 2, 1324, TLL

offāre, lat., V.: nhd. in Bissen zerteilen?, schlürfen; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. offa; L.: TLL, Habel/Gröbel 262

offārius, lat., M.: nhd. Klößebereiter, Knödelbereiter; ÜG.: ahd. (koh) Gl; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. offa; L.: Georges 2, 1324, TLL, Walde/Hofmann 2, 204

offātim, lat., Adv.: nhd. bisschenweise, stückweise; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. offa; L.: Georges 2, 1324, TLL, Walde/Hofmann 2, 204

offecīna, mlat., F.: Vw.: s. officīna

offectio, lat., F.: nhd. Verhüllen, Bedecken; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Gl; E.: s. officere; L.: TLL

offector, lat., M.: nhd. Auffärber; Q.: Inschr., Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. officere; L.: Georges 2, 1324, TLL

offectūra, lat., F.: nhd. Finsternis; Q.: Cypr. (Anfang 3. Jh.-258 n. Chr.); E.: s. officere; L.: Georges 2, 1325, TLL

offectus, lat., M.: nhd. Entgegentreten?, Gewinn; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende); E.: s. officere; L.: TLL, Niermeyer 957, Blaise 632b

offella, lat., F.: nhd. „Bisslein“, Bisschen, kleines Bisschen; ÜG.: ahd. brat Gl, brato Gl; Hw.: s. ofella; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. offa; L.: Georges 2, 1325, Walde/Hofmann 2, 204

offellis, mlat., Sb.: nhd. Braten (M.); ÜG.: as. brado Gl; Q.: Gl; E.: s. offa

offēncio, mlat., F.: Vw.: s. offēnsio

offendēns, mlat., (Part. Präs.=)Sb.: nhd. angeklagte Seite; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. offendere; L.: Latham 321a

offendere, lat., V.: nhd. anstoßen, anschlagen, treffen, auffinden, Schaden leiden, verunglücken, verletzen, beschädigen, belästigen, beschweren, Fehler machen, tadeln, missfallen, Niederlage erleiden, kränken, angreifen, überfallen (V.); ÜG.: ahd. (anastozan) N, bispurnan T, bispurnen Gl, firbellan Gl, firspurnan Gl, gibelgen? Gl, gistozan Gl, irbelgen Gl, irspurnen Gl, missiratan Gl, missituon Gl, (spilden) Gl, stozan Gl; ÜG.: as. bispurnan H; ÜG.: ae. abielgan, ætspornan Gl, andspornan Gl, geæbylgan GlArPr, gebylgan GlArPr, mœtan Gl, wiþspornan Gl; ÜG.: mhd. erbelgen PsM, erbelgen PsM, erzürnen STheol, stozen PsM; ÜG.: mnd. övelhandelen; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl, Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBur, LVis, N, PsM, STheol, T; E.: s. ob, fendere (1); W.: frz. offendre, V., anstoßen, angreifen; s. frz. offensif, Adj., offensiv; nhd. offensiv, Adj., offensiv; L.: Georges 2, 1325, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Kluge s. u. offensiv, Kytzler/Redemund 498, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Blaise 632b, Heumann/Seckel 387a

offendiculum, lat., N.: nhd. Anstoß, Bedenken, Hindernis, Stein des Anstoßes; ÜG.: ahd. anaspurnida Gl, (anastozan) N, anastozunga Gl, anastozungi Gl, bispurnida Gl, bispurnissi Gl, firspurnida Gl, (irrido) Gl, spurnida N, (unbilidi) Gl; ÜG.: mhd. erzürnunge Gl; ÜG.: mnd. leidelage, vortörnisse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, LVis, N; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1325, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 263

offendimentum, lat., N.: nhd. Kinnband an der Priestermütze; E.: vgl. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Georges 2, 1325, TLL

offendix, lat., F.: nhd. Kinnband an der Priestermütze; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: vgl. idg. *bʰendʰ-, V., binden, Pokorny 127; L.: Georges 2, 1325, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Walde/Hofmann 2, 204

offendo, lat., F.: nhd. Anstoßen, Anstoß, Unpässlichkeit, Übelbefinden, Stutzen (N.); Q.: Non. (Ende 4./Anfang 5. Jh. n. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1325, TLL

offēnsa, lat., F.: nhd. Anstoßen, Unbequemlichkeit, unangenehmer Zufall, Anfall, Anstoß, Unpässlichkeit, Ärgernis, Unwille, Ungunst, Ungnade, Entrüstung, Widerwärtigkeit, gespanntes Verhältnis, Zorn, Sünde, Streit, Verstoß, Vergehen, Verletzung, Beleidigung; ÜG.: ahd. balgida Gl, belgida Gl, bolgnussida Gl, missitat Gl; ÜG.: mhd. erzürnunge STheol, gebrest STheol; ÜG.: mnd. wedderichhet*?; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBur, LLang, STheol; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 263, Heumann/Seckel 387a

offēnsāculum, lat., N.: nhd. Anstoßen, Anstoß; ÜG.: ahd. missitat Gl; Hw.: s. offēnsāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL

offēnsāre, lat., V.: nhd. anstoßen, still halten, stocken, stammeln; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1327, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Habel/Gröbel 263

offēnsātio, lat., F.: nhd. Anstoßen; Hw.: s. offēnsāre; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL, Walde/Hofmann 1, 332

offēnsātor, lat., M.: nhd. Strauchler, Stolperer, Stümper; Hw.: s. offēnsāre; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL

offēnsibilis, lat., Adj.: nhd. strauchelnd, leicht anstoßend; Vw.: s. in-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL, Habel/Gröbel 263

offēnsio, offēncio, lat., F.: nhd. Anstoßen, Anstoß, Anfall, Unpässlichkeit, Übelbefinden, Ärgernis, Entrüsten, Stutzen (N.), Ungunst, Ungnade, Misskredit, Unfall, Niederlage, Schlappe, Beleidigung, Kränkung, Bosheit, Sünde, Vergehen; ÜG.: ahd. anaspurni Gl, bispernida Gl, bispurnida Gl, biswara Gl, bolganskaft N, (gihorida) N, irbalgida Gl, irbalgnussida N, missitat Gl, (missituon) N, spurnida NGl, spurnunga Gl; ÜG.: ae. ætsporning GlArPr; ÜG.: mhd. betrüebunge Gl, stozunge Gl; ÜG.: mnd. vortörninge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlArPr, HI, LBai, N; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL, Walde/Hofmann 1, 332, Niermeyer 957, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Heumann/Seckel 387b

offēnsiuncula, lat., F.: nhd. „Offensivlein“, kleiner Anstoß, kleines Ärgernis, Widerwärtigkeit; ÜG.: ahd. (rotumbila) Gl; Hw.: s. offēnsio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1327, TLL

offēnsīvus, mlat., Adj.: nhd. Beleidigung verursachend; Q.: Latham (um 1357); E.: s. offendere; W.: nhd. offensiv, Adj., offensiv; L.: Latham 321a, Blaise 632b

offēnsor, lat., M.: nhd. Beleidiger, Feind; mlat.-nhd. Teufel; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), LVis; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1327, TLL, Habel/Gröbel 263, Latham 321a

offēnsum, lat., N.: nhd. Anstößiges, Verstoß; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL, Latham 321a

offēnsus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. beleidigt, aufgebracht, unwillig, anstößig, verhasst, ungnädig, übel gewogen; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1326, TLL, Habel/Gröbel 263, Latham 321a

offēnsus (2), lat., M.: nhd. Anstoßen, Begegnen, Anstoß; ÜG.: ahd. (unhold) Gl, urdruzzi N; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi, Conc., Gl, N; E.: s. offendere; L.: Georges 2, 1327, TLL

offerāre, mlat., V.: nhd. entgegenbringen, darbringen, spenden, opfern; E.: s. ob, ferre; L.: Niermeyer 957

offerencium, mlat., N.: nhd. Messopfer; E.: s. offerre; L.: Blaise 632b

offerenda, offranda, offrenda, mlat., F.: nhd. Opfergabe, Spende, Offertorium, Teil der Messe zwischen der Lesung aus dem Evangelium und Präfation, Einkünfte einer Pfarrgemeinde durch die Opfergaben der Gläubigen; Q.: Ekk. IV. (um 1047-1053); E.: s. offerre; L.: Niermeyer 957, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Latham 321a, Blaise 632b, 635a

offerendārius, mlat., M.: nhd. Dienst-Buch; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. offerre; L.: Latham 321a

offerēns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Dargebrachter, Geweihter, Steuerzahler; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. offerre; L.: TLL, Blaise 633a

offerentia, lat., F.: nhd. Sich-Darbieten; mlat.-nhd. Teil der Messe, Einnahmen einer Pfarrgemeinde durch die Opfergaben der Gläubigen; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Bern. Clun. (ab 1070); E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1328, TLL, Niermeyer 958, Blaise 633a

offeretōrium, mlat., N.: Vw.: s. offertōrium

offeritīvus, lat., Adj.: nhd. freiwillig dargeboten, freiwillig angeboten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. offerre; L.: TLL

offerre, lat., V.: nhd. entgegenbringen, darbringen, darbieten, spenden, opfern, Messopfer darreichen, darstellen, zeigen, entgegentreten, erscheinen, einfallen, begegnen, stoßen auf, Notdurft verrichten, sich widersetzen, entgegenstellen, preisgeben, sich weihen, anbieten, antragen, erweisen, zufügen, antun, auflassen; mlat.-nhd. ein Kind als Oblaten einem Kloster übergeben (V.), einen gewählten Abt vorstellen; ÜG.: ahd. biforabiotan MF, biotan Gl, brengen MG, bringan B, Gl, N, O, T, firgeban Gl, frambringan MF, geban Gl, ineihhan? Gl, irbiotan Gl, ladon Gl, offaron Gl, MH, opfaron Gl, rekken N, sprehhan Gl; ÜG.: as. dragan H, gevan H; ÜG.: anfrk. bringan MNPs, offron MNPs; ÜG.: ae. beran, brengan Gl, bringan Gl, gebrengan Gl, giefan, lædan, læran, offrian Gl, ræcan Gl, sellan, tobrengan, tobringan GlArPr; ÜG.: afries. bokia* K; ÜG.: an. (lykta); ÜG.: mhd. bringen PsM, STheol, erbeiten BrTr, geben BrTr, offeren BrTr, zuobringen STheol; ÜG.: mnd. offeren, opperen, vorbeden; Vw.: s. ab-, prae-, super-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, K, LBai, LBur, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MG, MH, MNPs, N, O, PAl, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Cap. (817), Dipl.; E.: s. ob, ferre; vgl. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; W.: germ. *offrōn, *offerōn, sw. V., opfern; an. offra, sw. V., opfern; W.: germ. *offrōn, *offerōn, sw. V., opfern; ae. offrian, sw. V., opfern; W.: germ. *offrōn, *offerōn, sw. V., opfern; afries. offeria, offria, sw. V., opfern; W.: germ. *offrōn, *offerōn, sw. V., opfern; as. oppraian* 1, sw. V. (2?, 1?), opfern; W.: germ. *offrōn, *offerōn, sw. V., opfern; anfrk. offron 4, sw. V. (2), opfern; W.: germ. *offrōn, *offerōn, sw. V., opfern; ahd. offarōn*, 6, sw. V. (2), opfern; mhd. offern, opfern, sw. V., opfern; nhd. opfern, sw. V., opfern, DW 13, 1305; W.: s. as. offar* 1, st. N. (a), Opfer; W.: s. as. oppfer* 1, st. N. (a), Opfer (N.); W.: s. ahd. offar 1?, st. N. (a), Opfer, Dienst; mhd. opfer, st. N., Opfer, Hostie; nhd. Opfer, N., Opfer, DW 13, 1293; W.: ahd. opfar 63, st. N. (a), Opfer, Opfergabe, Dienst; mhd. opfer, st. N., Opfer; nhd. Opfer, N., Opfer, DW 13, 1293; W.: nhd. offerieren, sw. V., offerieren, anbieten; L.: Georges 2, 1328, TLL, Walde/Hofmann 1, 485, Kluge s. u. offerieren, opfern, Kytzler/Redemund 498, 504, Niermeyer 958, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Blaise 633a, Heumann/Seckel 387b

offersio, mlat., F.: Vw.: s. offertio

offerta, mlat., F.: nhd. Opfergabe, Pfarreinkünfte durch die Opfergaben der Gläubigen, fromme Spende; Q.: Manaresi plac. (853), Urk; E.: s. offerre; L.: Niermeyer 958, Blaise 633a

offertio, offersio, mlat., F.: nhd. Messopfer, Opfergabe, Pfarreinnahmen durch die Opfergaben der Gläubigen, fromme Spende, Urkunde über die Schenkung an eine Kirche, Gegenstand der einer Kirche gespendet wird, Stand eines Oblaten, Oblationsurkunde; Q.: Dipl., Marculf. (720-730), Urk; E.: s. offerre; L.: Niermeyer 958, Blaise 633a

offertium, mlat., N.: nhd. Opfer; ÜG.: mnd. offer; E.: s. offerre

offertor, lat., M.: nhd. Opferdarbringer, Stifter; Q.: Comm. (3./5. Jh. n. Chr.); E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1328, TLL, Walde/Hofmann 1, 484, Niermeyer 959, Blaise 633a

offertōriālis, mlat., Adj.: nhd. Opfer betreffend; E.: s. offertōrium, offerre; L.: Blaise 633a

offertōriolum, mlat., N.: nhd. Opfer, Messopfer; E.: s. offertōrium, offerre; L.: Blaise 633a

offertōrium, offretōrium, offeretōrium, lat., N.: nhd. Opferstätte, Darbietung, Opfer, Opferungsgesang, Opferungsgebet; mlat.-nhd. liturgisches Gefäß, Tuch zur Bedeckung des Abendmahlkelchs, Offertorium; ÜG.: ahd. opfarfaz Gl; ÜG.: mnd. offersanc; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Cap., Conc., Formulae, Gl; Q2.: Bern. Clun., Niermeyer (Ende 7. Jh.), Walahfr.; E.: s. offerre; W.: s. nhd. Offertorium, N., Offertorium; L.: Georges 2, 1328, TLL, Niermeyer 959, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Blaise 633a

offertōrius (1), mlat., Adj.: nhd. geopfert, dargebracht; Q.: Latham (1303); E.: s. offerre; L.: Latham 321a, Blaise 633a

offertōrius (2), mlat., M.: nhd. Diener, Seneschall; E.: s. offerre; L.: Blaise 633a

offertūra, mlat., F.: nhd. Opfer, Opfergabe; E.: s. offerre; L.: Blaise 633a

offertūria, mlat., F.: nhd. Weihrauchfässchen; E.: s. offerre; L.: Blaise 633b

offertus (1), lat., Adj.: nhd. dargebracht, geopfert; Q.: Luculent. (um 900); E.: s. offerre; L.: TLL, Blaise 633b

offertus (2), mlat., M.: nhd. „Dargebrachter“, Mensch der zu einer Gruppe von Altarhörigen gehört die sich selbst unter den Schutz der Kirche gestellt haben; Q.: Dipl. (787); E.: s. offerre; L.: Niermeyer 959, Blaise 633a

offerum*, offrum, mlat., N.: nhd. Angebot, Vorschlag; Q.: Latham (1276); E.: s. offerre; L.: Latham 321a

offerūmenta, lat., F.: nhd. Geschenk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. offerre; L.: Georges 2, 1328, TLL, Walde/Hofmann 1, 484

offerūmentum, lat., N.: nhd. Geschenk; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. offerre; L.: TLL

offex (1), lat., M.: nhd. Entgegentreter, Verhinderer; Q.: Gl; E.: s. officere; L.: TLL, Latham 321a

offex (2), lat., M.: nhd. Werkmeister, Verfasser, Arbeiter; Q.: Gl; E.: s. opus, facere; L.: TLL

offībulāre, lat., V.: nhd. verschließen; Q.: Gl; E.: s. ob, fībulāre; L.: TLL

officere, lat., V.: nhd. entgegentreten, in den Weg treten, versperren, verbauen, verlegen (V.), hemmen, im Weg stehen, hinderlich sein (V.), beeinträchtigen, schaden; ÜG.: ahd. taron Gl, terien Gl, widarfehtan Gl, widarsahhan Gl; ÜG.: ae. wierdan Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Gl, HI, LVis; E.: s. ob, facere; L.: Georges 2, 1329, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Habel/Gröbel 263, Heumann/Seckel 388a

officiābilis, mlat., Adj.: nhd. geistige Arbeit bedeuten, geistige Arbeit beinhalten; Q.: Knighton (um 1370); E.: s. officium; L.: Latham 321a

officiālātus, mlat., F.: nhd. städtisches Amt; Q.: Latham (1450); E.: s. officium; L.: Latham 321a, Blaise 633b

officiāle, mlat., N.: nhd. ein liturgisches Buch, Organ, Körperorgan, funktionierendes Körperorgan; Q.: Trad. Fris. (830), Urk; E.: s. officiālis (1), officium; L.: Niermeyer 960, Latham 321a, Blaise 633b

officiālis (1), lat., Adj.: nhd. zur Pflicht gehörig, zum Amt gehörig, zum Dienst gehörig, Bedienung betreffend; mlat.-nhd. Mitgliedschaft in einer Handwerkszunft betreffend, beauftragt mit einer Aufgabe im Haushalt oder in der Gutsverwaltung, beauftragt mit einer bestimmten kirchlichen Aufgabe, Gottesdienst betreffend; Vw.: s. mon-; Q.: Lact. (um 250-317 n. Chr.), Ei, Cap., Const., Dipl., Formulae, HI; Q2.: Dipl., Lex Rom. can. (9. Jh.); E.: s. officium; W.: frz. officiel, Adj., offiziell, amtlich; nhd. offiziell, Adj., offiziell; L.: Georges 2, 1328, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Kluge s. u. offiziell, Kytzler/Redemund 498, Niermeyer 959, Latham 321a, Blaise 633b, Heumann/Seckel 388a

officiālis (2), lat., M.: nhd. Diener der Obrigkeit, Subalternbeamter, Beauftragter, Beamter, Beauftragter mit öffentlicher Amtsgewalt, Amtsdiener, höfischer Würdenträger, Aufwärter; mlat.-nhd. weltlicher Diener, Geistlicher, bischöflicher Gerichtsvogt, Offizial, Vertreter des Bischofs, königlicher Beamter, Mönch mit einer bestimmten Aufgabe, Diener im Haushalt, Gerichtsdiener, hoher städtischer Beamter, Pfarrer, den Gottesdienst feiernder Beamter; ÜG.: ahd. ambahtman Gl; ÜG.: mhd. ambehtman VocOpt; Vw.: s. co-; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.), Gl, VocOpt; Q2.: Dipl., Formulae, Urk; E.: s. officium; W.: afries. officiāl, M., Offizial; W.: official, st. M., „Offizial“, Leiter der bischöflichen Gerichtsbehörde; W.: nhd. Offizial, M., Offizial; L.: Georges 2, 1329, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Kytzler/Redemund 498, Niermeyer 960, Habel/Gröbel 263, Latham 321b, Blaise 633b, Heumann/Seckel 388a

officiālista, mlat., F.: nhd. Bediensteter, Vertreter; E.: s. officium; L.: Blaise 633b

officiālitās, lat., F.: nhd. Gefälligkeit, Dienstfertigkeit; mlat.-nhd. Amt eines Offizials; Vw.: s. in-; Q.: Ps. Aug.; E.: s. officiālis (1), officium; L.: TLL, Niermeyer 960, Latham 321b, Blaise 633b

officiāliter, mlat., Adv.: nhd. ethisch, freundschaftlich, bereitwillig; Q.: Latham (um 1360); E.: s. officium; L.: Latham 321b, Blaise 633b

officiāns (1), mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausübend, sehr helfend; E.: s. officiāre; L.: Blaise 633b

officiāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Helfer, Zelebrant; E.: s. officiāre; L.: Blaise 633b

officiāre, mlat., V.: nhd. Gottesdienst halten, Gottesdienst feiern, Amt ausüben; Q.: Urk (863); E.: s. officium; L.: Niermeyer 960, Habel/Gröbel 263, Blaise 634a

officiārī, lat., V.: nhd. ein Amt verrichten; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. officium; L.: TLL, Latham 321b

officiāria, mlat., F.: nhd. Offizin im Nonnenkloster; Q.: Latham (1441); E.: s. officium; L.: Latham 321b

officiārium, mlat., N.: nhd. Messbuch; Hw.: s. officiārum; E.: s. officiāre; L.: Blaise 633b

officiārius (1), mlat., M.: nhd. Inhaber eines Amtes, Hofbeamter, Diener im Haushalt, Meier, Gerichtsdiener; Q.: Urk (979), Wipo; E.: s. officium; W.: frz. officier, M., Offizier; nhd. Offizier, M., Offizier; L.: Kluge s. u. Offizier, Niermeyer 960, Habel/Gröbel 263, Latham 321b, Blaise 634a

officiārius (2), mlat., Adj.: nhd. Dienst betreffend, Dienst...; E.: s. officium; L.: Blaise 633b

officiārum, mlat., N.: nhd. Messbuch; Hw.: s. officiārium; E.: s. officium; L.: Blaise 634a

officiātio, mlat., F.: nhd. Kirchendienst, Festtag; E.: s. officium; L.: Blaise 634a

officiātor, mlat., M.: nhd. den Gottesdienst feiernder Geistlicher; Q.: Consuet. Fruct. (Anfang 12. Jh.); L.: Niermeyer 961, Blaise 634a

officiātus (1), mlat., M.: nhd. Amtsträger, Beamteter, mit einem Klosteramt betrauter Mönch, Mitglied der Stadtregierung, Handwerker, Sänger; Q.: Rod. Gest. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. officium; L.: Niermeyer 961, Habel/Gröbel 263, Latham 321b, Blaise 634a

officiātus (2), mlat., M.: nhd. Amtswürde?; ne. officiality; Q.: Latham (1447); E.: s. officium; L.: Latham 321b

officiātus (3), mlat., Adj.: nhd. gedient, geholfen, zum Amt gehörig?; ÜG.: mnd. geambachtet; E.: s. officium; L.: Blaise 634a

officīna, oficīna, offecīna, lat., F.: nhd. Werkstatt, Werkstätte, Wirtschaftsgebäude, Kontor der Mäkler, Keller, Herd, Sitz, Quelle, Zuchtort, Bildung, Verfertigung, Garderobe, Brutstätte, Sekte; ÜG.: ahd. ambaht B, ambahthus Gl, ambahtstat Gl, hantwerk Gl, (selida) N, smitta Gl; ÜG.: ae. smiþþe; ÜG.: mhd. ambehthus Gl; ÜG.: mnd. ambachthus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, HI, N; E.: s. opus, facere; W.: nhd. Offizin (ält.), F., Offizin, Werkstätte mit nicht-handwerklicher Arbeit; L.: Georges 2, 1329, TLL, Kluge s. u. Offizin, Niermeyer 961, Habel/Gröbel 263, Latham 321b, Blaise 634a, Heumann/Seckel 388a

officīnāle, mlat., N.: nhd. Amt, Vorrat; E.: s. officīna; L.: Blaise 634a

officīnālis, mlat., Adj.: nhd. als Lager genutzt, als Werkstatt genutzt; Q.: Chron. Mosom. (1040-1050); E.: s. officīna; L.: Niermeyer 961, Blaise 634a

officīnārius, mlat., M.: nhd. Bediensteter, Amtmann; E.: s. officīna; L.: Blaise 634a

officīnātor, lat., M.: nhd. Handwerksmeister, Werkmeister; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. officīna; L.: Georges 2, 1329, TLL, Blaise 634a

officīnātrīx, lat., F.: nhd. Handwerksmeisterin, Werkmeisterin; Q.: Inschr.; E.: s. officīna; L.: Georges 2, 1329, TLL, Blaise 634a

officīnātus, mlat., Adj.: nhd. Werkstatt habend?; E.: s. officīna; L.: Blaise 634a

officīnula, mlat., F.: nhd. Mönchszelle; E.: s. officīna; L.: Blaise 634a

officīnum, mlat., N.: nhd. Werkstätte, Werkstatt, Amt; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. officīna; L.: Latham 321b, Blaise 634a

officīnus, mlat., M.: nhd. Werkstätte, Werkstatt; Q.: Latham (1250); E.: s. officīna; L.: Latham 321b

officiolum, mlat., N.: nhd. Brevier, Gebetbuch; E.: s. officium; L.: Blaise 634b

officiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Pflicht gehörig?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. officium; L.: TLL

officiōnārius, mlat., M.: nhd. Vorsteher über die Haushaltung, Hofbeamter; Q.: Const., Odilo Suess. (9. Jh.); E.: s. officium; L.: Niermeyer 961, Blaise 634a, 634b

officiōsē, lat., Adv.: nhd. gefällig, dienstbeflissen, pflichtmäßig, zuvorkommend; Vw.: s. in-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. officiōsus (1), officium; L.: Georges 2, 1330, TLL, Latham 321b, Heumann/Seckel 388a

officiōsitās, lat., F.: nhd. Gefälligkeit, Dienstfertigkeit, Dienstbeflissenheit, Höflichkeit, Entgegenkommen, Gottesdienst; ÜG.: mhd. dienestlicheit Gl; Vw.: s. in-; Q.: Tract. in Luc. (4. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. officiōsus (1), officium; L.: Georges 2, 1330, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Niermeyer 961, Latham 321b, Blaise 634b

officiōsus (1), lat., Adj.: nhd. voller Diensteifer seiend, gefällig, dienstbeflissen, diensteifrig, gebührend, zuvorkommend, höflich; ÜG.: ahd. dionostsam Gl; ÜG.: mhd. ambehtlich Gl; Vw.: s. in-, *per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Gl; E.: s. officium; W.: frz. officieux, Adj., dienstbeflissen, verbindlich; nhd. offiziös, Adj., offiziös, halbamtlich; L.: Georges 2, 1330, TLL, Walde/Hofmann 2, 204, Kluge s. u. offiziös, Habel/Gröbel 263, Latham 321b

officiōsus (2), lat., M.: nhd. Diener, Buhle, Liebhaber; Q.: Petron., Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. officiōsus (1); L.: Georges 2, 1330

officiperda, lat., M.: nhd. Gefälligkeiten anderer übel Anwendender; Q.: Ps. Cato dist. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. officium, perdere; L.: Georges 2, 1330, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Blaise 634b

officiperdus, mlat., Adj.: nhd. undankbar, unhöflich; E.: s. officium perdere; L.: Habel/Gröbel 263

officium, lat., N.: nhd. Pflicht (F.) (1), Obliegenheit, Schuldigkeit, Verbindlichkeit, Dienst, Dienstleistung, Verrichtung, Beruf, Pflichtgefühl, Amt, Handlung, Unterwürfigkeit, Gehorsam, Pflichttreue, Ehrendienst, Dienstbeflissenheit, Höflichkeit, Gefälligkeit, Dienstfertigkeit, Liebesdienst, Beischlaf, Amtsverrichtung, Ausübung, Geschäft, Gottesdienst; mlat.-nhd. Lehen, Gruppe von Liegenschaften die von einem Meier verwaltet wird, Dienerschaft, Gefolge, pflichtmäßiges Gebet der Kleriker, Dienst am Altar, klösterliches Amt, Amt in der Gutsverwaltung, Beamteter, Gerichtsbezirk, Handwerk, Handwerkszunft, Arbeitszimmer, Werkstatt, Stundengebet, Gebet für einen Verstorbenen; ÜG.: ahd. ambaht B, N, NGl, T, ambahten Gl, ambahti B, Gl, dionost Gl, N, OG, gibarida Gl, offaron Gl, opfar Gl, O, opfaron Gl, (pfalinza) Gl, rebdel? Gl, werk N; ÜG.: ae. ambiht Gl, bisceopþegnung, diaconþegnung, (þegn), þegnung; ÜG.: an. embætti, þjonusta; ÜG.: mhd. ambahte STheol, dienest BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, BrTr, Cap., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LAl, LRib, LVis, N, NGl, O, OG, STheol, T; Q2.: Cap., Dipl., Niermeyer (552-575), Urk; E.: s. opus, facere; L.: Georges 2, 1330, TLL, Walde/Hofmann 2, 204, Niermeyer 961, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Blaise 634b, Heumann/Seckel 388a

officiuncula, mlat., F.: nhd. Mönchszelle; E.: s. officium; L.: Blaise 635a

offictor, lat., M.: nhd. Färber; Q.: Inschr.; E.: s. officere; L.: Walde/Hofmann 1, 443

officula?, lat., F.: nhd. kleiner Bissen; Q.: Gl; E.: s. offa; L.: TLL

offidēs, lat.?, F.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ob; L.: TLL

offidūciāre, lat., V.: nhd. verpfänden?; Q.: Papyr.; E.: s. ob, fīdūciāre; L.: TLL

offīgere, lat., V.: nhd. einschlagen, befestigen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, fīgere; L.: Georges 2, 1331, TLL

Offilius, lat., M.=PN: Vw.: s. Ofillius

offīmentum, lat., N.: nhd. Nagel, Stift (M.); Q.: Gl; E.: s. ob, fīgere; L.: TLL, Walde/Hofmann 1, 495, Walde/Hofmann 2, 205

offīrmāre, obfīrmāre, lat., V.: nhd. festmachen, verwahren, befestigen, sich fest entschließen, darauf bestehen, fest entschlossen sein (V.), stärken, festigen, kräftigen, sichern, festsetzen; ÜG.: ahd. biherten Gl, bisperren Gl, giherten Gl; ÜG.: ae. clæman Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, Urk; E.: s. ob, fīrmāre; L.: Georges 2, 1332, TLL, Walde/Hofmann 1, 505, Niermeyer 947, Habel/Gröbel 263, Blaise 625a

offīrmātē, lat., Adv.: nhd. sehr hartnäckig, steif und fest; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. offīrmātus; L.: Georges 2, 1331, TLL

offīrmātio, lat., F.: nhd. Standhaftigkeit; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. offīrmāre; L.: Georges 2, 1331, TLL

offīrmātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. standhaft, eigensinnig; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. offīrmātus; L.: TLL

offla, lat., F.: Vw.: s. offula

offlectere, lat., V.: nhd. umlenken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, flectere; L.: Georges 2, 1332, TLL

offnama, avenama, ovenama, mlat., F.: nhd. Aufnahme, Einfriedung; Q.: Latham (1157); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 321b

offōcāre, lat., V.: nhd. erwürgen, ersticken; ÜG.: ahd. wurgen Gl; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ob, faux; L.: Georges 2, 1332, TLL, Walde/Hofmann 1, 470

offōcātio, lat., F.: nhd. Erwürgen, Ersticken; ÜG.: ahd. dempfi Gl, dempfida Gl, dempfunga Gl, dempfungi Gl; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; E.: s. offōcāre; L.: TLL

offōcātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwürgt, erstickt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. offōcāre; L.: TLL

offodere, lat., V.: nhd. umstechen, umgraben (V.), durchstechen; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ob, fodere; L.: TLL

offrāctor, lat., M.: nhd. Zerbrecher?; Q.: Gl; E.: s. ob, frāctor, frangere; L.: TLL

offranda, mlat., F.: Vw.: s. offerenda

offrēnātus, lat., Adj.: nhd. an der Nase herumgeführt; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, frēnātus, frēnum; L.: Georges 2, 1332, TLL

offrenda, mlat., F.: Vw.: s. offerenda

offretōrium, mlat., N.: Vw.: s. offertōrium

offringere, lat., V.: nhd. zerbrechen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ob, frangere; L.: Georges 2, 1332, TLL, Walde/Hofmann 1, 541

offrum (1), mlat., N.: Vw.: s. offerum*

offrum (2), mlat., N.: Vw.: s. orfrum

offuāre?, lat., V.: nhd. beobachten?; Q.: Gl; E.: s. ob; Kont.: hariolus - qui volatus avium offuat; L.: TLL
offūcāre, lat., V.: nhd. schminken, färben; Q.: Gl; E.: s. ob, fūcāre; L.: TLL

offūcia, lat., F.: nhd. Schminke, Täuschung; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, fūcus (1); L.: Georges 2, 1332, TLL, Walde/Hofmann 1, 555

offūcium, mlat., N.: nhd. verdunkelnde Täuschung; E.: s. ob, fūcus (1); L.: Blaise 635a

offugere, mlat., V.: Vw.: s. obfugere

offula, offla, lat., F.: nhd. „Bisslein“, Bisschen, Stückchen, Bissen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. offa; L.: Georges 2, 1332, TLL, Walde/Hofmann 2, 204, Habel/Gröbel 263, Latham 321a

offulcīre, lat., V.: nhd. zustopfen; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ob, fulcīre; L.: Georges 2, 1333, TLL

offulgēre, obfulgēre, lat., V.: nhd. entgegenglänzen, entgegenscheinen, erscheinen, erglänzen; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), HI; E.: s. ob, fulgēre; L.: Georges 2, 1333, TLL, Walde/Hofmann 1, 511, Heumann/Seckel 379a

offundere, lat., V.: nhd. hingießen, hinschütten, hinstürzen, sich verbreiten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, fundere; L.: Georges 2, 1333, TLL, Walde/Hofmann 1, 563

offuscāre, obfuscāre, lat., V.: nhd. verdunkeln, trüben, schwärzen, anschwärzen, herabwürdigen; ÜG.: as. roton H; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), H, LLang; E.: s. ob, fuscāre; L.: Georges 2, 1333, TLL, Walde/Hofmann 1, 572, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 263

offuscaster, lat., Adj.: nhd. verdunkelt; Q.: Galen. (nach 6. Jh. n. Chr.?); E.: s. offuscāre; L.: TLL

offuscātio, obfuscātio, lat., F.: nhd. Verdunkelung, Beschmutzung; ÜG.: ahd. itawiz Gl, salawi Gl, tunkali Gl; ÜG.: mhd. beselwunge Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. offuscere; L.: Georges 2, 1333, TLL, Habel/Gröbel 263

offuscātiuncula, obfuscātiuncula, mlat., F.: nhd. Hauch; Q.: Latham (um 1500); E.: s. offuscātio, offuscere; L.: Latham 321b

offuscātus, mlat., Adj.: nhd. schmutzig, beschmutzt; E.: s. offuscāre; L.: Blaise 635a

offuscus, lat., Adj.: nhd. verdunkelt?; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, fuscus; L.: TLL

offūsio, lat., F.: nhd. Verbreitung, Verblendung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. offundere; L.: Georges 2, 1333, TLL

oficha?, mlat., F.: Vw.: s. nusca

oficīna, lat., F.: Vw.: s. officīna

Ofilius, lat., M.=PN: Vw.: s. Ofillius

Ofillius, Offilius, Ofilius, lat., M.=PN: nhd. Offillius; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1333

oft..., lat.: Vw.: s. ophth...

ofuellus, mlat., M.: Vw.: s. hovellus

oga, mlat., F.: Vw.: s. auca

ogastrum?, lat., N.: nhd. Mischung aus Ei; ÜG.: ae. æggemang Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ogdoas, lat., F.: nhd. Acht (Num.), Zahl von acht; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀγδοάς (ogdoás); E.: s. gr. ὀγδοάς (ogdoás), F., Acht (Num.), Achtzahl; vgl. gr. ὀκτώ (oktṓ), Num. Kard., acht; idg. *ok̑tōu, *ok̑tō, *h₃ek̑teh₂, Num. Kard., acht, Pokorny 775; L.: Georges 2, 1333, TLL

ogethārius, mlat., M.: nhd. niederer Adeliger; Q.: Latham (13. Jh.); E.: gäl. ochiern; L.: Latham 321b

oggannīre, obgannīre, oggarrīre, obgarrīre, lat., V.: nhd. vorbelfern, hinschwatzen, vorschwatzen, schwatzen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, gannīre; L.: Georges 2, 1334, TLL, Latham 321b

oggarrīre, mlat., V.: Vw.: s. oggannīre

oggerere, obgerere, lat., V.: nhd. darbringen, darbieten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, gerere; L.: Georges 2, 1334, TLL, Walde/Hofmann 1, 595

ogglāta, mlat., F.: Vw.: s. occlāta

oggrundīre*, obgrunnīre, mlat., V.: nhd. grunzen; Q.: Latham (um 1250); E.: s. ob, grundīre; L.: Latham 321b, Blaise 625a, Latham 321b

ogiva, mlat., F.: nhd. Gewölbestrebe; Q.: Latham (1289); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 321b

ogleārius, mlat., M.: nhd. Fackel; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 635a

oglāta, mlat., F.: Vw.: s. occlāta

Ogniacēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Oignies stammend, Oignies betreffend; E.: s. Ogniacum; L.: Blaise 635a

Ogniacum, mlat., N.=ON: nhd. Oignies; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 635a

Ogulnius, lat., M.=PN: nhd. Ogulnius (Name einer römischen Familie); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1334

Ōgygēs, lat., M.=PN: nhd. Ogyges, Ogygos; Hw.: s. Ōgygus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠγύγης (Ōgýgēs); E.: s. gr. Ὠγύγης (Ōgýgēs), M.=PN, Ogyges, Ogygos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1334

Ōgygidēs, lat., M.: nhd. Ogygide, Nachkomme des Ogyges, Thebaner; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠγυγίδης (Ōgygídēs); E.: s. gr. Ὠγυγίδης (Ōgygídēs), M., Ogygide, Nachkomme des Ogyges; s. lat. Ōgygēs, Ōgygus; L.: Georges 2, 1334

Ōgygius, lat., Adj.: nhd. ogygisch, thebanisch; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠγύγιος (Ōgýgios); E.: s. gr. Ὠγύγιος (Ōgýgios), Adj., ogygisch; s. lat. Ōgygēs, Ōgygus; W.: nhd. ogygisch, Adj., ogygisch, uralt; L.: Georges 2, 1334

Ōgygus, lat., M.=PN: nhd. Ogyges, Ogygos; Hw.: s. Ōgygēs; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὤγυγος (Ṓgygos); E.: s. gr. Ὤγυγος (Ṓgygos), M.=PN, Ogyges, Ogygos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1334

ōh!, lat., Interj.: nhd. oh!, ach!; E.: lautmalerisch; L.: Georges 2, 1334, TLL

ohē, lat., Interj.: nhd. halt!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. gr. ὠή (ōē), Interj., he! holla!; s. lat. eho; L.: Georges 2, 1334, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

oho!, lat., Interj.: nhd. oho!; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: lautmalerisch; L.: Georges 2, 1334, TLL

oi, lat., Sb.: nhd. oi; L.: TLL; Son.: Diphthong

oica, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1334, TLL, Blaise 635a

oicetis, lat., F.: nhd. Dienerin, Sklavin; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. οἰκέτις (oikétis); E.: s. gr. οἰκέτις (oikétis), F., Sklavin; vgl. gr. οἰκέτης (oikétēs), M., Hausgenosse, Sklave, Diener; vgl. idg. *u̯eik̑-, *u̯ik̑-, Sb., Haus, Siedlung, Pokorny 1131; L.: TLL

oiei, lat., Interj.: nhd. oh weh!; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *ē̆i (2), Interj., ei, ach, Pokorny 297; L.: Georges 2, 1334, TLL, Walde/Hofmann 1, 396

oifies, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

oilettus, mlat., M.: nhd. Ösenloch; Q.: Latham (1388); E.: s. frz. œillet, M., Äuglien, Nelke; vgl. frz. œil, M., Auge; s. lat. oculus; L.: Latham 321b

Oīleus, lat., M.=PN: nhd. Oileus; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀιλεύς (Oileús); E.: s. gr. Ὀιλεύς (Oileús), M.=PN, Oileus; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1334

Oīliadēs, lat., M.: nhd. Oiliade, Sohn des Oileus; Q.: Sil. (25-101 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀιλιάδης (Oiliádēs); E.: s. gr. Ὀιλιάδης (Oiliádēs), M., Oiliade, Sohn des Oileus; s. lat. Oīleus; L.: Georges 2, 1334

Oīlīdēs, lat., M.: nhd. Oilide, Sohn des Oileus; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀιλείδης (Oileídēs); E.: s. gr. Ὀιλείδης (Oileídēs), M., Oiliade, Sohn des Oileus; s. lat. Oīleus; L.: Georges 2, 1334

oillagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

oilliagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

oillāre, mlat., V.: Vw.: s. oleāre (1)

oilliāre, mlat., V.: Vw.: s. oleāre (1)

Oinōnē, lat., F.=PN: Vw.: s. Oenōnē

oinonetta, mlat., F.: nhd. Schalotte; Q.: Latham (1388); E.: s. ūnio (2); L.: Latham 321a

oinos (ält.), lat., Adj.: Vw.: s. ūnus

oiselārius, mlat., M.: nhd. Vogelfänger; Q.: Latham (um 1200); E.: s. oisellus*; L.: Latham 321b

oiselātor, mlat., M.: nhd. Vogelfänger; Q.: Latham (1213); E.: s. oisellus*; L.: Latham 321b

oiselēria, mlat., F.: nhd. Ort an dem Vögel gehalten oder verkauft werden; Q.: Latham (1200); E.: s. oisellus*; L.: Latham 321b

oiseletta, mlat., F.: nhd. kleiner Vogel, Vögelchen, Vögellein; Q.: Latham (1345); E.: über Afrz. s. avicella, avis; L.: Latham 321b

oisellus*, ocellus, mlat., M.: nhd. kleiner Vogel, Vögelchen, Vögellein; Q.: Latham (vor 1150); E.: über Afrz. s. avicella, avis; L.: Latham 321b

oisereum, mlat., N.: nhd. Weidenkorb; Q.: Latham (1198); E.: s. osaria; L.: Latham 326a

oistra, mlat., F.: Vw.: s. ostrea

oisus, lat., M.: Vw.: s. ūsus (1)

oistos?, gr.-lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀιστός (oïstós); E.: s. gr. ὀιστός (oïstós), M., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

oisya, lat., F.: Vw.: s. oesya

oitilis, lat., Adj.: Vw.: s. ūtilis

ōla, lat., F.: nhd. Hinterteil der Schulterhöhe; ÜG.: mnd. halsknoke?, schulderben; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft vielleicht von gr. *ὤλη (ṓlē), s. Walde/Hofmann 2, 205; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olācitās, lat., F.: nhd. Geruch; Q.: Gl; E.: s. olor (2); L.: TLL

olagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

olalogia, mlat., F.: Vw.: s. holologia*

olasterius, mlat., Adj.: Vw.: s. holosēricus*

olaus?, lat., Sb.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

olāx, lat., Adj.: nhd. riechend; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1334, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

Olbia, lat., F.=ON: nhd. Olbia (Name mehrerer Städte); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλβία (Olbía); E.: s. gr. Ὀλβία (Olbía), F.=ON, Olbia (Name mehrerer Städte); vgl. gr. ὄλβιος (ólbios), Adj., beglückt, glücklich, glückselig; gr. ὄλβος (ólbos), M., Glück, Segen; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 375; L.: Georges 2, 1334

Olbiānus, lat., Adj.: nhd. olbianisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Olbia; L.: Georges 2, 1335

Olbiēnsis, lat., Adj.: nhd. olbiensisch, aus Olbia stammend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Olbia; L.: Georges 2, 1335

olca, holca, holka, hoscha, olqua, olcha, olchia, lat., F.: nhd. zum Pflügen taugliches Land, gutes Ackerland nahe der Hofstelle, fruchtbares Feld in der Nähe der Heimstatt; ÜG.: ahd. felga Gl; ÜG.: as. waso GlTr; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Formulae, Gl, GlTr, Urk; E.: aus dem Gall.; vgl. idg. *pelk̑-?, *polk̑-?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Niermeyer 962, Blaise 642b
olcē, mlat., F.: Vw.: s. holcē

olcha, mlat., F.: Vw.: s. olca

olchia, mlat., F.: Vw.: s. olca

olcus?, lat.?, M.: nhd. ?; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

olea, lat., F.: nhd. Olive, Ölbeere, Ölbaum, Olivenbaum; ÜG.: ahd. oleiboum Gl, oliberi Gl, oliboum Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ἐλαία (elaía); E.: s. gr. ἐλαία (elaía), F., Ölbaum; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Blaise 635a

oleāgina, lat., M.: nhd. Ölbaum; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. olea; L.: Walde/Hofmann 2, 205

oleāginārium, lat., N.: nhd. ein Öl; ÜG.: gr. ἀγριελάινον (agrieláinon) Gl; Q.: Gl; E.: s. olea; L.: TLL

oleāgineus, lat., Adj.: nhd. von Ölbäumen stammend, Öl..., dem Ölbaum ähnlich, aus Ölbaumholz bereitet; ÜG.: ahd. oleiboumin Gl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Gl; E.: s. olea; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Heumann/Seckel 389b

oleāginum, mlat., N.: nhd. Olivenfarbiges; ÜG.: ahd. (oliboum) Gl; Q.: Gl; E.: s. oleāginus, olea

oleāginus, lat., Adj.: nhd. olivenfarbig; ÜG.: ahd. oliboumin Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. olea; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

oleagium, oliagium, olagium, aolagium, auoloagium, oculagium, oelagium, eolagium, oillagium, oilliagium, ulliagium, ullagium, ulnagium, auloagium, mlat., N.: nhd. Menge die in einem Flüssigkeitsbehälter bis zum Gefülltsein fehlt; Hw.: s. ulnātio; Q.: Latham (1233); E.: s. afrz. euillier, V., auffüllen; vgl. lat. oculus; L.: Latham 321b

oleāgo (1), lat., F.: nhd. ein Ölkraut?; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: s. olea; L.: TLL

oleāgo (2), lat., F.: nhd. ein Öl?; Q.: Gl; E.: s. olea; L.: TLL

oleāmen, lat., N.: nhd. Ölsalbe; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

oleāmentum, lat., N.: nhd. Ölsalbe, Parfüm; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Blaise 635a

oleāre (1), oilliāre, oillāre, uliāre, ulāre, mlat., V.: nhd. Verdampfen in Weinfässern machen; Q.: Latham (1238); E.: s. oleagium; L.: Latham 321b

oleāre (2), mlat., N.: nhd. Olivenpresse; E.: s. oleum; L.: Niermeyer 962, Blaise 635a

oleāre (3), mlat., V.: nhd. einölen, besonders fett einschmieren; Q.: Latham (1097); E.: s. oleum; L.: Latham 321b, Blaise 635a

oleāris, lat., Adj.: nhd. von Öl seiend; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

oleārium, lat., N.: nhd. Ölgefäß; mlat.-nhd. Olivenhain; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. oleum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Blaise 635a

oleārius (1), oliārius, lat., Adj.: nhd. zum Öl gehörig, Öl betreffend, Öl...; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), HI; E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Latham 321b, Blaise 635a, Heumann/Seckel 389b

oleārius (2), olērius, oliērius, lat., M.: nhd. Ölschläger, Ölhändler; ÜG.: mnd. ölieslegære*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Niermeyer 962, Blaise 635a, 635b

Ōlearos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Ōlearus

Ōlearus, Ōlearos, lat., M.=ON: nhd. Olearos (eine Insel der Sporaden); Hw.: s. Ōliaros; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠλέαρος (Ōléaros); E.: s. gr. Ὠλέαρος (Ōléaros), M.=ON, Olearos (eine Insel der Sporaden); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1335

oleastellus, lat., M.: nhd. kleiner wilder Ölbaum; Hw.: s. oleaster; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. olea; L.: Georges 2, 1335, TLL

oleaster, alleaster, lat., M.: nhd. wilder Ölbaum; ÜG.: ahd. wildoleiboum Gl, wildoliboum Gl, wildstok NGl; ÜG.: ae. stæf Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, NGl; E.: s. olea; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Habel/Gröbel 263, Latham 14b

oleastrīnus, lat., Adj.: nhd. aus wildem Ölbaum gemacht; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. oleaster; L.: TLL

oleastrum, lat., N.: nhd. wilder Ölbaum; Q.: Calp. (2. Drittel 1. Jh. n. Chr.); E.: s. olea; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

oleāticus, lat., Adj.: nhd. aus Öl bestehend; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. oleum; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 205

oleātor, mlat., M.: nhd. Ölschläger, Ölmüller, Ölhändler, Ölverkäufer; ÜG.: mhd. öler Voc; ÜG.: mnd. öliemakære*, öliemekære*; Q.: Voc; E.: s. oleum; L.: Blaise 635a

oleātrīx, mlat., F.: nhd. Ölverkäuferin, Ölhändlerin; E.: s. oleum; L.: Blaise 635a

oleātus, lat., Adj.: nhd. mit Öl getränkt, mit Öl angemacht; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; E.: s. oleum; W.: s. nhd. Oleat, N., Oleat, Salz der Ölsäure; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Habel/Gröbel 263, Latham 321a, Blaise 635a

ōlectārium, mlat., N.: Vw.: s. ēlectārium

oledus, mlat., Adj.: Vw.: s. olidus

olefacere, olfacere, lat., V.: nhd. riechen, wittern, beriechen, bemerken, wahrnehmen; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. olēre, facere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Heumann/Seckel 389b

olefactus, mlat., M.: nhd. Geruch; ÜG.: mnd. röke; E.: s. olefacere

olefāns, mlat., M.: Vw.: s. elephās

oleitās, lat., F.: nhd. Ölzeit, Öllese; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. olea; L.: Georges 2, 1335

Ōlenius, lat., Adj.: nhd. olenisch, achaisch, ätolisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠλένιος (Ōlénios); E.: s. gr. Ὠλένιος (Ōlénios), Adj., olenisch; s. lat. Ōlenus; L.: Georges 2, 1336

Ōlenos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Ōlenus

olēns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. riechend, wohlriechend, übelriechend, stinkend; Vw.: s. bene-, grave-, in-, red-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1335

olentia, lat., F.: nhd. Geruch; ÜG.: ahd. (angweiz) Gl; Vw.: s. bene-, suāve-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olenticētum, lat., N.: nhd. Mistpfütze; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1335, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olenticus, lat., Adj.: nhd. schlecht riechend?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. olēre; L.: TLL

olentus, lat., Adj.: nhd. gut riechend; ÜG.: lat. bene redolens Gl; Q.: Gl; E.: s. olēre; L.: TLL

Ōlenus, Ōlenos, lat., M.=ON: nhd. Olenos (Name mehrerer Städte); Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὤλενος (Ṓlenos); E.: s. gr. Ὤλενος (Ṓlenos), M.=ON, Olenos (Name mehrerer Städte); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1335

oleomella, lat., F.: nhd. ein Fruchtbaum Syriens; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1336, TLL

oleoselīnum, lat., N.: nhd. eine Art Eppich; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

oleospānum?, lat., N.: nhd. spanisches Öl; Q.: Ps. Diosc.; E.: s. oleum, Hispānus (2); L.: TLL

oleōsus, lat., Adj.: nhd. ölig, voller Öl seiend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. oleum; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olera*, holera, mlat., F.: nhd. Gemüse, Kraut; Q.: Conc., Latham (1255); E.: s. olus; L.: Latham 227b

olerāceus, holerāceus, lat., Adj.: nhd. krautähnlich, krautig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. olus; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 1, 654

olerāre, holerāre, lat., V.: nhd. mit Kraut bepflanzen; ÜG.: ahd. grason Gl; Vw.: s. de-, ex-; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. olus; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 1, 654

olerārī, lat., V.: nhd. Gemüse holen, einkaufen; ÜG.: as. grason GlTr; Q.: Eutych. (4. Jh. n. Chr.), GlTr; E.: s. olus; L.: Georges 2, 1336, TLL

olerārium, holerārium, lat., N.: nhd. Gemüsestand?; Q.: Gl; E.: s. olus; L.: TLL

olerārius (1), holerārius, lat., Adj.: nhd. Kraut betreffend?, Gemüse betreffend?; E.: s. olus; L.: TLL

olerārius (2), holerārius, lat., M.: nhd. Gemüseverkäufer?; Q.: Gl; E.: s. olus; L.: TLL

olerātor, holerātor, lat., M.: nhd. Gemüseverkäufer?; Q.: Gl; E.: s. olus; L.: TLL

olerātum, holerātum, lat., N.: nhd. Gemüsestand?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. olus; L.: TLL

olēre, lat., V.: nhd. riechen, stinken; ÜG.: ahd. brennen Gl, stinkan Gl, swehhan Gl, uzstenken Gl; ÜG.: as. swekkian? GlPW; ÜG.: mnd. ruken; Vw.: s. ad-, ex-, *grave-, in-, ob-, per-, prae-, red-, sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, GlPW; E.: s. idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Latham 321b, Blaise 635a; Son.: sabin. l = d wurde vielleicht fest durch die Anlehnung an oleum

olerētum*, holerētum*, allerēctum, mlat., N.: nhd. Gemüsebeet; Q.: Latham (1436); E.: s. olus; L.: Latham 227b

olērius, mlat., M.: Vw.: s. oleārius (2)

olerōsus, holerōsus, lat., Adj.: nhd. gemüseartig?, voller Gemüse seiend?, Gemüse...; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. olus; L.: TLL, Latham 227b, Blaise 635a

olerum*, holerum, mlat., N.: nhd. Gemüse; Q.: Latham (um 793); E.: s. olus; L.: Latham 227b

olesatrum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

olēscere, lat., V.: nhd. wachsen (V.) (1); Vw.: s. ex-, in-, obs-, sub-; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. olus, alere; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

oletānus, mlat., Adj.: Vw.: s. olitānus

olētāre, lat., V.: nhd. besudeln; Hw.: s. olētum (2); Q.: Frontin. (um 100 n. Chr.); E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olētās, lat., F.: nhd. Ölpressung?, gepresstes Öl; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. olea; L.: TLL

olētum (1), lat., N.: nhd. Ölbaumgarten; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. olea; L.: Georges 2, 1336, TLL

olētum (2), lat., N.: nhd. Kot, Exkremente; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

oleum, lat., N.: nhd. Öl, Baumöl, Ölkrug; ÜG.: ahd. olei Gl, oli Gl, I, MF, N, NGl, T, WH, salb N; ÜG.: anfrk. olig MNPs; ÜG.: ae. œle Gl, smierness Gl; ÜG.: an. viðsmjǫr; ÜG.: mhd. öle PsM; ÜG.: mnd. ölie; Vw.: s. pyrethr-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LVis, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T; I.: Lw. s. gr. ἔλαιον (élaion); E.: s. gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; ae. œle, M., Öl; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; ae. ole, M., Öl; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; afries. ele, N., Öl; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; mnd. olie, M., N., Öl; an. olea, olia, F., Öl; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; anfrk. olig* 1, st. N. (a), Öl; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; ahd. olei 8, st. N. (ja), Öl; mhd. olei, st. N., Öl; nhd. Öl, N., Öl, DW 13, 1269; W.: germ. *olei, oli, N., Öl; ahd. oli 29, ole, st. N. (ja), Öl; mhd. oli, st. N., Öl; nhd. Öl, N., Öl, DW 13, 1269; W.: nhd. Oleum, N., Oleum, Öl, rauchende Schwefelsäure; L.: Georges 2, 1336, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Kluge s. u. Öl, Kytzler/Redemund 501, Habel/Gröbel 263, Latham 321b

oleus (1), lat., Adj.: nhd. aus Öl bestehend; Q.: Claud. Don. (um 400 n. Chr.); E.: s. olea, oleum; L.: TLL

oleus (2), lat., M.: nhd. Ölbaum; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. olea, oleum; L.: TLL

olfābilis, mlat., Adj.: nhd. durch Geruch wahrnehmbar; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. olēre; L.: Latham 322a

olfacere, lat., V.: Vw.: s. olefacere

olfacitās, mlat., F.: nhd. Schwelgerei; E.: s. olefacere; L.: Blaise 635a

olfactāre, lat., V.: nhd. an etwas riechen, beriechen, riechen, wittern, wahrnehmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. olefacere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 1, 442

olfactārium, lat., N.: Vw.: s. olfactōrium

olfactārius, lat., Adj.: Vw.: s. olfactōrius

olfactātrīx, lat., F.: nhd. Riecherin, Bemerkerin; Hw.: s. olfactāre; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. olefacere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olfāctibilis*, olfātibilis, mlat., Adj.: nhd. durch Geruch wahrnehmbar; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. olefacere; L.: Latham 322a

olfactio, lat., F.: nhd. Geruchssinn, Geruch; ÜG.: gr. ὄσφρησις (ósphrēsis) Gl; Q.: Gl; E.: s. olefacere; L.: TLL, Blaise 635a

olfactōriolum, lat., N.: nhd. Riechfläschchen, Riechfläschlein; ÜG.: ahd. bisamfaz Gl, (bisamo) Gl, bismodis Gl, stankfaz Gl, stankfazzilin Gl; ÜG.: as. disom GlP; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlP; E.: s. olefacere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Habel/Gröbel 263

olfactōrium, olfactārium, lat., N.: nhd. Blumenstrauß, Strauß (M.) (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. olefacere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olfactōrius, olfactārius, lat., Adj.: nhd. riechend; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); E.: s. olefacere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olfactus, olfatus, lat., M.: nhd. Riechen, Geruch, Geruchssinn; ÜG.: as. stunk GlS; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), GlS; E.: s. olefacere; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Latham 322a

olfātibilis, mlat., Adj.: Vw.: s. olfāctibilis

olfatus, mlat., M.: Vw.: s. olfactus

olfiērī, lat., V.: nhd. gerochen werden; ÜG.: gr. ὀσφαίνεσθαι (osphaínesthai); Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. olēre, fierī (1); L.: Georges 2, 1337

oliagium, mlat., N.: Vw.: s. oleagium

oliārius, mlat., Adj.: Vw.: s. oleārius (1)

Ōliaros, lat., M.=ON: nhd. Olearos (eine Insel der Sporaden); Hw.: s. Ōlearos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠλίαρος (Ōlíaros); E.: s. gr. Ὠλίαρος (Ōlíaros), M.=ON, Olearos (eine Insel der Sporaden); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1335

olība, vulgärlat., F.: Vw.: s. olīva

olibanum, mlat., N.: nhd. Weihrauch; ÜG.: ahd. wihrouh Gl; Q.: Gl; E.: s. Libanus (1)

olibanus, mlat., M.: Vw.: s. libanus (2)

olībāria, mlat., F.: Vw.: s. olīvāria

olīca, mlat., F.: nhd. Olivenhain, Ölbaumpflanzung; Q.: Formulae; E.: s. olīva; L.: Blaise 635a

olidē, lat., Adv.: nhd. riechend, übel riechend, stinkend; Q.: Gl; E.: s. olidus; L.: TLL

olidāre, lat., V.: nhd. riechen; ÜG.: gr. ὄζειν (ózein) Gl; Q.: Gl; E.: s. olēre; L.: TLL

*olidiāre, lat., V.: nhd. riechen; E.: s. olēre; L.: Walde/Hofmann 2, 206

olidum, lat., Adv.: nhd. riechend, übel riechend, stinkend; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); E.: s. olidus; L.: TLL

olidus, oledus, lat., Adj.: nhd. riechend, übel riechend, stinkend; ÜG.: ae. ful Gl; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Gl; E.: s. olēre; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Latham 321b

ōlidus, mlat., Adj.: Vw.: s. ōlitus

oliērius, mlat., M.: Vw.: s. oleārius (2)

olifer, mlat., Adj.: nhd. Oliven tragend; Hw.: s. olīvifer; E.: s. oleum, ferre; L.: Habel/Gröbel 264

oliferāle, mlat., N.: nhd. kleine Öllampe; E.: s. oleum, ferre; L.: Blaise 635b

olifex, mlat., M.: nhd. Ölmacher, Ölschläger; ÜG.: mnd. öliemakære*, öliemekære*; E.: s. oleum, facere

oliflamma, mlat., F.: Vw.: s. auriflamma

oligaemus, lat., Adj.: nhd. zu wenig Blut habend? (parum sanguinis habentes); Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀλίγαιμος (olígaimos); E.: s. gr. ὀλίγαιμος (olígaimos), Adj., zu wenig Blut habend?; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. αἷμα (haima), N., Blut, Blutvergießen, Mord; Herkunft unklar, manchmal wird das Wort mit ahd. seim verglichen, s. Frisk 1, 39; L.: TLL

oligarchia, lat., F.: nhd. Oligarchie, Herrschaft weniger Familien; Q.: Anian. (um 400 n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀλιγαρχία (oligarchía); E.: s. gr. ὀλιγαρχία (oligarchía), F., Herrschaft weniger Familien, Oligarchie; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; L.: TLL, Latham 322a, Blaise 635b

oligarchicē, mlat., Adv.: nhd. oligarchisch; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. oligarchicus; L.: Latham 322a

oligarchicus, mlat., Adj.: nhd. oligarchisch; Q.: Thom. Aqu. Eth. (3. Viertel 13. Jh.); I.: Lw. gr. ὀλιγαρχικός (oligarchikós); E.: s. gr. ὀλιγαρχικός (oligarchikós), Adj., oligarchisch; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. ἄρχειν (árchein), V., Erster sein (V.), herrschen; weitere Herkunft unklar; W.: nhd. oligarchisch, Adj., oligarchisch; L.: Latham 322a, Blaise 635b

oligia?, lat., F.: nhd. Netzhaut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

oligochronius, lat., Adj.: nhd. von kurzer Zeit seiend, nicht lange lebend, nicht lange dauernd; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀλιγοχρόνιος (oligochrónios); E.: s. gr. ὀλιγοχρόνιος (oligochrónios), Adj., kurzlebig, ein kurzes Leben habend; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. χρόνος (chrónos), M., Zeit, Zeitdauer; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1337, TLL

oligophorus, lat., Adj.: nhd. wenig habend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀλιγοφόρος (oligophóros); E.: s. gr. ὀλιγοφόρος (oligophóros), Adj., wenig habend; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

oligōria, lat., F.: nhd. Unrecht, Rechtsverletzung; ÜG.: lat. iniuria Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὀλιγωρία (oligōría); E.: s. gr. ὀλιγωρία (oligōría), F., Geringschätzung; vgl. gr. ὀλίγωρος (olígōros), Adj., geringschätzen; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. ὤρα (ṓra), F., Pflege, Schutz, Fürsorge; idg. *u̯er- (8), V., gewahren, achtgeben, Pokorny 1164; L.: TLL

oligotrophus, lat., Adj.: nhd. wenig nahrhaft?, wenig Nahrung gebend?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀλιγότροφος (oligótrophus); E.: s. gr. ὀλιγότροφος (oligótrophus), Adj., wenig Nahrung gebend, wenig nahrhaft?; vgl. gr. ὀλίγος (olígos), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *leig- (1), *oleig-, Adj., Sb., dürftig, elend, Krankheit, Pokorny 667; vgl. idg. *lei- (2), *leih₂-, V., Adj., eingehen, abnehmen, schwinden, mager, schlank, Pokorny 661; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; W.: nhd. oligotroph, Adj., oligotroph, nährstoffarm; L.: TLL

ōlim, lat., Adv.: nhd. seinerzeit, einmal, einst, neulich, vorhin, ehemals, sonst, längst, vor Zeiten, zuvor, seit langer Zeit, künftig einmal, dereinst, je, jemals, manchmal, gewöhnlich; ÜG.: ahd. er Gl, N, (eriro) N, forn Gl, T, forni Gl, (halto) Gl, io noh Gl, noh io Gl, ju er Gl, ju forn Gl, lango Gl, noh wanne N, (ofto) Gl, sar Gl, sumenes Gl, wanne Gl; ÜG.: as. nohhwan GlPW; ÜG.: ae. forlange Gl, gearwe, gefyrn GlArPr, singala Gl; ÜG.: mhd. wilen PsM, STheol; ÜG.: mnd. oldinges; Vw.: s. ab-, per-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, GlPW, HI, LBur, LLang, LVis, N, PsM, STheol, T; E.: s. idg. *al- (1), *ol-, Adv., darüberhinaus, Pokorny 24; L.: Georges 2, 1337, TLL, Walde/Hofmann 2, 207, Habel/Gröbel 264, Latham 322a, Blaise 635b, Heumann/Seckel 389b

olimāre, lat., V.: nhd. hell machen, klar machen, reinigen; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1338

Olimbriānus, mlat., Adj.: Vw.: s. Olympriānus

olīmentum, mlat., N.: nhd. Geruch; E.: s. olēre; L.: Blaise 635b

Olimpeus, mlat., Adj.: Vw.: s. Olympius

Olimphius, mlat., Adj.: Vw.: s. Olympius

Olimpus, mlat., M.=ON, F.=ON: Vw.: s. Olympus

oliōsus, mlat., M.: nhd. Ölhändler, Ölverkäufer; E.: s. oleum; L.: Blaise 635b

olīra, lat., F.: Vw.: s. olȳra

olisatrum, lat., N.: Vw.: s. olusatrum

olisatum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

oliserum, lat., N.: nhd. Schwarzkohl; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. olus; L.: Georges 2, 1338

Olisipo, Olisippo, Ulisippo, Olispo, Ulysippo, lat., M.=ON: nhd. Olisipo (Stadt in Lusitanien), Lissabon; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1338, Blaise 635b, 937b

Olisīpōnēnsis, lat., Adj.: nhd. olisiponensisch, aus Lissabon stammend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Olisipo; L.: Georges 2, 1338, Blaise 635b

Olisippo, lat., M.=ON: Vw.: s. Olisipo

Olispo, lat., M.=ON: Vw.: s. Olisipo

olitānus, oletānus, lat., Adj.: nhd. einstig, ehemalig, alt; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?), Conc.; E.: s. ōlim; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 207, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 264, Latham 322a, Blaise 635a

olitio, lat., F.: nhd. Geruch; Vw.: s. ab-; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. olēre; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 206

olitor, holitor, lat., M.: nhd. Küchengärtner, Kohlgärtner, Gemüsegärtner, Kräuterkenner; ÜG.: ahd. gartenari Gl, pflanzari Gl; ÜG.: mhd. kœlman Gl; ÜG.: mnd. kolgardenære*; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, Trad. Ratis.; E.: s. olus; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 1, 654, MLW 4, 1054
olitōrius, holitōrius, lat., Adj.: nhd. zum Küchengärtner gehörig, zu den Küchengewächsen gehörig, Küchen..., Gemüse...; Hw.: s. olitor; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. olus; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 1, 654

ōlitus, ōlidus, mlat., Adj.: nhd. alt; Q.: Alvar. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ōlim; L.: Blaise 635a

olīva, olība, olīvia, lat., F.: nhd. Olive, Ölbaum, Olivenstab, Ölzweig, Friede, Geduld; ÜG.: ahd. oleiberi, oleiboum Gl, oliberi Gl, oliboum Gl, N, NGl, T; ÜG.: ae. œlebeam Gl, œlebearu Gl, œletreo Gl; ÜG.: mhd. öleboum PsM; ÜG.: mnd. olive; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl, PsM, T; E.: s. olea; W.: an. olīfa, sw. F. (n), Olive; W.: mhd. olīve, sw. F., st. F., Olive, Ölbaum; nhd. Olive, F., Olive; R.: olīvae diēs: nhd. Palmsonntag; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Kluge s. u. Olive, Kytzler/Redemund 501, Habel/Gröbel 264, Latham 322a, Blaise 635b

olivāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Olivenleser, Olivenernter; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. olīvāre, olīva; L.: TLL

olīvāre, lat., V.: nhd. Oliven lesen, Oliven ernten, mit Olivenbäumen bepflanzen, befeuchten, verdunkeln; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Urk; E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1339, Walde/Hofmann 2, 205, Niermeyer 962, Latham 322a, Blaise 635b

olīvāria, olībāria, mlat., F.: nhd. Olivenhain, Ölbaumpflanzung; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: s. olīva; L.: Blaise 635a

olīvāris (1), lat., Adj.: nhd. aus Oliven bestehend; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. olīva; L.: TLL, Latham 322a

olīvāris (2), mlat., Sb.: nhd. Ölbaum, Olivenbaum; E.: s. olīva; L.: Blaise 635b

olīvārium, olīvērium, mlat., N.: nhd. Olivenhain, Ölbaumpflanzung; Q.: Giulini (903), Urk; E.: s. olīva; L.: Niermeyer 962, Blaise 635b

olīvārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Oliven gehörig, Oliven..., Öl...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Ei; E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvārius (2), mlat., Sb.: nhd. Olivenbaum, Ölbaum; Q.: Ben. VIII. (1012-1024); E.: s. olīva; L.: Niermeyer 962, Blaise 635b

olīvastellum, lat., N.: nhd. kleiner wilder Ölbaum; Hw.: s. oleaster; Q.: Grom.; E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvastellus, lat., N.: nhd. kleiner wilder Ölbaum; Hw.: s. oleaster; Q.: Grom.; E.: s. olīva; L.: TLL

olīvātio, lat., F.: nhd. Ölbereitung; Hw.: s. olīvāre; Q.: Inschr. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvāta, lat., F.: nhd. Olivenlese, Olivenernte; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. olīva; L.: TLL

olīvērium, mlat., N.: Vw.: s. olīvārium

olīvētum, lat., N.: nhd. Ölbaumpflanzung, Ölbaumgarten, Ölgarten; ÜG.: ahd. (oli) O, oliberg MF, O, (oliboum) O, T, oligarto Gl; ÜG.: ae. œlebearu Gl; ÜG.: mhd. ölgarte Gl, ölestat Voc; ÜG.: mnd. öliegarde; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Gl, LVis, MF, O, T; E.: s. olīva; W.: mhd. olīvēt, M., Ölberg; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205, Habel/Gröbel 264, Heumann/Seckel 389b

olīvia, mlat., F.: Vw.: s. olīva

olīvifer, lat., Adj.: nhd. Oliven tragend; Hw.: s. olifer; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Dipl.; E.: s. olīva, ferre; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvitās, lat., F.: nhd. Olivenlese, Olivenernte; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1338, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvitor, lat., M.: nhd. Ölbaumgärtner, Ölbaumpflanzer; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvum (1), lat., N.: nhd. Öl, Salböl, wohlriechende Salbe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. olīva; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 205

olīvum (2), lat., N.: nhd. Olive; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. olīva; L.: TLL

olīvus, lat., F.: nhd. Olivenbaum; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. olīva; L.: TLL

olixatrum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

olizatrum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

olla (1), lat. (ält.), Dem.-Pron.: Vw.: s. illa

olla, gr.-mlat., Sb.: Vw.: s. hola* (2)

ōlla, lat., F.: nhd. Topf, Hafen (M.) (2); mlat.-nhd. ein Alemaß, Vulkankrater; ÜG.: ahd. hafan Gl, N, kezzil N, pfanna Gl, rina Gl, steina Gl; ÜG.: anfrk. ula MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. hwer Gl; ÜG.: mhd. haven PsM, VocOpt, tupfen Gl; ÜG.: mnd. pot; Hw.: s. aula; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, MNPs=MNPsA, N, PsM, VocOpt; E.: s. idg. *aukᵘ̯-, *ukᵘ̯-, Sb., Kochtopf, Wärmepfanne, Pokorny 88; W.: germ. *aule, Sb., Topf; germ. *ōla, ōlla, Sb., Topf; as. ūla* 1, st. F. (ō)?, sw. F. (n)?, Eule; W.: germ. *aule, Sb., Topf; germ. *ōla, ōlla, Sb., Topf; anfrk. ūla 1, st. F. (ō), sw. F. (n), Topf; W.: germ. *aule, Sb., Topf; germ. *ōla, ōlla, Sb., Topf; ahd. ūla (1) 5, sw. F. (n), Topf, Kessel; mhd. ūle, sw. F., Topf; s. nhd. (ält.-dial.) Aul, M., Topf, DW 1, 817; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

ollaber, ollaner, lat., Dem.-Pron.: nhd. dieser?; Q.: Comment. augur. Varro; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ollaner, lat., Dem.-Pron.: Vw.: s. ollaber

ōllāre, lat., N.: nhd. Aschenbehälter; Q.: Inschr.; E.: s. ōllāris, ōlla; L.: TLL

ōllāria, mlat., F.: nhd. Töpferei; Q.: Domesd. (1086); E.: s. ōlla; L.: Latham 322a

ōllāris, lat., Adj.: nhd. zum Topf gehörig, Topf...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ōlla; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

ōllārium, lat., N.: nhd. Aschenbehälter; Q.: Inschr.; E.: s. ōlla; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

ōllārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Töpfen gehörig, Topf...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ōlla; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

ōllārius (2), lat., M.: nhd. Topfmacher, Töpfer; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. ōllārius (1), ōlla; L.: Georges 2, 1339, TLL, Latham 322a

ōllāta, mlat., F.: nhd. Topfvoll; Q.: Latham (1266); E.: s. ōlla; L.: Latham 322a

ōllātor, mlat., M.: nhd. Töpfer; Q.: Latham (1311); E.: s. ōlla; L.: Latham 322a

olle, lat. (ält.), Dem.-Pron.: Vw.: s. ille

ōlleola, ōlliola, mlat., F.: nhd. kleiner Topf, Töpfchen, Töpflein; Q.: Latham (1317); E.: s. ōlla; L.: Latham 322a

ollī, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ollīc, lat., Adv.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ollus; L.: Georges 2, 1339, TLL

ōllicoquus, lat., Adj.: nhd. im Topf gekocht, im Topf gesotten; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ōlla, coquus; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

ōllicox?, lat., M.: nhd. im Topf Gekochtes; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ōlla, coquere; L.: TLL

ōllicula, lat., F.: nhd. Töpflein, kleiner Topf, kleines Gefäß; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ōlla; L.: Georges 2, 1339, TLL, Habel/Gröbel 264

ōllipetra, mlat., F.: nhd. Topfdeckel; ÜG.: mhd haven Gl; ÜG.: mnd. potdeckel, swef; Q.: Gl; E.: s. ōlla, petra?

ōlliola, mlat., F.: Vw.: s. ōlleola

ōllitus, mlat., Adj.: nhd. ölig; E.: s. ōlla?; L.: Blaise 635b

ōllula, lat., F.: nhd. Töpflein, Töpfchen, kleiner Topf; ÜG.: ahd. hafanlin Gl; ÜG.: mhd. havenlin SH; ÜG.: mnd. potke, pötken; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. ōlla; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 206, Blaise 635b

ōllum, mlat., N.: nhd. Topf; Q.: Latham (1274); E.: s. ōlla; L.: Latham 322a

ollus, lat., Pron.: nhd. jener; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: Herkunft aus einem *ol-nos, s. Walde/Hofmann 2, 206f.; L.: Georges 2, 1339, Walde/Hofmann 2, 206

olma, holma, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Stechpalme, Ilex; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Dakischen?; L.: Georges 2, 1339, Latham 227b

oloagiographia, mlat., F.: Vw.: s. holohagiographia
olobēra, mlat., F.: Vw.: s. holovēra*

olobērus, mlat., Adj.: Vw.: s. holovērus
olobrium, mlat., N.: Vw.: s. holovērum
olocrīsum, mlat., N.: Vw.: s. holochrȳsum

olocrystallinus, mlat., Adj.: Vw.: s. holocrystallinus

oloflamma, mlat., F.: Vw.: s. auriflamma

ōlogia, mlat., F.: Vw.: s. eulogia

olographus, mlat., Adj.: Vw.: s. holographus

ololitum, lat., M.: nhd. massiver Stein?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ὁλόλιθον (holólithon), N., massiver Stein?; vgl. ὅλος (hólos), Adj., ganz, vollständig, völlig; idg. *solo-, *soleu̯o-, *solu̯o-, Adj., wohlbehalten, ganz, Pokorny 979; gr. λίθος (líthos), M., F., Stein; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 122; L.: TLL

ololȳgōn, lat., M.: nhd. Quaken der männlichen Frösche, Liebesruf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀλολυγών (ololygṓn); E.: s. gr. ὀλολυγών (ololygṓn), M., Froschquaken, Käuzchen; vgl. gr. ὀλολύζειν (ololýzein), V., laut aufschreien, heulen, aufjauchzen; vgl. idg. *el- (4), *ol-, Sb., Lärm, Pokorny 306; L.: Georges 2, 1339, TLL

olor (1), olos, lat., M.: nhd. Schwan; ÜG.: ahd. elbiz Gl, (flogaron)? Gl, swan Gl, swano Gl; ÜG.: ae. ielfetu Gl, swan Gl; ÜG.: mhd. elbiz SH, swanich Gl; ÜG.: mnd. swane; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl, SH; E.: s. idg. *el-, *ol-, Sb., Wasservogel, Pokorny 306; vgl. idg. *el- (1), *ol-, *ₑl-, *h₁el-, *h₁ol-, *h₁l-, Adj., rot, braun, Pokorny 302; L.: Georges 2, 1339, TLL, Walde/Hofmann 2, 207, MWB 1, 1575 (elbiz)

olor (2), lat., M.: nhd. Geruch; ÜG.: ahd. (sweiz)? Gl; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Gl; E.: s. odor; L.: Georges 2, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 206

Olorēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Oleron stammend, Oleron betreffend; E.: vom ON Oleron, s. lat. Uliarus; L.: Blaise 635b

olōrifer, lat., Adj.: nhd. Schwäne tragend; Q.: Stat. (um 45-96 n. Chr.); E.: s. olor (1); L.: Georges 2, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 207

olōrīnus, lat., Adj.: nhd. von Schwänen stammend, Schwan...; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. olor (1); L.: Georges 2, 1340, TLL, Walde/Hofmann 2, 207

olos, lat., M.: Vw.: s. olor (1)

oloscordum, lat., N.: nhd. ein Gemüse? (olus cordum); Q.: Gl; E.: s. olus, cordus; L.: TLL

olosericālis, mlat., Adj.: Vw.: s. holosericālis
olosēricus, lat., Adj.: Vw.: s. holosēricus

olosīricoprāta, lat., M.: Vw.: s. holosēricoprāta

olosīricus, mlat., Adj.: Vw.: s. holosēricus

olotizāre, lat., V.: nhd. sich wie ein Schwan verhalten (V.)?; Q.: Gl; E.: Herkunft unklar, s. olor (2)?; Kont.: hinc olotizo morem oloris ago; L.: TLL
olovēra, mlat., F.: Vw.: s. holovēra*

olovērus, mlat., Adj.: Vw.: s. holovērus

olovitreus, lat., Adj.: Vw.: s. holovitreus

oloxon?, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

olqua, mlat., F.: Vw.: s. olca

oltāre, mlat., V.: nhd. Saiten aufziehen, Saiten stimmen; Q.: Joh. Sarisb. (um 1160); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 322a

olus, holus, folus (ält.), lat., M.: nhd. Grünkraut, Küchengewächs, Küchenkraut, Gemüse, Rübe, Kohl, Schwarzkohl, Kraut, buschartiges Kraut; ÜG.: ahd. gartgras Gl, gartkrut Gl, gartwurz Gl, kol Gl, krut Gl, N, wurz Gl, T; ÜG.: anfrk. wurti MNPsA; ÜG.: ae. græs Gl, leaf Gl, wyrt Gl; ÜG.: mhd. gartkrūt Gl, kol Gl, kœl Gl, krut PsM; ÜG.: mnd. warmmos*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Alb. M., Bi, Conc., Dipl., Gl, MNPsA, N, PsM, T, Thadd.; E.: s. idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: Georges 2, 1340, TLL, Walde/Hofmann 1, 654, MLW 4, 1056, Habel/Gröbel 264, Latham 227b, Heumann/Seckel 237a

olusantrum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

olusatrum, holusatrum, olisatrum, olisatum, holisatrum, osiliatrum, olysatrum, olesatrum, olixatrum, olizatrum, holusantrum, olusantrum, holusandrom, holusastrum, holusatum, holusarum, lat., N.: nhd. Schwarzkohl, Rosseppich, Pferdeeppich, Gespenst-Gelbdolde; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Alph., Cap.; E.: s. olus; L.: Georges 2, 1340, Walde/Hofmann 1, 654, MLW 4, 1056, Habel/Gröbel 264

olusculum, holusculum, ulusculum, lat., N.: nhd. Küchenkraut, kleines Kraut, Gemüse, Kohl, kleiner Kohl, Gartengewächs; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Walahfr.; E.: s. olus; L.: Georges 2, 1340, TLL, Walde/Hofmann 1, 654, MLW 4, 1056, Habel/Gröbel 264,

olvatium, lat., N.: nhd. ein Maß?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: olvatium ... Labeo ait esse mensurae genus; L.: TLL
Olympēnus, lat., M.: nhd. Olympener; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπηνός (Olympēnos); E.: s. gr. Ὀλυμπηνός (Olympēnos), M., Olympener; s. lat. Olympus; L.: Georges 2, 1341

Olympeus, mlat., Adj.: Vw.: s. Olympius

Olymphas, mlat., F.: Vw.: s. Olympias (1)

Olymphius, mlat., Adj.: Vw.: s. Olympius

Olymphus, mlat., M.=ON, F.=ON: Vw.: s. Olympus

Olympia (1), lat., F.=ON: nhd. Olympia; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: gr. Ὀλυμπία (Olympía); E.: s. gr. Ὀλυμπία (Olympía), F.=PN, Olympia; vgl. gr. Ὄλυμπος (Ólympos), M.=ON, Olymp, wohl von einem vorgr. Appellativ mit der Bedeutung „Berg, Fels“; L.: Georges 2, 1340, Frisk 2, 383

Olympia (2), lat., N. Pl.: nhd. olympische Spiele, olympische Kampfspiele; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Olympia (1); L.: Georges 2, 1341

Olympiacus, lat., Adj.: nhd. olympisch, himmlisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπιακός (Olympiakós); E.: s. gr. Ὀλυμπιακός (Olympiakós), Adj., olympisch; s. lat. Olympia; L.: Georges 2, 1340, Latham 322a

Olympias (1), Olymphas, lat., F.: nhd. Olympiade, Zeitraum zwischen zwei Olympischen Spielen, Zeitraum von vier Jahren; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: gr. Ὀλυμπιάς (Olympiás); E.: s. gr. Ὀλυμπιάς (Olympiás), F., Olympiade, Zeitraum zwischen zwei Olympischen Spielen; s. lat. Olympia; L.: Georges 2, 1340, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

Olympias (2), lat., F.: nhd. auf dem Olymp wohnende Muse; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Olympus; L.: Georges 2, 1341

Olympias (3), lat., F.=PN: nhd. Olympias; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπιάς (Olympiás); E.: s. gr. Ὀλυμπιάς (Olympiás), F.=PN, Olympias; s. lat. Olympus?; L.: Georges 2, 1341

Olympias (4), lat., M.: nhd. West-Nord-Westwind; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπιάς (Olympiás); E.: s. gr. Ὀλυμπιάς (Olympiás), M., West-Nord-Westwind; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1341

Olympicus, lat., Adj.: nhd. olympisch, zu Olympia gehörig; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπικός (Olympikós); E.: s. gr. Ὀλυμπικός (Olympikós), Adj., olympisch, zu Olympia gehörig; s. lat. Olympia; W.: nhd. olympisch, Adj., olympisch; L.: Georges 2, 1340, Habel/Gröbel 264

Olympiēum, lat., N.: nhd. Tempel des olypmischen Zeus; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπίειον (Olympíeion); E.: s. gr. Ὀλυμπίειον (Olympíeion), N., Tempel des olypmischen Zeus; s. lat. Olympia; L.: Georges 2, 1340

Olympionīca, lat., M.: nhd. Sieger bei den Olympischen Spielen; Q.: Inschr.; E.: s. Olympionīcēs; L.: Georges 2, 1340

Olympionīcēs, lat., M.: nhd. Sieger bei den Olympischen Spielen; Hw.: s. Olympionīca; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλυμπιονίκης (Olympioníkēs); E.: s. gr. Ὀλυμπιονίκης (Olympioníkēs), M., Sieger bei den Olympischen Spielen; vgl. gr. Ὄλυμπος (Ólympos), M.=ON, Olymp, wohl von einem vorgr. Appellativ mit der Bedeutung „Berg, Fels“; gr. νικᾶν (nikan), V., siegen, besiegen; idg. *nēik-, *nīk-, *nik-, V., anfallen, streiten, beginnen, Pokorny 761?; W.: s. nhd. Olympionike, M., Olympionike; L.: Georges 2, 1340

Olympium, lat., N.: nhd. Tempel des olypmischen Zeus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. gr. Ὀλύμπιον (Olýmpion), N., Tempel des olypmischen Zeus; s. lat. Olympia; L.: Georges 2, 1340

Olympius, Olymphius, Olympeus, Olimpeus, Olimphius, lat., Adj.: nhd. olympisch, zu Olympia gehörig, himmlisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλύμπιος (Olýmpios); E.: s. gr. Ὀλύμπιος (Olýmpios), Adj., olympisch, zu Olympia gehörig; s. lat. Olympia; L.: Georges 2, 1341, Latham 322a, Blaise 635b

Olympos, gr.-lat., M.=ON, F.=ON: Vw.: s. Olympus

Olympriānus, Olimbriānus, mlat., Adj.: nhd. olympisch, himmlisch; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. Olympus; L.: Latham 322a, Blaise 635b

Olympus, Olympos, Olymphus, Olimpus, lat., M.=ON, F.=ON: nhd. Olymp, Olympos (eine Stadt in Lykien); mlat.-nhd. Himmel; ÜG.: ahd. himil Gl, N, (himilisk) N, (uflih) Gl; ÜG.: mhd. himel PsM; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Dipl.; Q2.: Gl, N; I.: Lw. gr. Ὄλυμπος (Ólympos); E.: s. gr. Ὄλυμπος (Ólympos), M.=ON, Olymp, wohl von einem vorgr. Appellativ mit der Bedeutung „Berg, Fels“, Frisk 2, 383; L.: Georges 2, 1341, Latham 322a

Olynthos, gr.-lat., F.=ON: Vw.: s. Olynthus (1)

Olynthia, lat., F.=ON: nhd. Olynthia (Gegend um Olynthos); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Olynthus (1); L.: Georges 2, 1341

Olynthius, lat., M.: nhd. Olynthier, Einwohner von Olynthos; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀλύνθιος (Olýnthios); E.: s. gr. Ὀλύνθιος (Olýnthios), M., Olynthier, Einwohner von Olynthos; s. lat. Olynthus (1); L.: Georges 2, 1341

Olynthum?, mlat., N.: nhd. Laster?; ÜG.: ahd. lastar Gl; Q.: Gl; E.: s. Olynthus (1)

Olynthus (1), Olynthos, lat., F.=ON: nhd. Olynthos (Stadt auf Chalkidike); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄλυνθος (Ólynthos); E.: s. gr. Ὄλυνθος (Ólynthos), F.=ON, Olynthos (Stadt auf Chalkidike); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1341

olynthus (2), lat., M.?, F.?: nhd. eine Feige; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὄλυνθος (ólynthos); E.: s. gr. ὄλυνθος (ólynthos), M., wilde unreife Feige; technisches Wort aus dem Mittelmeerraum, Frisk 2, 383; L.: TLL

olȳra, olīra, lat., F.: nhd. Einkorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄλυρα (ólyra); E.: s. gr. ὄλυρα (ólyra), F., Spelt, Einkorn; vgl. idg. *al- (5), V., mahlen, zermalmen, Pokorny 28; L.: Georges 2, 1341, TLL

olysatrum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

olyscion, gr.-lat., N.: nhd. ?; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

oma, mlat., F.: nhd. Macis, Macisblüte; Q.: Latham (13. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 322a
omagiālis, mlat., Adj.: Vw.: s. homagiālis (1)

omagium, mlat., N.: Vw.: s. hominagium

omaius, lat., Adj.?: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

omallāre, lat.?, V.: Vw.: s. obmallāre

omānus, lat., Adj.: Vw.: s. hūmānus (1)

omānē, lat., Adv.: Vw.: s. hūmānē

omāsium, mlat., N.: nhd. Bauchfell, Kuttel, Kaldaune; ÜG.: ahd. budiming Gl; ÜG.: mnd. panse; Q.: Gl; E.: s. omāsum; L.: Latham 322a

omāsum, lat., N.: nhd. Rinderkaldaune; ÜG.: ahd. (spek) Gl; ÜG.: mnd. rampanie, sültespise, wamme; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl; E.: wohl gall. Herkunft; L.: Georges 2, 1341, TLL, Walde/Hofmann 2, 208

omāsus, mlat., M.: nhd. Bauch, Wanst, Mittelsperson?; ÜG.: ahd. (buh) Gl, wambo Gl; ÜG.: mhd. vilevart Gl; Q.: Gl; E.: s. omāsum; L.: Latham 322a

ombria, lat., F.: nhd. Regenstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὄμβρος (ómbros), M., Platzregen, Regenguss, Regen (M.); idg. *embʰ-, *ombʰ-, Sb., Wasser, Dunst, Nebel, Pokorny 315; vgl. idg. *enebʰ- (2), *nebʰelā, *nébʰelh₂-, Sb., Nebel, Wolke, Pokorny 315; L.: Georges 2, 1342, TLL

omega, otomega, mlat., Sb.: nhd. Omega, Ende; ÜG.: ae. ende Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. Ὄ μέγα (O méga); E.: s. gr. Ὄ μέγα (O méga), Sb., großes O; gr. μέγας (mégas), Adj., groß, erwachsen (Adj.), hoch, schlank; idg. *meg̑ʰ-, *meg̑-, *mₑg̑ʰ-, *mₑg̑-, *meg̑h₂-, Adj., groß, Pokorny 708; L.: Habel/Gröbel 264, Latham 326b

omēl..., mlat.: Vw.: s. homīl...

omēlia, mlat., F.: Vw.: s. homīlia

omēliacus, mlat., Adj.: Vw.: s. homīliacus

omēliāris, mlat., Adj.: Vw.: s. homīliāris

omēliārium, mlat., N.: Vw.: s. homīliārium

omēliārius, mlat., M.: Vw.: s. homīliārius

omēlicus, mlat., Adj.: Vw.: s. homīlicus
omēlium, mlat., N.: Vw.: s. homīlium*

omellus, mlat., Sb.: Vw.: s. ulmellus

ōmēlysis, lat., F.: nhd. ?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠμήλυσις (ōmḗlysis); E.: s. gr. ὠμήλυσις (ōmḗlysis), F., ?; L.: TLL

ōmen (1), lat., N.: nhd. Anzeichen, Vorzeichen, Vorbedeutung, Omen, Wunsch, Andeutung, Bedingung, Glück, Gelegenheit; mlat.-nhd. Autorität, Status; ÜG.: ahd. fogalrartod Gl, (heil) Gl, heilisamunga Gl, heilisod Gl, N, heilisunga Gl; ÜG.: as. hel GlVO; ÜG.: ae. hæl Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, GlVO, N; Q2.: Latham (um 1197); E.: Etymologie unbekannt; W.: nhd. Omen, N., Omen, Vorzeichen; R.: prō ōmine habēre: nhd. Gelegenheit bekommen; R.: prō ōmine accipere: nhd. Gelegenheit bekommen; L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, Kluge s. u. Omen, Kytzler/Redemund 501, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

ōmen (2), lat., N.: nhd. Fetthaut, Fettigkeit, Fett, fette Eingeweide, Netz, Netzhaut, Netzhaut um die Eingeweide; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: vgl. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 1, 435
ōmentāmentum, mlat., N.: nhd. Fetthaut?, Ansammlung?; ÜG.: mnd. tohopesamelinge Voc; Q.: Voc (15. Jh.); E.: s. ōmentum; L.: MndHwb 3, 1112 (tohôpesāmelinge)
ōmentātus, lat., Adj.: nhd. mit Fetthaut gefüllt; Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); E.: s. ōmentum; L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208

ōmentum, aumentum, lat., N.: nhd. Fetthaut, Fettigkeit, Fett, fette Eingeweide, Netz, Netzhaut, Netzhaut um die Eingeweide, Darm; ÜG.: ahd. budiming Gl, innarsmero Gl, kraling Gl, mittigarni Gl; ÜG.: ae. (maffa) Gl; ÜG.: mhd. budeminc Gl; ÜG.: mnd. kruse; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; E.: vgl. idg. *eu- (2), V., anziehen, Pokorny 346; L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 1, 435, Walde/Hofmann 2, 208, Latham 322a

omeus?, lat., M.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL
omicīdium, mlat., N.: Vw.: s. homicīdium
omīlia, mlat., F.: Vw.: s. homīlia

omīliāre, mlat., N.: Vw.: s. homīliāre

omīliāticus, mlat., Adj.: Vw.: s. homīliāticus

ōminālis, lat., Adj.: nhd. von übler Vorbedeutung seiend, unheilvoll; Q.: Dosith. (um 310-380 n. Chr.), Gramm.; E.: s. ōmen (1); L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, Latham 322a

ōmināliter, mlat., Adv.: nhd. mit schlimmen Vorzeichen, unheilvoll; Q.: Mon. Sangall. (883); E.: s. ōmen (1); L.: Habel/Gröbel 264, Blaise 635b

ōmināre, lat., V.: Vw.: s. ōmināri

ōmināri, ōmināre, lat., V.: nhd. weissagen, reden, sprechen, anwünschen; Vw.: s. ab-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ōmen (1); L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208

ominaticus, mlat., M.: Vw.: s. hominaticus

ōminātio, lat., F.: nhd. Vorbedeutung; Hw.: s. ōmināri; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ōmen (1); L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208

ōminātor, lat., M.: nhd. Weissager, Weissagender; Hw.: s. ōmināri; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ōmen (1); L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208
ominium, mlat., N.: Vw.: s. hominium
ōminōsē, lat., Adv.: nhd. unter Vorbedeutung, unter schlimmer Vorbedeutung; Hw.: s. ōminōsus; Q.: Ps. Quint. (2. Jh. n. Chr.?); E.: s. ōmen (1); L.: Georges 2, 1342, TLL

ōminōsus, lat., Adj.: nhd. voll von Vorbedeutungen seiend, Unglück vorbedeutend; Vw.: s. ab-; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ōmen (1); W.: nhd. ominös, Adj., ominös, geheimnisvoll; L.: Georges 2, 1342, TLL, Walde/Hofmann 2, 208, Kytzler/Redemund 501

omiomeira, mlat., F.: Vw.: s. homoeomerīa

omissio, obmissio, lat., F.: nhd. Unterlassung; ÜG.: mhd. lazunge STheol; Q.: Aur. Vict. (um 360 n. Chr.), STheol; E.: s. omittere; L.: Georges 2, 1343, TLL, Latham 318b

omissus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. sich gehen lassend, nachlässig, unachtsam; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. omittere; L.: Georges 2, 1343, TLL

omittere, obmittere, lat., V.: nhd. von sich lassen, fahren lassen, gehen lassen, sein (V.) lassen, aufgeben, verlassen (V.), vorbei lassen, unerwähnt lassen, nicht erwähnen, weglassen, auslassen, unbeachtet lassen, nicht berücksichtigen, absehen, übergehen, außer acht lassen, unterlassen (V.), überlassen (V.), hingeben, nachsehen, vergeben (V.); ÜG.: ahd. bigeban Gl, firlazan B, Gl, I, MF, T, firliosan Gl, neman N, ubarburien Gl, ubarheffen Gl; ÜG.: ae. forhycgan Gl; ÜG.: an. eptirlata; ÜG.: mhd. begeben BrTr; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, T; E.: s. ob, mittere; L.: Georges 2, 1343, TLL, Walde/Hofmann 2, 98, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 259, Latham 318b, Blaise 635b, Heumann/Seckel 389b
omiunculus, mlat., M.: Vw.: s. homunculus

ommentāre, obmentāre, lat., V.: nhd. verharren, verweilen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. ob, mantāre; L.: Georges 2, 1343, TLL

ommovēre, lat., V.: Vw.: s. obmovēre

omnedīcibilis, mlat., Adj.: nhd. alles aussprechbar?; Q.: Gall. chr.; E.: s. omnis, dīcere (1); L.: Blaise 635b

omnia, mlat., Pron.?: nhd. ein jeder; ÜG.: ahd. allero dingolih N, ioner ana N, sowazso N; ÜG.: ae. ealle GlArPr Q.: GlArPr, N (1000); E.: s. omnis; Son.: N. Pl.

omniaca?, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: s. omnis?; L.: TLL

omnias, mlat., Adv.: nhd. in seiner Gesamtheit; E.: s. omnis; L.: Blaise 635b

omnibenīgnus, mlat., Adj.: nhd. von ganzer Güte seiend, ganz gut; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. omnis, benīgnus; L.: Blaise 635b

omnibonus, mlat., Adj.: nhd. „allgut“; Q.: Latham (um 1357); E.: s. omnis, bonus (1); L.: Latham 322a

omnicanus, lat., Adj.: nhd. überall singend, überall ertönend; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. omnis, canere; L.: Georges 2, 1343, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnicarpus, lat., Adj.: nhd. alles benagend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. omnis, carpere; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omniciēns, lat., Adj.: nhd. alles erregend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. omnis, ciēre; L.: Georges 2, 1344

omnicognōscēns, lat., Adj.: nhd. allwissend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, cōgnōscere; L.: TLL

omnicognōscentia, lat., F.: nhd. Allwissenheit; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnicognōscēns; L.: TLL

omnicolendus, mlat., Adj.: nhd. von allen verehrt; Q.: Blaise (12. Jh.); E.: s. omnis, colere; L.: Blaise 635b

omnicolor, lat., Adj.: nhd. von allen Farben seiend; ÜG.: ahd. alfaro Gl; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; E.: s. omnis, color; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264

omnicreāns (1), lat., Adj.: nhd. allerschaffend; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. omnis, creāre; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264

omnicreāns (2), mlat., M.: nhd. Allerschaffer; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. omnis, creāre; L.: Latham 322a

omnicreātor, lat., M.: nhd. Allerschaffer; Q.: Prosp. (435/442 n. Chr.); E.: s. omnis, creātor, creāre; L.: TLL, Habel/Gröbel 264, Latham 322a, Blaise 636a

omnicrēmus, mlat., Adj.: nhd. alles verschlingend, alles verzehrend; Q.: Latham (um 1184); E.: s. omnis, cremāre; L.: Latham 322a

omniexistēns, lat., Adj.: Vw.: s. omniexsistēns

omniexistentia, lat., F.: Vw.: s. omniexsistentia

omniexsistēns, omniexistēns, lat., Adj.: nhd. überall hervortretend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, exsistēns (1), ex, sistere; L.: TLL

omniexsistentia, omniexistentia, lat., F.: nhd. Überall-Bestehen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omniexsixtēns; L.: TLL

omnifāriam, lat., Adv.: nhd. allseitig, überall, in jeder Weise, allenthalben; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), HI; E.: s. omnis, pars; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 1, 105, Walde/Hofmann 2, 209

omnifariē, lat., Adv.: nhd. allseitig, auf jede Weise; Q.: Ps. Hil. libell. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.?); E.: s. omnis, pars; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Latham 322a

omnifārius, lat., Adj.: nhd. allseitig, von jeder Art seiend; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. omnis, pars; L.: Georges 2, 1344, TLL, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

omnificus, mlat., Adj.: nhd. vielseitig, auswechselbar; Q.: Latham (um 1180); E.: s. omnis, facere; L.: Latham 322a, Blaise 636a

omnifluentia, lat., F.: nhd. allseitiger Überfluss; Q.: Mythogr.; E.: s. omnis, fluere; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omniformis, lat., Adj.: nhd. von allerhand Gestalten seiend; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, forma; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnigena, lat., Adj.: nhd. von allerhand Zeugung seiend, von allerhand Art seiend, alles erzeugend; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. omnis, gignere; L.: Georges 2, 1344, TLL, Habel/Gröbel 264

omnigeneris, lat., Adj.: nhd. allerlei betreffend; ÜG.: gr. παντοῖος (pantoios)? Gl; Q.: Gl; E.: s. omnis, gignere; L.: TLL

omnigenus (1), lat., Adj.: nhd. von allerhand Art seiend, allerlei; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. omnis, gignere; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

omnigenus (2), lat., Adj.: nhd. alles hervorbringend, alles erzeugend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. omnis, gignere; L.: Georges 2, 1344, TLL

omniintellegēns, omniintelligēns, lat., Adj.: nhd. alles verstehend, allwissend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, intellegēns, inter, legere; L.: TLL

omniintellegentia, omniintelligentia, lat., F.: nhd. Allwissenheit; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omniintellegēns; L.: TLL

omniintelligēns, lat., Adj.: Vw.: s. omniintellegēns

omniintelligēntia, lat., F.: Vw.: s. omniintellegēntia

omnilinguis, mlat., Adj.: nhd. alle Sprachen sprechend; E.: s. omnis, lingua; L.: Blaise 636a

omnimedēns, lat., Adj.: nhd. alles heilend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. omnis, medērī; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnimodātim, lat., Adv.: nhd. in jeder Hinsicht; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, modus; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnimodē, lat., Adv.: nhd. auf alle Weise, auf alle Art, in jeder Weise; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. omnis, modus; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Niermeyer 962, Latham 322a

omnimodīs, lat., Adv.: nhd. auf alle Weise, in jeder Hinsicht, in erster Linie, auf jeden Fall, jedenfalls, unter allen Umstände, schlechterdings, überhaupt; ÜG.: ahd. einu mezzu; ÜG.: ae. on ælce wisan GlArPr; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), HI, Conc., GlArPr; E.: s. omnis, modus; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264, Latham 322a, Heumann/Seckel 390b

omnimoditer, mlat., Adv.: nhd. auf alle Weise, auf alle Art, in jeder Weise; E.: s. omnis, modus; L.: Blaise 636a

omnimodō, omni modō, lat., Adv.: nhd. auf alle Weise, in jeder Hinsicht, auf jeden Fall, jedenfalls, unter allen Umstände, schlechterdings, überhaupt; ÜG.: ahd. (mez) B; Q.: Gaius (140-180 n. Chr.), B, Ei, HI, LLang; E.: s. omnis, modus; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Heumann/Seckel 390b

omnimodum, mlat., Adv.: nhd. auf alle Weise, auf alle Art, in jeder Weise; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. omnis, modus; L.: Latham 322a

omnimodus, lat., Adj.: nhd. von allerhand Art seiend, allerhand betreffend, jeglich, allseitig, gänzlich, vollkommen, verschieden (Adj.); ÜG.: mhd. (alzemal) STheol; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Bi, Dipl., Ei, HI, LVis, PLSal, STheol; E.: s. omnis, modus; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

omnimorbia, lat., F.: nhd. ein Kraut; ÜG.: ahd. druoswurz? Gl; Q.: Gl; E.: s. omnis, morbus; L.: TLL

omnimorbus, lat., M.: nhd. eine Krankheit; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, morbus; L.: TLL

omninō, lat., Adv.: nhd. im Ganzen, ganz, ganz und gar, in Allem, gänzlich, überhaupt, im Allgemeinen, sogar nur, kurz, mit einem Worte, in allem, vollständig, allerdings, durchaus; ÜG.: ahd. mit allo Gl, zi alasperi Gl, allem, alles B, alluka Gl, boraweigaro N, zi duruhslahti T, zi ernusti Gl, giwisso Gl, WK, sar des mezes N, mitallo Gl, sar N, (selb); ÜG.: as. san H; ÜG.: ae. æfre Gl, eallunge Gl, (næfre) Gl; ÜG.: mhd. alzemal STheol, gar PsM, zemale STheol; ÜG.: mnd. ganz, ganzliken*; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, LBai, LBur, LLang, LSal, LVis, N, PsM, STheol, T, WK; E.: s. omnis; L.: Georges 2, 1344, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264, Latham 322a, Heumann/Seckel 390b

ōmninōminis, lat., Adj.: nhd. allnamig; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, nōmen; L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209
omniomērus, mlat., Adj.: Vw.: s. homoeomerīus*
omniparēns, lat., Adj.: nhd. allgebärend, allhervorbringend, Allmutter (= omniparēns subst.); ÜG.: ahd. alfordaro Gl; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Gl; E.: s. omnis, parēns; L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Walde/Hofmann 2, 255

omniparus, lat., Adj.: nhd. allgebärend, allhervorbringend; Q.: Rust. Help. (Ende 5./Anfang 6. Jh. n. Chr.); E.: s. omni, parēre; L.: TLL

omnipater, lat., M.: nhd. Allvater; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. omnis, pater; L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264

omnipatrāns, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Allesvollbringender, Gott; Q.: Latham (931); E.: s. omnipatrāre, omnis, patrāre; L.: Latham 322a

omnipatrāre, mlat., V.: nhd. alles erreichen, alles vollbringen; Q.: Latham (933); E.: s. omnis, patrāre; L.: Latham 322a

omnipavus, lat., Adj.: nhd. alles fürchtend; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, pavēre; L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omniperītus, lat., Adj.: nhd. allerfahren; Q.: Eleg. in Maecen. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, perītus (1); L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnipollēns, lat., Adj.: nhd. allvermögend; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.); E.: s. omnis, pollēre; L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnipotēns, lat., Adj.: nhd. allmächtig; ÜG.: ahd. alamahtig Gl, GP, I, MF, MH, N, OG, Ph, WK, alawaltanti Gl; ÜG.: as. alomahtig WT; ÜG.: ae. ælmeahtig Gl, GlArPr, ealweald; ÜG.: mhd. algewaltic STheol, almehtic PsM; Vw.: s. co-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Conc., Gl, GlArPr, GP, HI, LLang, LVis, MF, MH, N, OG, Ph, PsM, STheol, WK, WT; E.: s. omnis, potēns; W.: nhd. omnipotent, Adj., omnipotent, allmächtig; L.: Georges 2, 1345, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Kytzler/Redemund 502

omnipotentātus, mlat., M.: nhd. Allmacht; Q.: Latham (um 1250); E.: s. omnis, potentātus; L.: Latham 322a

omnipotenter, lat., Adv.: nhd. allmächtig; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. omnipotēns; L.: Georges 2, 1346, TLL

omnipotentia, lat., F.: nhd. Allmacht; ÜG.: mhd. almehticheit STheol, maht STheol; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), STheol; E.: s. omnipotēns; W.: nhd. Omnipotenz, F., Omnipotenz; L.: Georges 2, 1346, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

omnipotentifex, mlat., M.: nhd. allmächtig; E.: s. omnis, potēns, facere; L.: Blaise 636a

omnipraesēns, omniprēsēns, mlat., Adj.: nhd. allgegenwärtig; Q.: Latham (1344); E.: s. omnis, praesēns; W.: nhd. omnipräsent, Adj., omnipräsent; L.: Latham 322a, Blaise 636a

omnipraesentia, mlat., F.: nhd. Allgegenwärtigkeit; E.: s. omnis, praesentia; W.: nhd. Omnipräsenz, F., Omnipräsenz; L.: Blaise 636a

omniprēsēns, mlat., Adj.: Vw.: s. omnipraesēns

omniquāque, mlat., Adv.: nhd. auf jede Weise; Q.: Latham (1344); E.: s. omnis, quāque; L.: Latham 322a

omnis, lat., Adj.: nhd. all, jeder, jedesmal, jedweder, allerlei, lauter, ganz, vollkommen; ÜG.: ahd. al APs, B, E, Gl, I, LB, MF, MH, MNPs, N, NGl, NP, O, OG, Ph, Psb, RhC, T, WH, WK, alles O, (garo) N, giwelih MF, O, T, allero giwelih MF, T, iogilih MH, N, NGl, T, WH, iogiwelih B, Gl, MF, T, iowelih NGl, TC, manag MF, mannilih N, NGl, O, (sowaz) NGl, (sowelih) N, (sower) N, (sowio) N, (ubaral) N; ÜG.: as. al BPr, BSp, Gl, H, PA, SPs, SPsWit, WT, gihwilik GlEe, H, SPs, (hwe) H, (hwilik) H, (so) H; ÜG.: anfrk. al? MNPs; ÜG.: ae. æghwelc Gl, ælc Gl, GlArPr, ænig Gl, eall Gl, GlArPr, gehwelc*; ÜG.: afries. all K; ÜG.: mhd. al BrTr, PsM, STheol, allerhande BrTr, dehein STheol, iegelich BrTr, PsM, STheol, ieslich PsM; ÜG.: mnd. elk; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), APs, B, Bi, BPr, BrTr, BSp, Cod. Eur., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlArPr, GlEe, H, HI, I, K, LAl, LB, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LRib, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, MNPs, N, NGl, NP, O, OG, PA, PAl, Ph, PLSal, Psb, PsM, RhC, SPs, SPsWit, STheol, T, TC, WH, WK, WT; E.: s. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780 (*opnis); W.: s. frz. (voiture) omnibus, M., Fahrzeug für alle; nhd. Omnibus, M., Omnibus; R.: omnes: nhd. Welt?; ÜG.: ahd. (weraltlant) O; R.: omnibus: nhd. überall; ÜG.: ahd. ubaral O; L.: Georges 2, 1346, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Kluge s. u. Omnibus, Kytzler/Redemund 502, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

omnisapiēns, mlat., Adj.: nhd. allwissend; Q.: Latham (um 1357); E.: s. omnis, sapiēns; L.: Latham 322a, Blaise 636a

omnisapientia, mlat., F.: nhd. Allwissenheit; Q.: Abael. (1. Hälfte 12. Jh.); E.: s. omnisapiēns; L.: Blaise 636a

omnisator, mlat., M.: nhd. Allvater, Urheber alles Guten und Bösen; E.: s. omnis, sator; L.: Blaise 636a

omnisatus, lat., Adj.: nhd. von allerhand Zeugung seiend, von allerhand Art seiend; Q.: Inschr.; E.: s. omnis, satus (1), serere (2); L.: TLL

omnisciēns, mlat., Adj.: nhd. allwissend; Q.: Latham (1378); E.: s. omnis, sciēns; L.: Latham 322a

omniscientia, mlat., F.: nhd. Allwissenheit; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. omnisciēns; L.: Latham 322a, Blaise 636a

omnisonus, lat., Adj.: nhd. überall ertönend; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. omnis, sonāre; L.: Georges 2, 1347, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnitenēns, lat., Adj.: nhd. allbeherrschend, allmächtig; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, tenēre (1); L.: Georges 2, 1347, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Habel/Gröbel 264, Latham 322a

omnituēns, lat., Adj.: nhd. allsehend; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. omnis, tuērī; L.: Georges 2, 1347, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnituus, lat., Adj.: nhd. allsehend; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. omnis, tuērī; L.: TLL

omnivagus, lat., Adj.: nhd. überall umherschweifend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. omnis, vagus; L.: Georges 2, 1347, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnivalēns, mlat., Adj.: nhd. allmächtig; E.: s. omnis, valēns, valēre; L.: Blaise 636a

omnividēns, lat., Adj.: nhd. allsehend; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, vidēns, vidēre (1); L.: TLL

omnividentia, lat., F.: nhd. Alles-Sehen?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnividēns; L.: TLL

omnivīvēns, lat., Adj.: nhd. in allem lebend?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnis, vīvēre; L.: TLL

omnivīventia, lat., F.: nhd. Allbelebtheit?; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. omnivīvēns; L.: TLL

omnivolēns, mlat., Adj.: nhd. allwollend; Q.: Fleta (um 1290); E.: s. omnis, volēns; L.: Latham 322a

omnivolus, lat., Adj.: nhd. alles wollend; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.); E.: s. omnis, velle; L.: Georges 2, 1347, TLL, Walde/Hofmann 2, 209

omnivomus, lat., Adj.: nhd. alles ausspeiend, alles auswerfend; Q.: Anth.; E.: s. omnis, vomere; L.: Georges 2, 1347

omnivorus, lat., Adj.: nhd. alles verschlingend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lbd. gr. δημοβόρος (dēmobóros); E.: s. omnis, vorāre; L.: Georges 2, 1347, TLL, Walde/Hofmann 2, 209, Walde/Hofmann 2, 836
omo, mlat., M.: Vw.: s. homo
omoctosia?, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

omoeo..., mlat.: Vw.: s. homoeo...

omoeoptōton, gr.-lat., N.: Vw.: s. homoeoptōton

omoeoteleuton, gr.-lat., N.: Vw.: s. homoeoteleuton
omoeūsion, mlat., N.: Vw.: s. homoeūsion

omogeneālis, mlat., Adj.: Vw.: s. homogeneālis
omogeneus, mlat., Adj.: Vw.: s. homogeneus

omogenus, mlat., Adj.: Vw.: s. homogeneus

omoiomērus, mlat., Adj.: Vw.: s. homoeomerīus*
omolinon, gr.-lat., N.: nhd. Umschlag, Breiumschlag; ÜG.: lat. cataplasma Oribas.; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

omologāre, mlat., V.: Vw.: s. homologāre
omologicus, mlat., Adj.: Vw.: s. homologicus
omomērus, mlat., Adj.: Vw.: s. homoeomerīus*
omōnimus, mlat., Adj.: Vw.: s. homōnymus (1)

omonisia, mlat., F.: nhd. ein zusammengemischtes Medikament; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?

omōnymus, mlat., Adj.: Vw.: s. homōnymus (1)
omopathia, mlat., F.: Vw.: s. homopathia
ōmophagia, lat., F.: nhd. Genuss des rohen Fleisches; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠμοφαγία (ōmophagía); E.: s. gr. ὠμοφαγία (ōmophagía), F., Genuss des rohen Fleisches; vgl. gr. ὠμοφάγος (hōmophágos), Adj., rohes Fleisch essend; gr. ὠμός (ōmós), Adj., roh, ungekocht, hart, wild; idg. *om-, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; W.: nhd. Omophagie, F., Omophagie, Verschlingen des rohen Fleisches eines Opfertiers; L.: Georges 2, 1347, TLL

ōmophorium, lat., N.: nhd. Mantel?; ÜG.: lat. palliolum Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὠμοφόριον (ōmophórion); E.: s. gr. ὠμοφόριον (ōmophórion), N., Mantel?; vgl. gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL, Blaise 636a

ōmoplata, ōmospalta, mlat., F.: nhd. Schulterblatt; Q.: Latham (vor 1250); I.: Lw. gr. ὠμοπλάτη (ōmoplátē); E.: s. gr. ὠμοπλάτη (ōmoplátē), F., Schulterblatt; vgl. gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: Latham 322a

ōmoplatās, lat., Sb.: nhd. ein Knochen unter dem Schulterblatt? (os latum scapularum), Schulterblatt?; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠμοπλάται (ōmoplátai); E.: s. gr. ὠμοπλάται (ōmoplátai), Sb., ein Knochen?; vgl. gr. ὦμος (ōmos), M., Schulter, Achsel; idg. *omesos, *omsos, M., Schulter, Pokorny 778; gr. πλατύς (platýs), Adj., flach; vgl. idg. *plā̆t-, (*plā̆d-), *plē̆t-, *plō̆t-, *plət-, *pleth₂-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; idg. *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; L.: TLL
omōs, gr.-mlat., Adv.: Vw.: s. homōs
ōmospalta, mlat., F.: Vw.: s. ōmoplata
omothenus, mlat., Adj.: Vw.: s. homotonos
omothesis, mlat., F.: Vw.: s. homothesis
omothonos, mlat., Adj.: Vw.: s. homotonos
omothonus, mlat., Adj.: Vw.: s. homotonos
ōmotocia, lat., F.: nhd. Frühgeburt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠμοτοκία (ōmotokía); E.: s. gr. ὠμοτοκία (ōmotokía), F., Frühgeburt?; L.: TLL
omotonos, mlat., Adj.: Vw.: s. homotonos
omotonus, mlat., Adj.: Vw.: s. homotonos

ōmotribes, lat., N.: nhd. ein Öl; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠμοτριβές (ōmotribés); E.: s. gr. ὠμοτριβές (ōmotribés), N., ein Öl?; vgl. gr. ὠμός (ōmós), Adj., roh, ungekocht, hart, wild; idg. *om-, Adj., roh, bitter, Pokorny 777; L.: TLL

omou..., mlat.: Vw.: s. homoeo...

omoūsios, mlat., Adj.: Vw.: s. homoūsios

omphacinus, lat., Adj.: nhd. aus Öl von unreifen Oliven oder Weintrauben gemacht; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀμφάκινος (omphákinos); E.: s. gr. ὀμφάκινος (omphákinos), Adj., aus Öl von unreifen Oliven oder Weintrauben gemacht; vgl. gr. ὀμφάκιον (omphákion), N., Öl oder Saft aus unreifen Oliven oder Weintrauben; vgl. gr. ὄμφαξ (ómphax), F., unreife Weinbeere, unreife Olive, unreife Beere; vgl. idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: TLL

omphacītis, lat., Adj.: nhd. aus Öl von unreifen Oliven oder Weintrauben gemacht; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀμφακῖτις (omphakitis); E.: s. gr. ὀμφακῖτις (omphakitis), Adj., aus Öl von unreifen Oliven oder Weintrauben gemacht; vgl. gr. ὀμφάκιον (omphákion), N., Öl oder Saft aus unreifen Oliven oder Weintrauben; vgl. gr. ὄμφαξ (ómphax), F., unreife Weinbeere, unreife Olive, unreife Beere; vgl. idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: TLL

omphacium, lat., N.: nhd. Öl oder Saft aus unreifen Oliven oder Weintrauben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀμφάκιον (omphákion); E.: s. gr. ὀμφάκιον (omphákion), N., Öl oder Saft aus unreifen Oliven oder Weintrauben; vgl. gr. ὄμφαξ (ómphax), F., unreife Weinbeere, unreife Olive, unreife Beere; vgl. idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: Georges 2, 1347, TLL

omphacus*, onfacus, onifacus, mlat., M.: nhd. saure Traube; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. omphax; L.: Latham 322b

omphacomel, lat., N.: nhd. Sirup aus omphacium; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. omphacium; L.: Georges 2, 1347, TLL

Omphalē, lat., F.=PN: nhd. Omphale; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀμφάλη (Omphálē); E.: s. gr. Ὀμφάλη (Omphálē), F.=PN, Omphale; weitere Herkunft unklar?, s. gr. ὀμφαλός (omphalós), M., Nabel; idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: Georges 2, 1347

omphalocarpos, gr.-lat., M.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀμφαλόκαρπος (omphalókarpos); E.: s. gr. ὀμφαλόκαρπος (omphalókarpos), M., Pflanze mit nabelförmiger Frucht; vgl. gr. ὀμφαλός (omphalós), M., Nabel; idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; gr. καρπός (karpós), M., Frucht, Nutzen (M.); idg. *skerp-, *kerp-, V., schneiden, Pokorny 944; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 1347, TLL

omphalos, gr.-lat., M.: nhd. Nabel, Mittelpunkt; Q.: Auson. (um 310-394 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀμφαλός (omphalós); E.: s. gr. ὀμφαλός (omphalós), M., Nabel; idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315; L.: Georges 2, 1347, TLL

omphax, lat., F.: nhd. unreife Weinbeere, unreife Olive, unreife Beere; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄμφαξ (ómphax); E.: s. gr. ὄμφαξ (ómphax), F., unreife Weinbeere, unreife Olive, unreife Beere; idg. *enebʰ- (1), *nō̆bʰ-, Sb., Nabel, Pokorny 315, Frisk 2, 392; L.: TLL, Latham 322b

omullus, mlat., M.: Vw.: s. homullus
omuncula, mlat., F.: Vw.: s. homuncula
omunuia, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

omyomērus, mlat., Adj.: Vw.: s. homoeomerīus*
on?, lat.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: unklare Lesung; L.: TLL

ona?, lat., F.: nhd. eine Feigenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

onager, anager, lat., M.: nhd. wilder Esel, Waldesel, eine Kriegsmaschine, ein Wurfgeschoss; mlat.-nhd. Elch; ÜG.: ahd. esil Gl, (skelo) Gl, (tanesil) Ph, waldesil Gl, wilder esel Gl, wildesil Gl; ÜG.: as. esil GlS, (wildi) GlS; ÜG.: ae. wilde asal Gl; ÜG.: mhd. esel PsM, tanesel Gl; ÜG.: mnd. veltesel?, wiltesel*?; Hw.: s. onagrus; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Bi, Gl, GlW, Ph, PsM; E.: s. onagrus; L.: Georges 2, 1347, TLL, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 264, Latham 322b

onāgos, gr.-lat., M.: nhd. Eseltreiber; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: aus dem Gr., s. lat. onagrus; L.: Georges 2, 1347, TLL

onagra, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀνάγρα (onágra); E.: s. gr. ὀνάγρα (onágra), F., ein Kraut?; L.: TLL

onagrica, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

onagrus, lat., M.: nhd. wilder Esel, Waldesel; Hw.: s. onager; I.: Lw. gr. ὄναγρος (ónagros); E.: s. gr. ὄναγρος (ónagros), M., Wildesel; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild, unkultiviert; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1347, TLL

onāsus (1), lat., M.: nhd. Eselsnase?; ÜG.: ahd. nasalos Gl; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.), Gl; E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; s. lat. nāsus (1); L.: TLL

onāsus (2), mlat., M.: Vw.: s. anāsus (2)

oncāre, lat., V.: nhd. schreien (wie ein Esel); Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: idg. *enk-, *onk-, V., seufzen, stöhnen, Pokorny 322; L.: Georges 2, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 210

Onchae, lat., F. Pl.=ON: nhd. Onchä (Ort in Syrien); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1348

Onchēsmītēs, lat., M.: nhd. ein Wind der vom epirischen Hafen Onchesmus aus weht; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: vom ON Onchesmus; L.: Georges 2, 1348, TLL

oncōma, lat., N.: nhd. Angeschwollensein, Anschwellen, Geschwulst; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄγκωμα (ónkōma); E.: s. gr. ὄγκωμα (ónkōma), N., Anschwellen, Geschwulst; vgl. gr. ὀγκοῦν (onkūn), V., aufblasen, schwellen; gr. ὄγκος (ónkos), M., Getragenes, Last, Umfang, Masse; idg. *enek̑-, *nek̑-, *enk̑-, *n̥k̑-, *h₁nek̑-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; L.: TLL

oncus, lat., M.: nhd. Geschwulst, Tumor; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄγκος (ónkos); E.: s. gr. ὄγκος (ónkos), M., Getragenes, Last, Umfang, Masse; idg. *enek̑-, *nek̑-, *enk̑-, *n̥k̑-, *h₁nek̑-, V., reichen, erreichen, erlangen, Pokorny 316; L.: TLL, Latham 322b

onēar, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὄνηαρ (ónēar), ὄνειαρ (óneiar), N., Beistand, Hilfe, Speise; idg. *nā- (1)?, V., helfen, nützen, nutzen, begünstigen, Pokorny 754; L.: Georges 2, 1348, TLL

onerābilis, mlat., Adj.: nhd. strafbar, anrechenbar; Q.: Latham (um 1456); E.: s. onerāre; L.: Latham 322b, Blaise 636a

oneragium, mlat., N.: nhd. Frachtgebühr, Lastabgabe; Q.: Latham (1271); E.: s. onerāre; L.: Latham 322b

onerāmentum, mlat., N.: nhd. Bepacken; ÜG.: ahd. (unsemfti)? Gl; Q.: Gl; E.: s. onerāre

onerāns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bepacker; Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: s. onerāre; L.: TLL

onerāre, onorāre, honorāre, lat., V.: nhd. beladen (V.), bepacken, befrachten, belasten, beschweren, bewaffnen, belästigen, überschütten, vermehren, unerträglicher machen, verantwortlich machen, bestrafen; ÜG.: ahd. biheften N, biladan T, biswaren Gl, giladan Gl, N, ladan Gl, N, O, T; ÜG.: ae. (byrþen) Gl, (hefig) Gl, sieman Gl; Vw.: s. co-, dē-, ex-, *ob-, re-, super-*; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LLang, LVis, N, O, T; E.: s. onus; L.: Georges 2, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Niermeyer 962, Latham 322b, Heumann/Seckel 39a

onerāria, lat., F.: nhd. Frachtschiff, Transportschiff; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. onus; L.: Georges 2, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 210

onerārius, lat., Adj.: nhd. eine Last tragend, eine Fracht tragend, Last..., Fracht...; ÜG.: ae. hlæstscip Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. onus; L.: Georges 2, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Blaise 636a

onerāta, mlat., F.: nhd. Bepacken, Belasten; E.: s. onerāre, onus; L.: Blaise 636a

onerātio, lat., F.: nhd. Bepacken, Belasten; Vw.: s. de-, dis-, ex-, superex-, super-; Q.: Did. apost. (um 400 n. Chr.); E.: s. onerāre, onus; L.: TLL, Latham 322b

onerātor, mlat., M.: nhd. Belaster, Belastender, Belader; E.: s. onerāre, onus; L.: Habel/Gröbel 264, Latham 322b, Blaise 636a

onerātōrius, mlat., Adj.: nhd. beladen (Adj.); E.: s. onerāre, onus; L.: Blaise 636a

onerātus, honerātus, honorātus, lat., M.: nhd. Bepacken, Belasten; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. onerāre; L.: TLL

onerifer (1), lat., Adj.: nhd. lasttragend, Lasten bringend; Q.: Op. imperf. in Matth. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. onus, ferre; L.: TLL, Habel/Gröbel 264, Latham 322b, Blaise 636a

onerifer (2), mlat., Adj.: nhd. Lasttier; E.: s. onerifer (1); L.: Blaise 636a

oneriger, lat., Adj.: nhd. lasttragend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. onus, gerere; L.: TLL

onerōsē, lat., Adv.: nhd. lästig; Hw.: s. onerōsus; Q.: Paul. Nol. (um 353-431 n. Chr.); E.: s. onus; L.: Georges 2, 1348, TLL

onerōsitās, lat., F.: nhd. Lästigkeit, Last; ÜG.: ahd. ungimahhi Gl; Hw.: s. onerōsus; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. onus; L.: Georges 2, 1348, Walde/Hofmann 2, 210

onerōsus, honorōsus, lat., Adj.: nhd. lästig, schwer, drückend, beschwerlich, feindlich, aufsässig, nachteilig; ÜG.: ahd. (mihhil) N, swari Gl, ungimah Gl, (widari)? Gl; ÜG.: as. leth GlG; ÜG.: mnd. beswarich; Vw.: s. in-, super-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Bi, Gl, GlG, HI, N; E.: s. onus; L.: Georges 2, 1348, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Latham 322b, Heumann/Seckel 391b

onēsiphorus, lat., Adj.: nhd. nützlich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνησιφόρος (onēsiphóros); E.: s. gr. ὀνησιφόρος (onēsiphóros), Adj., nützlich; vgl. gr. ὀνήσιμος (onḗsimos), Adj., nützlich, ersprießlich, glücklich; gr. ὀνινάναι (oninánai), V., nützen, fördern, erfreuen; idg. *ē̆ (1), *ō̆ (1), Partikel, Adv., Präp., zu, mit, nahe, bei, zusammen, unter, weg, Pokorny 280; idg. *nā- (1)?, V., helfen, nützen, nutzen, begünstigen, Pokorny 754; gr. φέρειν (phérein), V., tragen, bringen; idg. *bʰer- (1), V., tragen, bringen, Pokorny 128; L.: TLL

onfacus, mlat., M.: Vw.: s. omphacus*

onica, mlat., F.: Vw.: s. onycha

onicha, mlat., F.: Vw.: s. onycha

onichinus, mlat., Adj.: Vw.: s. onychinus

onifacus, mlat., M.: Vw.: s. omphacus*

oniferus, mlat., Adj.: nhd. lasttragend; ÜG.: ahd. (burdin) O, (tragan) O; Q.: O (863-871); E.: s. onus, ferre

onīrocreta, lat., M.: nhd. Traumdeuter; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. onīrocritēs; L.: TLL

onīrocritēs, lat., M.: nhd. Traumdeuter; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνειροκρίτης (oneirokrítēs); E.: s. gr. ὀνειροκρίτης (oneirokrítēs), M., Traumausleger; vgl. gr. ὄνειρος (óneiros), M., Traum, Traumgesicht, Traumbild, Traumgott; vgl. idg. *oner-, Sb., Traum, Pokorny 779; gr. κρίνειν (krínein), V., scheiden, unterscheiden, trennen, aussondern; idg. *skerī̆-, *skrē̆i-, *krē̆i-, *skrī̆-, *krī̆-, V., schneiden, scheiden, Pokorny 945; vgl. idg. *sker- (4), *ker- (11), *skerə-, *kerə-, *skerH-, *kerH-, *skrē-, *krē-, V., schneiden, Pokorny 938; L.: Georges 2, 1349

onīrōgmus, lat., M.: nhd. Träumen?, Traumdeuten?, Erguss im Schlaf?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνειρωγμός (oneirōgmós); E.: s. gr. ὀνειρωγμός (oneirōgmós), M., Träumen, Erguss im Schlaf; vgl. gr. ὀνειρώσσειν (oneirṓssein), V., träumen, Samenerguss im Schlaf haben; gr. ὄνειρος (óneiros), M., Traum, Traumgesicht, Traumbild, Traumgott; vgl. idg. *oner-, Sb., Traum, Pokorny 779; L.: TLL

onīromantīa, lat., F.: Vw.: s. orntīthomantīa

onīropolēsis, lat., F.: nhd. Traumdeuten?; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: vgl. gr. ὄνειρος (óneiros), M., Traum, Traumgesicht, Traumbild, Traumgott; vgl. idg. *oner-, Sb., Traum, Pokorny 779; gr. πέλειν (pélein), V., sich drehen, sich bewegen, sich regen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: TLL

onīropompus, lat., M.: nhd. Traumsender; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀνειροπομπός (oneiropompós); E.: s. gr. ὀνειροπομπός (oneiropompós), M., Traumsender; vgl. gr. ὄνειρος (óneiros), M., Traum, Traumgesicht, Traumbild, Traumgott; vgl. idg. *oner-, Sb., Traum, Pokorny 779; gr. πέμπειν (pémpein), V., entsenden, schicken; weitere Etymologie unklar, s. Frisk 2, 503; L.: TLL

onīroprosōpos?, gr.-lat., M.: nhd. ein Mohn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνειροπρόσωπος (oneiroprósōpos); E.: s. gr. ὀνειροπρόσωπος (oneiroprósōpos), M., ein Mohn; vgl. gr. ὄνειρος (óneiros), M., Traum, Traumgesicht, Traumbild, Traumgott; vgl. idg. *oner-, Sb., Traum, Pokorny 779; gr. πρόσωπον (prósōpon), N., Angesicht, Antlitz, Gesicht, Miene; gr. πρός (prós), Adv., Präp., hinzu, dazu, überdies, außerdem, von ... her; idg. *preti, *proti, Präp., gegenüber; vgl. idg. *per- (2A), Präp., vorwärts, über, hinaus, durch, Pokorny 810; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

onīros, gr.-lat., M.: nhd. wilder Mohn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ὄνειρος (óneiros), M., Traum, Traumgesicht, Traumbild, Traumgott; vgl. idg. *oner-, Sb., Traum, Pokorny 779; L.: Georges 2, 1349, TLL

onis?, lat., F.: nhd. Eselmist; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνίς (onís); E.: s. gr. ὀνίς (onís), F., Eselmist; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: TLL

oniscos, gr.-lat., M.: Vw.: s. oniscus

oniscus, oniscos, lat., M.: nhd. Kellerwurm, Kellerassel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνίσκος (onískos); E.: s. gr. ὀνίσκος (onískos), M., Kellerassel?; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1349, TLL

onītis, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνῖτις (onitis); E.: s. gr. ὀνῖτις (onitis), F., eine Pflanze?; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349, TLL

onixāre?, lat., V.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Lesung und Herkunft unklar?; L.: TLL

oniza, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

onobelus, lat., M.: nhd. ?; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: TLL

onobreches, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοβρυχίς (onobrychís); E.: s. gr. ὀνοβρυχίς (onobrychís), F., ein Kraut; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349, TLL

onocardamon, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; s. lat. cardamon; L.: TLL

onocardia, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: TLL

onocardion, gr.-lat., N.: nhd. Eberwurz; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοκάρδιον (onokárdion); E.: s. gr. ὀνοκάρδιον (onokárdion), N., Eberwurz; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. καρδία (kardía), F., Herz, Gemüt, Verstand, Magen; idg. *k̑ered-, *k̑erd-, *k̑ērd-, *k̑r̥d-, *k̑red-, N., Herz, Pokorny 579; L.: Georges 2, 1349, TLL

onocauma, lat., N.: nhd. Hitze der Hundstage?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. καῦμα (kauma), N., Hitze, Glut, Brand; idg. *k̑ēu- (2)?, *k̑əu-?, *k̑ū-?, V., anzünden, verbrennen, Pokorny 595; L.: TLL

ononcentaurus, lat., M.: nhd. Eselszentaur (eine Affenart); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi; I.: Lw. gr. ὀνοκένταυρος (onokéntauros); E.: s. gr. ὀνοκένταυρος (onokéntauros), M., Eselszentaur (eine Affenart); vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. Κένταυρος (Kéntauros), M., Zentaur; weitere Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1349, TLL

onocephalus, mlat., Adj.: nhd. eselsköpfig; Q.: Latham (1662); E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. κεφαλή (kephalḗ), F., Haupt, Kopf; vgl. idg. *gʰebʰel-, Sb., Giebel (M.) (1), Kopf, Pokorny 423; L.: Latham 322b

onochēlis, lat., F.: nhd. eine Pflanze, Art der Ochsenzunge (eine Pflanze); Hw.: s. onochīles, onochīlon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοχειλίς (onocheilís); E.: s. gr. ὀνοχειλίς (onocheilís), F., eine Pflanze; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. χεῖλος (cheilos), N., Lippe; idg. *gʰelunā, F., Kiefer (M.), Kieme, Pokorny 436?; L.: Georges 2, 1349, TLL

onochīles, lat., N.: nhd. eine Pflanze, Art der Ochsenzunge (eine Pflanze); Hw.: s. onochēlis, onochīlon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοχειλές (onocheilés); E.: s. gr. ὀνοχειλές (onocheilés), N., eine Pflanze; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. χεῖλος (cheilos), N., Lippe; idg. *gʰelunā, F., Kiefer (M.), Kieme, Pokorny 436?; L.: Georges 2, 1349, TLL

onochīlon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Art der Ochsenzunge (eine Pflanze); Hw.: s. onochēlis, onochīles; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. lat. onochēlis, onochīles; L.: Georges 2, 1349, TLL

onoclea, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀνοκλεία (onokleía); E.: s. gr. ὀνοκλεία (onokleía), F., ein Kraut; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: TLL

Onocoētēs, lat., M.: nhd. Eselspriester; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349, TLL

onocratulus, mlat., M.: Vw.: s. onocrotalus

onocrotalus, onocratulus, onocrotulus, anacrotulus, lat., M.: nhd. Kropfgans, Schneegans, Rohrdommel; ÜG.: ahd. alakraa Gl, (holatuba)? Gl, (holatubil)? Gl, (horotrugil) Gl, (horotuba) Gl, horotubil Gl, horotuhhil Gl, horotumbil Gl, N, horwila Gl, roratumbil Gl, rordumble Gl, (snepfa) Gl, (wazzarhuon) Gl; ÜG.: as. horodumbil Gl, GlTr, (roridumbil) GlTr, watarhon Gl; ÜG.: ae. felofor Gl; ÜG.: mhd. ankrätel BdN, (gibitze) Gl, hortubel Gl, SH; ÜG.: mnd. elf?, rordump, schrik; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), BdN, Bi, Gl, GlTr, N, SH; I.: Lw. gr. ὀνοκρόταλος (onokrótalos); E.: s. gr. ὀνοκρόταλος (onokrótalos), M., Kropfgans?; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. κρόταλον (krótalon), N., Klapper, Becken, Zungendrescher; idg. *kret- (2), V., schlagen, Pokorny 621; W.: s. mhd. anekrätel, ankrätel, st. N., Kropfgans; L.: Georges 2, 1349, TLL, Habel/Gröbel 265, Latham 322b

onocrotolus, mlat., M.: Vw.: s. onocrotalus

onoma, ononoma, gr.-mlat., N.: nhd. Name; Q.: Latham (um 605); I.: Lw. gr. ὄνομα (ónoma); E.: s. gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: Latham 322b

onomasticē, lat., F.: nhd. Nominativ; Q.: Gl, Inschr.; I.: Lw. gr. ὀνομαστική (onomastikḗ); E.: s. gr. ὀνομαστική (onomastikḗ), F., Nominativ, Kunst des Namengebens; vgl. gr. ὀνομαστικός (onomastikós), Adj., zum Nennen dienend; gr. ὀνομάζειν (onomázein), V., nennen, benennen; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; W.: nhd. Onomastik, F., Onomastik, Namenkunde; L.: TLL

onomaticē, lat., Adv.: nhd. namentlich, mit Namen; Q.: Epist. Alex.; E.: s. ὀνοματικῶς (onomatikōs), Adv., namentlich; gr. ὀνομάζειν (onomázein), V., nennen, benennen; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; L.: TLL

onomatopoeïa, lat., F.: nhd. Bildung eines Wortes nach einem Naturlaut; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοματοποιΐα (onomatopoía); E.: s. gr. ὀνοματοποιΐα (onomatopoía), F., Bildung eines Wortes nach einem Naturlaut; vgl. gr. ὀνομάζειν (onomázein), V., nennen, benennen; gr. ὄνομα (ónoma), N., Name; idg. *enomn̥-, *nōmn̥-, *h₁nḗh₃mon-, *h₁néh₃mn-, Sb., Name, Pokorny 321; gr. ποιεῖν (poiein), V., schaffen, verschaffen, machen, tun; idg. *kᵘ̯ei- (2), V., schichten, häufen, sammeln, machen, Pokorny 637; W.: nhd. Onomatopoiie, F., Onomatopoiie, Lautmalerei bei der Wortbildung; L.: Georges 2, 1349, TLL

onōnis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄνωνις (ónōnis); E.: s. gr. ὄνωνις (ónōnis), F., ein Kraut; L.: TLL

ononoma, gr.-mlat., N.: Vw.: s. onoma

ononychītēs, lat., M.: nhd. Eselsklauen Habender; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνονυχίτης (ononychítēs); E.: s. gr. ὀνονυχίτης (ononychítēs), M., Eselsklauen Habender; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. ὄνυξ (ónyx), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1349, TLL

onopradon, gr.-lat., N.: nhd. Wegedistel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνόπραδον (onópradon); E.: s. gr. ὀνόπραδον (onópradon), N., eine Pflanze; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349, TLL

onopyxos, gr.-lat., F.: nhd. Eselsbuxus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνόπυξος (onópyxos); E.: s. gr. ὀνόπυξος (onópyxos), F., Eselsbuxus; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; gr. βύξος (býxos), F., Buchsbaum, Buchsbaumholz; L.: Georges 2, 1349, TLL
onor, mlat., M.: Vw.: s. honōs
onorāre, mlat., V.: Vw.: s. onerāre
onōrāre, mlat., V.: Vw.: s. honōrāre
onōrārī, mlat., V.: Vw.: s. honōrārī
onōrantia, mlat., F.: Vw.: s. honōrantia
onōrificābilitūdo, mlat., F.: Vw.: s. honōrificābilitūdo*

onos, gr.-lat., M.: nhd. Esel; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄνος (ónos); E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: TLL

onōs, mlat., M.: Vw.: s. honōs
onosinus, mlat., Adj.: nhd. aschgrau; E.: s. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Blaise 636a

onosma, lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄνοσμα (ónosma); E.: s. gr. ὄνοσμα (ónosma), N., eine Pflanze; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349, TLL

onothēra, oenothēra, lat., M.: nhd. eine Strauchart; Hw.: s. onothēris; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοθήρα (onothḗra); E.: s. gr. ὀνοθήρα (onothḗra), M.?, eine Strauchart; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349, TLL

onothēris, oenothēris, lat., F.: nhd. eine Strauchart; Hw.: s. onothēra; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοθηρίς (onothērís); E.: s. gr. ὀνοθηρίς (onothērís), F., eine Strauchart; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: Georges 2, 1349

onothūris, lat., F.: nhd. eine Strauchart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνοθοὖρις (onothūris); E.: s. gr. ὀνοθοὖρις (onothūris), F., eine Strauchart?; vgl. gr. ὄνος (ónos), M., F., Esel, Eselin; Fremdwort unbekannter Herkunft, Pokorny 301, Frisk 2, 397; L.: TLL

ontologia, mlat., F.: nhd. Ontologie, Transzendenz; E.: vgl. gr. ὄν (ón), (Part. Präs.=)Adj., seiend; gr. εἶναι (einai), V., sein (V.); idg. *es-, *h₁es-, V., sein (V.), Pokorny 340; gr. λόγος (lógos), M., Sprechen, Wort, Rede, Erzählung, Ausspruch; idg. *leg̑-, V., sammeln, zusammenlesen, Pokorny 658; W.: nhd. Ontologie, F., Ontologie, Seinskunde, Metaphysik; L.: Blaise 636b

onus, honus, lat., N.: nhd. Last, Ladung (F.) (1), Fracht, Schwere, Lästigkeit, Beschwerlichkeit, Beschwerde, Bürde, schwierige Aufgabe, Abgabe, Schuldenlast, Obliegenheit, Verbindlichkeit, Belastung, Ausgabe, Unkosten, Belästigung; mlat.-nhd. Fuhre Heu als Flächenmaß; ÜG.: ahd. burdin B, Gl, MF, N, NGl, T, drawa Gl, essa? Gl, fazza Gl, fazzunga Gl, last T, (massa) Gl, soum Gl, (soumari) Gl, (sunta) Gl, swari Gl, tarahafti Gl, unsemfti Gl; ÜG.: as. tarz? SPsPF; ÜG.: anfrk. burtha MNPsA; ÜG.: ae. byrþen Gl, GlArPr, seam Gl; ÜG.: mhd. bürde BrTr, PsM, STheol; Vw.: s. super-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, LLang, LVis, MF, MNPsA, N, NGl, PsM, SPsPF, STheol, T; Q2.: Urk (765); E.: idg. *enos-, N., Last, Pokorny 321; L.: Georges 2, 1349, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Niermeyer 962, Habel/Gröbel 265, Latham 322b, Blaise 636b, Heumann/Seckel 391b

onusculum, mlat., N.: nhd. kleine Last, geringe Last; Q.: Aelred. (2. Drittel 12. Jh.); E.: s. onus; L.: Blaise 636b

onusta, mlat., Adj.?: nhd. schwanger; Q.: Latham (um 1190); E.: s. onustāre, onus; L.: Latham 322b

onustāre, onustrāre, lat., V.: nhd. belasten, stark beladen (V.); ÜG.: mnd. vaten; Vw.: s. co-, sēmi-; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: s. onus; L.: Georges 2, 1350, TLL, Niermeyer 963, Habel/Gröbel 265, Latham 322b

onustārius, mlat., Adj.: nhd. zum Beladen dienlich, Lade...; Q.: Dipl. (973); E.: s. onustus; L.: Niermeyer 963, Blaise 636b

onustātio, mlat., F.: nhd. Belasten, Beladen; Vw.: s. de-; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. onustāre; L.: Latham 322b

onustrāre, mlat., V.: Vw.: s. onustāre

onustus, honustus, honostus, lat., Adj.: nhd. beladen (Adj.), belastet, bepackt, befrachtet, voll, erfüllt, reichlich versehen (Adj.), lästig; ÜG.: ahd. (fol) Gl, giladan Gl, giskobbot Gl; Vw.: s. in-, super-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LLang, LVis; E.: s. onus; L.: Georges 2, 1350, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Habel/Gröbel 179

onycha, onica, onicha, mlat., F.: nhd. Onyx; Q.: Latham (um 1250); E.: s. onyx; L.: Habel/Gröbel 264, Latham 322b

onychanthes, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

onychintinus, onychītinus, lat., Adj.: nhd. onyxfarben, Onyx...; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. onychinus; L.: Georges 2, 1350, TLL

onychinum, lat., N.: nhd. Onyxgefäß; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. onychinus; L.: Georges 2, 1350, TLL

onychinus, lat., Adj.: nhd. onyxfarben, Onyx...; ÜG.: ae. (dun) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ὀνύχινος (onýchinos); E.: s. gr. ὀνύχινος (onýchinos), Adj., onyxfarben, Onyx...; vgl. gr. ὄνυξ (ónyx) (2), M., Onyx; gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1350, TLL

onychion, gr.-lat., N.: Vw.: s. onychium

onychītēs, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀνυχίτης (onychítēs); E.: s. gr. ὀνυχίτης (onychítēs), F., ein Stein; vgl. gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: TLL

onychītinus, lat., Adj.: Vw.: s. onychintinus

onychītis, lat., F.: nhd. eine Art Galmei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνυχῖτις (onychitis); E.: s. gr. ὀνυχῖτις (onychitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1351, TLL

onychium, onychion, lat., N.: nhd. Onyx; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνύχιον (onýchion); E.: s. gr. ὀνύχιον (onýchion), N., Onyx; vgl. gr. ὄνυξ (ónyx) (2), M., Onyx; gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: TLL

onychleum, mlat., M.: nhd. Onyx; Q.: Latham (1267); E.: s. onyx; L.: Latham 322b

onychoīdēs, lat., Adj.: nhd. onyxartig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀνυχοειδής (onychoeidḗs); E.: s. gr. ὀνυχοειδής (onychoeidḗs), Adj., onyxartig; vgl. gr. ὀνύχιον (onýchion), N., Onyx; gr. ὄνυξ (ónyx) (2), M., Onyx; gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. **onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

onychulus, mlat., M.: nhd. Onyx; Q.: Latham (1215); E.: s. onyx; L.: Latham 322b

onychus, lat., M.: nhd. Onyxgefäß; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. onyx; L.: Georges 2, 1351

onyx, lat., F.: nhd. Onyx, Onyxgefäß, Onyxbüchschen, Salbenbüchschen, Balsambüchschen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi; E.: s. gr. ὄνυξ (ónyx) (2), M., Onyx; vgl. gr. ὄνυξ (ónyx) (1), M., Nagel, Klaue, Kralle; idg. *onogʰ-, *ongʰ-, *nogʰ-, *h₃n̥gᵘ̯ʰ-, Sb., Nagel, Kralle, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1351, TLL

op..., mlat.: Vw.: s. opp...

opa, opē, lat., F.: nhd. Öffnung, Kluft; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπή (opḗ); E.: s. gr. ὀπή (opḗ), F., Lücke, Luke, Öffnung, Kluft; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL

opācāre, lat., V.: nhd. mit Schatten bedecken, beschatten, verdunkeln; Vw.: s. in-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. opācus; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 210

opācitās, obpācitās, lat., F.: nhd. Beschattung, Schatten, Dunkelheit, Undurchsichtlichkeit, Undurchsichtigkeit; ÜG.: ahd. finstari? Gl, tougani N; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl, N; E.: s. opācus; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Habel/Gröbel 265, Latham 322b

opācum, mlat., N.: nhd. Pfannkuchen; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. opācus; L.: Latham 322b

opācus, lat., Adj.: nhd. beschattet, dunkel, finster, schattig, dicht; ÜG.: gr. κατάψυχος (katápsychos) Gl; ÜG.: ahd. dikki Gl, finstar Gl, (fridusam) Gl, skatolih Gl, tougal Gl, tougan Gl; ÜG.: anfrk. (skado) LW; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LW; E.: vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; W.: nhd. opak, Adj., opak, dunkel; R.: opāca, N. Pl.: nhd. Waldesdunkel; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 210, Habel/Gröbel 265

Opālium, lat., N.: nhd. Fest der Ops; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Ops (2); L.: Georges 2, 1375, Walde/Hofmann 2, 215

opallius, optalius, lat., M.: nhd. Opal; Hw.: s. opalus; I.: Lw. gr. ὀπάλλιος (opállios); E.: s. gr. ὀπάλλιος (opállios), M., Opal; von ai. úpalah, Sb., Stein; L.: TLL, Latham 322b

opalus, lat., M.: nhd. Opal; Hw.: s. opallius; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: über gr. ὀπάλλιος (opállios), M., Opal von ai. úpalah, Sb., Stein; W.: nhd. Opal, M., Opal; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Kluge s. u. Opal

opanachum, mlat., N.: nhd. ein medizinischer Gummi; Q.: Latham (um 1200); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 322b; Son.: verschreiben für opopanax

oparē?, mlat., Adv.: nhd. glänzend, reichlich; ÜG.: ahd. rihlihho Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

opē, gr.-lat., F.: Vw.: s. opa

Opecōnsīva, Opicōnsīva, lat., N. Pl.: nhd. Fest der Göttin Ops; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Ops, Cōnsīva; L.: Georges 2, 1351, Walde/Hofmann 1, 265, Walde/Hofmann 2, 215

opelandēnsis, mlat., M.: Vw.: s. uplandēndis

opella, lat., F.: nhd. „Werklein“, Mühe, Arbeit, Dienst; mlat.-nhd. Geschäft, Werkstatt; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. opera, opus; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Latham 322b

opellum, lat., N.: nhd. „Werklein“, Werkchen, Schriftchen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. opera, opus; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

opera, lat., F.: nhd. Arbeit, Mühe, Bemühung, Bestrebung, Tätigkeit, Tat, Opfer, Tagewerk, Dienst, Dienstleistung, Tagelöhner; mlat.-nhd. Ackerfrontag, Ackerfron, Frondienst, ein Flächenmaß, Kirchenfabrik; ÜG.: ahd. folleist Gl, frumida Gl, gerni Gl, helfa N, ilunga Gl, (werdsam) Gl; ÜG.: ae. geornlice Gl, weorc Gl; Vw.: s. sēsqui-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, N; Q2.: LLang (726), Urk; E.: s. opus; W.: it. opera, F., Oper, Musikwerk; nhd. Oper, F., Oper, Musikwerk; L.: Georges 2, 1351, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 502, Blaise 636b

operābile, mlat., N.: nhd. Handwerk; Q.: Latham (1419); E.: s. operābilis, operārī; L.: Latham 323b

operābilis, lat., Adj.: nhd. wirksam; Q.: Iren. (4. Jh. n. Chr.?); E.: s. operārī; L.: TLL, Latham 323b, Blaise 636b

operālis, mlat., Adj.: nhd. Arbeit betreffend, Arbeits...; Q.: Latham (1352); E.: s. opus; R.: diēs operālis: nhd. Arbeitstag; L.: Latham 323b

operagium, mlat., N.: nhd. Arbeit, Münzprägung; Q.: Latham (1282); E.: s. operārī; L.: Niermeyer 963, Latham 323b, Blaise 636b

operamanus, mlat., M.: nhd. lästige Pflicht; E.: s. opus, manus; L.: Blaise 636b

operāmen, mlat., N.: nhd. Arbeit; Q.: Latham (1280); E.: s. operārī; L.: Latham 323b

operāmentum, lat., N.: nhd. Arbeitswerkzeug?, Arbeit, Werkzeug; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. operārī; L.: TLL, Latham 323b, Blaise 636b

operāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wirksam; ÜG.: mhd. wirkende STheol; Vw.: s. in-, ips-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), STheol; E.: s. operārī; L.: Georges 2, 1353, TLL

operāns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Arbeitender, Arbeiter; Q.: Latham (1195); E.: s. operārī; L.: Latham 323b

operantia?, lat., F.: nhd. Arbeit, Mühe; Q.: Gl; E.: s. operārī; L.: TLL

operantius, lat., Adv. (Komp.): nhd. wirksamer; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. operāns (1), operārī; L.: Georges 2, 1354

operāre, lat., V.: nhd. ins Werk setzen, bereiten, wirken, ausüben, betreiben, verfertigen, vorgehen, handeln, bauen, erschaffen (V.), hervorbringen, erzeugen, durchführen, entstehen lassen, verursachen, herausfordern, begehen, machen; mlat.-nhd. Almosen geben, Frondienst leisten; ÜG.: ahd. tuon N; ÜG.: ae. don Gl, gewyrcan Gl, (weorc) Gl, weorþan, (wundor) Gl, wyrcan Gl; ÜG.: mhd. wirken PsM, STheol; Vw.: s. ad-, co-, reco-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, HI, N, PsM, STheol; E.: s. opus; L.: Georges 2, 1355, TLL, Niermeyer 963, Habel/Gröbel 265, Latham 324a

operārī, lat., V.: nhd. werktätig sein (V.), arbeiten, herstellen, beschäftigt sein (V.), dienen, opfern, pflegen, wirken, bearbeiten, ausarbeiten, verfertigen, ausüben, betreiben, vorgehen, handeln, bauen, erschaffen (V.), hervorbringen, erzeugen, durchführen, entstehen lassen, verursachen, herausfordern, begehen, machen, Dienst leisten; mlat.-nhd. Frondienst leisten; ÜG.: ahd. giwirken O, mahhon N, (ruoren) N, (skeinen) N, triban N, tuon N, O, T, werkon B, N, NGl, wirken O, T, wurken APs, B, Gl, N, NGl; ÜG.: as. fremmian H, giframon PA, giwerkon H, wirkian PA, (workian) PA; ÜG.: ae. wyrcan GlArPr, gewyrcan GlArPr; ÜG.: mhd. arbeiten BrTr, erbeiten BrTr, tuon BrTr, volvüeren BrTr; ÜG.: mnd. klüteren; Vw.: s. ad-, co-, crūr-, ex-, in-, prae-; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, H, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, NGl, O, PA, T; Q2.: Cap. (800); E.: s. opus; s. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; W.: nhd. operieren, sw. V., operieren; L.: Georges 2, 1355, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kluge s. u. operieren, Kytzler/Redemund 504, Niermeyer 963, Habel/Gröbel 265, Latham 324a, Blaise 637a, Heumann/Seckel 392b

operāria (1), lat., F.: nhd. Arbeiterin, fromme Frau die mit dem Schmücken der Kirche beauftragt ist; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. operārius (1), opus; L.: Georges 2, 1354, TLL, Blaise 636b

operāria (2), mlat., F.: nhd. Glühofen, Schmiede (F.); Q.: Latham (um 1315); E.: s. operārius (1), opus; L.: Latham 324a

operāriātor, mlat., M.: nhd. Pächter; Q.: Latham (vor 1300); E.: s. operārius (1), opus; L.: Latham 324a

operārium, mlat., N.: nhd. Werkstätte, Laden mit Werkstätte; Q.: Latham (15. Jh.)); E.: s. operārius (1), opus; L.: Latham 324a

operārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Handwerk gehörig, Arbeits..., Handwerks..., in Dienstleistungen bestehend; E.: s. opera, opus; L.: Georges 2, 1354, TLL, Latham 323b, 324a, Blaise 636b, Heumann/Seckel 393a

operārius (2), lat., M.: nhd. Arbeiter, Arbeitender, Taglöhner, Handlanger, Handwerker, Bauarbeiter, Landarbeiter; mlat.-nhd. Verwalter der Kirchenfabrik; ÜG.: ahd. werkman B, wurhto T, wurko NGl; ÜG.: as. (erl) H, (man) H, (stenbrukil) Urk, wer H, (werk) H, wurhtio H; ÜG.: ae. weorcmann Gl, (wyrcan) Gl, wyrhta; ÜG.: mhd. wercman BrTr; ÜG.: mnd. werkman?; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bonif.-Lull., BrTr, Gl, H, NGl, T, Urk; E.: s. operārius (1), opus; L.: Georges 2, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Niermeyer 963, Habel/Gröbel 265, Latham 324a, Blaise 636b

operāta, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß für Weinfelder; E.: s. operārī; L.: Niermeyer 964, Blaise 636b

operāticus, mlat., Adj.: nhd. arbeitsfähig; Q.: Latham (vor 1361); E.: s. operārī; L.: Latham 324a

operātim, mlat., Adv.: nhd. aktiv, handelnd; E.: s. operārī; L.: Blaise 636b

operātio, lat., F.: nhd. Arbeiten, Arbeit, Verrichtung, Gewerbe, Werktätigkeit, Wirken, Mildtätigkeit, gute Tat, Wohltätigkeit; mlat.-nhd. Frondienst; ÜG.: ahd. (girihti) N, giwurki NGl, werk Gl, I, NGl, werkunga Gl; ÜG.: ae. (gebed) Gl, wyrcness Gl, wyrcung; ÜG.: mhd. werc STheol, wirkunge STheol; Vw.: s. ad-, co-, dei-, in- (1), in- (2), prae-, sacr-; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, I, LBai, LVis, N, NGl, STheol; Q2.: Tardif. Cart. (832); E.: s. operārī; W.: nhd. Operation, F., Operation; R.: operātio genesis: nhd. Schöpfungswerk; L.: Georges 2, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 503, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Latham 324a, Blaise 636b

operātīvus, lat., Adj.: nhd. wirksam; ÜG.: mhd. wirkelich STheol; Vw.: s. *prae-; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), STheol; E.: s. operārī; W.: s. nhd. operativ, Adj., operativ; R.: diēs operātīvus: nhd. Arbeitstag; L.: TLL, Niermeyer 964, Latham 323b, 324a, Blaise 636b

operātor, lat., M.: nhd. Arbeiter, Verrichter, Verfertiger, Schöpfer (M.) (2); Vw.: s. co-, in-; Hw.: s. operātrīx; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. operārī; W.: s. nhd. Operateur, M., Operateur; L.: Georges 2, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Kytzler/Redemund 503, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Latham 324a

operātōria, mlat., F.: nhd. Haus, Gebäude; E.: s. operārī; L.: Blaise 636b

operātōrium, lat., N.: nhd. Werkstätte, Werkstatt, Arbeitszimmer; Q.: Gl, Urk; E.: s. operātōrius, operārī; L.: TLL, Niermeyer 964, Latham 324a, Blaise 636b

operātōrius, lat., Adj.: nhd. schaffend, bildend, wirksam; Vw.: s. co-; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.); E.: s. operārī; L.: Georges 2, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Niermeyer 964, Blaise 636b

operātrīx, lat., F.: nhd. Bewirkerin, Verursacherin, Spinnerin, Arbeiterin; Hw.: s. operātor; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), LVis; E.: s. operārī; L.: Georges 2, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Habel/Gröbel 265, Latham 324a

operātum, mlat., N.: nhd. Geschäft, Arbeit, Werkzeug; Q.: Latham (1267); E.: s. operārī; L.: Latham 324a, Blaise 636b

operātūra, mlat., F.: nhd. ein Flächenmaß für Weinberge; E.: s. operārī; L.: Niermeyer 964, Blaise 637a

operātus (1), lat., Adj.: nhd. wirksam, kräftig; ÜG.: mhd. geworht STheol; Vw.: s. in-, inter-, super-; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), STheol; E.: s. operārī; L.: Georges 2, 1354, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

operātus (2), lat., M.: nhd. Arbeit; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. operārī; L.: Georges 2, 1355, TLL

operātus, mlat., Adj.: Vw.: s. opertus (1)

operculāre, lat., V.: nhd. mit einem Deckel versehen (V.), bedecken; Hw.: s. operculum; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1355, TLL

operculum, lat., N.: nhd. Deckel, Decke, Wagendach; ÜG.: ahd. lid Gl, ubarlit Gl; ÜG.: as. (hlid) Gl; ÜG.: mhd. deckel VocClos; ÜG.: mnd. lit, övertoch*; Vw.: s. co-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, VocClos; E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1355, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Habel/Gröbel 265

*opere, lat., V.: nhd. wählen?; E.: idg. *op- (2), V., wählen, vorziehen, vermuten, Pokorny 781

opericulum, mlat., N.: nhd. Versteck, Ort zum Verstecken; Q.: Latham (9. Jh.); E.: s. operīre; L.: Latham 322b

operīmentum, opermentum, lat., N.: nhd. Decke, Überkleid, Mantel, Kleidungsstück; ÜG.: ahd. dekki Gl, kapfa Gl, ubarheli Gl, ubarlit Gl, ubarloh Gl; Vw.: s. co-, dēco-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1355, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Latham 322b

operīre, lat., V.: nhd. bedecken, überdecken, verhüllen, begraben (V.), verbergen, verhehlen, mit Schande beladen (V.), verschließen, zumachen; mlat.-nhd. dachdecken; ÜG.: ahd. bidekken B, Gl, N, NGl, T, bifullen Gl, bihaltan Gl, bileggen Gl, (biskouwon) Gl, (biwerfan) N, biwerien Gl, dekken Gl, MF, N, hullen Gl, intluhhan Gl, skirmen N, waten T; ÜG.: as. bihlidan H, (giwadi) H; ÜG.: anfrk. bithekken MNPs, bithempen LW, thekken MNPs; ÜG.: ae. awrion Gl, clæþan Gl, gedeadian Gl, oferwrion Gl, werian Gl, wrion Gl; ÜG.: mhd. bedecken PsM, brechen BrTr, decken PsM; ÜG.: mnd. todecken De Man; Vw.: s. ad-, co-, dēco-, dē-, disco-, ex-, in-, perco-, perdisco-*, prae-, reco-, red-, superco-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., De Man, Ei, Gl, H, HI, LVis, LW, MF, MNPs, N, NGl, PsM, T; Q2.: Latham (1188); E.: s. ob; L.: Georges 2, 1355, TLL, Walde/Hofmann 1, 56, Walde/Hofmann 2, 211, Latham 322b

operīrī, mlat., V.: nhd. sich bekleiden; E.: s. operīre; L.: Habel/Gröbel 265

operīrī (2), mlat., V.: Vw.: s. opperīrī

operitio, mlat., F.: Vw.: s. opertio

operītor, mlat., M.: nhd. Dachdecker; Q.: Latham (1185); E.: s. operīre; L.: Latham 322b

operitōrium, mlat., N.: Vw.: s. opertōrium

opermentum, lat., N.: Vw.: s. operīmentum

operōsē, lat., Adv.: nhd. mit großer Mühe, mühsam, mit viel Arbeit; Vw.: s. in-; Hw.: s. operōsus, opera; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. opus; L.: Georges 2, 1356, TLL, Latham 324a

operōsitās, lat., F.: nhd. Mühewaltung, Geschäftigkeit, Sorgfalt, übertriebene Sorgfalt; Hw.: s. operōsus, opera; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. opus; L.: Georges 2, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

operōsus, lat., Adj.: nhd. voller Mühe seiend, mühevoll, mühsam, sich sehr beschäftigend, sich viel Mühe gebend, tätig, wirksam, kunstvoll gearbeitet, verziert; ÜG.: as. werklik GlM; ÜG.: mnd. werkich?; Vw.: s. in-; Hw.: s. opera; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), GlM; E.: s. opus; L.: Georges 2, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Blaise 637a

opertāneus, lat., Adj.: nhd. geheim, verborgen; Hw.: s. opertum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

opertāre, lat., V.: nhd. bedecken; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

opertē, lat., Adv.: nhd. versteckt, verblümt; Vw.: s. ad-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1356, TLL

opertio, operitio, lat., F.: nhd. Bedeckung, Augenschließen; Vw.: s. ad-, co-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1356, TLL, Latham 322b

opertōrium, operitōrium, lat., N.: nhd. Decke, Kleidungsstück, Mantel, Grab, Grabplatte; mlat.-nhd. Korporale; ÜG.: ahd. dah Gl, dekka Gl, dekki Gl, NGl, dekkilahhan Gl, kopferturi Gl; ÜG.: ae. wrigels Gl; ÜG.: mhd. decke PsM; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Conc., Gl, Greg. Tur., NGl, PsM; Q2.: Conc. (535); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1356, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Niermeyer 964, Latham 322b, Blaise 637a

opertum, lat., N.: nhd. geheimer Ort, verborgener Ort, Geheimnis; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1357, TLL, Latham 322b

opertūra, oportūra, lat., F.: nhd. Bedeckung, Pferdedecke; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. operīre; L.: TLL, Niermeyer 964, Latham 322b, Blaise 637a

opertus (1), operātus, lat., Adj.: nhd. versteckt, verblümt, unterdrückend; ÜG.: ahd. tougan N; Vw.: s. ad-*, co-, in-, inter-, sub-; Hw.: s. opertē; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. operīre; L.: TLL, Latham 322b

opertus (2), lat., M.: nhd. Umhüllung, Verschleierung; Hw.: s. opertē; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. operīre; L.: Georges 2, 1357, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

operula, lat., F.: nhd. „Mühelein“, geringe Mühewaltung, kleiner Verdienst; Hw.: s. opera; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. opus; L.: Georges 2, 1357, TLL

opes (1), mlat., Sb.: nhd. Rat, Werk; ÜG.: ahd. guot N, rat N, sahha N, (uneht) Gl; ÜG.: mnd. rikedage; Q.: Gl, N (1000); E.: s. opus?, ops?

opes (2), mlat., F.: Vw.: s. ops

ōphaz, lat., Sb.: nhd. reines Gold?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. Hebr. ūpaz; L.: TLL

ōphelēma, lat., N.: nhd. Wohltat; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὠφέλημα (ōphélēma); E.: s. gr. ὠφέλημα (ōphélēma), N., Wohltat; vgl. gr. ὠφελεῖν (ōphelein), V., nützen, helfen, fördern; idg. *obʰel-?, V., fegen, vermehren, Pokorny 772; L.: TLL

ophiacum, lat., N.: nhd. Schrift oder Gedicht über Schlangen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφιακόν (ophiakón); E.: s. gr. ὀφιακόν (ophiakón), N., Schrift oder Gedicht über Schlangen; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophialtēs, mlat., M.: Vw.: s. ephialtēs (2)

ophiasis, lat., F.: nhd. Schlangenkrankheit; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφίασις (ophíasis); E.: s. gr. ὀφίασις (ophíasis), N., Schlangenkrankheit; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL, Latham 322b

ophicardēlos, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Fremdwort; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophidion, gr.-lat., N.: nhd. Graubart (ein Fisch); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὀφιδιον (ophídion), N., kleine Schlange; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 2, 1357, TLL

Ophiogenīs, lat., M.: nhd. Ophiogener (Angehöriger einer Völkerschaft in Kleinasien); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. Οφιογενεῖς (Ophiogeneis); E.: s. gr. Οφιογενεῖς (Ophiogeneis), M., Ophiogener (Angehöriger einer Völkerschaft in Kleinasien); vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. γίγνεσθαι (gígnesthai), V., werden, entstehen; idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophiomachus, lat., M.: nhd. „Schlangenkämpfer“ (eine Heuschreckenart); ÜG.: ahd. hewigrimmila Gl, (otibero) Gl, (storh) Gl; ÜG.: as. (merinadra) GlTr, nadarwinna Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Gl, GlTr; I.: Lw. gr. ὀφιομάχος (ophiomáchos); E.: s. gr. ὀφιομάχος (ophiomáchos), M., „Schlangenkämpfer“ (eine Heuschreckenart); vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophīōn (1), lat., M.: nhd. ein fabelhaftes Tier auf Sardinien; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφίων (ophíōn); E.: s. gr. ὀφίων (ophíōn), M., ein fabelhaftes Tier; weitere Herkunft unklar?, s. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 2, 1357, TLL

Ophīōn (2), lat., M.=PN: nhd. Ophion; I.: Lw. gr. Ὀφίων (Ophíōn); E.: s. gr. Ὀφίων (Ophíōn), M.=PN, Ophion; weitere Herkunft unklar?, s. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43

Ophīonidēs, lat., M.: nhd. Ophionide, Sohn des Ophion; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀφιονίδης (Ophionídēs); E.: s. gr. Ὀφιονίδης (Ophionídēs), M., Ophionide, Sohn des Ophion; s. lat. Ophīōn (2); L.: Georges 2, 1357

Ophīonius, lat., Adj.: nhd. ophionisch, thebanisch; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. Ophīōn (1); L.: Georges 2, 1357

Ophiophāgus, lat., M.: nhd. Schlangenesser; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀφιοφάγος (Ophiophágos); E.: s. gr. Ὀφιοφάγος (Ophiophágos), M., Schlangenesser; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophioscordon, gr.-lat., N.: nhd. eine Kopfbedeckung; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); E.: s. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *tu̯erk̑-, V., schneiden, Pokorny 1102; L.: TLL

ophiostaphylē, lat., F.: nhd. Schlangentraube (eine Kapernstaude); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφιοσταφυλή (ophiostaphylḗ); E.: s. gr. ὀφιοσταφυλή (ophiostaphylḗ), F., Schlangentraube (eine Kapernstaude); vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophiostaphylon, lat., N.: nhd. Schlangentraube (eine Kapernstaude); Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. ὀφιοστάφυλον (ophiostáphylon); E.: s. gr. ὀφιοστάφυλον (ophiostáphylon), N., Schlangentraube (eine Kapernstaude); vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; gr. σταφυλή (staphylḗ), F., Weintraube, Weinstock; vgl. idg. *stebʰ-, *steb-, V., stützen, stampfen, schimpfen, staunen, Pokorny 1011; L.: TLL

Ophir, lat., Sb.=ON: nhd. Ophir (Land im südlichen Arabien); Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.); E.: aus dem Semit., „rot“; L.: Georges 2, 1357

Ophirius, lat., Adj.: nhd. aus Ophir stammend, ophirisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Ophir; L.: Georges 2, 1357

ophis, gr.-lat., M.: nhd. Schlange; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄφις (óphis); E.: s. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

Ophītēs (1), lat., M.: nhd. Schlangenanbeter (eine häretische Sekte); Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀφῖτης (Ophitēs); E.: s. gr. Ὀφῖτης (Ophitēs), M., Schlangenanbeter (eine häretische Sekte); vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: nhd. Ophit, M., Ophit, Schlangenanbeter, ein Mineral; L.: Georges 2, 1357

ophītēs (2), lat., M.: nhd. Schlangenstein, Serpentinstein; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφίτης (ophítēs); E.: s. gr. ὀφίτης (ophítēs), M., Schlangenstein, Serpentinstein; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; W.: nhd. Ophit, M., Ophit (M.) (2), ein Mineral; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophīticus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: TLL

Ophiūchus, lat., M.: nhd. Schlangenträger (ein Gestirn); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀφιοῦχος (Ophiūchos); E.: s. gr. Ὀφιοῦχος (Ophiūchos), M., Schlangenträger (ein Gestirn); vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 2, 1357, TLL

ophiūsa (1), lat., F.: nhd. ein Kraut von der Insel Elephantine; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφιοῦσα (ophiūsa); E.: s. gr. ὀφιοῦσα (ophiūsa), F., ein Kraut; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 2, 1357, TLL

Ophiūsa (2), lat., F.=ON: nhd. Zypern; I.: Lw. gr. Ὀφιοῦσα (Ophiūsa); E.: s. gr. Ὀφιοῦσα (Ophiūsa), F.=ON, Zypern; vgl. gr. ὄφις (óphis), M., Schlange; vgl. idg. *angᵘ̯ʰi-, *angᵘ̯i-, *eg̑ʰi-, *ogᵘ̯ʰi-, Sb., Schlange, Wurm, Pokorny 43; L.: Georges 2, 1358, TLL

Ophiūsius, lat., Adj.: nhd. ophiusisch, zyprisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀφιούσιος (Ophiúsios); E.: s. gr. Ὀφιούσιος (Ophiúsios), Adj., ophiusisch, zyprisch; s. lat. Ophiūsa (2); L.: Georges 2, 1358

ophtalmus, mlat., M.: Vw.: s. ophthalmos*

ophyrȳs, lat., F.: nhd. Zweiblatt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφρύς (ophrýs); E.: s. gr. ὀφρύς (ophrýs), F., Zweiblatt; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1358, TLL

ophthalmia, opthalmia, obtalmia, optalma, lat., F.: nhd. Augenentzündung; ÜG.: ahd. ougswero Gl; ÜG.: mnd. ogenswer*; Q.: Hippocr. aer. (5. Jh. n. Chr.?), Gl; I.: Lw. gr. ὀφθαλμία (ophthalmía); E.: s. gr. ὀφθαλμία (ophthalmía), F., Augenkrankheit, Augenentzündung; vgl. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: nhd. Ophthalmie, F., Ophthalmie, Augenentzündung; L.: TLL, Latham 322b

ophthalmiās, lat., M.: nhd. ein Fisch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφθαλμίας (ophthalmías); E.: s. gr. ὀφθαλμίας (ophthalmías), M., ein Fisch; vgl. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: Georges 2, 1358, TLL

ophthalmicus, obtalmicus, obtalmus, lat., Adj.: nhd. die Augen betreffend, Augen...; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.), Hisp. Fam.; I.: Lw. gr. ὀφθαλμικός (ophthalmikós); E.: s. gr. ὀφθαλμικός (ophthalmikós), Adj., zu den Augen gehörend; vgl. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; W.: nhd. ophthalmisch, Adj., ophthalmisch, zum Auge gehörend; L.: Georges 2, 1358, TLL, Latham 322b

ophthalmos*, opthalmos, ophthalmus, ophtalmus, thalamus, talmus, gr.-lat., M.: nhd. Auge; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós); E.: s. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; L.: TLL, Habel/Gröbel 400, Latham 322b, Blaise 637a

ophthalmostatēs*, opthalmostatēs, lat., M.: nhd. ein medizinisches Instrument; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀφθαλμοστατήρ (ophthalmostatḗr); E.: s. gr. ὀφθαλμοστατήρ (ophthalmostatḗr), M., ein medizinisches Instrument; vgl. gr. ὀφθαλμός (ophthalmós), M., Auge, Gesicht; gr. ὄψ (óps), F., Auge, Gesicht; gr. ὄπωπα (ópōpa), V. (1. Pers. Perf.), ich beobachte, ich erblicke; vgl. idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; vgl. idg. *dʰel- (1), *dʰolo-, Sb., Wölbung, Biegung, Höhlung, Pokorny 245; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: TLL

ophthalmus, mlat., M.: Vw.: s. ophthalmos*

opiātum, mlat., N.: nhd. Opiat; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. opium; W.: nhd. Opiat, N., Opiat; L.: Latham 322b

opicizāre, lat., V.: nhd. ?; Hw.: s. opizāre; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

opicizum, mlat., N.: nhd. Dachrahmen?, Fensterrahmen?; Q.: Latham (um 950); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 322b

Opicōnsīva, lat., N. Pl.: Vw.: s. Opecōnsīva

opicula, mlat., F.: nhd. Hilfe, Beitrag, Spende; Q.: Aelfric (um 1000); E.: s. opus?; L.: Latham 322b

opicum, lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ὀπικόν (opikón); E.: s. gr. ὀπικόν (opikón), N., ein Medikament; L.: TLL

opicus, lat., Adj.: nhd. opisch, oskisch, den Musen abgeneigt, rohsinnig, ungebildet, banausisch; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. Oscus, s. Walde/Hofmann 2, 211; L.: Georges 2, 1358, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Habel/Gröbel 265

opid..., mlat.: Vw.: s. oppid...

opidānus, mlat., M.: Vw.: s. oppidānus (2)

opidinārius, mlat., M.: Vw.: s. oppidinārius

opidum, mlat., N.: Vw.: s. oppidum

opifer (1), lat., Adj.: nhd. Hilfe leistend, hilfreich; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ops (1), ferre; L.: Georges 2, 1358, TLL

opifer (2), lat., M.: nhd. Hilfebringer; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. opifer; L.: Georges 2, 1358, TLL

opifer? (3), mlat., Adj.: Vw.: s. opiparus

opifera, lat., F.: nhd. Raatau (N.); Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: wohl aus gr. ὐπέρα (hypera), F., Segeltau; vgl. idg. *upér, *upéri, Adv., Präp., über, oberhalb, Pk 1105; idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pk 1106; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 211

opifex, lat., M.: nhd. Werkmeister, Verfasser, Arbeiter, Bildner, Handwerker, Künstler; ÜG.: ahd. adalmeistar Gl, meistar Gl, (striunara) Gl, werkman Gl; ÜG.: mhd. schepfære PsM; ÜG.: mnd. werkman?; Vw.: s. co-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, HI, PsM; E.: s. opus, facere; L.: Georges 2, 1358, TLL, Walde/Hofmann 1, 443, Walde/Hofmann 2, 218, Blaise 637a

opificāmentum, lat., N.: nhd. Schöpfung; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. opificāri; L.: TLL

opificāri, lat., V.: nhd. erschaffen (V.); Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. opus, facere; L.: TLL, Blaise 637a

opificātio, lat., N.: nhd. Schöpfung; Q.: Theod. Mops. (392-428 n. Chr.); E.: s. opificāri; L.: TLL

opificātrīx, lat., F.: nhd. Schöpferin; Q.: Conc.; E.: s. opificāri; L.: TLL

opificē, lat., Adv.: nhd. kunstreich, kunstmäßig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. opificus; L.: TLL

opificīna, lat., F.: nhd. Werkstatt, Arbeit, Werk; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opifex; L.: Georges 2, 1358, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

opificium, lat., N.: nhd. Anfertigen einer Arbeit, Herstellung, Arbeit, Handwerk, Gewerbe, Werkstück; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. opifex; L.: Georges 2, 1358, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Blaise 637a

opificius?, lat., Adj.: nhd. aus Werkstätten bestehend?, aus Arbeit bestehend?; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. opificīna; L.: TLL

opificus, lat., Adj.: nhd. durch eine Arbeit verfertigt, hilfreich; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. opus, facere; L.: Georges 2, 1358, TLL, Latham 322b

opigaidum?, mlat., N.: Vw.: s. abrotonum

Opigena, lat., F.=PN: nhd. Opigena, Geburtshelferin (Beiname der Iuno); Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.); E.: s. Ops (2), gignere; L.: Georges 2, 1358, Walde/Hofmann 2, 215

opigris, lat., F.: nhd. Eisenkraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

opīlāre, mlat., V.: Vw.: s. oppīlāre

ōpilio, ūpilio, lat., M.: nhd. Schäfer, Schafhirte, Ziegenhirte, Schaftreiber; ÜG.: ahd. hirti Gl, senno Gl, skafari Gl, skafhirti Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Gl; E.: s. ovis; vgl. idg. *pel- (2a), *pelə-, *plā-, *pl̥h₂i-, V., stoßen, bewegen, treiben, Pokorny 801; L.: Georges 2, 1358, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Blaise 637a

opīmāre, lat., V.: nhd. fett machen, fruchtbar machen, erfüllen, verherrlichen; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. opīmus; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

opīmē, lat., Adv.: nhd. reichlich, herrlich; ÜG.: mhd. geilliche Voc; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Voc; E.: s. opīmus; L.: Georges 2, 1359, TLL

opīmen, mlat., N.: nhd. reichhaltiges Essen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. opīmus; L.: Latham 322b

Opīmiānus, lat., Adj.: nhd. opimianisch; Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: s. Opīmius; L.: Georges 2, 1359

opīminium, mlat., N.: nhd. reichhaltiges Essen; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. opīmus; L.: Latham 322b

opīmitās, lat., F.: nhd. Wohlbeleibtheit, Feistheit, Reichlichkeit, Reichtum, Herrlichkeit; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opīmus; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 211

Opīmius, lat., M.=PN: nhd. Opimius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. opīmus?; L.: Georges 2, 1359

opīmus, opīnus?, lat., Adj.: nhd. nährend, fruchtbar, fett, wohlgenährt, überladen (Adj.), bereichert, reich, reichlich, ansehnlich, herrlich, prächtig, fröhlich, segensreich; ÜG.: ahd. birig Gl, N, breit Gl, ginuhtsam Gl, guot Gl, (heilag) Gl, inberanti? Gl; ÜG.: ae. unmæte, welig; ÜG.: mhd. edel PsM; Vw.: s. in-, prae-; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.), Lex reg., Gl, HI, N, PsM; E.: s. idg. *pīmos, Adj., fett, Pokorny 793; vgl. idg. *pei̯ə-, *pei-, *pī̆-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 211, Habel/Gröbel 265, Latham 323a

opinābilis, opiniābilis, lat., Adj.: nhd. vermutet, erwartet, bemerkenswert, berühmt, glaubwürdig, glaubhaft, haltbar, eingebildet, wünschenswert, angenehm, auf einer Meinung beruhend; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s., opinārī; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Latham 322b

opinābiliter, lat., Adv.: nhd. vermutet, erwartet; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. opinābilis, opinārī; L.: TLL, Blaise 637a

*opinans (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. vermutend; Vw.: s. in-, nec-, opināri

opināns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Erhalter, Beibehalter einer Meinung; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. opinārī; L.: Latham 322b

opinanter, mlat., Adv.: nhd. als Meinung; Vw.: s. nec-; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. opinārī; L.: Latham 323a, Blaise 637a

opīnantia, lat., F.: nhd. Vermutung; Q.: Gl; E.: s. opinārī; L.: TLL

opināre, opiniāre, lat., V.: nhd. vermuten, vermeinen, wähnen, glauben, meinen, loben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1362, TLL, Niermeyer 964, Latham 323a

opinārī, lat., V.: nhd. vermuten, vermeinen, wähnen, glauben, meinen, denken; ÜG.: ahd. ahton Gl, N, (wan) N, wanen Gl, N, wanon Gl; ÜG.: ae. ræswan Gl, wœnan; ÜG.: an. (frægr); Vw.: s. ad-, de-, *in-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Gl, HI, N; E.: s. idg. *op- (2), V., wählen, vorziehen, vermuten, Pokorny 781; L.: Georges 2, 1362, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Blaise 637a

opinātē, lat., Adv.: nhd. vermutungsweise; Hw.: s. opinātus (1); Q.: Gl; E.: s. opinārī; L.: TLL

opinātio, lat., F.: nhd. Vermutung, Vorstellung, Einbildung; ÜG.: ahd. gerunga Gl, wan N; ÜG.: ae. mærsung Gl, wœn Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, LLang, N; E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 212

opīnātiuncula, lat., F.: nhd. kleine Vermutung, Spleenigkeit; Q.: Conc.; E.: s. opinātio, opinārī; L.: TLL, Latham 323a

opinātīvē, opiniātīvē, mlat., Adv.: nhd. als Meinung; Q.: Ockham (1. Hälfte 14. Jh.); E.: s. opinārī; L.: Latham 323a

opinātīvus, lat., Adj.: nhd. eine Vermutung bezeichnend, Vermutungs...; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 212

opinātō, lat., Adv.: nhd. vermutungsweise; Vw.: s. nec-; Hw.: s. opinātus (1); Q.: Dosith. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1359, TLL

opinātor, lat., M.: nhd. Vermuter, Vermutender, Getreideeinforderer für die Miliz, Getreidesteuererheber; Hw.: s. opinātrīx; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI; E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1359, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Heumann/Seckel 393a

opinātrīx, lat., F.: nhd. Vermuterin, Vermutende; Hw.: s. opinātor; Q.: Chalc. (um 300 n. Chr.); E.: s. opināri; L.: Georges 2, 1359, TLL

opinātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. vermutet, vermeintlich, eingebildet, berühmt; ÜG.: ahd. mari Gl, namahaft Gl; ÜG.: mhd. (namhaftic) Gl; Vw.: s. ex-, in-, nec-; Q.: Gl; E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1363, TLL, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Latham 323a

opinātus (2), lat., M.: nhd. Vermutung; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Bi; E.: s. opinārī; L.: Georges 2, 1360, TLL, Walde/Hofmann 2, 212

opīnax?, lat., Adj.: nhd. vermutet?, mutmaßlich?; Q.: Gl; E.: s. opinārī?; Kont.: opinax - manifestus omnibus; L.: TLL
opiniābilis, mlat., Adj.: Vw.: s. opinābilis

opiniāre, mlat., V.: Vw.: s. opināre

opiniātīvē, mlat., Adv.: Vw.: s. opinātīvē

opīnio, lat., F.: nhd. Vermutung, Meinung, Glaube, Erwartung, Annahme, Einbildung, Ansicht, Vorurteil, guter Ruf, Ruhm, Ansehen, gute Meinung, Gerücht, Gerede, günstiges Vorurteil, Meinung der Leute; mlat.-nhd. Lehrmeinung; ÜG.: ahd. ahtunga Gl, biwanidi Gl, giwaht Gl, liumunt Gl, N, T, WH, (mari) O, marida Gl, wan Gl, N, (wanen) N; ÜG.: ae. hliesa; ÜG.: an. somasemd; ÜG.: mhd. rede STheol, wan STheol; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, LBai, LLang, N, O, STheol, T, WH; E.: s. idg. *op- (2), V., wählen, vorziehen, vermuten, Pokorny 781; W.: ne. opinion, N., Meinung; L.: Georges 2, 1360, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Blaise 637a, Heumann/Seckel 393a

opīniōsus, opīnōsus, lat., Adj.: nhd. voller Vermutungen seiend, reich an Hypothesen seiend; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. opīnio; L.: Georges 2, 1362, TLL, Walde/Hofmann 2, 212

opīniuncula, lat., F.: nhd. „Meinunglein“, geringe Meinung; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); E.: s. opīnio; L.: Georges 2, 1362, TLL

opīnōsus, lat., Adj.: Vw.: s. opīniōsus

opīnus (1), lat., Adj.: nhd. vermutet; Vw.: s. in-, nec-; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. opināri; L.: Georges 2, 1363, TLL

opīnus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. opīmus

opiparāre, mlat., V.: nhd. in den Adelsstand erheben, adeln; Q.: Cath. Angl. (1483); E.: s. opiparus; L.: Latham 323a

opiparātor, mlat., M.: nhd. Abendessen Anbietender; Q.: Petr. Dam. Epist. (11. Jh.); E.: s. opiparus; L.: Blaise 637a

opiparātus, mlat., Adj.: nhd. kostspielig; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. opiparus; L.: Latham 323a

opiparē, lat., Adv.: nhd. herrlich, prächtig, reichlich; ÜG.: ahd. rihlihho Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. opiparus; L.: Georges 2, 1363, TLL

opiparis, lat., Adj.: nhd. herrlich, prächtig; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. opiparus; L.: Georges 2, 1363, TLL

opiparus, opifer?, lat., Adj.: nhd. herrlich, prächtig, reichlich, reich, kostspielig, köstlich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ops (1), parere; L.: Georges 2, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 215f., Walde/Hofmann 2, 256, Niermeyer 323, Habel/Gröbel 265

opīre?, lat., V.: nhd. überfluten, überströmen; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

opirion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

opirus, mlat., Adj.: nhd. ohne Kleie seiend?; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 323a

Ōpis, lat., F.=PN: nhd. Opis; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὦπις (Ōpis); E.: s. gr. Ὦπις (Ōpis), F.=PN, Opis; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1363

opisphorum, lat.?, N.: nhd. eine Art Schiffstau; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

opisthodomus, lat., M.: nhd. hinterer Teil eines Hauses oder Tempels; Q.: Fronto (100-170 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπισθόδομος (opisthódomos); E.: s. gr. ὀπισθόδομος (opisthódomos), M., Hinterhaus; vgl. gr. ὄπισθεν (ópisthen), Adv., hinten, hinterher, von hinten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. δόμος (dómos), M., Gebautes, Haus, Gebäude, Geschlecht; vgl. idg. *dem-, *demə-, *demh₂-, V., bauen, zusammenfügen, Pokorny 198; W.: nhd. Opisthodomos, M., Opisthodomos, Raum hinter der Cella; L.: Georges 2, 1363, TLL

opisthographum, lat., N.: nhd. auf der Rückseite Geschriebenes, auf der Rückseite beschriebenes Papier; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. opisthographus; L.: Georges 2, 1363, Heumann/Seckel 393b

opisthographus, lat., Adj.: nhd. auf der Rückseite beschrieben; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπισθόγραφος (opisthógraphos); E.: s. gr. ὀπισθόγραφος (opisthógraphos), Adj., auf der Rückseite beschrieben; vgl. gr. ὄπισθεν (ópisthen), Adv., hinten, hinterher, von hinten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. opisthographisch, Adj., opisthographisch, auf beiden Seiten beschrieben; W.: s. nhd. Opisthograph, N., Opistograph, auf beiden Seiten beschriebene Handschrift; L.: Georges 2, 1363, TLL

opisthotonia, lat., F.: nhd. Nackenkrampf, eine Krankheit bei welcher der Mensch rückwärts niederstürzt; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. opisthotonos; L.: Georges 2, 1363, TLL

opisthotonicus, epistotonicus, epistonicus, lat., Adj.: nhd. an Nackenkrampf leidend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπισθοτονικός (opisthotonikós); E.: s. gr. ὀπισθοτονικός (opisthotonikós), Adj., an Nackenkrampf leidend; vgl. gr. ὀπισθοτονος (opisthotonos), M., Nackenkrampf; vgl. gr. ὄπισθεν (ópisthen), Adv., hinten, hinterher, von hinten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme: idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 1363, TLL

opisthotonos, epitostonos, gr.-lat., M.: nhd. Nackenkrampf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπισθοτονος (opisthotonos); E.: s. gr. ὀπισθοτονος (opisthotonos), M., Nackenkrampf; vgl. gr. ὄπισθεν (ópisthen), Adv., hinten, hinterher, von hinten; vgl. idg. *epi, *opi, *pi, Präp., nahe, auf, hinter, Pokorny 323; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme: idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Georges 2, 1363, TLL, Latham 323a

opitēns, lat., Adj.: nhd. entgegenbringend, darbringend; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

opiter, lat., Adv.: nhd. „bei zu Lebzeiten des Großvaters verstorbener Vater; E.: Etymologie ungeklärt; L.: Georges 2, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 213f.

opitimus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. optimus

opitīōn, lat., M.: nhd. ein Zwiebelgewächs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπιτίων (opitíōn); E.: s. gr. ὀπιτίων (opitíōn), M., ein Zwiebelgewächs; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1363, TLL

opitulāmen, mlat., N.: nhd. Hilfe, Helfen, Hilfeleistung; Q.: Blaise (11. Jh.); E.: s. opitulārī; L.: Habel/Gröbel 265, Latham 323a, Blaise 637a

opitulantia, lat., F.: nhd. Hilfeleistung; Q.: Ambr. (um 340-397 n. Chr.), Gl; E.: s. opitulārī; L.: TLL

opitulāre, mlat., V.: nhd. Hilfe leisten, helfen, beistehen; E.: s. opitulārī, opitulus; L.: Blaise 637a

opitulārī, lat., V.: nhd. Hilfe leisten, helfen, zu Hilfe kommen, beistehen, nützen; ÜG.: ahd. helfan Gl, N; ÜG.: anfrk. folleisten MNPsA; ÜG.: ae. (fultum); Vw.: s. co-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl, Ei, Gl, HI, LLang, LVis, MNPsA, N; E.: s. opitulus; L.: Georges 2, 1364, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Blaise 637a, Heumann/Seckel 393b

opitulārium, lat., N.: nhd. Hilfeleistung, Hilfsmittel; Q.: Gl; E.: s. opitulus; L.: TLL, Blaise 637a

opitulātim, mlat., Adv.: nhd. hilfreich; E.: s. opitulus, opitulārī; L.: Blaise 637a

opitulātio, lat., F.: nhd. Hilfeleistung, Hilfe, Unterstützung, Beistand; ÜG.: ahd. helfa Gl; Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. opitulus, opitulārī; L.: Georges 2, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Niermeyer 964, Habel/Gröbel 265, Latham 323a, Heumann/Seckel 393b

opitulātor, lat., M.: nhd. Helfer; ÜG.: ahd. giskirmenti Gl; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. opitulus, opitulārī; L.: Georges 2, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opitulātus, lat., M.: nhd. Hilfeleistung; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. opitulus, opitulārī; L.: Georges 2, 1363, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opitulentia, mlat., F.: Vw.: s. opulentia

opitulus, lat., M.: nhd. Helfer, Hilfe Bringender; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ops (1); L.: Georges 2, 1364, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opitumus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. optimus

opium, lat., N.: nhd. Opium, Mohnsaft; ÜG.: ahd. swarzmahensaf Gl, (twalm) Gl; ÜG.: mhd. magensaf Gl, magenkopf Voc; ÜG.: mnd. mankop; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. ὄπιον (ópion); E.: s. gr. ὄπιον (ópion), N., Opium, Mohnsaft; vgl. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; W.: s. mhd. opiāt, st. F., Opiummischung, Mohnsaftmischung; W.: nhd. Opium, N., Opium; L.: Georges 2, 1364, TLL, Kluge s. u. Opium

opizāre, lat., V.: nhd. ?; Hw.: s. opicizāre; Q.: Schol. Iuv. (um 400 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

oplomachus, lat., M.: Vw.: s. hoplomachus

oplondina, mlat., N. Pl.?: Vw.: s. uplanda

oplus, mlat., F.: Vw.: s. opulus

opobalsamātus, lat., Adj.: nhd. mit Balsam gemischt; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. opobalsamum; L.: TLL

opobalsamētum, lat., N.: nhd. Balsampflanzung; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. opobalsamum; L.: Georges 2, 1364, TLL

opobalsamum, ababalsamum, obobalsamum, apobalsamum, appobalsamum, lat., N.: nhd. Balsam; ÜG.: ae. balsam; ÜG.: mhd. balsamsaf VocOpt; ÜG.: mnd. balsamensap*; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), VocOpt; I.: Lw. gr. ὀποβάλσαμον (opobalsamon); E.: s. ὀποβάλσαμον (opobalsamon), N., Balsam; vgl. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. βάλσαμον (bálsamon), N., Balsam; vgl. hebr. bāsā́m; L.: Georges 2, 1364, TLL

opocarpason, gr.-lat., N.: nhd. ein giftiger Saft; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. κάρπασον (kárpason), N., ein Gewächs mit giftigem Saft, weißer Helleborus; Herkunft aus dem Mittelmeerraum?, Frisk 1, 792; L.: TLL

opocarpathon, opocarpatum, gr.-lat., N.: nhd. giftiger Saft vom carpathum; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀποκάρπαθον (opokárpathon); E.: s. gr. ὀποκάρπαθον (opokárpathon), N., giftiger Saft von einem giftigen Strauch; gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; s. lat. carpathum; L.: Georges 2, 1364, TLL

opocarpatum, lat., N.: Vw.: s. opocarpathon

opocisdo?, lat., Sb.?: nhd. ein Mittel?, ein Gerät?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: si haec adpendas opocisdo sunt quemque lino adpendas ad collum, miraveris; L.: TLL
opocissus, lat., M.: nhd. Efeusaft; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: s. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: TLL

opomēcōnium, mlat., N.: Vw.: s. opomīcōnum

opomīcōnum, opomēcōnium, lat., N.: nhd. Mohnsaft?; Q.: Alex. Trall. (um 525-um 605 n. Chr.); E.: aus dem Gr., s. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; L.: TLL, Latham 323a

opopanacātus, lat., Adj.: nhd. aus Saft vom Allheilkraut gemischt; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. opopanax; L.: TLL

opopanax, apopanax, ipopanax, lat., M.: nhd. Saft vom Allheilkraut; ÜG.: ahd. (lubistehhalsamo) Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Antidot. Bamb., Gl; I.: Lw. gr. ὀποπάναξ (opopánax); E.: s. gr. ὀποπάναξ (opopánax), M., Saft vom Allheilkraut; gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. πάναξ (pánax), M., Panazee, Allheilkraut; vgl. gr. παν- (pan-), Adj., Präf., alles; vgl. idg. *k̑eu- (1), *k̑eu̯ə-, *k̑ū-, *k̑u̯ā-, V., Sb., Adj., schwellen, wölben, höhlen, Schwellung, Wölbung, Höhlung, hohl, Pokorny 592?; gr. ἀκῆσθαι (ákēsthai), V., heilen (V.) (1); vgl. idg. *i̯ēk-, *i̯ək-, V., heilen (V.) (1)?, Pokorny 504; L.: Georges 2, 1364, TLL

opopeucedanum, lat., N.: nhd. Saft des Saufenchels; Q.: Philagr. (3./4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀποπευκέδανον (opopeukédanon); E.: s. gr. ὀποπευκέδανον (opopeukédanon), N., Saft einer bitteren Doldenpflanze; vgl. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. πευκέδανον (peukédanon), N., eine bittere Doldenpflanze; gr. πευκεδανός (peukedanós), Adj., stechend, scharf, verwundend; vgl. idg. *peuk̑-, *puk̑-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; L.: TLL

opophyllum, lat., N.: nhd. Saft aus Pflanzenblättern; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀπόφυλλον (opóphyllon); E.: s. gr. ὀπόφυλλον (opóphyllon), N., Saft aus Pflanzenblättern; vgl. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL

opopyra, mlat., F.: nhd. brennender Geschmack; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; gr. πῦρ (pyr), N., Feuer; idg. *pehu̯r̥, *phu̯nos, *péh₂u̯r̥-, N., Feuer; L.: Latham 323a

opōricē, lat., F.: nhd. aus Baumfrüchten bereitete Arznei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπωρική (opōrikḗ); E.: s. gr. ὀπωρική (opōrikḗ), F., aus Baumfrüchten bereitete Arznei; gr. ὀπωρα (opōra), F., Spätsommer, Frühherbst, Ernteertrag; vgl. idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343; L.: Georges 2, 1364, TLL

opōrothēca, lat., F.: nhd. Obstbehältnis; ÜG.: mnd. ovetböne*; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπωροθήκη (opōrothḗkē); E.: s. gr. ὀπωροθήκη (opōrothḗkē), F., Obstbehältnis; gr. ὀπωρα (opōra), F., Spätsommer, Frühherbst, Ernteertrag; vgl. idg. *esen-, *osen-, *esn-, *osn-, Sb., Ernte, Sommer, Erntezeit, Pokorny 343; gr. θήκη (thḗkē), F., Kasten (M.), Behältnis, Gestell, Abstellplatz; vgl. idg. *dʰē- (2), *dʰeh₁-, V., setzen, stellen, legen, Pokorny 235; L.: Georges 2, 1364, TLL

oportātīvus, mlat., Adj.: nhd. richtig, recht, passend; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. oportēre; L.: Latham 323a

oportēre, opportēre, lat., V.: nhd. nötig sein (V.), zweckdienlich sein (V.), sich gebühren, sich gehören, sich geziemen, müssen, notwendig sein (V.), geboten sein (V.), ersprießlich sein (V.); ÜG.: ahd. gilimpfan N, O, T, (gilimpflih) O, girisan B, Gl, I, MF, (gitragan) Gl, gizeman MF, limpfan O, muozan N, skulan N, O, tugan NGl; ÜG.: as. girisan H, motan H, skulan H; ÜG.: ae. arisan Gl, becuman Gl, (gedafenlic) Gl, gerisan Gl, (gerisenlic) Gl, (rihtlic) Gl, (risenlic) Gl, sculan Gl; ÜG.: afries. thurva* K, L, W; ÜG.: an. byrja; ÜG.: mhd. behœrlich sin STheol, müezen STheol, solen BrTr; ÜG.: mnd. bören, gebören; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), Enn., B, Bi, BrTr, Conc., Dipl., Ei, Gl, H, HI, I, K, L, LBai, LBur, LLang, LVis, MF, N, NGl, O, STheol, T, W; E.: Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1364, TLL, Walde/Hofmann 2, 214, Latham 323a, Blaise 637b, Heumann/Seckel 393b; Son.: meist unpersönlich (oportet) verwendet

ōportūn..., lat.: Vw.: s. opportūn...

ōportūnus, mlat., Adj.: Vw.: s. opportūnus

oportūra, mlat., F.: Vw.: s. opertūra

oporum, lat., N.: nhd. Kleie?, Saft?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; Kont.: additur ... hordei aut tridici farina aut panis aut opori triti; L.: TLL
opos, gr.-lat., M.: nhd. Saft, Pflanzensaft; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπός (opós); E.: s. gr. ὀπός (opós), M., Pflanzensaft, Saft; vgl. idg. *su̯ekᵘ̯os, *sekᵘ̯os, Sb., Saft, Harz, Pokorny 1044; L.: TLL

opōsus, lat., Adj.: nhd. saftig; Q.: Hippocr. cib. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. opos; L.: TLL

oppāgulum?, lat., N.: nhd. eine Art Riegel; Q.: Gl; E.: s. oppangere; L.: TLL

oppallēscere, lat., V.: nhd. erblassen, blass werden; ÜG.: ahd. irbleihhen Gl; Q.: Prud. (348/49-um 413 n. Chr.), Gl; E.: s. ob, pallēscere, pallēre; L.: Georges 2, 1365, TLL

oppalliāre, obpalliāre, mlat., V.: nhd. bekleiden, anziehen; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ob, palliāre; L.: Latham 323a

oppalpāre, mlat., V.: nhd. berühren; E.: s. ob, palpāre (1); L.: Blaise 637b

oppandere, lat., V.: nhd. gegen etwas ausspannen, gegen etwas ausstrecken; ÜG.: ahd. ingaganispreiten Gl, spreiten Gl; Q.: Gratt. (um die Zeitenwende), Gl; E.: s. ob, pandere; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 244, Habel/Gröbel 265

oppangere, lat., V.: nhd. anschlagen, anheften; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, pangere; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 245

oppānsio, mlat., F.: nhd. Vorstellen, Hinlegen; Q.: Phil. Harv. (vor 1183); E.: s. oppandere; L.: Blaise 637b

oppānsum, lat., N.: nhd. Hülle; ÜG.: ahd. (willahhan) Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl; E.: s. oppandere; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 244

opparāre, mlat., V.: nhd. sich gegen etwas vorbereiten; Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. ob, parāre (1); L.: Latham 323a

oppatī?, lat., V.: nhd. erdulden, hinnehmen; Q.: Novell. Iust. (nach 534 n. Chr.); E.: s. ob, patī; L.: TLL

oppectere, lat., V.: nhd. bekämmen, beklauben, abklauben; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, plectere; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

oppēdere, lat., V.: nhd. anfarzen, anfurzen; ÜG.: mnd. tegenverten; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. ob, pēdere; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 273

oppeditāre, lat., V.: nhd. versperren?; Q.: Gl; E.: s. ob, pēs?; L.: TLL

*oppedum, lat., N.: Vw.: s. oppidum

opperīmentum, lat., N.: nhd. Erwartung; Q.: Gl; E.: s. opperīrī; L.: TLL

opperīre, lat., V.: nhd. warten, erwarten, gewärtig sein (V.); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. opperīrī; L.: TLL, Habel/Gröbel 265

opperīrī, operīrī, lat., V.: nhd. warten, erwarten, gewärtig sein (V.); ÜG.: ahd. bitan Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 289, Habel/Gröbel 265

oppessulātus, lat., Adj.: nhd. verriegelt; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ob, pessulus; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 295

oppetere, lat., V.: nhd. entgegengehen, fallen, sterben; ÜG.: ahd. enton? Gl, gienton? Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, petere; L.: Georges 2, 1365, TLL, Walde/Hofmann 2, 297, Habel/Gröbel 265

oppetītio, mlat., F.: nhd. Gegenübertreten; E.: s. oppetere; L.: Blaise 637b

oppexus, lat., M.: nhd. Haartracht, Frisur; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. oppectere; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 270

oppicāre, lat., V.: nhd. mit Pech beschmieren, verpichen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ob, picāre, pix; L.: Georges 2, 1366, TLL

oppiciārius, lat., M.: nhd. Verpicher?; Q.: Inschr.; E.: s. oppicāre; L.: TLL

oppidālis, mlat., Adj.: nhd. Stadt..., einer Stadt seiend, Stadt betreffend; Q.: Urk (1213); E.: s. oppidum; L.: Niermeyer 964

oppidāneus (1), lat., Adj.: nhd. städtisch; Q.: Cod. Theod. (438 n. Chr.), HI; E.: s. oppidum; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 214, Habel/Gröbel 265

oppidāneus (2), mlat., M.: nhd. Bürger; E.: s. oppidum; L.: Habel/Gröbel 265

oppidānus (1), lat., Adj.: nhd. aus der Stadt kommend, aus einer Landstadt stammend, städtisch, kleinstädtisch, Stadt...; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. oppidum; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 214

oppidānus (2), opidānus, lat., M.: nhd. Städter, Einwohner einer Stadt, Stadtbewohner; mlat.-nhd. Burgbewohner, Angehöriger einer Burgbesatzung, Burggraf, Bewohner eines Burgfleckens; ÜG.: ahd. burgari Gl, N, burgsezzo Gl; ÜG.: mnd. wikbeldære*; Vw.: s. co-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Gl, N; Q2.: Flod. ann. (932); E.: s. oppidānus (1), oppidum; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 214, Niermeyer 964, Latham 323a, Blaise 637b

oppidātim, lat., Adv.: nhd. städteweise, in allen Städte; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. oppidum; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 214

oppidinārius, opidinārius, mlat., M.: nhd. Bürger, Städter, Einwohner, freier Bauer (M.) (1); E.: s. oppidum; L.: Habel/Gröbel 265, Blaise 637a

oppidō, lat., Adv.: nhd. gewaltig, gar, ganz, völlig, von Grund auf, ungemein, überaus, sehr, allerdings; ÜG.: ahd. drato Gl, (fuora)? Gl; ÜG.: ae. swiþe; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ob?; s. idg. *pedom, Sb., Boden, Platz (M.) (1), Schritt, Pokorny 790; vgl. idg. *pē̆d- (2), *pō̆d-, V., M., gehen, fallen, Fuß, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 215

oppidulum, lat., N.: nhd. Städtchen, Städtlein, kleine Stadt; mlat.-nhd. kleine Burg; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); Q2.: Urk (938); E.: s. oppidum; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 214, Niermeyer 965, Habel/Gröbel 265, Blaise 637b

oppidum, *oppedum, oppodum, opidum, lat., N.: nhd. Schranken des Zirkus, fester Sitz, fester Platz (M.) (1), befestigte Siedlung, bewohnter und ummauerter Ort, Stadt, Vorstadt, Außenstadt, Kastell; mlat.-nhd. Burg, Siedlung in Nähe einer Burg, Flecken mit Stadtrecht, Gegend, Provinz, Dorf; ÜG.: ahd. dorf Gl, (gizimbari) Gl, kastella Gl, (koufstat) Gl; ÜG.: ae. burg Gl, (Eoforwicceaster); ÜG.: mnd. stat; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, Urk; Q2.: Flod. ann. (948), Helmold., Widuk.; E.: s. ob, pēs; L.: Georges 2, 1366, TLL, Walde/Hofmann 2, 214, Niermeyer 965, Habel/Gröbel 266, Latham 323a, Blaise 637b

oppīgnerāre, oppīgnorāre, lat., V.: nhd. verpfänden, zum Pfand geben; ÜG.: ahd. firsezzen Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Cod. Eur., Conc., Ei, Gl, HI, LVis; E.: s. ob, pīgnerāre, pīgnus; L.: Georges 2, 1367, TLL, Walde/Hofmann 2, 302, Heumann/Seckel 394a

oppīgnerātio, lat., F.: nhd. Pfandnehmen, Pfandleihen, Verpfändung, Pfändung; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. oppīgnerāre; L.: TLL

oppīgnerātor, lat., M.: nhd. Pfandnehmer, Pfandleiher; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. oppīgnerāre; L.: Georges 2, 1367, TLL

oppīgnorāre, lat., V.: Vw.: s. oppīgnerāre

oppīlāgo, lat., M.?: nhd. Verstopfung?; ÜG.: lat. curcilla Gl; Q.: Gl; E.: s. oppīlāre; L.: TLL

oppilāre, lat., V.: nhd. rupfen, ausraufen; ÜG.: gr. τίλλειν (tíllein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, pilāre; L.: Georges 2, 1367, TLL

oppīlāre, obpīlāre, opīlāre, lat., V.: nhd. verstopfen, verschließen, verrammen, zum Schweigen bringen; ÜG.: ahd. bigrabon Gl, bislahan Gl, bisliozan Gl, bisperren Gl, bistopfon Gl, bistozan Gl, biwerfan N, gaganginen Gl, gigrabon Gl, lemsen Gl; ÜG.: ae. besparrian Gl, forclæman Gl, fordyttan Gl, gegiscan Gl; ÜG.: mhd. bestozen PsM; Vw.: s. de-, ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: s. ob, pilāre; L.: Georges 2, 1367, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Habel/Gröbel 266, Blaise 637a, 637b

oppilāscere, lat., V.: nhd. Haare bekommen?; ÜG.: gr. τριχοφύειν (trichophýein) Gl; Q.: Gl; E.: s. ob, pilāre; L.: TLL

oppīlātē, mlat., Adv.: nhd. vollkommen verstopft; E.: s. oppīlāre; L.: Blaise 637b

oppīlātio, lat., F.: nhd. Zustopfen, Verstopfung; ÜG.: mhd. (bespottunge) Gl; Vw.: s. de-; Q.: Scrib. Larg. (um 47 n. Chr.); E.: s. oppīlāre; L.: Georges 2, 1367, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Latham 323a

oppīlātīvus, mlat., Adj.: nhd. hinderlich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. oppīlāre; L.: Latham 323a

oppīllāgo, lat., F.: nhd. Mundknebel, Knebel; Q.: Gl; E.: s. oppīlāre; L.: Georges 2, 1367

oppingere, lat., V.: nhd. aufheften, aufdrücken; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, pangere; L.: Georges 2, 1367, TLL

oppiperātus, mlat., Adj.: nhd. mit Raffinesse zubereitet, gewürzt, gepfeffert; E.: s. ob, piper; L.: Blaise 637b

oppitāre?, lat., V.: nhd. retten, behüten; Q.: Gl; E.: s. ob; L.: TLL

Oppius, lat., M.=PN: nhd. Oppius (Name einer römischen Familie); Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; R.: Oppius mōns, lat., M.: nhd. einer der beiden Hügel des Esquilinus; L.: Georges 2, 1367

opplēre, lat., V.: nhd. erfüllen, anfüllen, überschwemmen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. ob, *plēre; L.: Georges 2, 1367, TLL, Habel/Gröbel 266

opplicāre, lat., V.: nhd. zusammenfalten?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ob, plicāre; L.: TLL

opplōrāre, lat., V.: nhd. gegen etwas weinen; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.); E.: s. ob, plōrāre; L.: Georges 2, 1367, TLL

opplōrātio, mlat.?, F.: nhd. „Anweinung“, Klage; Q.: Thom. Morus (1518); E.: s. opplōrāre; L.: Latham 323a, Blaise 637b

oppodum, lat., N.: Vw.: s. oppidum

oppōnendus, lat., Adj.: nhd. entgegenzuhalten seiend; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. oppōnere; L.: TLL

oppōnens, mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Widersetzender, Streitgegner in einer akademischen Disputation; ÜG.: mnd. weddersettære*; Q.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. oppōnere; W.: s. nhd. Opponent, M., Opponent, Gegner; L.: Niermeyer 965, Latham 323a

oppōnere, lat., V.: nhd. gegen etwas hinsetzen, vor etwas hinsetzen, entgegenhalten, entgegenstellen, entgegensetzen, quer in den Weg fahren, einsetzen, preisgeben, aussetzen, verpfänden, vor Augen halten, vorhalten, einwenden, vergleichend gegenüberstellen, vorlegen, hinstellen, Vorwürfe machen, vorschlagen, auferlegen, sich einsetzen; mlat.-nhd. als Streitgegner in einer akademischen Disputation auftreten; ÜG.: ahd. bidenken Gl, gaganstellen N, gaganstelli haben N, (gaganstellida) Gl, (gilih) N, ingagangisezzen Gl, ingagansezzen Gl, in pfand sezzen Gl, irleggen Gl, (kwedan) N, sehan gagan N, sezzen N, (ungilihho) N, widarsagen N; ÜG.: ae. behofian Gl, gedafenian Gl; ÜG.: mhd. engegensetzen STheol, (gegensetzen) STheol; ÜG.: mnd. tegensetten, weddersportelen; ÜG.: mnd. wedderwerpen; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LLang, LVis, N, STheol; Q2.: Niermeyer (13. Jh.); E.: s. ob, pōnere; W.: nhd. opponieren, sw. V., opponieren, widersprechen; R.: oppōnī: nhd. sich widersetzen; ÜG.: mhd. gegenwürflich sin STheol, widersetzen STheol, widerwertic sin STheol; L.: Georges 2, 1368, TLL, Walde/Hofmann 2, 336, Kytzler/Redemund 504, Niermeyer 965, Habel/Gröbel 266, Latham 323a, Blaise 637b, Heumann/Seckel 394a

opponitor?, mlat., M.: Vw.: s. oppositor

opportāre, lat., V.: nhd. tragen?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ob, portāre; L.: TLL

opportēre, mlat., V.: Vw.: s. oportēre

opportūnē, lat., Adv.: nhd. bequem, gelegen, zur guten Stunde, passend; ÜG.: ahd. agaleizo Gl, gimahho Gl, zi statu N; ÜG.: mhd. siteliche BrTr; Vw.: s. in-, per-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), BrTr, Gl, HI, N; E.: s. opportūnus; L.: Georges 2, 1369, TLL, Heumann/Seckel 394b

opportūnitās, lat., F.: nhd. bequeme Lage, rechter Zeitpunkt, günstige Gelegenheit, günstige Beschaffenheit, Vorteil, Annehmlichkeit Zeitpunkt, zweckmäßige Anlage, Bequemlichkeit, günstiger Umstand; ÜG.: ahd. durft N, falga N, gaforium Gl, gifuori O, gilumpfida T, gimahhi Gl, stata Gl, (zitlihhi) Gl; ÜG.: as. giforsamhed MNPsA, (stada) Gl; ÜG.: ae. gehæplicness Gl, gehydness Gl, gehyþelicness, gelimplicnis Gl, gemalicness, sæl Gl, tidlicness Gl; ÜG.: mhd. bequæmelicheit Gl, durft PsM, gezimeliche PsWindb, helfe STheol, zimelichheit STheol; ÜG.: mnd. kanse, nuthet; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LLang, Lvi, MNPsA, N, O, PsM, PsWindb, STheol, T; E.: s. opportūnus; L.: Georges 2, 1369, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Heumann/Seckel 394b

opportūnum, lat., N.: nhd. feindlichem Angriff ausgesetzter Punkt; ÜG.: ahd. muoza Gl; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.), Gl; E.: s. opportūnus; L.: Georges 2, 1370

opportūnus, ōportūnus, lat., Adj.: nhd. bequem, gelegen, günstig, geeignet, passend, dienlich, brauchbar, recht, geschickt, gewandt, veranlagt, geneigt, gefällig, freundlich, preisgegeben, bloßgestellt, ausgesetzt; ÜG.: ahd. gifellig N, NGl, gifuori Gl, gifuorsam Gl, gilumpflih T, gimah Gl, girumi Gl; ÜG.: ae. gelimplic Gl, gerisenlic, macalic Gl, tæslic? Gl, tidlic, (wel); ÜG.: mhd. gevelliclich PsM, velliclich PsM; ÜG.: mnd. legelik, nottörftlik, nottörftliken nottroftliken; Vw.: s. in-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Conc., Dipl., Gl, HI, LLang, LVis, N, NGl, PsM, T; E.: s. ob, portus; W.: nhd. opportun, Adj., opportun, gelegen; L.: Georges 2, 1369, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Walde/Hofmann 2, 243, Kluge s. u. opportun, Kytzler/Redemund 504, Habel/Gröbel 266, Heumann/Seckel 394b

oppositās, mlat., F.: nhd. entgegengesetzte Eigenschaft, Gegensatz; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. oppōnere; L.: Latham 323a

oppositē, lat., Adv.: nhd. gegenüberliegend, vorliegend, entgegengesetzt; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. oppōnere; L.: TLL

oppositio, lat., F.: nhd. Entgegensetzen, Widerstand, Widerspruch, Besteuerung, Disputation; ÜG.: ahd. gaganstellida N, grintil? Gl; ÜG.: mhd. gegensetzunge STheol; ÜG.: mnd. oppositie, wedderlegginge?, weddersettinge; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, LLang, LVis, N, STheol, Urk; E.: s. oppōnere; W.: nhd. Opposition, F., Opposition; L.: Georges 2, 1370, TLL, Kluge s. u. Opposition, Kytzler/Redemund 505, Niermeyer 965, Habel/Gröbel 266, Latham 323a, Blaise 637b

oppositīvus, mlat., Adj.: nhd. ablehnend, widersprüchlich; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. oppōnere; L.: Latham 323a

oppositor, opponitor?, mlat., M.: nhd. Opponent, Gegner; Q.: Latham (1292); E.: s. oppōnere; L.: Latham 323a

oppositum, mlat., N.: nhd. Antwort, Gegensatz; ÜG.: mhd. gegenwurf STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. oppositus (1), oppōnere; L.: Habel/Gröbel 266, Latham 323a, Blaise 637b

oppositus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gegenüberliegend, vorliegend, entgegengesetzt; ÜG.: ahd. (ander) N, gaganstellit N, (intkwedan) N, widarwartig N; ÜG.: mhd. gegensetzelich STheol; Vw.: s. ex-; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), N, STheol; E.: s. oppōnere; L.: Georges 2, 1370, TLL, Latham 323a

oppositus (2), lat., M.: nhd. Entgegenstellen, Entgegensetzen, Entgegenstehen; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. oppōnere; L.: Georges 2, 1371, TLL

oppressāre, mlat., V.: nhd. belasten; Q.: Hanboys (um 1470); E.: s. opprimere; L.: Latham 323a, Blaise 637b

oppressio, lat., F.: nhd. Herabdrücken, Abwärtsdrücken, Unterdrückung, Überschütten, Überfallen, Anfallen, Gewalttat, gewaltsame Besitzergreifung, Leiden (N.), plötzlicher Anfall von Bewusstlosigkeit, Starrsucht; ÜG.: ahd. firdrukkida NGl, not N; ÜG.: ae. ofþrycness; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Gl, LLang, N; E.: s. opprimere; L.: Georges 2, 1371, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Habel/Gröbel 266

oppressiuncula, lat., F.: nhd. Drücken, Betasten; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opprimere; L.: Georges 2, 1371, TLL, Walde/Hofmann 2, 360

oppressīvus, mlat., Adj.: nhd. unterdrückerisch, unterdrückend; Q.: Latham (um 1250); E.: s. opprimere; L.: Latham 323a, Blaise 637b

oppressor, lat., M.: nhd. Unterdrücker; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc., Ei; E.: s. opprimere; L.: Georges 2, 1371, TLL, Latham 323a

oppressūra, mlat., F.: nhd. Leiden (N.), Kummer, Unterdrückung; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. opprimere; L.: Latham 323a

oppressus (1), lat., M.: nhd. Niederdrücken, Druck, Unterdrückung, Überwältigung, Überschütten; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.), Ei; E.: s. opprimere; L.: Georges 2, 1371, TLL, Heumann/Seckel 394b

oppressus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. niedergedrückt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: s. opprimere; L.: TLL

opprimendus, lat., Adj.: nhd. niederzudrücken seiend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. opprimere; L.: TLL

opprimēns, lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Herabdrückender, Unterdrücker; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. opprimere; L.: TLL

opprimere, lat., V.: nhd. herabdrücken, niederdrücken, zuhalten, zerdrücken, zerquetschen, erdrücken, unterdrücken, überwältigen, erschlagen (V.), ersticken, verschütten, verschlucken, verdecken, verhehlen, hart bedrängen, niederhalten, dämpfen, unterliegen, festnehmen, sich bemächtigen, überraschen, überfallen (V.), verhaften, schänden, ereilen; ÜG.: ahd. bideppen NGl, bidrukken Gl, bidwingan Gl, bifahan Gl, biklepfen N, biliggen Gl, biliggezzen Gl, binikken Gl, biswaren N, (biwerfan) Gl, biwerien Gl, dringan B, dwingan Gl, firduhen Gl, gidwingan Gl, (irfallan) Gl, nidarfirstozan N, nidarnikken Gl, notzogon Gl, presson Gl, swaren N, (ubarwintan) N, zistoren Gl; ÜG.: ae. fortredan Gl, forþryccan Gl, ofsettan GlArPr; ÜG.: mhd. drücken BrTr; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Gl, GlArPr, HI, LBai, LLang, LRib, LSax, LVis, N; E.: s. ob, premere; L.: Georges 2, 1371, TLL, Walde/Hofmann 2, 360, Niermeyer 965, Blaise 637b, Heumann/Seckel 394b

opprobāre (1), lat., V.: nhd. Beifall geben, zustimmen, billigen, genehmigen; Q.: Ps. Tert. execr. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. ob, probāre; L.: TLL

opprobāre (2), lat., V.: nhd. nicht für gut finden, als untauglich zurückweisen; Q.: Claud. Mam. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, probāre; L.: TLL

opprobrāre, obprobrāre, lat., V.: nhd. vorwerfen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi; E.: s. ob, probrum, prober; L.: Georges 2, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

opprobrāmentum, lat., N.: nhd. schimpflicher Vorwurf, Schimpf; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opprobrāre; L.: Georges 2, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

opprobrātio, lat., F.: nhd. Vorwerfen, Vorwurf, schimpflicher Vorwurf; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. opprobrium; L.: Georges 2, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 366

opprobriāre, lat., V.: nhd. vorwerfen, entehren; Q.: Canon. Turner; E.: s. opprobrium; L.: TLL, Blaise 637b

opprobriōsē, mlat., Adv.: nhd. schimpflich; Q.: Latham (um 1250); E.: s. opprobriōsus, opprobrāre; L.: Latham 323a, Blaise 638a

opprobriōsus, opprobrōsus, lat., Adj.: nhd. schimpflich; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opprobrāre; L.: Georges 2, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 366, Latham 323a

opprobrium, obprobrium, obproprium, lat., N.: nhd. Vorwurf, Schimpf schimpflicher Vorwurf, Beschimpfung, Schande; ÜG.: ahd. arg N, itawiz B, N, NGl, T, itawiza Gl; ÜG.: anfrk. bismer MNPs, MNPsA, edwit MNPsA; ÜG.: ae. edwit Gl, tælness Gl; ÜG.: mhd. itewiz PsM, scheltwort BrTr, ungemach BrTr, (versmæhen) BrTr; ÜG.: mnd. etwiz; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, HI, LLang, LVis, MNPs, MNPsA, N, NGl, PsM, T; E.: s. ob, probrum, prober; L.: Georges 2, 1373, TLL, Walde/Hofmann 2, 365f., Habel/Gröbel 260

opprobrius, mlat., Adj.: nhd. schimpflich; Q.: Latham (1419); E.: s. opprobrāre; L.: Latham 323a

opprobrōsus, mlat., Adj.: Vw.: s. opprobriōsus

oppugnantia, lat., F.: nhd. Widerspruch; Q.: Dionys. Exig. (um 500 n. Chr.); E.: s. oppūgnāre (1); L.: TLL

oppūgnāre (1), lat., V.: nhd. gegen etwas kämpfen, ankämpfen, entgegenkämpfen, sich widersetzen, berennen, bestürmen, bekämpfen, angreifen, anfechten, im Sturm nehmen, zu Leibe gehen, widerstreiten; ÜG.: ahd. fehtan Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Dipl., Gl, LVis; E.: s. ob, pūgnāre; L.: Georges 2, 1374, TLL, Walde/Hofmann 2, 384, Niermeyer 965, Heumann/Seckel 394b

oppūgnāre (2), lat., V.: nhd. mit Fäusten schlagen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ob, pūgnus; L.: Georges 2, 1374, TLL

oppūgnātio, lat., F.: nhd. Berennung, Bestürmung, Angriff, Belagerung mit Sturm, Opposition, Belagerungsmethode, Bekämpfung; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), HI, LVis; E.: s. oppūgnāre (1); L.: Georges 2, 1373, TLL, Heumann/Seckel 395a

oppūgnātor, lat., M.: nhd. Berenner, Bestürmer, Angreifer, Bekämpfer; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Hi; E.: s. oppūgnāre (1); L.: Georges 2, 1373, TLL, Heumann/Seckel 395a

oppūgnātōrius, lat., Adj.: nhd. zur Bestürmung gehörig, Bestürmungs...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); E.: s. oppūgnāre (1); L.: Georges 2, 1374, TLL

oppūgnātrīx, lat., F.: nhd. Angreiferin, Bekämpferin; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. oppūgnāre (1); L.: Georges 2, 1374, TLL

oppulsāre, mlat., V.: nhd. angreifen; E.: s. ob, pulsāre; L.: Blaise 638a

opputrēre, lat., V.: nhd. faul werden; Q.: Eus. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, putrēre; L.: Blaise 638a

opputāre, lat., V.: nhd. beschneiden; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ob, putāre (1); L.: Georges 2, 1374, TLL

opputrēscere, lat., V.: nhd. in Verwesung übergehen (V.) (1), in Fäulnis übergehen (V.) (1), verwesen (V.) (1), verfaulen, vermodern; Q.: Euseb. Emes. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ob, putrēscere; L.: TLL

oppuviāre, lat., V.: nhd. ?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ob; L.: TLL

ops (1), opes, lat., F.: nhd. Bemühung, Dienst, Werk, Macht, Vermögen, Heer, Reichtum, Einfluss, Landgut, Stärke, Kraft, Hilfe, Beistand, Beihilfe; ÜG.: ahd. eht Gl, MH, fruma Gl, fuora? Gl, geba Gl, gidinsa Gl, ginada Gl, helfa Gl, N, himiljuno N, otmahali Gl, otwala N, rihtuom Gl, N, sahha Gl, skaz N, (welaehtig) Gl; ÜG.: as. welo GlPW; ÜG.: ae. fultum, (helpan), wela Gl; ÜG.: mhd. helfe PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LVis, MH, N, PsM; E.: s. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1374, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Habel/Gröbel 266, Heumann/Seckel 395a

Ops (2), lat., F.=PN: nhd. Ops (Göttin des Erntesegens); Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; L.: Georges 2, 1375, TLL, Walde/Hofmann 2, 215

ops (3), lat., Adj.: nhd. reich, vermögend; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ops (1); L.: Georges 2, 1375, TLL

ops..., mlat.: Vw.: s. obs...

opsāgo?, lat., F.: nhd. eine Art Nachtschatten; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

opscaevāre, lat., V.: Vw.: s. obscaevāre

opscēnus, lat., Adj.: Vw.: s. obscaenus

obsecrāre, lat., V.: Vw.: s. obsecrāre

opsecula, lat., F.: Vw.: s. obsecula

opsequēla, mlat., F.: Vw.: s. obsequēla

opsōnāre, obsōnāre, lat., V.: nhd. zum Essen einkaufen, für die Küche einkaufen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀψώνειν (opsṓnein); E.: s. gr. ὀψώνειν (opsṓnein), V., Brot kaufen, Fleisch kaufen; gr. ὠνέεσθαι (ōnéesthai), V., kaufen; gr. ὦνος (ōnos), M., Kaufpreis, Wert; vgl. idg. *u̯esno, Sb., Kaufpreis, Pokorny 1173; s. idg. *u̯es- (8), V., kaufen?, verkaufen?, Pokorny 1173; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opsōnātio, obsōnātio, lat., F.: nhd. Einkauf für die Küche; Q.: Don. (um 310-380 n. Chr.); E.: s. opsōnāre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opsōnātor, obsōnātor, lat., M.: nhd. Einkäufer für die Küche, Zukost kaufender Sklave; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Ei; E.: s. opsōnāre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Latham 319a, Heumann/Seckel 383a

opsōnātus, obsōnātus, lat., M.: nhd. Einkauf für die Küche; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opsōnāre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opsōniārī*, obsōniārī, mlat., V.: nhd. tafeln; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. opsōnium; L.: Niermeyer 953, Latham 319a, Blaise 629b

opsōniātor, obsōniātor, lat.?, M.: nhd. Einkäufer für die Küche; Q.: Phot. (2. Hälfte 9. Jh.); E.: s. opsōnium; L.: TLL

opsōnitāre, obsōnitāre, lat., V.: nhd. schmausen; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. opsōnāre; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 216

opsōnium, obsōnium, lat., N.: nhd. Zukost, Eingekauftes, Festmahl, Mahlzeit, Speise, Bewirtung, Gastfreundschaft, Zwangslieferung von Lebensmittel, öffentliche Fleischspende; mlat.-nhd. Tafelsteuer und Tischsteuer der Pfarrer an den Bischof; ÜG.: ahd. giziug Gl, zuomuosi Gl; ÜG.: as. bilivan GlPW; ÜG.: mnd. suffel; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Dipl., Gl, GlPW, HI; I.: Lw. gr. ὀψώνιον (opsṓnion); E.: s. gr. ὀψώνιον (opsṓnion), N., Kost, Proviant; vgl. gr. ὀψώνειν (opsṓnein), V., Brot kaufen, Fleisch kaufen; gr. ὠνέεσθαι (ōneesthai), V., kaufen; gr. ὦνος (ōnos), M., Kaufpreis, Wert; vgl. idg. *u̯esno, Sb., Kaufpreis, Pokorny 1173; s. idg. *u̯es- (8), V., kaufen?, verkaufen?, Pokorny 1173; L.: Georges 2, 1272, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Niermeyer 954, Habel/Gröbel 260, Latham 319a, Blaise 629b, Heumann/Seckel 383a

opstaticāre, mlat., V.: Vw.: s. *obstagiāre
opstetrīcius, lat., Adj.: Vw.: s. obstetrīcius

opstetrīx, lat., F.: Vw.: s. obstetrīx

opstinax, mlat., Adj.: Vw.: s. obstinax

opt..., mlat.: Vw.: s. obt...

optābilis, aptābilis, lat., Adj.: nhd. wünschenswert; Vw.: s. ad-, ex-, in-, per-, prae-; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Conc., Dipl., HI; E.: s. optāre; L.: Georges 2, 1375, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

optābiliter, lat., Adv.: nhd. wünschenswert; Q.: Mar. Victorin. (1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); E.: s. optābilis, optāre; L.: TLL, Latham 323a

optābilius, lat., Adv. (Komp.): nhd. wünschenswerter; Q.: Val. Max. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. optābilis, optāre; L.: Georges 2, 1375

optaedēscere, lat., V.: Vw.: s. obtaedēscere

optalius, mlat., M.: Vw.: s. opallius

optalma, mlat., F.: Vw.: s. ophthalmia

optandus, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. wünschenswert; ÜG.: ahd. gerohaft N; Vw.: s. in-; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), N; E.: s. optāre; L.: Georges 2, 1375, TLL

obtangulus, mlat., Adj.: Vw.: s. heptangulus
optaphōnus, mlat., M.: Vw.: s. heptaphōnus

optāre, aptāre, obtāre, lat., V.: nhd. sich ersehen, aussuchen, wählen, wünschen, Wunsch äußern, verlangen, sich Hoffnung machen; ÜG.: ahd. fordaron N, geron N, giwellen Gl, giwunsken Gl, ilen N, lusten N, skunten Gl, wellen Gl, N, wunsken Gl, N; ÜG.: ae. ceosan, gewilnian GlArPr, unnan Gl, wyscan Gl; ÜG.: mhd. wünschen PsM; ÜG.: mnd. limpen?, opteren; Vw.: s. ad-, co-, de-, ex-, perex-, per-, prae-, redad-, red-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlArPr, HI, LVis, N, PsM; E.: s. idg. *op- (2), V., wählen, vorziehen, vermuten, Pokorny 781; W.: nhd. optieren, sw. V., optieren; L.: Georges 2, 1377, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Walde/Hofmann 2, 217, Kytzler/Redemund 505, Latham 323a

optārī, mlat., V.: nhd. auflauern, streben, lieben; ÜG.: ahd. faren N, minnon N; Q.: N (1000); E.: s. optāre

optātē, lat., Adv.: nhd. nach Wunsch; Vw.: s. ex-; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. optāre; L.: Georges 2, 1375, TLL

optātio, lat., F.: nhd. Wünschen, Wunsch, Wählen, Wahl; ÜG.: ahd. wunsk NGl; Vw.: s. ad-, co-, ex-, prae-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), NGl; E.: s. optāre; L.: Georges 2, 1375, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

optātīvē, lat., Adv.: nhd. in Wunschform, im Optativ; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. optātīvus (1), optāre; L.: Georges 2, 1376, TLL, Latham 323a, Blaise 638a

optātīvus (1), lat., Adj.: nhd. wünschend, Wunsch ausdrückend; ÜG.: mnd. wunschhaftich*; Q.: Diom. (370-380 n. Chr.); E.: s. optāre; W.: s. nhd. Optativ, M., Optativ; L.: Georges 2, 1376, TLL, Kytzler/Redemund 505

optātīvus (2), lat., M.: nhd. Optativ; Q.: Porph. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. optāre; W.: nhd. Optativ, M., Optativ; L.: Georges 2, 1376, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

optātō, lat., Adv.: nhd. erwünschterweise, nach Wunsch; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. optātus, optāre; L.: Georges 2, 1376, TLL

optātor, lat., M.: nhd. Wünscher, Wähler; ÜG.: mnd. wünschære*; Q.: Cypr. Gall. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. optāre; L.: TLL, Latham 323a

optātum, lat., N.: nhd. Erwünschtes, Wunsch, Verteidigung, Hilfe; ÜG.: ahd. (liob) N, lustsami N, willo N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. optātus, optāre; L.: Georges 2, 1376, Blaise 638a

optātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erwünscht, ersehnt, willkommen, angenehm; ÜG.: ahd. liob Gl, N; Vw.: s. ex-, inex-, in-, perex-, per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, N; E.: s. optāre; L.: Georges 2, 1376, TLL

optātus (2), lat., M.: nhd. Wünschen, Wunsch, Wählen, Wahl; Q.: Basil. hom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.?); E.: s. optāre; L.: TLL, Latham 323a

optemperāre, lat., V.: Vw.: s. obtemperāre

optentus, mlat., M.: Vw.: s. obtentus

opter, obter, lat., Adv.: nhd. daneben, nahe bei, in der Nähe, neben; Q.: Gl, Inschr.; E.: s. propter; L.: Georges 2, 1376, TLL

optēsis, mlat., F.: nhd. Rösten, Braten (N.); Q.: Latham (um 1270); I.: Lw. gr. ὄπτησις (óptēsis); E.: s. gr. ὄπτησις (óptēsis), F., Braten (N.), Rösten; vgl. gr. ὀπτᾶν (optan), V., braten, rösten (V.) (1); idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Latham 323a

optēticus, mlat., Adj.: nhd. Rösten betreffend, Röst...; Q.: Latham (um 1270); E.: s. optēsis; L.: Latham 323a

opthalmia, lat., F.: Vw.: s. ophthalmia

opthalmos, gr.-lat., M.: Vw.: s. ophthalmos*

opthalmostatēs, lat., M.: Vw.: s. ophthalmostatēs*

optica, mlat., N. Pl.: nhd. Optik, Inspizierung; Q.: Latham (1267); E.: s. opticos; L.: Latham 323a, Blaise 638a

opticē, lat., F.: nhd. Optik; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπτική (optikḗ); E.: s. gr. ὀπτική (optikḗ), F., Optik; vgl. gr. ὀπτικός (optikós), Adj., die Optik betreffend; gr. ὄσσε (ósse), Dual, Augen; vgl. idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; W.: nhd. Optik, F., Optik; L.: Georges 2, 1376, TLL, Kluge s. u. Optik

opticitās, mlat., F.: nhd. vergrößernde Kraft; Q.: Latham (1267); E.: s. opticos; L.: Latham 323a

opticos, opticus, obticus, gr.-lat., Adj.: nhd. die Optik betreffend, Optik..., Seh...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπτικός (optikós); E.: s. gr. ὀπτικός (optikós), Adj., die Optik betreffend, Optik..., Seh...; vgl. gr. ὄσσε (ósse), Dual, Augen; vgl. idg. *okᵘ̯-, *okᵘ̯i-, *okᵘ̯en-, *okᵘ̯n-, Sb., Auge, Pokorny 775; idg. *okᵘ̯-, *h₃ekᵘ̯-, V., sehen, Pokorny 775; L.: TLL, Latham 323a

opticus, mlat., Adj.: Vw.: s. opticos

optigere, lat., V.: Vw.: s. obtegere

optimās, optumās, obtemās, obtimās, lat., M.: nhd. einer von den Besten, einer von den Edelsten, Patriot, Optimat; mlat.-nhd. Großer am Königshof, Würdenträger des Königshofs, großer Laie, Vasall; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, LBur, LLang, LRib, LSal, LVis; Q2.: Cap., Conc., Formulae, Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), LBur; E.: s. optimus; R.: optimātes, M. Pl.: nhd. Regierung, angesehene Leute, Edelinge, Große des Reiches; ÜG.: mnd. hanse grote hanse, regeringe; W.: nhd. Optimat, M., Optimat; L.: Georges 2, 1376, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Niermeyer 965, Habel/Gröbel 266, Latham 323a, Blaise 638a

optimātus (1), mlat., M.: nhd. Großer, Optimat; Q.: Latham (779); E.: s. optimus; W.: nhd. Optimat, M., Optimat; L.: Latham 323a

optimātus (2), mlat., Adj.: nhd. besser geworden; E.: s. optimus; L.: Blaise 638a

optimē, optumē, lat., Adv. (Superl.): nhd. beste, aufs Beste, aufs Schönste, vorzüglich, sehr gut, sehr wohl; ÜG.: ahd. bezzist N; Vw.: s. per-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. optimus; L.: Georges 2, 807, TLL, Heumann/Seckel 395b

optimitās, lat., F.: nhd. Bestes; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. optimus; L.: Georges 2, 1376, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Habel/Gröbel 266

optimum, lat., N.: nhd. Bestes; ÜG.: ahd. (bezzist) N; Q.: N; E.: s. optimus; W.: nhd. Optimum, N., Optimum; L.: Kluge s. u. Optimum, Kytzler/Redemund 506, Habel/Gröbel 266

optimus, opitimus, opitumus, optumus, lat., Adj. (Superl.): nhd. beste, vorzüglichste; ÜG.: ahd. bezzisto B, Gl, N, NGl, T, WH, (guot) Gl, (mihhil) N; ÜG.: ae. betst, (ceosan) Gl, (god), (wel); ÜG.: an. beztr; ÜG.: mhd. beste PsM, (bezzere) BrTr; Vw.: s. per-, super-; Hw.: s. bonus, optāre; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Ei, B, Gl, N, NGl, PsM, T, WH; E.: vgl. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; W.: s. frz. optimisme, F., Optimismus; nhd. Optimismus, F., Optimismus; W.: s. nhd. optimal, Adj., optimal; L.: Georges 2, 848, TLL, Walde/Hofmann 2, 216, Kluge s. u. Optimismus, Kytzler/Redemund 505, 506, Latham 323a, Heumann/Seckel 395b

optinēre, lat., V.: Vw.: s. obtinēre

optingere, lat., V.: Vw.: s. obtingere

optio (1), obsio, lat., F.: nhd. freier Wille, freie Wahl, Willkür, Belieben, Gewährung; ÜG.: ahd. (degan) Gl, irwelida Gl, selbweli Gl, wala Gl, weli Gl, wunsk Gl; ÜG.: ae. wysc; ÜG.: mnd. optie; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Conc., Ei, Formulae, Gl, HI; E.: s. *opere; W.: nhd. Option, F., Option, Wahlmöglichkeit; L.: Georges 2, 1376, TLL, Walde/Hofmann 2, 212, Walde/Hofmann 2, 217, Kluge s. u. Option, Kytzler/Redemund 506, Habel/Gröbel 266, Latham 323a

optio (2), lat., M.: nhd. Optio, Gehilfe, Assistent, Feldwebel, militärischer Unterbeamter, Gefangenenwärter, Proviantmeister; Vw.: s. sub-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. *opere; L.: Georges 2, 1377, TLL, Heumann/Seckel 395b

optiōnārius, lat., M.: nhd. Optio?; Q.: Gl; E.: s. optio (2); L.: TLL

optiōnātus, lat., M.: nhd. Feldwebelstelle; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. optio (2), *opere; L.: Georges 2, 1377, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

optioprinceps, lat., M.: nhd. Vorsteher eines Optio?; Q.: Papyr.; E.: s. optio (2), prīnceps; L.: TLL

optitāre, mlat., V.: nhd. sehnlich wünschen; E.: s. *opere; L.: Habel/Gröbel 266

optīvus, lat., Adj.: nhd. nach beliebiger Wahl angenommen, beliebt; Vw.: s. ad-; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: s. optāre; L.: Georges 2, 1377, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Blaise 638a

optomera, mlat., F.: nhd. eine Pille, eine Tablette; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 323b

optu, lat., ?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft unklar; Kont.: (pa)rentes ut possunt fletus optu tib...; L.: TLL
optuērī, lat., V.: Vw.: s. obtuērī

optulātio, mlat., F.: Vw.: s. obtulātio

optumās, lat., M.: Vw.: s. optimās

optumē, lat., Adv. (Superl.): Vw.: s. optimē

optumus, lat., Adj. (Superl.): Vw.: s. optimus

optundere, lat., V.: Vw.: s. obtundere

optūrāmentum, lat., N.: Vw.: s. obtūrāmentum

optūrātio, mlat., F.: Vw.: s. optūrātio

opturbāre, lat., V.: Vw.: s. obturbāre

opturgēscere, lat., V.: Vw.: s. obturgēscere

optūrāre, lat., V.: Vw.: s. obdūrāre

optus, lat., Adj.: nhd. gebraten, geröstet; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀπτός (optós); E.: s. gr. ὀπτός (optós), Adj., gebraten, gekocht; vgl. gr. ὀπτᾶν (optan), V., braten, rösten (V.) (1); idg. *pekᵘ̯-, V., kochen, Pokorny 798; L.: Georges 2, 1378, TLL

optūtus, mlat., M.: Vw.: s. obtūtus

opula, lat., F.: nhd. weißes Veilchen, Levkoje; Q.: Ps. Diosc. Vind. (vor 6. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

opulato?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: opulato praesenti(s) ut apulis; L.: TLL
opulēns (1), lat., Adj.: nhd. reich; ÜG.: ahd. ehtig Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378, TLL

opulēns (2), lat., M.: nhd. Reicher; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378

opulentāre, lat., V.: nhd. reich machen, bereichern; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.), Ei; E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378, TLL

opulentē, lat., Adv.: nhd. reichlich, kostbar, herrlich; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378, TLL

opulenter, lat., Adv.: nhd. reichlich, kostbar, herrlich; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.); E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378, TLL

opulentia, opitulentia, lat., F.: nhd. Wohlhabendheit, Reichtum, Macht, Fülle; ÜG.: ahd. ehtiga Gl, gebigi Gl, ginuht Gl, ginuhtsama Gl, (giziug) N, gouma? Gl, (otbutil) N, wahsamo Gl, wahsmigi Gl, wahsmuntigi Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, HI; E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Latham 323b

opulentitās, lat., F.: nhd. Wohlhabendheit, Reichtum, Macht; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. opulentus, ops; L.: Georges 2, 1378, TLL, Walde/Hofmann 2, 215

opulentus, lat., Adj.: nhd. reich, vermögend, wohlhabend, reichlich, reichhaltig, ansehnlich, angesehen, glänzend, stark, mächtig; ÜG.: ahd. ehtig Gl, gikist N, gisprahhal Gl, rihhi Gl, N; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, LVis, N; E.: s. ops (1); W.: nhd. opulent, Adj., opulent, reichhaltig; L.: Georges 2, 1379, TLL, Walde/Hofmann 2, 215, Kluge s. u. opulent, Kytzler/Redemund 506

opulēscere, lat., V.: nhd. reich werden; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ops; L.: Georges 2, 1379, TLL

opulum, lat., N.: nhd. Werk?; Q.: Inschr.; E.: s. opus; L.: TLL

opulus, oplus, lat., F.: nhd. Feldahorn, Maßholder; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: Herkunft unsicher; L.: Georges 2, 1379, TLL, Walde/Hofmann 2, 217

opunculāre?, lat., V.: nhd. tönen?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: opunculo, quod opilionis genus cantus imita(n)tur; L.: TLL
Opūntius (1), lat., Adj.: nhd. opuntisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Opūs; L.: Georges 2, 1383

Opūntius (2), lat., M.: nhd. Opuntier, Einwohner von Opus; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Opūs; L.: Georges 2, 1383

opus, lat., N.: nhd. Werk, Bedürfnis, Arbeit, Beschäftigung, Beruf, Wirkung, Effekt, Kriegsarbeit, Stoff, Bauwerk, Kunstwerk, Kunst, Aufgabe, Obliegenheit, Leistung, Verrichtung, Tätigkeit, Handlung, Dienst, Mühe, Haushalt, Betrieb, werktätige Reue, Gottesdienst, Wissenschaft; mlat.-nhd. Frondienst, Almosen, Wunder; ÜG.: ahd. arbeit N, buoh T, durft B, fliz Gl, frumida Gl, (gimahhida) Gl, (gituon) N, (giwerkon) O, hantwerk Gl, (kwiltiwerk) Urk, (skuld) Gl, (stunta) Gl, (sunta) Gl, tat N, werk B, wort O; ÜG.: as. therva GlM, werk H, SPs, SPsWit, WT; ÜG.: anfrk. werk MNPs; ÜG.: ae. dæd Gl, geornness, geweorc Gl, metergeweorc, niedþearf Gl, nytt Gl, þearf Gl, weorc Gl, GlArPr, (wundor) Gl; ÜG.: afries. werk Pfs; ÜG.: an. verk; ÜG.: mhd. arbeit BrTr, dienest BrTr, (durft) PsM, (not) BrTr, werc BrTr, PsM, STheol, wirkunge STheol; ÜG.: mnd. orbörichhet*; Vw.: s. manū-, sēmi-, sēsqui-, vari-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, GlM, H, HI, LAl, LBai, LBur, LCham, LFris, LLang, LVis, MNPs, N, O, PAl, Pfs, PLSal, PsM, SPs, SPsWit, STheol, T, Urk, WT; Q2.: Trad. Fris. (860); E.: s. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780; W.: nhd. Opus, N., Opus; R.: opus esse: nhd. notwendig sein (V.); L.: Georges 2, 1379, TLL, Walde/Hofmann 2, 217f., Kluge s. u. Opus, Kytzler/Redemund 506, Niermeyer 966, Habel/Gröbel 266, Latham 323b, Blaise 638a, Heumann/Seckel 396a

Opūs, lat., F.=ON: nhd. Opus (Stadt in Lokris); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀποῦς (Opūs); E.: s. gr. Ὀποῦς (Opūs), F.=ON, Opus (Stadt in Lokris); weitere Herkunft unklar?; W.: s. nhd. Opuntie, F., Opuntie, Feigenkaktus; L.: Georges 2, 13783

opusculum, lat., N.: nhd. kleines literarisches Werk, literarisches Werkchen, literarisches Werklein; ÜG.: ae. geweorc; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Conc.; E.: s. opus; L.: Georges 2, 1383, TLL, Walde/Hofmann 2, 217, Niermeyer 967

oquetus, mlat., M.: Vw.: s. hoquetus

oquinīscere, lat., V.: Vw.: s. ocquinīscere

oquoltus, lat. (arch.), (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. occultus

oqupātus, lat. (arch.), (Part. Prät.=)Adj.: Vw.: s. occupātus (1)

oquulus, lat., M.: Vw.: s. oculus

ora, hora, mlat., F.: nhd. eine Gewichtseinheit, Silberunze; E.: aus dem Skandinavischen?; L.: Niermeyer 967, Latham 324a

ōra (1), lat., F.: nhd. Äußerste, Rand, Saum (M.) (1), Ende, Grenze, Küste, Gegend, Himmelsgegend, Erdgürtel, Zone; mlat.-nhd. Klasse, Ordnung; ÜG.: ahd. brart Gl, enti Gl, houbit N, ort Gl, rant Gl, soum Gl, stad Gl; ÜG.: as. som Gl; ÜG.: ae. læppa Gl; ÜG.: mhd. soum PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, PsM; Q2.: Latham (793); E.: s. idg. *ōus- (1), *əus-, *h₃óh₁s-, Sb., Mund (M.), Mündung, Rand, Pokorny 784; L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 2, 218, Habel/Gröbel 266, Latham 324a

ōra (2), lat., F.: nhd. Tau (N.), Schiffsseil; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 2, 219

ōra (3), lat., F.: Vw.: s. aura

ōra (4), lat., F.: Vw.: s. hōra (1)

ōrābilis, lat., Adj.: nhd. aussprechbar?; Vw.: s. ad-, ex-, inad-; Q.: Gl, Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: TLL, Blaise 638b

oracia, lat., F.: nhd. Stickwurz, Gichtrübe, Zaunrübe; ÜG.: lat. bryonia Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ōrāclum, lat., N.: Vw.: s. ōrāculum

ōrāculārius, lat., Adj.: nhd. sich mit Orakeln abgebend, weissagend, Orakel...; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1384, TLL

ōrāculum, ōrāclum, lat., N.: nhd. Sprechstätte, Orakel, Orakelspruch, Götterspruch, Weissagung, Eingebung, Ausspruch, kaiserlicher Ausspruch, Erlass, Verordnung, Entscheidung, Gotteshaus, Heiligtum, Oratorium, Hauskapelle; mlat.-nhd. Kloster, Kirche, Königsurkunde, kaiserliches Reskript, päpstliches Privilegium, Offenbarung; ÜG.: ahd. antwurti Gl, bimeinida Gl, (drawa) Gl, gibet? Gl, gisprahhi Gl, inbot Gl, reda Gl, sprahha Gl, sprahhus Gl, wizagtuom Gl; ÜG.: ae. godgespræce, onwrigenness; ÜG.: mhd. betehus VocOpt, wissagunge PsM; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, HI, PsM; Q2.: Lib. diurn. (7. Jh.-8. Jh.), LVis, VocOpt; E.: s. ōrāre; W.: mhd. orakel, st. M., Orakel; nhd. Orakel, N., Orakel; L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Kluge s. u. Orakel, Kytzler/Redemund 507, Niermeyer 967, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 638b, Heumann/Seckel 396a

ōrāle, mlat., N.: nhd. Stola, Nonnenschleier, Taschentuch, ein Hohlmaß; Q.: Dipl., Pardessus (667); E.: s. ōrālis (1); L.: Niermeyer 967, Blaise 638b

ōrālia, mlat., F.?, N.?: nhd. Mundtuch des Priesters?; ÜG.: as. (opperfano) GlGh; Q.: GlGh (12. Jh.); E.: s. ōrālis (1)

ōrālis (1), lat., Adj.: nhd. mündlich, Mund betreffend; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. ōs; W.: nhd. oral, Adj., oral; L.: TLL, Blaise 638b

ōrālis (2), mlat., Sb.: nhd. Stola, Nonnenschleier, Taschentuch, ein Hohlmaß; E.: s. ōrālis (1); L.: Niermeyer 967, Blaise 638b

ōralogium, mlat., N.: Vw.: s. hōrologium

orāma, mlat., N.: Vw.: s. horāma

ōrāmen, lat., N.: nhd. Bitte?, Gebet, Gespräch; ÜG.: mhd. bitunge Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Inschr., Aldhelm, Gl; E.: s. ōrāre; L.: TLL, Niermeyer 967, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 638b

ōrāmentum, lat., N.: nhd. Bitte; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1384, TLL

oranum, mlat., N.: nhd. Schatzkammer; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 324a

orapondina, mlat., F.: Vw.: s. crapōdina

ōrārius, mlat., Adj.: Vw.: s. hōrārius

ōrāre, lat., V.: nhd. vernehmen lassen, reden, sprechen, besprechen, vortragen, verhandeln, bitten, anrufen, ersuchen, beten; ÜG.: ahd. beton B, Gl, MH, N, NGl, O, T, bitten Gl, MH, T, flehon Gl, N, gelzon? Gl, (kronen) Gl, redinon Gl; ÜG.: as. (beda) H, bedon H, biddian H, (kniobeda) H; ÜG.: anfrk. sprekan MNPs=MNPsA; ÜG.: ae. biddan Gl, GlArPr, gebedian, gebiddan Gl, GlArPr; ÜG.: an. biðja; ÜG.: mhd. beiten BrTr, beten BrTr, PsM, STheol, biten PsM, STheol, (gebet) BrTr; Vw.: s. ad-, co-, de-*, ex-, in-, per-, prae-, pro-, super-, trāns-; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl, Gl, GlArPr, H, HI, MH, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T; E.: idg. *ōr-, *ər-, V., reden, rufen, Pokorny 781; L.: Georges 2, 1404, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 641b

ōrārī, lat., V.: nhd. reden, sprechen; E.: s. ōrāre; L.: TLL

ōrāriolum, lat., N.: nhd. kleines Schnupftuch; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. ōrārium (1), ōs; L.: TLL

ōrārium (1), lat., N.: nhd. Schweißtuch, Schnupftuch, Taschentuch, Tuch, Serviette; mlat.-nhd. Stola des Priesters; ÜG.: ahd. halslin Gl, (hantfan) Gl, (hantfano) Gl, (ougfano) Gl, stola Gl, sweiztuoh Gl, (wimpfila) Gl; ÜG.: mnd. hülle, orale; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.), Conc., Gl; Q2.: Conc., Fulg. Rusp. (1. Drittel 6. Jh. n. Chr.), Walahfr.; E.: s. ōs; W.: ahd. orare, st. N. (ja?), Schleier; W.: germ. *ōrāli, Sb., Schweißtuch; got. aúrāli* 1, st. N. (ja), Schweißtuch; W.: germ. *ōrāli, Sb., Schweißtuch; ae. ōrel, st. N. (a), Kleid, Gewand, Mantel, Schleier; an. url, urlan, st. N. (a), Schleier um Kopf und Hals zu bedecken; W.: germ. *ōrāli, Sb., Schweißtuch; as. ōrāl 2, st. N. (a)?, Oberkleid; W.: germ. *ōrāli, Sb., Schweißtuch; ahd. ōrāl 6, st. N. (a), Tuch, Schleier, breites Oberkleid; L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Niermeyer 968, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 638b

ōrārium (2), mlat., N.: nhd. Buch der Priester; E.: s. ōrāre; L.: Blaise 638b

ōrārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Küste gehörig, an der Küste befindlich, Küsten...; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ōra (1); L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 2, 218

ōrārius (2), mlat., M.: nhd. Taschentuch, Tuch, Serviette, Stola, Halstuch, Kniekissen; E.: s. ōrārium (1), ōs; L.: Niermeyer 968, Blaise 638b

ōrāta (1), lat., F.: nhd. Goldbrasse, Goldforelle, Goldfisch; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. aurum; L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 1, 86

Ōrāta (2), lat., M.=PN: nhd. Orata (Beiname des sergischen Geschlechts); Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ōrāta (1); L.: Georges 2, 1384, TLL

ōrātio, lat., F.: nhd. Reden (N.), Sprache, Beredsamkeit, rednerischer Ausdruck, Rednergabe, Aussage, Äußerung, Einrede, Entschuldigung, Vortrag, Rede, Thema, Gebet, Schreiben (N.) des Kaisers, Erlass, abschließender Segen, Redewendung, Bitte, Vorstellung; ÜG.: ahd. bet B, E, beta N, biswart Gl, (forasaga) N, gibet APs, B, E, N, NGl, OG, T, gijiht N, gikosi N, reda Gl, N, (saga) N, segan Gl, zala N; ÜG.: as. beda H, gibed SPsWit, rethi GlPW; ÜG.: anfrk. gibed MNPs; ÜG.: ae. bed, gebed Gl, gesprec Gl, (halig), spræc; ÜG.: an. lofsǫngr; ÜG.: mhd. gebet BrTr, PsM, STheol, gebot BrTr, wort STheol; ÜG.: mnd. oracie; Vw.: s. ad-, anti-, ex-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., E, Ei, Gl, GlPW, H, HI, LLang, LVis, MNPs, N, NGl, OG, PsM, SPsWit, STheol, T; E.: s. ōrāre; R.: ōrātio dominica: nhd. Vaterunser; L.: Georges 2, 1384, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Niermeyer 968, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 638b, Heumann/Seckel 396a

ōrātiōnāle, mlat., N.: nhd. Gebetbuch; Q.: Niermeyer (1119); E.: s. ōrāre; L.: Niermeyer 968, Blaise 639a

ōrātiōnālis (1), lat., Adj.: nhd. bloß eine Rede enthaltend; Hw.: s. ōrātio; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1386, TLL, Latham 324a

ōrātiōnālis (2), mlat., M.: nhd. Gebetbuch; E.: s. ōrāre; L.: Niermeyer 968

ōrātiōnāliter, mlat., Adv.: nhd. in Form eines Satzes; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ōrāre; L.: Latham 324a

ōrātiōnārius, mlat., N.: nhd. Gebetbuch; Q.: Niermeyer (915); E.: s. ōrāre; L.: Niermeyer 968, Blaise 639a

ōrātiuncula, lat., F.: nhd. „Redlein“, kleine gar hübsche Rede; Hw.: s. ōrātio; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1386, TLL, Latham 324a, Blaise 639a

ōrātor, lat., M.: nhd. Redner, Sprecher, Wortführer, Gesandter, Bitter, Bittgänger, Beter, Lehrer der Beredsamkeit, Sachwalter; mlat.-nhd. Wallfahrer, Pilger; ÜG.: ahd. betonti Gl, dingman N, (furisprehho) Gl, redinari Gl, sprahman Gl, zalahafter Gl; ÜG.: as. bedari GlPW; ÜG.: ae. spellboda Gl; ÜG.: mnd. vörredære*; Vw.: s. ad-, ex-, per-; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlPW, HI, LVis, N; Q2.: Wipo (1040-1046); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Niermeyer 968, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 639a, Heumann/Seckel 396b

ōrātōria, lat., F.: nhd. Redekunst, Rhetorik; Hw.: s. ōrātor; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Habel/Gröbel 266

ōrātōricus, mlat., Adj.: nhd. rednerisch, rhetorisch; Q.: Latham (1271); E.: s. ōrāre; L.: Latham 324a

ōrātōriē, lat., Adv.: nhd. rednerisch, rhetorisch; Hw.: s. ōrātōrius, ōrātor; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1387, TLL

ōrātōriolum, lat., N.: nhd. kleines Bethaus, kleine Betkammer, kleine Kapelle; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.), Conc.; E.: s. ōrātōrium, ōrāre; L.: TLL, Niermeyer 968, Habel/Gröbel 266, Latham 324a

ōrātōriolus, mlat., M.: nhd. kleines Bethaus, kleine Betkammer, kleine Kapelle; E.: s. ōrātōrium, ōrāre; L.: Blaise 639a

ōrātōrium, hōrātōrium, lat., N.: nhd. Bethaus, Betkammer, Betzimmer, Kapelle, Gebet, Oratorium, Sakristei; mlat.-nhd. Pfarrkirche, Klosterkirche, Kniekissen; ÜG.: ahd. betahus Gl, kilihha NGl, kirihha B, (sigindri)? Gl; ÜG.: ae. cirice; ÜG.: mhd. betehus BrTr, SH, VocOpt, kor BrTr; ÜG.: mnd. bedestede; Vw.: s. ad-, ex-; Hw.: s. ōrātor; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, NGl, SH, VocOpt; Q2.: Ardo, Trad. Fris. (783-811); E.: s. ōrāre; W.: nhd. Oratorium, N., Oratorium; L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Kluge s. u. Oratorium, Kytzler/Redemund 507, Niermeyer 968, Habel/Gröbel 266, Latham 324a, Blaise 639a, Heumann/Seckel 396b

ōrātōrius (1), lat., Adj.: nhd. zum Redner gehörig, rednerisch, oratorisch, zum Beten bestimmt, Bet...; Vw.: s. per-; Hw.: s. ōrātor; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), HI; E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Blaise 639a, Heumann/Seckel 396b

ōrātōrius (2), mlat., M.: nhd. Bethaus, Betkammer, Betzimmer, Kapelle, Gebet, Oratorium, Pfarrkirche, Klosterkirche; Vw.: s. per-; E.: s. ōrāre; L.: Blaise 639a

ōrātrīx, lat., F.: nhd. Redende, Rednerin, Bitterin, Erbitterin; Vw.: s. ad-, co-, ex-; Hw.: s. ōrātor; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1387, TLL, Latham 324a, Blaise 639a

ōrātum, lat., N.: nhd. Besprochenes, Gesprochenes; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.); E.: s. ōrāre; L.: TLL

ōrātus, lat., M.: nhd. Bitten (N.), Gebet; Vw.: s. ad-, ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. ōrāre; L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Niermeyer 969, Latham 324a

orba (1), lat., F.: nhd. Waise; ÜG.: mhd. (geweiset) VocOpt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), VocOpt; E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1390

orba (2), mlat., F.: nhd. blankes Paneel; Q.: Latham (vor 1490); E.: s. orbus (1); L.: Latham 324a

orbaniculus, mlat., M.: nhd. falscher Prophet; Q.: Latham (1282); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 324b
orbāmen, mlat., N.: nhd. Berauben, Beraubung; ÜG.: mhd. beroupnisse Gl; Q.: Gl (15. Jh.); E.: s. orbāre; L.: Lexer 1, 197 (beroupnisse)
orbāre, lat., V.: nhd. berauben, verwaist machen, blenden, verlassen (V.), leer zurücklassen; ÜG.: ahd. irstiufen Gl, stiufen Gl; ÜG.: mhd. verweisen PsM; ÜG.: mnd. wesen; Vw.: s. ex-; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.), Bi, Cap., Gl, PsM; E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1390, TLL, Walde/Hofmann 2, 220, Niermeyer 969, Latham 324a, Blaise 639b

ōrbatēria, mlat., F.: Vw.: s. auribatēria*

orbātio, lat., F.: nhd. Beraubung, Entziehung; ÜG.: mhd. beroubunge Gl; Hw.: s. orbāre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Gl; E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1387, TLL, Habel/Gröbel 266

orbātor, lat., M.: nhd. Verwaiser, Verwaisender; Hw.: s. orbātrīx, orbāre; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1387, TLL

orbātrīx, lat., F.: nhd. Verwaiserin; Hw.: s. orbātor, orbāre; Q.: Drac. (um 484 n. Chr.); E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1387, TLL

orbātus (1), mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. verwaist, unmündig, minderjährig, verlassen (Adj.); ÜG.: ahd. fralakti Gl; ÜG.: afries. unjeroch K; Q.: Gl (10. Jh.), K; E.: s. orbāre, orbus (1)

orbātus (2), mlat., M.: nhd. Beraubung; E.: s. orbāre, orbus (1); L.: Habel/Gröbel 266

orbella, lat., F.: nhd. Plattfisch; ÜG.: gr. ψῆσσα (psēssa) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orbia, lat., F.: nhd. eine Speise?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: orbia - genus quoddam escarum, quod quidam „Saturni orbiam“ vocant; L.: TLL
orbicola, mlat., M.: nhd. Mensch, Erdenbewohner; E.: s. orbis (1), colere; L.: Habel/Gröbel 266

orbiculāre, lat., V.: nhd. umherstreifen, umherziehen; E.: s. orbis (1); L.: Habel/Gröbel 266

orbiculāria, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. orbiculāris, orbis (1); L.: TLL

orbiculāris, lat., Adj.: nhd. kreisrund; ÜG.: ahd. (erdapful) Gl, (ziklamma) Gl; ÜG.: mnd. rundelhaftich* rundelachtich, rundich; Hw.: s. orbiculāris; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.), Gl; E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, Latham 324b

orbiculāriter, mlat., Adv.: nhd. kreisförmig, in einem Kreis; Q.: Latham (um 1115); E.: s. orbiculāris, orbis (1); L.: Latham 324b, Blaise 639a

orbiculātim, lat., Adv.: nhd. kreisweise, in Kreisen; Hw.: s. orbiculus, orbiculātus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 219

orbiculātus, lat., Adj.: nhd. rundgeformt, rund, kreisrund; ÜG.: ahd. sinwelbi N; Hw.: s. orbiculus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), N; E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, Latham 324b

orbiculus, lat., M.: nhd. „Kreislein“, kleine Scheibe, Scheiblein, Rolle, kleiner Ring, Augapfel; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1387, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, Habel/Gröbel 266, Latham 324b

orbicus?, lat., Adj.: nhd. verstümmelt?; ÜG.: gr. πηρός (pērós) Gl; Q.: Gl; E.: s. orbus (1); L.: TLL

orbificāre, lat., V.: nhd. kinderlos machen; Q.: Acc. (170-um 90 v. Chr.); E.: s. orbus (1), facere; L.: Georges 2, 1388, TLL, Walde/Hofmann 2, 220

orbigena, mlat., M.: nhd. Erdenkind, Mensch; E.: s. orbis (1), gignere; L.: Habel/Gröbel 266

orbīle, lat., N.: nhd. äußerster Umfang des Rades, Felge; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1388, TLL

Orbilius, lat., M.=PN: nhd. Orbilius; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?, s. orbis (1)?; L.: Georges 2, 1388

orbis (1), urbis, orbs, lat., M.: nhd. Rundung, Kreis, runde Fläche, Karre, Zirkel, Schildrund, Schild, tägliche Sonnenbahn, Kreislauf; mlat.-nhd. Bezirk einer civitas; ÜG.: ahd. bogo N, erdrihhi O, (fart) N, (felga) Gl, himil Gl, N, himilring N, (itgart) Gl, kliuwa N, kreiz Gl, mittigart MF, mittilagart Gl, mittingart I, (ougring) Gl, (ougstal) Gl, (rad) Gl, ring Gl, N, NGl, RhC, umbiring Gl, umbiwerft T, umbiwurft Gl, MH, weralt N, NGl, T, weraltring NGl, weraltzimbar N; ÜG.: as. erthhring GlS, (werold) H; ÜG.: anfrk. ring MNPs; ÜG.: ae. eorþe, middangeard, ymbhwyrft Gl; ÜG.: mhd. rinc PsM, umberinc PsM; Vw.: s. per-, sēmi-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlS, H, HI, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, RhC, T; Q2.: Urk (842); E.: Etymologie unklar; L.: Georges 2, 1388, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, Niermeyer 969, Habel/Gröbel 267, Latham 324b, Blaise 639a

orbis (2), mlat., Sb.: nhd. Schlag der keine Schwellung oder blauen Fleck verursacht; Q.: Latham (1271); E.: s. orbus (1); L.: Latham 324a

orbita, lat., F.: nhd. Wagengeleise, Fahrgeleise, Bahn, Pfad, Spur; mlat.-nhd. rundes Kissen?; ÜG.: ahd. (fart) Gl, felga Gl, stiga Gl, waganleisa Gl, waganleist Gl; ÜG.: as. waganlesa GlPW; ÜG.: ae. hweoglrad Gl, læst last Gl; ÜG.: mhd. umbevart PsM; ÜG.: mnd. wagenleise, wagenspor, wagentrade; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlPW, PsM; Q2.: Ltham (um 1180); E.: s. orbis (1); W.: nhd. Orbit, M., Orbit, Umlaufbahn; L.: Georges 2, 1389, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, Kytzler/Redemund 507, Habel/Gröbel 267, Latham 324b, Blaise 639b

orbitālis, mlat., Adj.: nhd. zyklisch, kreisrund, rund; Q.: Latham (um 1325); E.: s. orbita; L.: Latham 324b

orbitāre (1), lat., V.: nhd. berauben; Vw.: s. ab-; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. orbāre; L.: TLL

orbitāre (2), mlat., V.: nhd. auseinandergehen, abweichen, zurückkehren, im Kreis gehen; Q.: Latham (793); E.: s. orbita; L.: Latham 324b, Blaise 639b

orbitāria, mlat., F.: nhd. Wegwehrung, In-den-Weg-Stellen; Q.: LLang (ab 643); E.: s. orbitāre

orbitārius, mlat., Adj.: nhd. Weg betreffend, Bahn betreffend; E.: s. orbitāre

orbitās, lat., F.: nhd. Beraubtsein, Verlust, Verlassenheit, Verwaistsein, Kinderlosigkeit, Elternlosigkeit, Witwenstand, Blindheit; ÜG.: mnd. weshet*, wesichhet*?; Vw.: s. ex-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), HI; E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1389, TLL, Walde/Hofmann 2, 220, Habel/Gröbel 267

orbitella, mlat., F.: nhd. kleiner Pfad, kleine Spur; E.: s. orbita, orbis (1); L.: Blaise 639b

orbitōsus, lat., Adj.: nhd. voller Wagengeleise seiend; Hw.: s. orbita; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1390, TLL, Walde/Hofmann 2, 219

orbitūdo, lat., F.: nhd. Beraubtsein, Verlust, Verwaistsein, Kinderlosigkeit, Elternlosigkeit, Witwenstand, Blindheit; Q.: Pacuv. (220-130 v. Chr.); E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1390, TLL, Walde/Hofmann 2, 220

orbītus, lat., Adj.: nhd. kreisförmig; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. orbis (1); L.: Georges 2, 1390, TLL, Walde/Hofmann 2, 219

Orbōna, lat., F.: nhd. Göttin des Verwaistseins; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1390

orbs, mlat., M.: Vw.: s. orbis (1)

orbum, orobum, mlat., N.: nhd. ein Teil der Eingeweide; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. orbus (1); L.: Latham 324a

orbus (1), lat., Adj.: nhd. beraubt, entledigt, ohne etwas seiend, verwaist, elternlos, vaterlos, kinderlos, der Augen beraubt, blind; ÜG.: ahd. bistiufit Gl, blint Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Ei, Gl, HI; E.: idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Georges 2, 1390, TLL, Walde/Hofmann 2, 219, Niermeyer 969, Habel/Gröbel 267

orbus (2), lat., M.: nhd. Waise; ÜG.: mhd. (geweiset) VocOpt; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), VocOpt; E.: s. orbus (1); L.: Georges 2, 1390, TLL

orbus (3), mlat., M.: nhd. Schlag der keine Schwellung oder blauen Fleck verursacht; Q.: Latham (1221); E.: s. orbus (1); L.: Latham 324a

orc..., mlat.: Vw.: s. urc...

orca, lat., F.: nhd. Art Walfisch, Orca?; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄρυγα (óryga); E.: s. gr. ὄρυγα (óryga) (Akk. von.) gr. ὄρυξ (óryx), F., eine Walfischart; L.: Georges 2, 1390, TLL, Walde/Hofmann 2, 220

ōrca, lat., F.: nhd. Tonne (F.) (1); ÜG.: ahd. kruog Gl; Q.: Pompon., Varro (116-27 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὕρχη (hýrchē); E.: s. gr. ὕρχη (hýrchē), F., irdenes Gefäß für eingesalzene Fische; Entlehnung aus einer Mittelmeersprache; W.: ae. orc (2), st. M. (a?), Krug (M.) (1), Becher; W.: as. ork* 1, st. M. (a), Krug (M.) (1); L.: Georges 2, 1391, TLL, Walde/Hofmann 2, 220

Orcades, lat., F.: nhd. Orkaden (Inseln bei Schottland), Orkney-Inseln; ÜG.: ahd. (sinwel)? Gl; Q.: Mela (43/44 n. Chr.), Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1391

orcārius, lat., M.: nhd. Töpfer; Q.: Gl; E.: s. orca; L.: TLL

ōrceolus, mlat., M.: Vw.: s. ūrceolus

orcēstra, mlat., F.: Vw.: s. orchēstra

orchas, lat., F.: nhd. eine hodenförmig gestaltete Art Oliven; ÜG.: ahd. bira Gl, (sinwel)? Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὀρχάς (orchás); E.: s. gr. ὀρχάς (orchás), F., eine hodenförmig gestaltete Art Oliven; vgl. gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 2, 1391, TLL

orchēsta, lat., M.: nhd. pantomimischer Tänzer; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρχηστής (orchēstḗs); E.: s. gr. ὀρχηστής (orchēstḗs), M., Tänzer; vgl. gr. ὀρχέσθαι (orchésthai), V., tanzen, hüpfen, springen; vgl. idg. *ergʰ-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 1391, TLL

orchēstopala, lat., F.: nhd. ein Tanz und Sprung?; Q.: Inschr.; E.: s. gr. ὀρχηστής (orchēstḗs), M., Tänzer; vgl. gr. ὀρχέσθαι (orchésthai), V., tanzen, hüpfen, springen; vgl. idg. *ergʰ-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. πολεῖν (polein), V., umwenden, beackern, umpflügen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: TLL

orchēstopolārius, lat., M.: nhd. ein Tänzer der besondere Sprünge und Kunststücke machen; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); E.: s. gr. ὀρχηστής (orchēstḗs), M., Tänzer; vgl. gr. ὀρχέσθαι (orchésthai), V., tanzen, hüpfen, springen; vgl. idg. *ergʰ-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. πολεῖν (polein), V., umwenden, beackern, umpflügen; idg. *kᵘ̯el- (1), *kᵘ̯elə-, *kᵘ̯elh₁-, V., drehen, sich drehen, sich bewegen, wohnen, Pokorny 639; s. idg. *kel- (1), *kelə-, *kelH-, V., Adj., ragen, hoch, Pokorny 544; L.: Georges 2, 1391, TLL

orchēstra, horcīsta, orcēstra, orcīstra, lat., F.: nhd. Orchestra; mlat.-nhd. hohes Kirchenamt, Kanzel; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρχήστρα (orchḗstra); E.: s. gr. ὀρχήστρα (orchḗstra), F., Orchestra, Tanzplatz, Platz zwischen Bühne und Zuschauerraum; vgl. gr. ὀρχέσθαι (orchésthai), V., tanzen, hüpfen, springen; vgl. idg. *ergʰ-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: frz. orchestre, M., Orchester, Musikkapelle; nhd. Orchester, N., Orchester; W.: nhd. Orchestra, F., Orchestra, halbrunder Raum zwischen Bühne und Zuschauern; L.: Georges 2, 1391, TLL, Kluge s. u. Orchester, Habel/Gröbel 267, Latham 324b

orchēstria, lat., F.: nhd. Tänzerin?; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὀρηήστρια (orchḗstria); E.: s. gr. ὀρηήστρια (orchḗstria), F., Tänzerin; vgl. gr. ὀρχέσθαι (orchésthai), V., tanzen, hüpfen, springen; vgl. idg. *ergʰ-, V., schütteln, erregen, beben, Pokorny 339; idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

orchidium, mlat., N.: nhd. Hode, Hoden; Q.: Liudpr. antap. (985-962); E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 267, Blaise 639b

orchilos, gr.-lat., M.: nhd. ein Vogel, Zaunkönig?; Q.: Avien. (Mitte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρχίλος (orchílos); E.: s. gr. ὀρχίλος (orchílos), M., ein Vogel, Zaunkönig; Herkunft unklar, s. Frisk 2, 433; L.: Georges 2, 1391, TLL

orchis, lat., M.: nhd. Knabenkraut, eine Art Olive; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; W.: nhd. Orchis, M., Orchis, Hoden, Knabenhaut (eine Pflanze); L.: Georges 2, 1391, TLL

orchīta, lat., F.: nhd. eine Art Olive; E.: s. gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 2, 1391, TLL

orchītēs, orcītēs, lat., Sb.: nhd. eine Art Olive; E.: s. gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 2, 1391, TLL

orchītis, lat., Sb.: nhd. eine Art Olive; E.: s. gr. ὄρχις (órchis), M., Hode, Hoden; idg. *org̑ʰi-, *r̥g̑ʰi-, M., Hode, Hoden, Pokorny 782; L.: Georges 2, 1391, TLL

Orchomenius (1), lat., Adj.: nhd. orchomenisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρχομένιος (Orchoménios); E.: s. gr. Ὀρχομένιος (Orchoménios), Adj., orchomenisch; s. lat. Orchomenus; L.: Georges 2, 1391

Orchomenius (2), lat., M.: nhd. Orchomenier, Einwohner von Orchomenos; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρχομένιος (Orchoménios); E.: s. gr. Ὀρχομένιος (Orchoménios), M., Orchomenier, Einwohner von Orchomenos; s. lat. Orchomenus; L.: Georges 2, 1391

Orchomenos, gr.-lat., M.=ON: Vw.: s. Orchomenus

Orchomenum, lat., N.=ON: nhd. Orchomenos (Name mehrerer Städte); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. Orchomenus; L.: Georges 2, 1391

Orchomenus, Orchomenos, lat., M.=ON: nhd. Orchomenos (Name mehrerer Städte); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρχομενός (Orchomenós); E.: s. gr. Ὀρχομενός (Orchomenós), M.=ON, Orchomenos (Name mehrerer Städte); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1391

Orchus, lat., M.: Vw.: s. Orcus

orcibēta, lat., F.: nhd. Anemone mit schwarzem Blütenköpfchen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. Orcus?, bēta?; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 221

orcigenus, mlat., Adj.: nhd. höllengeboren, höllisch; Q.: Bertar., Latham (9. Jh.); E.: s. Orcus, gignere; L.: Latham 324b, Blaise 639b

orcilla, lat., F.: nhd. Küchenmagd; ÜG.: lat. focaria Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orcīniānus, lat., Adj.: nhd. zum Totenreich gehörig, Toten...; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Orcus; L.: Georges 2, 1391, Walde/Hofmann 2, 221

orcīnus, orcīvus, lat., Adj.: nhd. zum Totenreich gehörig, Toten...; Q.: Labeo (1. Jh. n. Chr.?), Ei; E.: s. Orcus; L.: Georges 2, 1391, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

ōrciola, lat., F.: Vw.: s. ūrceola

ōrciolāris, lat., Adj.: Vw.: s. ūrceolāris

ōrciolus, lat., M.: Vw.: s. ūrceolus

orcīstra, mlat., F.: Vw.: s. orchēstra

orcītēs, lat., Sb.: Vw.: s. orchītēs

orcitunica, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. Orcus?; L.: TLL

ōrcium, mlat., N.: Vw.: s. ūrceum*

orcīvus, lat., Adj.: Vw.: s. orcīnus

ōrcula, lat., F.: nhd. „Tönnlein“, Tönnchen, Gelte; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. ōrca; L.: Georges 2, 1392, TLL, Walde/Hofmann 2, 220

ōrculāris, lat., Adj.: nhd. durch Tönnchen gebildet; Hw.: s. ōrcula; Q.: Grom.; E.: s. ōrca; L.: Georges 2, 1392, TLL, Walde/Hofmann 2, 220

Orcus, Horcus, Orchus, lat., M.: nhd. Unterwelt, Gott der Unterwelt, Hölle; ÜG.: ahd. durs Gl, hellawart N, (swari)? Gl; ÜG.: ae. hellediofol Gl, orc Gl, þyrs Gl; Q.: Ter. (190-159 v. Chr.), Gl, N; E.: s. idg. *arek-, V., schützen, verschließen, Pokorny 65; W.: it. orco, M., Org, Orc; mhd. orke, sw. M., Org, Ork, elbisches Wesen; W.: germ. *urka-, Sb., Ungeheuer; ae. orc (1), st. M. (a), böser Geist, Hölle; an. erkn, ørkn, Sb., Robbenart; W.: germ. *urka-, Sb., Ungeheuer; an. orkn, st. N. (a), Robbenart; W.: nhd. Orkus, M., Orkus, Unterwelt; L.: Georges 2, 1392, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, Kytzler/Redemund 511, Habel/Gröbel 267

orcȳnus, lat., M.: nhd. eine Art großer Meerfisch, eine Art Thunfisch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὅρκυνος (hórkynos); E.: s. gr. ὅρκυνος (hórkynos), M., eine Art Thunfisch; vgl. gr. ὅρκυς (hórkys), M., Thunfisch; Lehnwort unbekannter Herkunft, Frisk 2, 419; L.: Georges 2, 1392, TLL

ordāldum, mlat., N.: Vw.: s. ordālium

ordālium, ordēlum, ordāldum, mlat., N.: nhd. Ordal, Gottesurteil; Q.: Ead., Leg. Henr. (um 1115), Liebermann; E.: s. ae. ordāl, st. M. (a), st. N. (a), Gottesurteil, Ordal, Instrument des Gottesurteils; germ. *us, *uz, Präf., aus..., heraus...; idg. *ū̆d-, Adv., empor, hinauf, hinaus, Pokorny 1103; germ. *daila-, *dailam, st. N. (a), Teil; idg. *dəilo-, Sb., Teil, Pokorny 175?; s. idg. *dā-, *dāi-, *dī̆-, V., teilen, zerschneiden, zerreißen, Pokorny 175; W.: nhd. Ordal, N., Ordal, Gottesurteil; L.: Niermeyer 969, Latham 324b, Blaise 639b

ordatia, lat., F.: nhd. ein Fisch; ÜG.: gr. ἰχθῦς (ichthys) Gl, ψῆσσα (psēssa) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orde..., lat.: Vw.: s. horde...

ordeāceus, lat., Adj.: Vw.: s. hordeāceus

ordeācius, lat., Adj.: Vw.: s. hordeāceus

ordeārius, lat., Adj.: Vw.: s. hordeārius

ordēla, mlat., F.: nhd. Ordal, Gottesurteil; Q.: Wilh. Malm. (1120-1142); E.: s. ordālum; L.: Latham 324b

ordēlum, mlat., N.: Vw.: s. ordālium
ordeolum, mlat., N.: Vw.: s. hordiolum
ordeolus, lat., M.: Vw.: s. hordeolus

ordeum, lat., N.: Vw.: s. hordeum

ōrdinābilis, lat., Adj.: nhd. geordnet; Vw.: s. co-, in-; Hw.: s. ōrdināre; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.), Conc., LVis; E.: s. ōrdo; L.: Georges 2, 1392, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Latham 324b

ōrdinābilitās, mlat., F.: nhd. Ordnung; Q.: Latham (um 1283); E.: s. ōrdinābilis, ōrdo; L.: Latham 324b, Blaise 639b

ōrdinābiliter, lat., Adv.: nhd. geordnet, ordentlich, in gehöriger Ordnung, in angemessener Form, regelrecht; ÜG.: ahd. (redihaftigo) Gl; Q.: Zeno (vor 380 n. Chr.), Conc., Gl; E.: s. ōrdinābilis, ōrdo; L.: TLL, Niermeyer 969, Latham 324b, Blaise 639b

ōrdināle, mlat., N.: nhd. Ordinalbuch; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ōrdinālis, ōrdo; L.: Latham 324b, Blaise 639b

ōrdinālis, lat., Adj.: nhd. Ordnung anzeigend, disziplinarisch; Vw.: s. co-, in-; Hw.: s. ōrdināre; Q.: Prisc. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. ōrdo; W.: s. nhd. Ordinale, F., Ordinale, Ordinalzahl; L.: Georges 2, 1392, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Niermeyer 969, Latham 324b, 325a

ōrdināliter, mlat., Adv.: nhd. in geordneter Weise, geordnet; Q.: Latham (815); E.: s. ōrdinālis, ōrdo; L.: Latham 324b, Blaise 639b

ōrdināmentum, mlat., N.: nhd. verfasste Regel, verfassungsmäßige Ordnung, gesetzmäßige Vorschrift, Regulierung; Q.: LBur (9. Jh.); E.: s. ōrdināre; L.: Niermeyer 969, Latham 325a, Blaise 639b

ōrdinandus, mlat., M.: nhd. Bewerber für die Priesterweihe; Q.: Latham (um 1220); E.: s. ōrdināre, ōrdo; L.: Latham 325a, Blaise 639b

*ōrdināns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufstellend; Hw.: s. ōrdinanter; E.: s. ōrdināre

ōrdināns (2), mlat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Bewerber für die Priesterweihe; E.: s. ōrdināre, ōrdo; L.: Blaise 639b

ōrdinanter, lat., Adv.: nhd. aufstellend; Vw.: s. in-; Q.: Hilarian. (um 397 n. Chr.); E.: s. ōrdināre; L.: TLL

ōrdinantia, mlat., F.: nhd. Verordnung, Erlass; Q.: Latham (um 1367); E.: s. ōrdināre, ōrdo; L.: Latham 325a, Blaise 639b

ōrdināre, lat., V.: nhd. ordnen, in Reih und Glied aufstellen, in Ordnung bringen, regeln, verfügen, anordnen, festsetzen, ordinieren, verordnen, bestimmen, beauftragen, anweisen, vorschreiben, regieren, einordnen, zubereiten, einrichten, gründen, zum Priester machen, in den Priesterstand aufnehmen, einen Geistlichen einsetzen, zu einem bestimmten Kirchenamt befördern, abfassen; mlat.-nhd. einem Bischof unterstellen, den Ordensregeln entsprechend einrichten, Vorkehrungen treffen, Testament machen, hinterlassen (V.), für einen bestimmten Zweck forschen; ÜG.: ahd. antreitidon (?) B, bisezzen Gl, ebanon Gl, entibrurten? Gl, gientibrurten Gl, gihalon Gl, girihten Gl, gisezzen B, ordinon N, T, rihten Gl, scarire? Urk, sezzen N, trahton Gl, wihen Gl, (wihi) Gl, (wisen) WH; ÜG.: ae. endebyrdan, geendebyrdan, gehadian, (gehæplic) Gl, gehalgian, gesettan Gl, hadian, halgian, (halgung); ÜG.: mhd. antreiten PsM, machen BrTr, ordenen PsM, STheol, setzen BrTr, wihen BrTr, zetten STheol, zuoordenen STheol; ÜG.: mnd. betermelen, betermen, orderen, ordineren, schicken; Vw.: s. ad-, co-, de-, dis-, ex-, in- (1), in- (2), per-, prae-, re-, super-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, Greg. Tur., HI, LAl, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PsM, STheol, T, Urk, WH; Q2.: Beda, Greg. M. (540-604 n. Chr.), Urk; E.: s. ōrdo; W.: frz. ordonner, V., anordnen; s. frz. ordonnance, F., Befehl, Anordnung; nhd. Ordonnanz, F., Ordonnanz, Offiziersanwärter, Befehl; W.: afries. ordinēria 1, sw. V., anordnen; W.: s. anfrk. giorthenet* 1, Part. Prät.=Adj., geordnet; W.: ahd. ordinōn* 11, sw. V. (2), ordnen, einteilen, anordnen, ordnungsgemäß erfüllen, einreihen; mhd. ordenen, sw. V., ordnen, einrichten; nhd. ordnen, sw. V., in Reihenfolge stellen, ordnen, ordentlich besorgen, anordnen, DW 13, 1328; W.: mhd. ordinieren, sw. V., bestimmen, einrichten; W.: nhd. ordinieren, sw. V., ordinieren; R.: mīlitem ōrdināre: nhd. zum Ritter schlagen; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. ordinieren, ordnen, Ordonnanz, Kytzler/Redemund 509, Niermeyer 969, Habel/Gröbel 267, Latham 325a, Blaise 640b, Heumann/Seckel 397a

ōrdinārī, mlat., V.: nhd. zugehören, gehören, angehören; ÜG.: mhd. zuobehœren STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. ōrdināre, ōrdo

ōrdināriē, lat., Adv.: nhd. ordentlich, als ordentliche Lektion; Hw.: s. ōrdinārius; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ōrdo; L.: Georges 2, 1392, TLL, Niermeyer 970, Latham 325a

ōrdinārium, mlat., N.: nhd. Ritualbuch, Buch mit den Gottesdienstanweisungen; E.: s. ōrdinārius (1), ōrdo; L.: Niermeyer 970, Latham 324b, 325b

ōrdinārius (1), lat., Adj.: nhd. in gehöriger Reihe und Ordnung stehend, ordentlich, gewöhnlich, der Regel gemäß, normal, dem Recht gemäß, der Ordnung gemäß, eigentlich; ÜG.: mhd. (einschiltig) Gl, (soldenære) Gl; Vw.: s. extrā-, īnfrā-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Gl, HI; E.: s. ōrdo; W.: nhd. ordinär, Adj., ordinär, gewöhnlich; W.: s. nhd. Ordinarius, M., Ordinarius, ordentlicher Professor; R.: servus ōrdinārius: nhd. Obersklave; L.: Georges 2, 1392, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. ordinär, Ordinarius, Kytzler/Redemund 508, Niermeyer 970, Latham 324b, Blaise 639b, Heumann/Seckel 397a

ōrdinārius (2), mlat., M.: nhd. Chorherr, Mönch der bei den Mahlzeiten den Wochendienst verrichtet, zuständiger Bischof, Königsrichter; ÜG.: ahd. (ritari) Gl, (skoldinari) Gl, (zabalstein) Gl; ÜG.: mhd. beschicker Gl; Vw.: s. extrā-, sub-; Q.: Gl, Urk (900); E.: s. ōrdinārius (1), ōrdo; W.: nhd. Ordinarius, M., Ordinarius, ordentlicher Professor; L.: Niermeyer 970, Habel/Gröbel 267, Blaise 639b

ōrdinātē, lat., Adv.: nhd. ordentlich, in gehöriger Ordnung, geordnet; ÜG.: gr. κατατακτικῶς (katataktikōs) Gl; ÜG.: ahd. ebano Gl, ordinhafto NGl; Vw.: s. co-, de-, in-; Hw.: s. ōrdinātim, ōrdinātus, ōrdināre; Q.: Cornif. Long. (3. Viertel 1. Jh. v. Chr.), Bi, Gl, N, NGl; E.: s. ōrdo; R.: ōrdinātissimē, Superl.: nhd. gebührend; ÜG.: ahd. nah redu N; L.: Georges 2, 1392, TLL

ōrdinātim, lat., Adv.: nhd. in der Reihe, nach der Reihe, reihenweise, nach Gliedern, gliedweise; Vw.: s. in-; Hw.: s. ōrdinātē, ōrdinātus, ōrdināre; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.), Cap., LVis; E.: s. ōrdo; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Habel/Gröbel 267

ōrdinātio, lat., F.: nhd. Aufstellung der Reihe nach, Anordnung, Befehl, Ordnung, Verordnung, Auftrag, Aufgabe, schriftlicher Befehl, Anlage, Einrichtung, Regelung, Regulierung, Amtsbesetzung, Ordination, Einsetzung, Weihe, Bischofsweihe, Einsetzung eines Priesters, Abfassung, Errichtung, Beförderung, Bestallung, Reihenfolge, Ausführung, letztwillige Verfügung, testamentarische Verfügung, Wahl, Amtsbezirk, Zubehör; ÜG.: ahd. (garawen) Gl, girihtida Gl, gisentida Gl, gisezzida B, N, irrekkida Gl, ordinunga N, wihi N; ÜG.: ae. hadung, halgung; ÜG.: mhd. (geordenet) STheol, ordenunge PsM, STheol, satzunge BrTr, wihunge BrTr; ÜG.: mnd. rege; Vw.: s. ab-, ad-, co-, de-, ex-, in-, nōn-, prae-, re-, sub-, super-; Hw.: s. ōrdināre; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Const., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, LBai, LBur, LLang, LVis, N, PLSal, PsM, STheol; E.: s. ōrdo; W.: nhd. Ordination, F., Ordination; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 509, Niermeyer 970, Habel/Gröbel 267, Latham 325a, Blaise 640a, Heumann/Seckel 397b

ōrdinātīvē, mlat., Adv.: nhd. bezüglich der Nachfolgeregelung, Ordnung betreffend; Q.: Bruno Ast (um 1047-1123); E.: s. ōrdinātīvus, ōrdo; L.: Latham 325a, Blaise 640a

ōrdinātīvus, lat., Adj.: nhd. Ordnung bedeutend, Ordnung anzeigend; Vw.: s. prae-; Hw.: s. ōrdināre; Q.: Gramm., Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ōrdo; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Latham 325a

ōrdinātor, lat., M.: nhd. Ordner, Einrichter, Regulierer, Einleiter, Ordinierer, Redaktor, Weiher (M.) (2), Weihender; mlat.-nhd. Meier, Fronhofverwalter, bischöflicher Verwalter, Priesterweiher, Bischofsweiher; ÜG.: ahd. fazsezzari Gl, fuogari Gl, sellari Gl, sezzari Gl, skaffari Gl, wihari Gl; Vw.: s. co-, ex-, re-; Hw.: s. ōrdinātrīx, ōrdināre; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl; E.: s. ōrdo; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Niermeyer 971, Latham 325a, Blaise 640a, Heumann/Seckel 397b

ōrdinātōrium, mlat., N.: nhd. Eingerichtetes, Eingefädeltes; E.: s. ōrdināre, ōrdo; L.: Blaise 640a

ōrdinātōrius, mlat., M.: nhd. Sakramente des Ordens Verwaltender; Vw.: s. prae-; Q.: Steph. Torn. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: s. ōrdināre, ōrdo; L.: Blaise 640a

ōrdinātrīx, lat., F.: nhd. Ordnerin; Hw.: s. ōrdinātor, ōrdināre; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. ōrdo; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Blaise 640a

ōrdinātum, mlat., N.: nhd. Zuteilung, Verordnung, Erlass; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ōrdināre, ōrdo; L.: Latham 325a, Blaise 640a

ōrdinātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geordnet, ordentlich, schön angeordnet; ÜG.: anfrk. githrangad LW; Vw.: s. co-, de-, ex-, in-, inter-; Hw.: s. ōrdināre; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), LW; E.: s. ōrdo; W.: s. nhd. Ordinate, F., Ordinate, Abstand von der horizontalen Achse in einem Koordinatensystem; L.: Georges 2, 1393, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. Ordinate, Habel/Gröbel 267, Latham 325a, Blaise 640a

ōrdinātus (2), lat., M.: nhd. Anordnung, Anlage, Einrichtung, Regelung, Regulierung, Amtsbesetzung; Hw.: s. ōrdināre; Q.: Conc. (554 n. Chr.); E.: s. ōrdo; L.: TLL, Niermeyer 971, Latham 325a, Blaise 640a

ōrdinātus (3), mlat., M.: nhd. Bevollmächtigter, geweihter Priester; Q.: Urk (1085); E.: s. ōrdināre; L.: Niermeyer 971, Latham 325a

ōrdinium, mlat., N.: nhd. Zubehör, Nachfolge; Q.: Urk (829); E.: s. ōrdināre; L.: Niermeyer 971, Latham 325a, Blaise 640a

ordiolum, lat., N.: Vw.: s. hordiolum

ordiolus, lat., M.: Vw.: s. hordeolus

ōrdīrī, lat., V.: nhd. reihen, anreihen, anzetteln, anfangen, beginnen, ausgehen, fortgehen, anheben; ÜG.: ahd. bidihan N, (sprehhan) Gl, (weban) Gl, werfan Gl, werfon Gl; ÜG.: ae. gehefeldian Gl, inweorpan Gl, onginnan Gl; ÜG.: mhd. wahsen PsM; ÜG.: mnd. indragen; Vw.: s. ad-, ex-, per-, red-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, N, PsM; E.: vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55?; L.: Georges 2, 1394, TLL, Walde/Hofmann 2, 221

ōrdītōrium, lat., N.: nhd. Reihung, Zusammenfügung; ÜG.: gr. δίαστρα (díastra) Gl; Q.: Gl; E.: s. ōrdīrī; L.: TLL

ōrdītūra, lat.?, F.: nhd. Zusammenfügung; Q.: Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ōrdīrī; L.: TLL

ōrdītus, mlat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. gereiht, begonnen; ÜG.: ahd. (eristo)? Gl; Q.: Gl; E.: s. ōrdīrī

ordium, mlat., N.: nhd. ein Landmaß; Q.: Latham (1289); E.: s. hordeum?; L.: Latham 324b

ōrdium, lat., N.: nhd. Kettfaden?; ÜG.: gr. δίασμα (díasma) Gl; Q.: Gl; E.: s. ōrdīrī?; L.: TLL

ōrdo, lat., M.: nhd. Reihe, Stand, Ordnung, Reih und Glied, Zug, Zenturie, Klasse, Abteilung, Rang, Stellung, Gesellschaftsschicht, Grad, Stufe, Rangordnung, Reihenfolge, Alphabet, Beschaffenheit, Art (F.) (1), Manier, Brauch, Zustand, Verordnung, Anordnung, Befehl, Regel, Zucht, Lehre, Personengruppe; mlat.-nhd. Mönchsorden, Kloster, klösterliche Gemeinschaft, Kanonikerregel, heilige Weihe, kirchliche Würde, Pflichten eines kirchlichen Amtes, Gesamtheit der Geistlichen, geistlicher Stand, Krönungszeremonie, Bevollmächtigter, Bücherregal; ÜG.: ahd. antreit (?) NGl, antreita Gl, T, antreiti B, Gl, I?, MF, MH, antreitida B, MH, antreito N, (bilarn) Gl, brurti Gl, brurtnessi Gl, entibrurti Gl, entibrurtida Gl, entibrurtnessi Gl, (fornontig)? Gl, girihtida Gl, gisezzida B, Gl, heit Gl, heri N, (kunni) Gl, mez I, ordina N, ordinhaftigi N, (ordinon) N, ordinunga Gl, ort? Gl, reisunga N, rihti N, (samanthafti) Gl, skara Gl, stal Gl, statrihti NGl, weg N, wihi Gl, wis Gl, zala Gl, zila Gl, (zit) N; ÜG.: ae. (endebyrdlic), endebyrdness Gl, had; ÜG.: an. (vigsla); ÜG.: mhd. antreite PsM, ende STheol, orden BrTr, PsM, STheol, ordenunge BrTr, PsM, STheol, schar PsM, stat BrTr, wise BrTr; ÜG.: mnd. rege, rige, schickinge; Vw.: s. pseudo-; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, HI, I, LAl, LBur, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MH, N, NGl, PAl, PLSal, PsM, STheol, T; Q2.: Cap., Conc. (743), Urk; E.: vgl. idg. *ar- (1), *h₂er-, V., fügen, passen, Pokorny 55?; W.: frz. ordre, F., Order, Anweisung, Befehl; nhd. Order, F., Order, Anweisung, Befehl; W.: an. orða (1), sw. F. (n), Ordensregel; W.: afries. orden, M. Ordnung, Orden; W.: ahd. ordo 5, sw. M. (n), Ordnung, Reihenfolge; W.: s. ahd. ordina* 22, st. F. (ō), Ordnung, Reihenfolge, Reihe; nhd. Orden, M., Ordnung, Anordnung, Orden, DW 13, 1316; R.: ōrdo dīvīnus: nhd. göttliche Fügung; R.: ōrdo doctrīnae: nhd. Methode; R.: per ōrdinem: nhd. genau, von Anfang an; R.: ōrdo canonicus: nhd. kirchenrechtliche Vorschrift; R.: ōrdo albus: nhd. Zisterzienserorden; R.: ōrdo niger: nhd. Benediktinerorden; L.: Georges 2, 1395, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. Orden, Order, Kytzler/Redemund 508, Niermeyer 971, Habel/Gröbel 267, Latham 324b, Blaise 640b

Ordovix?, lat., M.: nhd. Ordoviker (Angehöriger einer britannischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft unklar, brit.?; L.: Georges 2, 1396

ordolaium, mlat., N.: nhd. Ordal, Gottesurteil; Q.: Latham (1419); E.: s. ordālum; L.: Latham 324b

ordūra, mlat., F.: nhd. Mist, Kot; Q.: Latham (1248); E.: über afrz. ord, Adj., abscheulich; s. lat. horridus; L.: Latham 325a

ordus, mlat., Adj.: nhd. schmutzig, dreckig; Hw.: s. sordidus; Q.: Latham (1275); E.: über afrz. ord, Adj., abscheulich; s. lat. horridus; L.: Habel/Gröbel 267, Latham 325a

ōreae, aureae, ōriae, lat., F.: nhd. Gebiss am Zaum; Q.: Naev. (um 235-200 v. Chr.); E.: s. ōs; W.: ahd. orgina* 2, sw. F. (n), Gebiss, Mundstück am Pferdezaum; L.: Georges 2, 1396, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

orēas, oreias, lat., F.: nhd. Bergnymphe, Oreade; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρειάς (Oreiás); E.: s. Ὀρειάς (Oreiás), F., Bergnymphe, Oreade; vgl. gr. ὄρος (óros) (2), M., Antrieb; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; W.: nhd. Oreade, F., Oreade, Bergnymphe; L.: Georges 2, 1396, TLL

orecticus, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: orecticus restituendum videtur ex diureticus; L.: TLL
orēgināle, mlat., N.: Vw.: s. orīgināle

oregmon, mlat., N.: nhd. Todesrasseln; Hw.: s. oregmos; Q.: Latham (13. Jh.); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 325a

oregmos, mlat., M.: nhd. Todesrasseln; Hw.: s. oregmon; Q.: Latham (vor 1250); E.: aus dem Gr.?; L.: Latham 325a

oreias, gr.-lat., F.: Vw.: s. orēas

ōremen, lat., Sb.: nhd. Vorzeichen; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.); E.: s. ōs?; L.: TLL

oreoselīnum, lat., N.: nhd. Bergeppich, Bergpetersilie; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρεοσέλινον (oreosélinon); E.: s. gr. ὀρεοσέλινον (oreosélinon), N., Bergeppich, Steineppich; vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. σέλινον (sélinon), N., Eppich, Petersilie; vgl. gr. εἴλλειν (eíllein), V., drängen, zusammendrängen; vgl. idg. *u̯el- (7), *u̯elə-, *u̯lē-, V., drehen, winden, wälzen, Pokorny 1140; L.: Georges 2, 1396, TLL

ores, mlat., Sb.: nhd. Silberunze; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ora; L.: Latham 325a

orēscere, mlat., V.: Vw.: s. horrēscere

ōrēscere, lat., V.: Vw.: s. aurēscere

oresta?, lat., F.: nhd. Draht, Faden; ÜG.: ae. þræd Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orestes, mlat., M.: nhd. Biene, Bremse (F.) (2); ÜG.: ahd. bia Gl, (bina) Gl; Q.: Gl; E.: s. Orestēs?

Orestēs, lat., M.=PN: nhd. Orestes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρέστης (Oréstēs); E.: s. gr. Ὀρέστης (Oréstēs), M.=PN, Orestes; vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 1397

Orestēus, lat., Adj.: nhd. orestëisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρέστειος (Orésteios); E.: s. gr. Ὀρέστειος (Orésteios), Adj., orestëisch; s. lat. Orestēs; L.: Georges 2, 1397

orestias, lat., F.: nhd. Bergnymphe; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρεστιάς (orestiás); E.: s. gr. ὀρεστιάς (orestiás), F., Bergnymphe; vgl. gr. ὀρεστιάς (orestiás), Adj., bergbewohnend; gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

orestion, gr.-lat., N.: nhd. Alant (M.) (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρέστιον (oréstion); E.: s. gr. ὀρέστιον (oréstion), N., Alant (M.) (2)?; ? vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

ōretenus, mlat., Adv.: nhd. mündlich, mit lebhafter Stimme; E.: s. ōs, tenus (2); L.: Habel/Gröbel 267, Blaise 641a

oreum, mlat., N.: Vw.: s. horreum

ōrēum, lat., N.: Vw.: s. hōraeon

orexia, mlat., F.: nhd. Essen im Übermaß; E.: s. gr. ὀρέγειν (orégein), V., recken, ausstrecken, hinreichen, verlangen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Habel/Gröbel 267

orexis, lat., F.: nhd. Verlangen, Appetit, Gier nach Nahrung, großes Verlangen, Erbrechen; ÜG.: mhd. sotunge Voc; Q.: Iuv. (um 67-um 127 n. Chr.), Voc; I.: Lw. gr. ὄρεξις (órexis); E.: s. gr. ὄρεξις (órexis), F., Verlangen, Begierde; vgl. gr. ὀρέγειν (orégein), V., recken, ausstrecken, hinreichen, verlangen; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 1397, TLL, Niermeyer 974, Habel/Gröbel 267

orf..., lat.: Vw.: s. orph...

orfanolus, mlat.?, M.: Vw.: s. orphanolus

orfanotrofus, lat., M.: Vw.: s. orphanotrophus

orfantrophīum, lat., N.: Vw.: s. orphanotrophīum

orfanus, mlat., M.: Vw.: s. orphanus

orfarium, mlat., N.: Vw.: s. orfresium

orferāre, orfrāre*, mlat., V.: nhd. mit Goldborten schmücken; Q.: Latham (1419); E.: s. ofra, orfrum; L.: Latham 38b

orfereum, mlat., N.: Vw.: s. orfresium

orfra, mlat., N.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; Q.: Latham (1371); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

orfrarium, mlat., N.: Vw.: s. orfresium

orfresium, orphragium, orfrarium, orfarium, orphareum, orpharum, orfereum, mlat., N.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; Q.: Latham (1164); E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

orfreum, mlat., N.: Vw.: s. orfrum

orfrum, orfreum, offrum, mlat., N.: nhd. Goldverbrämung, Goldborte; E.: s. aurifrigium; L.: Latham 38b

orfus?, lat., M.: nhd. ?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

organālis, lat., Adj.: nhd. zur Orgel gehörig, Orgel..., instrumental; Q.: Myth.; E.: s. organum; W.: nhd. organal, Adj., organal, das Organum betreffend; L.: Georges 2, 1397, Blaise 641a

organāre, mlat., V.: nhd. orgeln, Orgel spielen, Musik machen; Hw.: s. organārī; Q.: Adem. (1020-1034); E.: s. organum; L.: Blaise 641a

organārī, mlat., V.: nhd. orgeln, Orgel spielen; Hw.: s. organāre; Q.: Adem. (1020-1034); E.: s. organum; L.: Niermeyer 975

organārius, lat., M.: nhd. Musiker, Pfeifenbläser, Wasserorgelspieler, Organist; ÜG.: mnd. orgelmakære*, orgelmekære*; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. organum; L.: Georges 2, 1397, TLL, Niermeyer 974, Latham 325a, Blaise 641a

organātor, mlat., M.: nhd. Organist, Orgelspieler; E.: s. organum; L.: Blaise 641a

organicē, mlat., Adv.: nhd. wie ein Instrument; E.: s. organicus (1), organum; L.: Blaise 641a

organicus (1), lat., Adj.: nhd. organisch, mechanisch, musikalisch, mehrstimmig singend; ÜG.: ahd. organisk N, organlih N, sanglih N; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), N; I.: Lw. gr. ὀργανικός (organikós); E.: s. gr. ὀργανικός (organikós), Adj., kriegsmaschinenmäßig, stürmisch losfahrend; vgl. gr. ὄργανον (órganon), N., Werkzeug; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. organisch, Adj., organisch; L.: Georges 2, 1397, TLL, Niermeyer 974, Habel/Gröbel 267, Latham 325a, Blaise 641a

organicus (2), lat., M.: nhd. Musiker, Künstler; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. organiscus (2); W.: nhd. Organiker, M., Organiker, Spezialist für organische Chemie; L.: Georges 2, 1397, TLL

organisāre, mlat., V.: Vw.: s. organizāre

organista, mlat., M.: nhd. Organist; Q.: Latham (um 1200); E.: s. organum; W.: nhd. Organist, M., Organist; L.: Niermeyer 974, Latham 325a, Blaise 641a

organistra, lat., F.: nhd. Musikantin?; E.: s. organum; W.: ae. organistre, sw. F. (n), Orgelspielerin, Organistin

organistrum, mlat., N.: nhd. Registerwerk einer Orgel; Q.: Galb., Odo Clun. Coll. (1. Hälfte 10. Jh.); E.: s. organum; L.: Niermeyer 974, Latham 325a, Blaise 641a

organium?, lat., N.: nhd. kleines Werkzeug, kleines Instrument; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀργάνιον (orgánion); E.: s. gr. ὀργάνιον (orgánion), N., kleines Werkzeug, kleines Instrument; vgl. gr. ὄργανον (órganon), N., Werkzeug; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; L.: TLL

organius, mlat., Adj.: nhd. organisch, von einer Orgel begleitet; Q.: Latham (vor 1360); E.: s. organum; L.: Latham 325a

organizāre, organisāre, lat., V.: nhd. mit einem Musikinstrument begleiten?, Orgel spielen, einen Körper mit Organen ausstatten, ersinnen, einrichten; ÜG.: mnd. organen, orgelen; E.: s. organum; W.: s. ae. organian, orgnian, sw. V. (2), die Choralstimme begleiten; L.: TLL, Niermeyer 974, Habel/Gröbel 267, Latham 325a, Blaise 641a

organizātio, mlat., F.: nhd. Organisieren; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. organizāre, organum; L.: Latham 325a, Blaise 641a

organizātor, mlat., M.: nhd. Orgelspieler, Organist; Q.: Latham (1496); E.: s. organizāre, organum; L.: Latham 325a

organulum, lat., N.: nhd. „Orgelwerklein“, kleines Orgelwerk; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); E.: s. organum; L.: Georges 2, 1397, TLL, Blaise 641a

organum, lat., N.: nhd. Werkzeug in der Landwirtschaft, Musikinstrument, Pfeifenwerk (N.), Orgelwerk, Blaswerk, Windwerk, Blasinstrument, Körperorgan, Vogelgesang, Sprechorgan, Sprachvermögen, Sprachrohr, Gesang, Leben, Lebhaftigkeit; ÜG.: ahd. (gihellannussida) Gl, lidugilaz Gl, organa Gl, O, orgela Gl, pfifun Gl, (senoadara) Gl; ÜG.: ae. organan Gl; ÜG.: mhd. organe STheol, orgele PsM, seitspil PsM; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Gl, O, PsM, STheol, Ven. Fort.; I.: Lw. gr. ὄργανον (órganon); E.: s. gr. ὄργανον (órganon), N., Werkzeug; vgl. idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: frz. organe, M., Organ, Teil; s. frz. organiser, V., organisieren; nhd. organisieren, sw. V., organisieren; W.: ae. organ, st. M. (a?), Begleitstimme; W.: ae. organan, Sb. Pl., Drehleier; W.: ae. orgel (2), Sb., Orgel; W.: mnd. organ, N., Orgel; an. organ, F., Orgel; W.: ahd. organa* 7, sw. F. (n), Orgel; mhd. organa, st. F., Orgel; W.: ahd. orgela* 2, sw. F. (n), Orgel; mhd. orgele, st. F., sw. F., Orgel; nhd. Orgel, F., Orgel, DW 13, 1340; W.: nhd. Organum, N., Organum, älteste Art der Mehrstimmigkeit, ein Musikinstrument; W.: nhd. Organ, N., Organ; L.: Georges 2, 1397, TLL, Kluge s. u. Organ, organisieren, Orgel, Niermeyer 974, Habel/Gröbel 267, Latham 325a, Blaise 641a

Orgetorīx, lat., M.=PN: nhd. Orgetorix; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt., „König der Totschläger“?; kelt. *orgeto-, V., er erschlägt; idg. *per- (3), *perg-, V., schlagen, Pokorny 818; kelt. *rīgs, M., König; idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: Georges 2, 1397

orgeum, mlat., N.: Vw.: s. hordeum

orgia, lat., N.: nhd. Orgie, nächtlicher Geheimkult, Bacchusfeier, Geheimnis; ÜG.: ahd. nahtsang Gl, opfar? Gl, (sang) Gl, (uhtbita) Gl, (uhtsang) Gl; Q.: Catull. (81/79-52/50 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὄργια (órgia); E.: s. gr. ὄργια (órgia), N. Pl., geheimer religiöser Brauch; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; W.: nhd. Orgie, F., Orgie; L.: Georges 2, 1397, TLL, Kluge s. u. Orgie, Latham 325a, Blaise 641b

orgiolus, lat., M.: Vw.: s. hordeolus

orgiophanta, lat., M.: nhd. Vorsteher von Orgien; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ὄργιοφάντης (orgiophántēs); E.: s. gr. ὄργιοφάντης (orgiophántēs), M., Vorsteher von Orgien; vgl. gr. ὄργια (órgia), N. Pl., geheimer religiöser Brauch; vgl. gr. ἔργον (érgon), N., Tat., Handlung, Ausführung; idg. *u̯erg̑- (2), *u̯reg̑-, V., wirken, tun, Pokorny 1168; gr. φαίνειν (phaínein), V., ans Licht bringen, zeigen, sehen lassen, verkünden; vgl. idg. *bʰā- (1), *bʰō-, *bʰə-, *bʰeh₂- *bʰoh₂-, *bʰh₂-, V., glänzen, leuchten, scheinen, Pokorny 104; L.: Georges 2, 1398, TLL

orgium, mlat., N.: nhd. Pflicht, Arbeit, Gebet; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. orgia; L.: Latham 325a, Blaise 641b

orgya, mlat., F.: Vw.: s. orgyia

orgyia, orgya, oria, lat., F.: nhd. Klafter, Faden; mlat.-nhd. Yard; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); Q2.: Latham (um 700); I.: Lw. gr. ὀργυιά (orgyiá); E.: s. gr. ὀργυιά (orgyiá), F., Klafter; vgl. idg. *reg̑- (1), *h₃reg̑-, Adj., V., Sb., gerade (Adj.) (2), richten, lenken, recken, strecken, Richtung, Linie, Pokorny 854; L.: TLL, Latham 325a

oria, mlat., F.: Vw.: s. orgyia

ōria, lat., F.: Vw.: s. hōria

ōriae, lat., F.: Vw.: s. ōreae

orībatēs, lat., M.: nhd. Bergsteiger; Q.: Firm. math. (334/337 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρειβάτης (oreibátēs); E.: s. gr. ὀρειβάτης (oreibátēs), M., Bergsteiger; vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 1398, TLL

orichalceus, mlat., Adj.: Vw.: s. aurichalceus

orichalcum, lat., N.: Vw.: s. aurichalcum

oriciatus?, lat., M.?: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Bedeutung und Herkunft ungeklärt; L.: TLL

ōricilla, lat., F.: Vw.: s. auricilla

oricina, lat., F.?: nhd. ?; Q.: Anon. med. ed. Piechotta (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: caballi merdas oricina squibulos tres ... teres; L.: TLL
Ōricīnus, lat., M.: nhd. Einwohner von Orikum, Orikiner, Oriziner; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ōricos; L.: Georges 2, 1398

Ōricius, lat., Adj.: nhd. oricisch, orizisch; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); E.: s. Ōricos; L.: Georges 2, 1398

Ōricos, lat., F.=ON: nhd. Orikos (Stadt in Epirus), Orikum (Stadt in Epirus); Hw.: s. Ōricum; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1398

ōricula, lat., F.: Vw.: s. auricula (1)

ōriculārius, lat., Adj.: Vw.: s. auriculārius (1)

Ōricum, lat., N.=ON: nhd. Orikos (Stadt in Epirus), Orikum (Stadt in Epirus); Hw.: s. Ōricos; Q.: Hor. (65-8 v. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1398

ōricus (1), lat., Adj.: nhd. redselig, geschwätzig; Q.: Gl; E.: s. ōs; L.: TLL

ōricus (2), mlat., M.: nhd. Schwätzer; E.: s. ōricus (1); L.: Habel/Gröbel 268

orīdia, lat., F.: nhd. Reis (N.); Q.: Dipl.; E.: s. orȳza; L.: Niermeyer 974

ōridūrius, lat., Adj.: nhd. trocken?, streng sprechend; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL, Blaise 641b

oridus, mlat., Adj.: Vw.: s. horridus

oriellum, mlat., N.: Vw.: s. oriolum

oriēns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. aufgehend, entstehend, östlich; E.: s. orīrī; L.: TLL, Latham 325b

oriēns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. aufgehende Sonne, Sonnengott, Tagesgott, Morgen, Osten, Morgenland, Orient; ÜG.: ahd. ostan Gl, ostanonti Gl, ostarlant T, (ostarlih) Gl, (ostarlih) Ph, ostarrihhi Gl, (tagasterno) Gl, ufgang T, (ufkumft) Gl, (ufkwemo) Gl, ufkwimi Gl, urruns N; ÜG.: as. morgan H, (ostana) GlEe, uprenninga Gl; ÜG.: ae. east Gl, (eastane), eastdæl Gl, (ufancuman) Gl, (uprinnan); ÜG.: afries. (aster) K; ÜG.: mhd. (ostent) Gl, (osteret) PsM, (osterhalp) Gl; ÜG.: mnd. morgen, osten, osterlant; Vw.: s. ex-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Gl, GlEe, H, K, LBai, Ph, PsM, T; E.: s. orīrī; W.: frz. orient, M., Orient, Morgenland, Sonnenaufgang; s. frz. orienter, V., orientieren; nhd. orientieren, sw. V., orientieren; W.: mhd. ōrīent, M., Orient, Morgenland; nhd. Orient, M., Orient, Morgenland; L.: Georges 2, 1398, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. Orient, orientieren, Kytzler/Redemund 509, 510

orientālis (1), aurientālis, lat., Adj.: nhd. orientalisch, morgenländisch, aus dem Orient stammend, östlich; ÜG.: ahd. (ostart) N; ÜG.: ae. eastdæl, easteweard, eastleode, eastsæ; ÜG.: mnd. (ost), osterlik, upganclik*, upgenclik*; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?), Bi, Cap., Conc., Dipl., HI, N; E.: s. orīrī; W.: nhd. orientalisch, Adj., orientalisch; L.: Georges 2, 1398, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 510, Heumann/Seckel 398a

orientālis (2), mlat., M.: nhd. Morgenländer, Orientale; ÜG.: mnd. osterlendære*; Q.: Iustin. (3. Jh. n. Chr.?); E.: s. orientālis (1); W.: nhd. Orientale, M., Orientale; L.: Georges 2, 1398

orientālis (3), mlat., F.: nhd. wildes Tier aus dem Morgenland; Q.: Inschr.; E.: s. orientālis (1); L.: Georges 2, 1398

orientāliter, mlat., Adv.: nhd. im Westen; Q.: Latham (1423); E.: s. oriēns (1), orīrī; L.: Latham 325b

orientātio, mlat., F.: nhd. Ausrichtung nach Osten; E.: s. oriēns (1); L.: Blaise 641b

ōrifacium, lat., N.: Vw.: s. ōrificium

orifalus, mlat., M.: Vw.: s. oxybaphus

ōrificium, ōrifacium, lat., N.: nhd. Mündung, Gesicht, Deckel; ÜG.: ahd. gispring Gl, (giurspring) Gl; ÜG.: mhd. geursprinc Gl; ÜG.: mnd. ore; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1398, TLL, Walde/Hofmann 2, 224

oriflamma, mlat., F.: Vw.: s. auriflamma

ōrīga, lat., M.: Vw.: s. aurīga

orīganītēs vīnum, lat., N.: nhd. ein mit Wohlgemut gewürzter Wein; Q.: Cato (234-149 v. Chr.); E.: s. orīganum; L.: Georges 2, 1399, TLL

orīganon, gr.-lat., N.: Vw.: s. orīganum

orīganum, orīganon, lat., N.: nhd. Wohlgemut, Dosten; ÜG.: ahd. dost Gl, dosta Gl, dosto Gl, (kosto) Gl, (kunil) Gl, kwenela? Gl, rosminza Gl, rotkosto? Gl; ÜG.: as. thosto Gl; ÜG.: ae. eolone Gl, wurmille Gl; ÜG.: mhd. ackerwurz BdN, doste SH, eiterkrut BdN, wolgemuot Gl, wolmuot Gl, zirminze Gl, zirmunze Gl; ÜG.: mnd. kronessnibbe*?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), BdN, Gl, SH; I.: Lw. gr. ὀρείγανον (oreíganon); E.: s. gr. ὀρείγανον (oreíganon), N., bitter schmeckendes Kraut, Dosten; vgl. gr. ὄρος (óros) (1), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. γάνυσθαι (gánysthai), gr., V., nhd. sich freuen, sich ergötzen; vgl. idg. *gāu-, V., sich freuen, sich brüsten, Pokorny 353; W.: ae. organe, sw. F. (n), Majoran; W.: it. origano, M., Oregano; span. orégano, M., Oregano; nhd. Oregano, M., Oregano; L.: Georges 2, 1399, TLL

origanus, lat., F.: nhd. Wohlgemut, Dosten; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρίγανος (oríganos); E.: s. gr. ὀρίγανος (oríganos), F., bitter schmeckendes Kraut, Dosten; vgl. gr. ὄρος (óros) (1), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. γάνυσθαι (gánysthai), gr., V., sich freuen, sich ergötzen; vgl. idg. *gāu-, V., sich freuen, sich brüsten, Pokorny 353; L.: Georges 2, 1399, TLL

origena?, lat., F.: nhd. Einheimische?; Q.: Gl; E.: s. orīrī?; L.: TLL

Ōrigenēs, lat., M.=PN: nhd. Origenes; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠριγένης (Ōrigénes); E.: s. gr. Ὠριγένης (Ōrigénes), M.=PN, Origenes; Name wohl aus dem Ägypt., „Kind des Horus“, „von Horus Stammender“; vgl. gr. Ὧρος (Hṓros), M.=PN, Horus; aus dem Ägypt. hr.w, interpretiert als „Ferner“ oder „Falke“?; L.: Georges 2, 1399

Ōrigenistēs, lat., M.: nhd. Anhänger des Origenes, Origenist; Q.: Hier. (um 383-419/420 n. Chr.); E.: s. Ōrigenēs; L.: Georges 2, 1399

Ōrigensis, mlat., M.: nhd. Anhänger des Origenes, Origenist; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. Ōrigenēs; L.: Latham 325b

ōrigerōn, mlat., M.: Vw.: s. ērigerōn

orīgināle, orēgināle, mlat., N.: nhd. Originalurkunde, Original, Archetyp; Q.: Urk (976); E.: s. ōriginālis, orīrī; L.: Niermeyer 975, Habel/Gröbel 268, Latham 325b, Blaise 641b

orīginālē?, mlat., Adv.: nhd. ursprünglich; ÜG.: mhd. urspruncliche STheol; Q.: STheol (nach 1323); E.: s. orīginālis (1); W.: nhd. Original, N., Original

orīginālis (1), lat., Adj.: nhd. ursprünglich, vom Ursprung an bestehend, Ursprungs..., der Quelle entstammend, uranfänglich, ererbt, Erb..., original, echt, geboren, von Geburt an, zum Geburtsstand gehörend; ÜG.: ahd. alt NGl, erblih Gl, eristo Gl, N, NGl; ÜG.: as. eristlik GlM; ÜG.: mhd. anegengelich PsM, ursprunclich STheol; ÜG.: mnd. upganclik*, upgenclik*; Vw.: s. co-; Hw.: s. orīgo; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Formulae, Gl, GlM, HI, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. orīrī; W.: frz. originel, Adj., originel, ursprünglich; nhd. originell, Adj., originell, ursprünglich; W.: nhd. original, Adj., original, ursprünglich, echt; W.: s. nhd. Original, N., Original; L.: Georges 2, 1399, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kluge s. u. Original, Kytzler/Redemund 510, 511, Niermeyer 975, Habel/Gröbel 268, Blaise 641b

orīginālis (2), mlat., Sb.: nhd. Originalurkunde; Q.: Latham (um 1476); E.: s. ōriginālis, orīrī; L.: Latham 325b

orīgināliter, lat., Adv.: nhd. ursprünglich, gebürtig, durch die Geburt; Hw.: s. orīginālis (1), orīgo; Q.: Aug. (354-430 n. Chr.); E.: s. orīrī; L.: Georges 2, 1399, TLL, Niermeyer 975, Latham 325b

orīginālius, mlat., M.: nhd. Leibeigener; Q.: Latham (1327); E.: s. orīgo, orīrī; L.: Latham 325b, Blaise 641b

orīginantia, mlat., F.: nhd. Ursprung; Q.: Latham (um 1375); E.: s. orīgināre, orīgo, orīrī; L.: Latham 325b

orīgināre, mlat., V.: nhd. entstehen, Ursprung geben; Q.: Thom. Aqu. Summ. (1265-1273); E.: s. orīgo, orīrī; L.: Latham 325b, Blaise 641b

orīginārius (1), lat., Adj.: nhd. ursprünglich, durch die Geburt bestimmt; Hw.: s. orīgo; Q.: Hil. (um 315-367/368 n. Chr.), Conc., Dipl., Ei, Formulae, HI, LBur; E.: s. orīrī; W.: nhd. originär, Adj., originär, ursprünglich; L.: Georges 2, 1399, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Kytzler/Redemund 510, Niermeyer 975, Latham 325b

orīginārius (2), lat., M.: nhd. Eingeborener; mlat.-nhd. unfreier Erbpächter; Hw.: s. orīgo; Q2.: Niermeyer (533); E.: s. orīrī; L.: Georges 2, 1399, Niermeyer 975, Latham 325b

orīginātio, lat., F.: nhd. „Ursprung“, Wortableitung, Etymologie; ÜG.: ahd. anagengi Gl; Hw.: s. orīgo; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.), Gl; E.: s. orīrī; L.: Georges 2, 1399, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Latham 325b

orīginātīvus, mlat., Adj.: nhd. ursprünglich; Q.: Latham (nach 1300); E.: s. orīgo, orīrī; L.: Latham 325b, Blaise 641b

orīginātrīx, mlat., F.: nhd. Ursprung Seiende; E.: s. orīgo, orīrī; L.: Blaise 641b

orīgineus, mlat., Adj.: nhd. ursprünglich, vom Ursprung an bestehend, Ursprungs..., der Quelle entstammend, uranfänglich, ererbt, Erb..., original, echt, geboren, von Geburt an, zum Geburtsstand gehörend; L.: Blaise 641b

orīginitus, lat., Adj.: nhd. ursprünglich; Hw.: s. orīgo; Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: s. orīrī; L.: Georges 2, 1399, TLL

orīginōsum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. orīgo; L.: TLL

origo, lat.?, Sb.: nhd. ein Segel?; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: origo, origonis neutrum est et est velum navis et habet in plurali numero origona; L.: TLL
orīgo, lat., F.: nhd. Ursprung, Urgeschichte, Geburt, Abstammung, Herkunft, Stamm, Geschlecht, Familie, Stammvater, Urvater, Ahnherr, Mutterstadt, Mutterland, Urheber, Entstehung, Anfang; ÜG.: ahd. anagengi Gl, anagenni N, NGl, anagin Gl, bigin I, giburt Gl, itaniuwi Gl, (kweman) N, ufgang Gl, ufkwimi Gl, urspring Gl; ÜG.: ae. (cuman), cyningcynn, cynn, fruma Gl, frymþ; ÜG.: mhd. anegenge PsM, nature PsM, ursprunc STheol; ÜG.: mnd. ortsprunc; Hw.: s. orīrī; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, HI, I, LVis, PLSal, N, NGl, PsM, STheol; E.: s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 1399, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Blaise 641b, Heumann/Seckel 398a

ōrilegium, lat., N.: Vw.: s. hōrologium

ōrilogium, mlat., N.: Vw.: s. hōrologium

ōrināmentum, mlat., N.: Vw.: s. ōrnāmentum

orinas, lat., Adj.?: nhd. schlecht?; ÜG.: lat. malus Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

orīnos, gr.-lat., Adj.: nhd. gebirgig, bergig; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρεινός (oreinós); E.: s. gr. ὀρεινός (oreinós), Adj., bergig, gebirgig; vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

oriola, mlat., F.: nhd. Portikus, Wandelgang, oberer Raum; Q.: Latham (1236); E.: s. oriolum; L.: Latham 325b

ōriola, lat., F.: Vw.: s. hōriola

orioldum, mlat., N.: Vw.: s. oriolum

oriolum, oriellum, auriolum, orioldum, mlat., N.: nhd. Portikus, Wandelgang, oberer Raum; Q.: Latham (1186); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 975, Latham 325b, Blaise 641b

ōriolus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. aureolus (1)

ōriolus (2), mlat., M.: Vw.: s. aureolus (2)

orīon (1), lat., N.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρεῖον (oreion); E.: s. gr. ὀρεῖον (oreion), N., eine Pflanze; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1399, TLL

orīon (2), mlat., N.?: nhd. Aufstreben; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. orīrī; L.: Latham 325b

Ōrīōn, lat., M.=PN: nhd. Orion; ÜG.: ahd. (sibunstirni) Gl; ÜG.: ae. eoforþring Gl; Q.: Gl; I.: Lw. gr. Ὠρίων (Ōríōn); E.: s. gr. Ὠρίων (Ōríōn), M.=PN, Orion; weitere Herkunft unklar?; W.: nhd. Orion, M.=PN, M., Orion, Orion (Sternbild); L.: Georges 2, 1399

orīrī, lat., V.: nhd. sich erheben, aufsteigen, sichtbar werden, aufgehen, entspringen, entstehen, geboren werden, abstammen, wachsen (V.), anfangen; ÜG.: ahd. (beran) WH, giberan N, irrinnan N, irspringan I, (kweman) N, rinnan Gl, ufgan N, ufgangan B, Gl, N, T, ufkweman B, Gl, ufstigan MF, wahsan N, werdan N; ÜG.: as. uprinnan SPsWit; ÜG.: anfrk. wahsan MNPs; ÜG.: ae. acennan, æteawan Gl, arisan Gl, cuman, upcuman Gl, upgangan, uphebban Gl, uprinnan Gl, upstigan Gl; ÜG.: an. blomgask, upprenna; ÜG.: mhd. entspringen STheol, errinnen PsM, erspringen PsM, erwahsen PsM, geboren werden STheol, ufgan PsM, ufrinnen PsM, wahsen BrTr; ÜG.: mnd. upgan De Man Gl; Vw.: s. ab-, ad-, co-, de-, ex-, per-, prae-, ob-, sub-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., De Man, Dipl., Ei, Gl, HI, I, LAl, LBai, LBur, LLang, LRib, LVis, MF, MNPs, N, PLSal, PsM, SPsWit, STheol, T, WH; E.: idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 1399, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Latham 325b

orīpelargus, lat., M.: nhd. Bergstorch; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρειπέλαργος (oreipélargos); E.: s. gr. ὀρειπέλαργος (oreipélargos), M., Bergstorch; vgl. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. πελαργός (pelargós), M., „Schwarzweißer“, Storch, Schwan; gr. πελιός (peliós), Adj., dunkelfarbig, schwärzlich, grau, farblos; idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; gr. ἀργής (argḗs), Adj., weiß, glänzend, weißschimmernd; idg. *areg̑- (Kreuzung von idg. *arg̑- mit *erk- denkbar), *arg̑- (?), *h₂rg̑o-, Adj., glänzend, weißlich, Pokorny 64; L.: Georges 2, 1400, TLL

ōripūditus, lat., Adj.: nhd. faul riechend?; Q.: Gl; E.: s. ōs, pūdītus, pūtēre; L.: TLL

ōripūdius, lat., Adj.: nhd. faul riechend?; Q.: Gl; E.: s. ōs, pūtēre; L.: TLL

oriscus, mlat., M.: nhd. ein Apostroph; E.: s. gr. ὅρος (hóros), M., Grenze, Grenzpfahl, Begriffsbestimmung; weitere Etymologie ungeklärt, s. Frisk 2, 425f.; L.: Blaise 641b

orisonus, mlat., Adj.: Vw.: s. horrisonus

ōrispex, lat., M.: Vw.: s. hōrispex

oristrigium, mlat., N.: nhd. Schnauze; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 325b

orīta, mlat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Marbod. Gemm. (um 1035-1123); E.: s. orītis; L.: Blaise 641b

Ōrīthyia, lat., F.=PN: nhd. Orithyia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὠρείθυια (Ōreíthyia); E.: s. gr. Ὠρείθυια (Ōreíthyia), F.=PN, Orithyia; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1400

orītēs, lat., M.: nhd. ein Edelstein; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀρείτης (oreítēs); E.: s. gr. ὀρείτης (oreítēs), M., ein Edelstein; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

orītis, lat., F.: nhd. ein Edelstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: Georges 2, 1401, TLL

oritonus, mlat., Adj.: nhd. rückbezügliches Verb betreffend?; frz. au verbe retenissant; Q.: Milo (845-870); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 641b

orium, mlat., N.: Vw.: s. horreum

oriundō, mlat., Adv.: nhd. geboren; ÜG.: ahd. (giburtlihho) Gl; Q.: Gl (11. Jh.); E.: s. oriundus (1), orīrī

oriundus (1), lat., Adj.: nhd. seinen Ursprung habend, seine Abstammung habend, seinen Ursprung herleitend, abstammend, gebürtig; ÜG.: ahd. burtig N, inburti Gl, inburtig Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Gl, N; E.: s. orīrī; L.: Georges 2, 1401, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Heumann/Seckel 398b

Oriundus (2), lat., M.=FlN: nhd. Oriundus (ein Fluss in Illyrien); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1401

orix, mlat., Sb.: nhd. Eichelhäher, Häher; ÜG.: ahd. (birkhuon) Gl, hehar Gl, hehara Gl; ÜG.: mhd. heher SH; Q.: Gl, SH; E.: Herkunft ungeklärt?

orīza, lat., F.: Vw.: s. orȳza

orizōn, mlat., M.: Vw.: s. horizōn

orla, orula, mlat., F.: nhd. Bordüre, Borte; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 641b

ōrlagium, mlat., N.: Vw.: s. hōrologium

orlāre, mlat., V.: Vw.: s. urlāre

Ormenis, lat., F.: nhd. Ormenide, Enkelin des Ormenos; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρμενίς (Ormenís); E.: s. gr. Ὀρμενίς (Ormenís), F., Ormenide, Nachkommin des Ormenus; vom PN Ormenos; L.: Georges 2, 1401

ormenos agrios, gr.-lat., M.: nhd. wilder Spargel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄρμενος ἄγριος (órmenos ágrios); E.: s. gr. ὄρμενος ἄγριος (órmenos ágrios), M., wilder Spargel?; vgl. gr. ὄρμενος (órmenos), M., Schoß (M.) (2), Stängel, Stengel; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; gr. ἄγριος (ágrios), Adj., auf dem Felde lebend, im Freien wachsend, ländlich, wild; idg. *ag̑ros, *h₂eg̑ros, Sb., Weide (F.) (2), Feld, Flur (F.), Pokorny 6; vgl. idg. *ag̑-, *h₂eg̑-, *h₂ag̑-, *h₂og̑-, V., treiben, schwingen, bewegen, führen, Pokorny 4; L.: Georges 2, 1401, TLL

ormesta, hormesta, mlat., Sb.: nhd. ein Buchtitel (Weltgeschichte des Orosius); Q.: Orderic. Vit. (1120-1141); E.: s. Or(ōsii) m(undī) ist(ori)a; L.: Latham 325b, Blaise 641b

ormīnos, gr.-lat., M.: nhd. Scharlei, Scharlachkraut; I.: Lw. gr. ὅρμινος (hórminos); E.: s. gr. ὅρμινος (hórminos), M., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

ormīnum, mlat., N.: Vw.: s. hormīnum

ormiscus, mlat., M.: Vw.: s. hormiscus

ormiseum?, lat., N.: nhd. ein Saphir; Q.: Damig. lapid. (5. Jh. n. Chr.?); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ormos?, lat., Adj.: nhd. beweglich?; ÜG.: lat. mobilis Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ormus, lat., M.: nhd. Hundskopf (ein Kraut); ÜG.: lat. caput canis Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orna, mlat., F.: nhd. Waldschnepfe; Q.: Latham (15. Jh.); E.: s. ornix; L.: Latham 325b

ōrna, lat., F.: Vw.: s. ūrna

ōrnāculum, mlat., N.: nhd. Verzieren, Verzierung; Q.: Latham (um 950); E.: s. ōrnāre; L.: Latham 325b

ōrnāmen, lat., N.: nhd. Zurüstung, Ausrüstung, Rüstung, Zierwerk; Hw.: s. ōrnāmentum; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ōrnāre; L.: TLL, Niermeyer 975, Blaise 641b

ōrnāmentārius, lat., Adj.: nhd. mit den Ehren eines Amtes versehen (Adj.), Ehren...; Q.: Inschr.; E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1401, TLL, Walde/Hofmann 2, 223

ōrnāmentum, ōrināmentum, lat., N.: nhd. Zurüstung, Ausrüstung, Rüstung, Zierde, Schmuck, Verzierung, Verschönerung, Zierat, Kostbarkeit, Vorzug, Auszeichnung, Ehre, Prachtgewand; ÜG.: ahd. era N, girusti Gl, (giwati) Gl, zieri Gl, zierida N; ÜG.: as. luthara GlPW; ÜG.: ae. frætwedness, maþum; ÜG.: mnd. ornament; Vw.: s. ex-; Hw.: s. ōrnāmen; Q.: Liv. Andr. (280/260-vor 200 v. Chr.), Bi, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LBai, LBur, LThur, LVis, N; E.: s. ōrnāre; W.: nhd. Ornament, N., Ornament, Verzierung; R.: ōrnāmentum missāle: nhd. Messgewand, Messgerät; L.: Georges 2, 1401, TLL, Walde/Hofmann 2, 223, Kluge s. u. Ornament, Kytzler/Redemund 511, Habel/Gröbel 268, Blaise 641b, Heumann/Seckel 398b

ōrnāns, mlat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. ausstattend, zierend, schmückend, elegant, fein; Hw.: s. ōrnanter; E.: s. ōrnāre

ōrnanter, mlat., Adv.: nhd. ausstattend, elegant, fein; Q.: Latham (um 1450); E.: s. ōrnāre; L.: Latham 325b

ōrnāre, lat., V.: nhd. ausstatten, ausrüsten, zubereiten, schmücken, zieren, versehen (V.), veranstalten, hervorheben, befördern, beehren, heben; ÜG.: ahd. biwintan Gl, garawen N, T, gifehen Gl, gifroniskon N, gigarawen T, giskonen MF, MH, giskonnon MH, gizieren N, regilon Gl, rusten Gl, skonen MF, slihten Gl, zieren Gl, N; ÜG.: as. (smithon) GlPW; ÜG.: anfrk. gerwen MNPsA; ÜG.: ae. frætwian, gefrætwian, gehrinan Gl; ÜG.: an. pryða; ÜG.: mnd. orneren; Vw.: s. ad-, circum-, co-, de-, ex-, in-, per-, prae-?, re-, sub-, super-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Conc., Dipl., Ei, Gl, GlPW, HI, LLang, LSal, MF, MH, MNPsA, N, T; E.: s. ōrdināre, ōrdo; W.: mhd. ornieren, sw. V., schmücken; L.: Georges 2, 1403, TLL, Walde/Hofmann 2, 223

ōrnātē, lat., Adv.: nhd. zierlich, mit Geschmack, geschmackvoll; ÜG.: ahd. ziero N; ÜG.: mnd. sirliken; Vw.: s. in-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), N; E.: s. ōrnātus (1), ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, TLL

ōrnāticius, mlat., Adj.: nhd. zierend, dekorativ, Zier...; Q.: Enc. Emmae (um 1041); E.: s. ōrnāre; L.: Niermeyer 975, Latham 325b

ōrnātio, lat., F.: nhd. Ausschmückung, Verzierung; Vw.: s. ad-, ex-, per-, sub-; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.); E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, TLL, Walde/Hofmann 2, 223, Latham 325b

ōrnātīvus, lat., Adj.: nhd. zur Ausstattung geeignet, zum Schmuck geeignet, schmückend; Vw.: s. ad-, ex-; Q.: Pomp. gramm. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, TLL, Habel/Gröbel 268

ōrnātor, lat., M.: nhd. Schmücker, Schmückender; Vw.: s. ad-, ex-, sub-; Q.: Firm. (343/350 n. Chr.); E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, TLL, Walde/Hofmann 2, 223

ōrnātrīx, lat., F.: nhd. Schmückerin, Haarschmückerin; Vw.: s. sub-; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, Walde/Hofmann 2, 223

ōrnātūra, ūrnātūra, lat., F.: nhd. Verzierung, Garnitur, Zierwerk, Schmuck; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, TLL, Walde/Hofmann 2, 223, Niermeyer 975, Latham 325b

ōrnātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. ausgerüstet, gerüstet, schmuckvoll, zierlich, schön, vortrefflich, ehrenvoll; ÜG.: ahd. zieri N; Vw.: s. ad-*, circum-, de-, ex-, in- (1), in- (2), per-, prae-, sub-, superad-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Cap., Conc., Const., Ei, Formulae, N; E.: s. ōrnāre; L.: Georges 2, 1402, TLL

ōrnātus (2), lat., M.: nhd. Zurüstung, Ausstattung, Kleidung, Rüstung, Verzierung, Schmuck, Zierde, Schmückung, Verschönerung, Kostüm, Auszeichnung; mlat.-nhd. Kirchengerät; ÜG.: ahd. (garawen) N, garawi Gl, garo N, wahi N, wallihho N, wibzierida N, zieri N, zierida Gl; ÜG.: ae. frætwedness, gehrin Gl; Vw.: s. ad-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Gl, HI, N; Q2.: Urk (836); E.: s. ōrnāre; W.: mhd. ornāt, st. M., st. F., Ornat, Schmuck, Amtsschmuck; nhd. Ornat, M., Ornat, feierliche Amtstracht; L.: Georges 2, 1403, TLL, Walde/Hofmann 2, 223, Kluge s. u. Ornat, Kytzler/Redemund 511, Niermeyer 975, Heumann/Seckel 399a

orneoscopia, lat., F.: nhd. Vogelschau; Q.: Comment. Lucan. (4. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀρνεοσκοπία (orneoskopía); E.: s. gr. ὀρνεοσκοπία (orneoskopía), F., Vogelschau; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: TLL

orneoscopicus, lat., Adj.: nhd. Vogelschau betreffend; Q.: Fulg. (um 500 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνεοσκοπικός (orneoskopikós); E.: s. gr. ὀρνεοσκοπικός (orneoskopikós), Adj., Vogelschau betreffend; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: TLL

orneoscopus, lat., M.: nhd. Vogelschauer, Vogeldeuter; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνεοσκόπος (orneoskópos); E.: s. gr. ὀρνεοσκόπος (orneoskópos), M., Vogelschauer; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. σκοπεῖν (skopein), V., beobachten, untersuchen, prüfen; idg. *spek̑-, V., spähen, sehen, Pokorny 984; L.: Georges 2, 1403, TLL

orneus, lat., Adj.: nhd. von der wilden Bergesche stammend, von der wilden Eberesche stammend, Bergeschen...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ornus; L.: Georges 2, 1403, TLL

Ornī, lat., M. Pl.=ON: nhd. Orni (Ort in Thrakien); Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄρνοι (Órnoi); E.: s. gr. Ὄρνοι (Órnoi); L.: Georges 2, 1403

ornisīa, lat., F.: nhd. eine Art Vogelschau?, eine Art Eingeweidebeschau?; Q.: Gl; E.: vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: TLL

ornīthiās, lat., M.: nhd. Vogelwind, rauher Frühlingswind gegen den die Zugvögel ankommen; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνιθίας (ornithías); E.: s. gr. ὀρνιθίας (ornithías), M., Vogelwind, rauher Nordwind im Frühjahr gegen den die Zugvögel ankommen; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: Georges 2, 1403, TLL

ornīthoboscīon, gr.-lat., N.: nhd. Vogelhaus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνιθοβοσκεῖον (ornithoboskeion); E.: s. gr. ὀρνιθοβοσκεῖον (ornithoboskeion), N., Vogelhaus; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. βόσκειν (bóskein), V., weiden, füttern, nähren; vgl. idg. *gᵘ̯ou-, *gᵘ̯o-, M., F., Kuh, Rind, Pokorny 482; L.: TLL

ornīthogalē, lat., F.: nhd. Hühnermilch (eine Pflanze); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνιθογάλη (ornithogálē); E.: s. gr. ὀρνιθογάλη (ornithogálē), F., Hühnermilch (eine Pflanze); vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 2, 1403, TLL

ornīthogonia, lat., F.: nhd. Geflügelzucht?; Q.: Diom. (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνιθογονία (ornithogonía); E.: s. gr. ὀρνιθογονία (ornithogonía), F., Geflügelzucht?; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. γονή (gonḗ), F., Zeugung, Abkunft, Geburt; idg. *g̑onos, Sb., Geschlecht, Geburt, Volk; vgl. idg. *g̑en- (1), *g̑enə-, *g̑nē-, *g̑nō-, *g̑enh₁-, *g̑n̥h₁-, V., erzeugen, Pokorny 373; L.: TLL

ornīthomantīa, onīromantīa, lat., F.: nhd. eine Art Eingeweidebeschau; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὀρνιθομαντεία (ornithomanteía); E.: s. gr. ὀρνιθομαντεία (ornithomanteía), F., eine Art Vogelschau; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. μάντις (mántis), M., F., Seher, Seherin, Wahrsager, Wahrsagerin; vgl. idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726; L.: TLL, Blaise 636a

ornīthōn, lat., M.: nhd. Vogelhaus, Geflügelhaus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνιθών (ornithṓn); E.: s. gr. ὀρνιθών (ornithṓn), M., Vogelhaus, Geflügelhaus; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: Georges 2, 1403, TLL

ornīthotrophīon, gr.-lat., N.: nhd. Vogelhaus; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρνιθοτροφεῖον (ornithotropheion); E.: s. gr. ὀρνιθοτροφεῖον (ornithotropheion), N., Vogelhaus; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, dick machen, ernähren; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: TLL

ornix, fornix, lat., F.: nhd. Henne, Huhn, Fasan; ÜG.: anfrk. worhenna Gl; ÜG.: mhd. heher SH; ÜG.: mnd. berkhane*, velthenne, velthon; Q.: Gl, Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), Gl, SH; I.: Lw. gr. ὅρνιξ (órnix); E.: s. gr. ὅρνιξ (órnix), F., Huhn, Henne; vgl. gr. ὄρνις (órnis), M., F., Vogel, Hahn, Huhn; idg. *er- (1), Sb., Aar, Adler; L.: TLL, Habel/Gröbel 268, Latham 325b

ornotinus?, mlat., Adj.: nhd. lang; ÜG.: ahd. lang Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

ōrnōtinus, mlat., M.: Vw.: s. hōrnōtinus (2)

ornus, lat., F.: nhd. wilde Eberesche, Mannaesche, eschener Speer; ÜG.: ahd. ahorn Gl, arlizboum Gl, (haganboum) Gl, (haganbuohha) Gl, (ilboum?) Gl, kriehboum Gl, linboum Gl; ÜG.: as. mistil Gl; ÜG.: mhd. ahornboum Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. idg. *ōs, *h₃es-, Sb., Esche, Pokorny 782; L.: Georges 2, 1404, TLL, Walde/Hofmann 2, 223
ōrnus, mlat., Adj.: Vw.: s. hōrnus (1)
ornusta, lat., F.: nhd. ?; ÜG.: lat. pretium virino modo Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orobanchē, lat., F.: nhd. Sommerwurz, Sonnenwurz; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀροβάγχη (orobánchē); E.: s. gr. ὀροβάγχη (orobánchē), F., Ervenwürger; vgl. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; gr. ἀγχόνη (anchónē), F., Erdrosseln, Angst, Strick (M.) (1), Schlinge; s. idg. *ang̑ʰos-, Sb., Beklemmung, Bedrängnis, Pokorny 42; vgl. idg. *ang̑ʰ-, *h₂eng̑ʰ-, *h₂ang̑ʰ-, *h₂emg̑ʰ-, Adj., V., eng, einengen, schnüren, Pokorny 42; L.: Georges 2, 1406, TLL

orobēthron, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρόβηθρον (oróbēthron); E.: s. gr. ὀρόβηθρον (oróbēthron), N., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

orobiaeus, lat., Adj.: nhd. erbsengroß, erbsgroß; Q.: Philum. (6. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀροβιαῖος (orobiaios); E.: s. gr. ὀροβιαῖος (orobiaios), Adj., erbsengroß, erbsgroß; vgl. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: TLL

orobiās, lat., M.: nhd. eine kleine der Kichererbse ähnliche Art des Weihrauchs; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀροβίας (orobías); E.: s. gr. ὀροβίας (orobías), M., eine kleine der Kichererbse ähnliche Art des Weihrauchs; vgl. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: Georges 2, 1406, TLL

orobinus, lat., Adj.: nhd. kichererbsenartig, kichererbsenähnlich; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρόβινος (oróbinos); E.: s. gr. ὀρόβινος (oróbinos), Adj., kichererbsenartig, kichererbsenähnlich; vgl. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: Georges 2, 1406, TLL

orobītis, lat., F.: nhd. ein gefärbter Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀροβῖτις (orobitis); E.: s. gr. ὀροβῖτις (orobitis), F., ein gefärbter Stein; vgl. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: Georges 2, 1406, TLL

orobium, lat., N.: nhd. Kichererbse; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὀρόβιον (oróbion); E.: s. gr. ὀρόβιον (oróbion), N., kleine Kichererbse, Kichererbsenmehl; vgl. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: TLL

orobum, mlat., N.: Vw.: s. orbum

orobus, lat., M.: nhd. Kichererbse, Wicke; ÜG.: ahd. wikka Gl, wildwikka Gl; ÜG.: mhd. vogelwicke Gl; ÜG.: mnd. wicke; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὄροβος (órobos); E.: s. gr. ὄροβος (órobos), M., Kichererbse; idg. *eregᵘ̯ʰo-, *erogᵘ̯ʰo-, Sb., Erbse, Hülsenfrucht, Pokorny 335; L.: Georges 2, 1406, TLL

ōrocopāria, mlat., F.: nhd. Amt des Uhrenläuters; E.: s. ōrocopus; L.: Blaise 642a

ōrocopātus, mlat., M.: nhd. Amt des Uhrenläuters; E.: s. ōrocopus; L.: Blaise 642a

ōrocopus, mlat., M.: nhd. Uhrenläuter; E.: s. gr. ὥρα (hōra), F., Frühling, Jugendzeit, Jahreszeit, Zeitabschnitt; idg. *i̯ēro-, *i̯əro-, *i̯oro-, *Hu̯eh₁ro-, *Hu̯oh₁ro-, Sb., Sommer?, Frühling?, Jahr?, Pokorny 296; L.: Blaise 642a

Orōdēs (1), lat., M.=PN: nhd. Orodes; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρώδης (Orṓdēs); E.: s. gr. Ὀρώδης (Orṓdēs), M.=PN, Orodes; weitere Herkunft unklar?, Pers.?; L.: Georges 2, 1406

orōdēs (2), lat., Adj.: nhd. molkeähnlich; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρώδης (orṓdēs); E.: s. gr. ὀρώδης (orṓdēs), Adj., molkeähnlich; vgl. gr. ὀρός (orós), M., wässerige Flüssigkeit, Molke; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; gr. εἶδος (eidos), N., Äußeres, Aussehen, Gestalt; idg. *u̯eid- (2), *u̯edi-, *udi-, V., sehen, erblicken, finden, Pokorny 1125; vgl. idg. *au̯- (8), *au̯ēi-, V., sinnlich wahrnehmen, auffassen, Pokorny 78; L.: TLL

orodeum, mlat., N.: Vw.: s. hordiolum
ōrologium, lat., N.: Vw.: s. hōrologium

orōma, mlat., N.: Vw.: s. horāma

Orōntēs, lat., M.=FlN: nhd. Orontes (Hauptstrom Syriens); Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρόντης (Oróntēs); E.: s. gr. Ὀρόντης (Oróntēs), M.=FlN, Orontes (Hauptstrom Syriens); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1406

Orontēus, lat., Adj.: nhd. orontëisch, syrisch; Q.: Prop. (57/46-12 v. Chr.); E.: s. Orontēs; L.: Georges 2, 1406

oros (1), gr.-lat., M.: nhd. Berg; Q.: Inschr.; I.: Lw. gr. ὄρος (óros); E.: s. gr. ὄρος (óros), M., Berg, Gebirge; idg. *eros-, Sb., Erhebung, Pokorny 326; vgl. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, *h₃er-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: TLL

oros (2), gr.-lat., M.: nhd. wässerige Flüssigkeit, Molke; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρός (orós); E.: s. gr. ὀρός (orós), M., wässerige Flüssigkeit, Molke; vgl. idg. *ser- (1), V., strömen, sich bewegen, Pokorny 909; L.: TLL
ōroscopicus, mlat., Adj.: Vw.: s. hōroscopicus
ōroscopus, mlat., Adj.: Vw.: s. hōroscopos (1)

Orōsius, lat., M.=PN: nhd. Orosius; Q.: Oros. (417/418 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1406

oroyda, mlat., F.: nhd. Molke; Q.: Latham (15. Jh.); E.: aus dem Gr.?, s. gr. ὀρρώδης (orrṓdēs), Adj.: nhd. zum Hintern gehörig; L.: Latham 325b

orpellum, mlat., N.: nhd. Messing; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 642b

Orphaïcus, lat., M.: nhd. Orphiker, Anhänger des Orpheus; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρφαικός (Orphaikós); E.: s. gr. Ὀρφαικός (Orphaikós), M., Orphiker, Anhänger des Orpheus; s. lat. Orpheus; L.: Georges 2, 1407

orphana, mlat., F.: nhd. Waise, Waisenmädchen; Q.: Latham (1419); E.: s. orphanus (1); L.: Niermeyer 974, Latham 325b

orphanāre, mlat., V.: nhd. berauben, verwaisen; E.: s. orphanus (1); L.: Blaise 642b

orphanātōrium, mlat., N.: nhd. Armenhaus; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. orphanus (1); L.: Latham 325b

orphanātus, mlat., Adj.: nhd. verwaist, beraubt; Q.: Latham (1435); E.: s. orphanus (1); L.: Latham 325b

orphaninus, mlat., Adj.: nhd. wie ein Waise seiend; Q.: Latham (1293); E.: s. orphanus (1); L.: Latham 325b

orphanitās, lat., F.: nhd. Verwaistsein, Verwaisthait, Armut; Q.: Alcim. Avit. (um 451-518 n. Chr.), Inschr.; E.: s. orphanus; L.: Georges 2, 1407, TLL, Niermeyer 974, Latham 325b

orphanolus, orfanolus, mlat.?, M.: nhd. Waislein, kleiner Waise; Q.: Dipl.; E.: s. orphanus

orphanotrophēum, lat., N.: Vw.: s. orphanotrophīum

orphanotrophīum, orphanotrophēum, orfantrophīum, lat., N.: nhd. Waisenhaus; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), Cap., Conc.; I.: Lw. gr. ὀρφανοτροφεῖον (orphanotropheion); E.: s. gr. ὀρφανοτροφεῖον (orphanotropheion), M., Waisenhaus?; vgl. gr. ὀρφανός (orphanós), M., Waise; vgl. idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 1407, TLL, Niermeyer 94, Blaise 642b

orphanotrophus, orfanotrofus, lat., M.: nhd. Waisenvater, Vorsteher eines Waisenhauses; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρφανοτρόφος (orphanotrophós); E.: s. gr. ὀρφανοτρόφος (orphanotrophós), M., Waisenvater?; vgl. gr. ὀρφανός (orphanós), M., Waise; vgl. idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; gr. τροφεῖν (trophein), V., nähren, anschwellen; gr. τρέφειν (tréphein), V., sich verdichten, gerinnen lassen, dick machen, ernähren, aufziehen; idg. *dʰerebʰ-, V., Adj., gerinnen, ballen, dickflüssig, derb, Pokorny 257; L.: Georges 2, 1407, TLL, Niermeyer 974

orphanula, lat.?, F.: nhd. kleine Waise, Waislein; Q.: Iudicium Pictav. (590 n. Chr.); E.: s. orphanus; L.: TLL

orphanus (1), orfanus, lat., M.: nhd. Waise, elternloses Kind; ÜG.: ahd. weiso Gl, N, O, T; ÜG.: anfrk. weiso MNPs; ÜG.: ae. (astiepan) Gl, ealdorleas Gl, friondleas Gl, steopcild Gl; ÜG.: afries. wesa K; ÜG.: mhd. weise PsM, weisenkint Gl; Q.: Vulg. (390-406 n. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, K, LBai, LLang, LSal, LVis, MNPs, N, O, PsM, T; I.: Lw. gr. ὀρφανός (orphanós); E.: s. gr. ὀρφανός (orphanós), M., Waise; vgl. idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Georges 2, 1407, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Niermeyer 974, Habel/Gröbel 267, Latham 325b

orphanus (2), mlat., Adj.: nhd. verwaist, kinderlos; Q.: Latham (13. Jh.); I.: Lw. gr. ὀρφανός (orphanós); E.: s. gr. ὀρφανός (orphanós), Adj., verwaist; vgl. idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781; L.: Habel/Gröbel 267, Latham 325b

orphareum, mlat., N.: Vw.: s. orfresium

orpharum, mlat., N.: Vw.: s. orfresium

Orpheïcus, lat., Adj.: nhd. orphëisch, Orpheus gehörend; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.); E.: s. Orpheus; L.: Georges 2, 1407

orphellus, mlat., M.: nhd. kleine Waise; E.: s. orphanus (1); L.: Blaise 642b

Orpheus, lat., M.=ON: nhd. Orpheus; ÜG.: ahd. (pfifari) Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. Ὀρφεύς (Orpheús); E.: s. gr. Ὀρφεύς (Orpheús), M.=ON, Orpheus; weitere Herkunft unklar?, vielleicht von idg. *orbʰo-, *h₂orbʰo-, Adj., Sb., verwaist, Waise, Pokorny 781?; L.: Georges 2, 1407

Orphēus, lat., Adj.: nhd. orphëisch, Orpheus gehörend; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄρφειος (Órpheios); E.: s. gr. Ὄρφειος (Órpheios), Adj., orphisch, Orpheus gehörend; s. lat. Orpheus; L.: Georges 2, 1407

Orphicus, lat., Adj.: nhd. orphisch, Orpheus gehörend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρφικός (Orphikós); E.: s. gr. Ὀρφικός (Orphikós), Adj., orphisch, Orpheus gehörend; s. lat. Orpheus; W.: nhd. orphisch, Adj., orphisch, zur Orphik gehörig; W.: s. nhd. Orphik, F., Orphik, eine altgriechische Geheimlehre; W.: s. nhd. Orphiker, M., Orphiker, Anhänger der Orphik; L.: Georges 2, 1407

orphragium, mlat., N.: Vw.: s. orfresium

orphus, lat., M.: nhd. Orf (ein Meerfisch), Orfe, Goldorfe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄρφος (órphos); E.: s. gr. ὄρφος (órphos), M., ein dunkel gefärbter Meerfisch; vgl. idg. *ē̆rebʰ-, Adj., rot, braun, Pokorny 334; L.: Georges 2, 1407, TLL, Habel/Gröbel 267

orpīmentum, lat., N.: Vw.: s. auripīgmentum

orpina, mlat., F.: nhd. Große Fetthenne; Q.: Latham (15. Jh.); E.: aus dem Afrz., vielleicht von auripīgmentum?; L.: Latham 325b

orrella?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Inschr.; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orrena?, mlat., F.: nhd. ein Fisch?; ÜG.: mnd. walre; E.: Herkunft ungeklärt?
orrēre, mlat., V.: Vw.: s. horrēre

orrēscere, mlat., V.: Vw.: s. horrēscere

orreum, mlat., N.: Vw.: s. horreum

orriāle, mlat., N.: nhd. Kopfkissen; Q.: Latham (um 1323); E.: s. auris; L.: Latham 38b
orribilis, mlat., Adj.: Vw.: s. horribilis

orridus, mlat., Adj.: Vw.: s. horridus

orrifer, mlat., Adj.: Vw.: s. horrifer

orrificus, mlat., Adj.: Vw.: s. horrificus

orripilātio, mlat., F.: Vw.: s. horripilātio

orrisonus, mlat., Adj.: Vw.: s. horrisonus

orropȳgium, lat., N.: Vw.: s. orthopȳgium

orror, mlat., M.: Vw.: s. horror

orsīna, lat., F.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. orsīnus; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

orsīnus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. orsīna; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ōrsōrius, lat., Adj.: nhd. aus Angeordnetem bestehend?; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ōrdīrī; L.: TLL

ōrstōnum, mlat., N.: nhd. Erzstein; Q.: Latham (1353); E.: s. ae. ōra, sw. M. (n), Erz, Messing; germ. *arut-, *arit-, Sb., Roherz, Erzklumpen; germ. *arutja-, *arutjam, *aritja-, *aritjam, st. N. (a), Roherz, Erzklumpen; vgl. idg. *rudʰi̯o-, Adj., rot, Pokorny 872; idg. *reudʰ-, Adj., rot, Pokorny 872; ae. stān, st. M. (a), Stein, Fels; germ. *staina-, *stainaz, st. M. (a), Stein; s. idg. *stāi-, *stī̆-, *sti̯ā-, V., verdichten, drängen, stopfen, gerinnen, stocken, Pokorny 1010; L.: Latham 325b

ōrsum (1), lat., N.: nhd. Beginnen, Unternehmen; ÜG.: ahd. bidigida N, saga Gl; Vw.: s. ex-; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; E.: s. ōrdīrī; L.: Georges 2, 1395, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, Habel/Gröbel 268
ōrsum (2), mlat., Adv.: Vw.: s. hōrsum
ōrsus, lat., M.: nhd. Zettel, Beginnen, Unternehmen; mlat.-nhd. Wort; Vw.: s. ex-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōrdīrī; L.: Georges 2, 1407, TLL, Walde/Hofmann 2, 221, Blaise 642a

ort..., mlat.: Vw.: s. hort...

ortāle, mlat., N.: Vw.: s. hortāle
ortālea, mlat., F.: Vw.: s. hortālea
ortalicium, mlat., N.: Vw.: s. hortalicium

ortālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hortālis (1)
ortālis (2), mlat., F.: Vw.: s. hortālis (2)
ortālīvus, mlat., Adj.: Vw.: s. hortālīvus

ortāmen, mlat., N.: Vw.: s. hortāmen
ortāmentum, mlat., N.: Vw.: s. hortāmentum

ortāre (1), mlat., V.: nhd. erzeugen, zeugen; Q.: Latham (um 597); E.: s. orīrī; L.: Latham 326a

ortāre (2), mlat., V.: nhd. nachschneiden; Q.: Latham (1401); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 326a

ortāre (3), mlat., V.: Vw.: s. hortāre

ortārī (1), mlat., V.: nhd. erzeugen, zeugen; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. orīrī; L.: Latham 326a

ortārī (2), mlat., V.: Vw.: s. hortārī

ortātor, mlat., M.: Vw.: s. hortātor

ortātrīx, mlat., F.: Vw.: s. hortātrīx

ortātus, mlat., M.: Vw.: s. hortātus

ortellus (1), mlat., M.: Vw.: s. hortellus
ortellus (2), mlat., M.: Vw.: s. ortillus
ortēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. hortēnsis
orthagoriscus, lat., M.: nhd. Schweinchen, Ferkelchen, ein Seefisch der wie ein Schweinchen grunzt; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθαγορίσκος (orthagorískos); E.: s. gr. ὀρθαγορίσκος (orthagorískos), M., Spanferkel; weitere Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 415; L.: Georges 2, 1407, TLL

orthampelos, gr.-lat., F.: nhd. keiner Stütze bedürfender Weinstock; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθάμπελος (orthámpelos); E.: s. gr. ὀρθάμπελος (orthámpelos), F., keiner Stütze bedürfender Weinstock; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. ἄμπελος (ámpelos), F., Weinstock, Weinrebe; wohl ein mediterranes Kulturwort, Frisk 1, 95; L.: Georges 2, 1407, TLL

orthembasis, lat., F.: nhd. Geradeschritt; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); I.: Lw. gr. ὀρθέμβασις (orthémbasis); E.: s. gr. ὀρθέμβασις (orthémbasis), F., Geradeschritt; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr., ἔμβασις (émbasis), F., Eintreten ins Bassin, Auftreten, Schritt; vgl. gr. ἐμβαίνειν (embaínein), V., hineingehen, an Bord gehen; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; gr. βαίνειν (baínein), V., gehen, wandeln, weggehen; idg. *gᵘ̯ā-, *gᵘ̯āh₂-, *gᵘ̯eh₂-, *gᵘ̯em-, V., kommen, gehen, geboren werden, Pokorny 463; L.: Georges 2, 1407, TLL

orthisis?, mlat., F.: nhd. ein Reis (M.)?; ÜG.: mnd. git; E.: Herkunft ungeklärt?

orthistrōtum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. gr. ὀρθόστρωτος (orthóstrōtos), Adj., ?; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. στρωννύναι (strōnnýnai), V., ausbreiten, zurechtmachen, bedecken, glätten; idg. *ster- (5), *sterə-, *strē-, *sterh₃-, V., breiten, streuen, Pokorny 1029; L.: TLL

orthius, lat., Adj.: nhd. hoch, erhaben; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄρθιος (órthios); E.: s. gr. ὄρθιος (órthios), Adj., emporgerichtet, aufrecht; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Georges 2, 1407, TLL

orthocathēmenus, lat., Adj.: nhd. aufgerichtet, aufrecht; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοκαθήμενος (orthokathḗmenos); E.: s. gr. ὀρθοκαθήμενος (orthokathḗmenos), Adj., aufgerichtet?; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. καθῆσθαι (kathēsthai), V., sitzen, thronen; gr. κατά (katá), Präp., herab, von ... herab, hinab; idg. *km̥ta, Präp., Präf., neben, entlang, mit, abwärts, Pokorny 613; gr. ἵζειν (hízein), V., setzen, sitzen; idg. *sed- (A), V., sitzen, Pokorny 884; L.: TLL

orthocissos, gr.-lat., F.: Vw.: s. orthocissus

orthocissus, orthocissos, lat., F.: nhd. emporrankender Efeu; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθόκισσος (orthókissos); E.: s. gr. ὀρθόκισσος (orthókissos), F., emporrankender Efeu; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. κισσός (kissós), M., Efeu; vgl. idg. *k̑ik- (1), Sb., Riemen (M.) (1), Pokorny 598; L.: Georges 2, 1407, TLL

orthocōlus, lat., Adj.: nhd. mit steifen Gelenken seiend; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθόκωλος (orthókōlos); E.: s. gr. ὀρθόκωλος (orthókōlos), Adj., mit steifen Gelenken seiend; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. κῶλον (kōlon), N., Glied, Bein; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; L.: Georges 2, 1407, TLL

orthocyllus, lat., Adj.: nhd. mit steifen krummen Gliedern seiend, gelähmt, kontrakt; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθόκυλλος (orthókyllos); E.: s. gr. ὀρθόκυλλος (orthókyllos), Adj., mit steifen krummen Gliedern seiend, gelähmt; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. κυλλός (kyllós), Adj., krumm, gekrümmt, verstümmelt; idg. *skel- (4), *kel- (10), V., Adj., Sb., biegen, anlehnen, krumm, Biegung, Gelenk, Pokorny 928; vgl. idg. *skel- (1), *kel- (7), *skelH-, V., schneiden, aufschlitzen, spalten, Pokorny 923; L.: Georges 2, 1408, TLL

orthodemia, mlat., F.: nhd. richtige Konstruktion; E.: aus dem Gr.; L.: Blaise 642a

orthodosia, mlat., F.: Vw.: s. orthodoxia

orthodoxē, lat., Adv.: nhd. rechtgläubig; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); E.: s. orthodoxus; L.: TLL, Latham 325b

orthodoxia, orthodosia, lat., F.: nhd. Rechtgläubigkeit, Orthodoxie; Q.: Rustic. Conc. (nach 553 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοδοξία (orthodoxía); E.: s. gr. ὀρθοδοξία (orthodoxía), F., Rechtgläubigkeit; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. Orthodoxie, F., Orthodoxie; L.: TLL, Niermeyer 975, Blaise 642a

orthodoxietās, mlat., F.: nhd. Rechtgläubigkeit, Orthodoxie; E.: s. orthodoxus (1); L.: Blaise 642a

orthodoxus (1), lat., Adj.: nhd. rechtgläubig, orthodox; ÜG.: ahd. rehtguolihhonti B; ÜG.: ae. rihtwuldriende; ÜG.: mnd. rechtgelövich, rechtlövære*, rechtlövich; Vw.: s. per-*; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.), B, Cap., Conc., Dipl., Formulae, HI, LLang, LVis; I.: Lw. gr. ὀρθόδοξος (orthódoxos); E.: s. gr. ὀρθόδοξος (orthódoxos), Adj., rechtgläubig; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. δοκειν (dokein), V., Meinung annehmen, meinen, glauben, beschließen; idg. *dek̑- (1), V., nehmen, aufnehmen, begrüßen, sich schicken, ziemen, lehren, lernen, Pokorny 189; W.: nhd. orthodox, Adj., orthodox, rechtgläubig; L.: Georges 2, 1408, TLL, Kluge s. u. orthodox, Niermeyer 975, Habel/Gröbel 268, Blaise 642a

orthodoxus (2), mlat., M.: nhd. rechtgläubiger Christ; Q.: Anselm. Cantuar. (2. Hälfte 11. Jh.-1109); E.: s. orthodoxus (1); L.: Latham 325b

orthoepīa, lat., F.: nhd. richtige Aussprache; Q.: Quint. (um 35-95/96 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοέπεια (orthoépeia); E.: s. gr. ὀρθοέπεια (orthoépeia), F., richtige Aussprache; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: nhd. Orthoepie, F., Orthoepie, Lehre von der richtigen Aussprache der Wörter; L.: TLL

orthogōnālis, mlat., Adj.: nhd. rechtwinkelig gezeichnet; Q.: Latham (um 1109); E.: s. orthogōnus; W.: nhd. orthogonal, Adj., orthogonal, rechtwinkelig; L.: Latham 326a

orthogōnāliter, mlat., Adv.: nhd. rechtwinkelig, im rechten Winkel; Q.: Latham (um 1109); E.: s. orthogōnus; L.: Latham 326a, Blaise 642a

orthogōnium, mlat., N.: nhd. rechter Winkel; ÜG.: ahd. (winkilmez) Gl; ÜG.: mhd. gibel Gl; Q.: Gl; E.: s. orthogōnius; L.: Latham 326a

orthogōnius, lat., Adj.: nhd. rechtwinkelig; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθογώνιος (orthogṓnios); E.: s. gr. ὀρθογώνιος (orthogṓnios), Adj., rechtwinkelig; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1408, TLL

orthogōnum, mlat., N.: nhd. rechter Winkel; ÜG.: mhd. gebel Gl; ÜG.: mnd. rechtordelik, rechtordich; Q.: Gl; E.: s. orthogōnus

orthogōnus, ortogānus, lat., Adj.: nhd. rechtwinkelig, geradwinkelig; ÜG.: mhd. (angelort) Gl; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὀρθόγωνος (orthógōnos); E.: s. gr. ὀρθόγωνος (orthógōnos), Adj., rechtwinkelig; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1408, TLL, Latham 326a

orthographia, lat., F.: nhd. Orthographie, Rechtschreibung; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθογραφία (orthographía); E.: s. gr. ὀρθογραφία (orthographía), F., Orthographie, Rechtschreibung; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. Orthographie, F., Orthographie, Rechtschreibung; L.: Georges 2, 1408, TLL, Kluge s. u. Orthographie, Blaise 642a

orthographium, mlat., N.: nhd. Urkunde, Akt, Diplom; E.: s. orthographus (1); L.: Blaise 642a

orthographus (1), lat., Adj.: nhd. richtig schreibend; mlat.-nhd. rechtgläubig; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθογράφος (orthográphos); E.: s. gr. ὀρθογράφος (orthográphos), Adj., richtig schreibend; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. γράφειν (gráphein), V., einritzen, schreiben; vgl. idg. *gribʰ-, V., ritzen, kribbeln, Pokorny 392; idg. *gerebʰ-, V., ritzen, kerben, Pokorny 392; W.: nhd. orthographisch, Adj., orthographisch, Rechtschreibung betreffend; L.: Georges 2, 1408, TLL, Habel/Gröbel 268

orthographus (2), lat., M.: nhd. Rechtschreiber, Orthograph; ÜG.: ahd. rehtskribari Gl; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: s. orthographus (1); L.: Georges 2, 1408, TLL

orthomastius, lat., Adj.: nhd. hochbrüstig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθομάστιος (orthomástios); E.: s. gr. ὀρθομάστιος (orthomástios), Adj., hochbrüstig; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. μαστός (mastós), M., Brustwarze, Mutterbrust, Euter; idg. *mad-, Adj., V., nass, fett, triefen, Pokorny 694; L.: Georges 2, 1408, TLL

orthomia, mlat., F.: Vw.: s. orthopnoea

orthomiacus, mlat., Adj.: Vw.: s. orthopnoïcus

orthonoismus, mlat., M.: nhd. Freimütigkeit, Offenheit; Q.: Joh. Sarisb. Met. (um 1159); E.: s. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: Latham 326a, Blaise 642a

orthonomia, mlat., F.: nhd. Regel; E.: s. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. νόμος (nómos), M., Sitte, Brauch, Recht, Gesetz; vgl. idg. *nem- (1), V., zuteilen, rechnen, nehmen, anordnen, zählen, Pokorny 763; L.: Blaise 642a

orthoplūmus, lat., Adj.: nhd. flaumfedergeschmückt? (opere plumario quodam modo ornatus); Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; s. lat. plūma; L.: TLL

orthopnoea, orthomia, lat., F.: nhd. schwerer Atem, Engbrüstigkeit; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθόπνοια (orthópnoia); E.: s. gr. ὀρθόπνοια (orthópnoia), F., schwerer Atem, Engbrüstigkeit; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1408, TLL, Latham 326a

orthopnoïcus, artotonicus, orthomiacus, hortopnoïcus, lat., Adj.: nhd. engbrüstig, keuchend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοπνοικός (orthopnoikós); E.: s. gr. ὀρθοπνοικός (orthopnoikós), Adj., engbrüstig, keuchend; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. πνεῖν (pnein), V., wehen, keuchen, atmen; idg. *pneu-, *pneh₁u-, *pnuh₁-, V., keuchen, atmen, Pokorny 838; L.: Georges 2, 1408, TLL, Latham 326a

orthopsalticus, lat., Adj.: nhd. in hoher Tonart ertönend; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοψαλτικός (orthopsaltikós); E.: s. gr. ὀρθοψαλτικός (orthopsaltikós), Adj., in hoher Tonart ertönend; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. ψάλλειν (psállein), V., eine Saite mit den Fingern zupfen; weitere Herkunft unklar; L.: Georges 2, 1408, TLL

orthopȳgium, orropȳgium, lat., N.: nhd. emporstehender Steiß, Bürzel; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοπύγιον (orthopýgion); E.: s. gr. ὀρθοπύγιον (orthopýgion), N., emporstehender Steiß, Bürzel; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. πυγή (pygḗ), F., Hinterer, Steiß; idg. *pug-, Sb., Hintern, Gebauschtes, Pokorny 847; s. idg. *pū̆- (1), *peu-, *pou-, V., blasen, schwellen, bauschen, Pokorny 847; L.: Georges 2, 1408, TLL

orthosēmus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

orthosilīnon, gr.-lat., N.: nhd. Schwarzkohl; ÜG.: lat. olusatron Gl; Q.: Gl; E.: s. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

orthostata, lat., M.: nhd. Stirnmauer; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοστάτης (orthostátēs); E.: s. gr. ὀρθοστάτης (orthostátēs), M., abgesonderter Pfeiler; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; gr. ἱστάναι (histánai), V., stellen, hinstellen, aufstellen; idg. *stā-, *stə-, *steh₂-, *stah₂-, V., stehen, stellen, Pokorny 1004; L.: Georges 2, 1408, TLL

orthotonicus, lat., Adj.: nhd. starr?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρθοτονικός (orthotonikós); E.: s. gr. ὀρθοτονικός (orthotonikós), Adj., starr?; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; L.: TLL

orthozēlos, gr.-lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ὀρθόζηλον (orthózēlon), N., ein Kraut; vgl. gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; ? gr. ζῆλος (zēlos), M., Eifer, Wetteifer, Nacheifern; vgl. idg. *i̯ā-, *i̯ō-, V., erregt sein (V.), beschwören, preisen, rächen, bestrafen, Pokorny 501?, oder s. Frisk 1, 613; L.: TLL

orticumētra, mlat., F.: Vw.: s. ortygomētra

ortifer, mlat., Sb.: Vw.: s. hortifer

ortiganum, mlat., N.: Vw.: s. hortiganum
ortilis, mlat., Adj.: Vw.: s. hortilis
ortillus, ortellus, mlat., M.: nhd. Kralle, Klaue, Griffel; Q.: Urk (1217); E.: s. afrz. orteil, M., Zehe; s. lat. articulus; L.: Niermeyer 975, Latham 325b, Blaise 642a

ortīna, lat., F.: nhd. ?; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ōrtinus, mlat., M.: Vw.: s. hōrnōtinus (2)

ortivagus, mlat., Adj.: nhd. am Morgen erhebend?; Q.: Smaragd. (9. Jh.); E.: s. ortus (1), vagus; L.: Blaise 642a

ortīvus (1), lat., Adj.: nhd. aufgehend, östlich; Vw.: s. ab-, co-, ex-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ortus (1); L.: Georges 2, 1408, TLL, Habel/Gröbel 268, Blaise 642a
ortīvus (2), mlat., Adj.: Vw.: s. hortīvus

ortoclīneus, mlat., Sb.?: nhd. ein Bett?; frz. lit droit?; E.: s. ? gr. ὀρθός (orthós), Adj., richtig, recht; vgl. idg. *u̯erdʰ-, *u̯redʰ-, V., Adj., wachsen (V.) (1), steigen, hoch, Pokorny 1167; idg. *u̯er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; s. lat. clīnē; L.: Blaise 642b

ortogānus, mlat., Adj.: Vw.: s. orthogōnus

Ortogordomaris, lat., M.=FlN: nhd. Ortogordomaris (Fluss im Inneren Asiens); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1408

ortolānus (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hortulānus (1)

ortolānus (2), mlat., M.: Vw.: s. hortulānus (2)

Ortona, lat., F.=ON: nhd. Ortona (Hafenstadt in Latium); Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1408

ortophīnium, mlat., N.: Vw.: s. arcifīnium

ortolānia, mlat., F.: Vw.: s. hortolānia

ortulānus, lat., M.: Vw.: s. hortulānus (2)

ortulus, mlat., M.: Vw.: s. hortulus

ortum (1), lat., N.: nhd. Aufgang; E.: s. orīrī; L.: TLL

ortum (2), mlat., N.: Vw.: s. hordeum

ortus (1), hortus, lat., M.: nhd. Aufgang, Sich-Erheben, Entstehung, Anfang, Beginn, Geburt, Wachsen (N.) (1), Heranwachsen, Quelle, Ursprung, Osten?; ÜG.: ahd. bigin I, giburt Gl, I, marka? Gl, ostan Gl, (ostanan) N, ufanrunst Gl, ufgang Gl, N, MH, ufkumft Gl, ufruk N, ufruns NGl, urrunst N, urspring Gl, N; ÜG.: as. (ostar) GlPW; ÜG.: ae. (eastrihte), upcyme Gl, upgang; ÜG.: mhd. ufganc PsM, ufrunst PsM; ÜG.: mnd. upganc Gl; Vw.: s. ab-, co-, ex-, sub-; Hw.: s. orīrī; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Ei, Gl, GlPW, I, HI, Lvis, MH, N, NGl, PsM; E.: s. idg. *er- (3), *or-, *r̥-, V., sich bewegen, erregen, wachsen (V.) (1), Pokorny 326; L.: Georges 2, 1408, TLL, Walde/Hofmann 2, 222, Heumann/Seckel 399a

ortus (2), mlat., Adj.: nhd. gebürtig; ÜG.: ahd. anaburtig Gl, burtig Gl; Q.: Gl; E.: s. orīrī

ortus (3), mlat., M.: Vw.: s. hortus (1)
ortuum, mlat., N.: Vw.: s. hortuum

ortyga, lat., F.: nhd. Wachtel; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ὄρτυξ (órtyx), M., Wachtel; idg. *u̯ortoko-, Sb., Wachtel, Pokorny 1180; L.: Georges 2, 1409, TLL

Ortygia (1), lat., F.=ON: nhd. Ortygia (Name mehrerer Inseln); Hw.: s. Ortygiē; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρτυγία (Ortygía); E.: s. gr. Ὀρτυγία (Ortygía), F.=ON, Ortygia (Name mehrerer Inseln), Delos; vgl. gr. ὄρτυξ (órtyx), M., Wachtel; idg. *u̯ortoko-, Sb., Wachtel, Pokorny 1180; L.: Georges 2, 1409

ortygia (2), lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

Ortygiē, lat., F.=ON: nhd. Ortygia (Name mehrerer Inseln); Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: s. Ortygia (1); L.: Georges 2, 1409

Ortygius, lat., Adj.: nhd. ortygisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀρτύγιος (Ortýgios); E.: s. gr. Ὀρτύγιος (Ortýgios), Adj., ortygisch; s. lat. Ortygia (1); L.: Georges 2, 1409

ortygomētra, orticumētra, lat., F.: nhd. Wachtelkönig, Wachtel; ÜG.: ahd. (birkhuon) Gl, (feldhuon) Gl, (gouh) Gl, (horogans) Gl, orrehuon Gl, (rebahuon) Gl; ÜG.: as. feldhon GlS; ÜG.: ae. edischenn Gl; ÜG.: mhd. (urhuon) Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Bi, Gl, GlS; I.: Lw. gr. ὀρτυγομήτρα (ortygomḗtra); E.: s. gr. ὀρτυγομήτρα (ortygomḗtra), F., Wachtelmutter, Wachtelkönig; vgl. gr. ὄρτυξ (órtyx), M., Wachtel; idg. *u̯ortoko-, Sb., Wachtel, Pokorny 1180; gr. μήτηρ (mḗtēr), F., Mutter (F.) (1); idg. *mātér, *meh₂tèr, *méh₂tōr, F., Mutter (F.) (1), Pokorny 700; s. idg. *mā- (3), F., Mutter (F.) (1), Brust?, Pokorny 694; L.: Georges 2, 1409, TLL, Glossenwörterbuch 453a (orrehuon), Latham 326a

ortyx, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄρτυξ (órtyx); E.: s. gr. ὄρτυξ (órtyx), F., eine Pflanze, Wachtel; idg. *u̯ortoko-, Sb., Wachtel, Pokorny 1180; L.: Georges 2, 1409, TLL

orula, mlat., F.: Vw.: s. orla

ōrum, lat., N.: Vw.: s. aurum

orvo, mlat., Sb.: nhd. Orfe, Rötling, Goldkarpfen; Q.: Ruod. (Mitte 11. Jh.); E.: aus dem Ahd.?; L.: Habel/Gröbel 268

oryctus, lat., Adj.: nhd. ausgegraben; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀρυκτός (oryktós); E.: s. gr. ὀρυκτός (oryktós), Adj., ausgegraben; vgl. gr. ὀρύσσειν (orýssein), V., graben, aufgraben, scharren; idg. *reuk-, *h₃reuk-, V., rupfen, ausrupfen, graben, ausgraben, Pokorny 869; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; L.: TLL

ōrȳnāle, mlat., N.: Vw.: s. ūrīnāle

oryx, lat., M.: nhd. eine wilde Ziegenart oder Gazellenart in Afrika; ÜG.: ahd. (steingeiz) Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; I.: Lw. gr. ὄρυξ (óryx); E.: s. gr. ὄρυξ (óryx), M., eine wilde Ziegenart oder Gazellenart in Afrika; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1409, TLL

orȳza, orīza, rīsa, rīsia, lat., F.: nhd. Reis (M.); ÜG.: ahd. (arawiz) Gl, (einkorn) Gl, (semala) Gl, (sniz) Gl, sniz kornes? Gl; ÜG.: mhd. griezmel Voc; ÜG.: mnd. ris; Hw.: s. orīdia; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl, Voc; I.: Lw. gr. ὄρυζα (óryza); E.: s. gr. ὄρυζα (óryza), F., Reis (M.); Lehnwort aus dem Ostiranischen; von ai. vrīhí-; W.: afrz. ris, M., Reis (M.); mnd. rīs, Sb., Reis (M.); an. rīs, N., Reis (M.), Reisgrütze; W.: mhd. rīs, M., Reis (M.); nhd. Reis, M., Reis (M.); L.: Georges 2, 1409, TLL, Kluge s. u. Reis 1, Latham 326b

orȳzi*, rīsi, mlat., Sb. (indekl.): nhd. Reis (M.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. orȳza; L.: Latham 326a

orȳzum*, rīzum, rīsum, mlat., N.: nhd. Reis (M.); Q.: Latham (vor 1250); E.: s. orȳza; L.: Latham 326a

orȳzus*, rīsus, mlat., M.: nhd. Reis (M.); Q.: Latham (1258); E.: s. orȳza; L.: Niermeyer 1202, Latham 326a, Blaise 801b

orzium?, mlat., N.: nhd. Ziegelstein?; ÜG.: mnd. orzive; E.: Herkunft ungeklärt?

os, lat., N.: nhd. Gebein, Knochen, Bein, Hartes, Innerstes, Innerstes von Früchten, steinharte Schale (F.) (1), Schreibgriffel, Schneide eines Schwertes; ÜG.: ahd. bein Gl, N, NGl, T, gibeina Gl, (grab) N; ÜG.: as. ben SPsPF; ÜG.: ae. ban Gl, lichama; ÜG.: afries. ben AB; ÜG.: mhd. bein PsM, gebeine PsM, STheol; Q.: Cic., XII tab. (um 450 v. Chr.), AB, Cap., Conc., Ei, Gl, HI LAl, LSax, LVis, N, NGl, PsM, SPsPF, STheol, T; E.: idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1410, TLL, Walde/Hofmann 2, 225, Niermeyer 975, Latham 326a, Blaise 642a

ōs, lat., N.: nhd. Antlitz, Gesicht, Gestalt, Mund (M.), Maul, Gesicht, Stirn, Dreistigkeit, Unverschämtheit, Maske, Larve, Zunge, Mundwerk, Sprache, Aussprache, Beredsamkeit, Organ, Mundart, Dialekt, Mündung, Eingang, Loch; ÜG.: ahd. anasiuni Gl, N, antlutti Gl, gaganwurti Gl, gimundi Gl, houbitloh Gl, (koson) N, (wort) Gl, loh Gl, N, mund APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, Ph, RhC, T, WH, reda Gl, snabul O, sprahha? Gl, zunga Gl, N; ÜG.: as. (kinni) H, muth H, (tunga) H; ÜG.: anfrk. mund MNPs; ÜG.: ae. muþ Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. munt BrTr, PsM, (zunge) BrTr; Hw.: s. cōram; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), APs, B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PAl, Ph, PLSal, PsM, RhC, T, WH; E.: idg. *ōus- (1), *əus-, *h₃óh₁s-, Sb., Mund (M.), Mündung, Rand, Pokorny 784; R.: ōs gladiī: nhd. Schneide; R.: suō ōre: nhd. selbständig; L.: Georges 2, 1409, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Niermeyer 975, Habel/Gröbel 268, Latham 326a, Heumann/Seckel 399a

osa, lat.?, F.: Vw.: s. hosa

osaria, ausaria, oseria, ozeria, osera, oysera, osiera, mlat., F.: nhd. Bündel von Weidenruten, Weidenpflanzung; Q.: Irm. (um 820), Urk; E.: aus dem Kelt.; L.: Niermeyer 975, Latham 326a, Blaise 642b

osanna, hebr.-mlat., Interj.: Vw.: s. hosianna

osberga, mlat., F.: Vw.: s. halsberga

osbergum, mlat., N.: Vw.: s. halsbergum*

osbergus, mlat., M.: Vw.: s. halsbergus*

Osca (1), lat., F.=ON: nhd. Oska (Stadt in Hispanien); Q.: Vell. (um 20 v. Chr.-30 n. Chr.); E.: aus dem Hisp.?; L.: Georges 2, 1411

osca (2), oscha, oschia, ocha, ochia, hochia, occa, oca, mlat., F.: nhd. mit Hecken eingefasster Garten; Q.: Niermeyer (1059); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 975, Blaise 642b

Oscē, lat., Adv.: nhd. oskisch, nach Art der Osker; Hw.: s. Oscus (2); Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. Oscus (1); L.: Georges 2, 1411

ōscēdo, ōscīdo, lat., F.: nhd. Neigung zum Gähnen, krankhafte Sucht zum Gähnen; Hw.: vgl. mhd. geseifer Gl; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.), Gl; E.: s. ōs, tussēdo; L.: Georges 2, 1411, TLL, Walde/Hofmann 2, 226

ōscellum, lat., N.: Vw.: s. ōscillum

oscen, lat., M.: nhd. Weissagevogel; ÜG.: ahd. (heilisod) Gl, (meriskala) Gl, sangari? Gl; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Gl; E.: s. ob, canere (*obscen); L.: Georges 2, 1411, TLL, Walde/Hofmann 2, 226

Oscēnsis (1), lat., Adj.: nhd. oskensisch; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. Osca (1); L.: Georges 2, 1411

Oscēnsis (2), lat., M.: nhd. Oskenser, Einwohner von Oska; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. Osca (1); L.: Georges 2, 1411

oscetūdo, oscitūdo, lat., F.: nhd. gähnende Öffnung?; ÜG.: gr. χάσμησις (cháschmēsis) Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?, s. ōscitāre?; L.: TLL

osceum, mlat., N.: Vw.: s. oscheon

oscha, mlat., F.: Vw.: s. osca

oscheon, osceum, gr.-lat., N.: nhd. Hodensack; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄσχεον (óscheon); E.: s. gr. ὄσχεον (óscheon), N., Hodensack; vgl. ὄσχη (óschē), F., Zweig, Schössling, Weinranke mit Trauben; idg. *ozgʰo-?, Sb., Knospe, Trieb, Pokorny 786; L.: TLL, Niermeyer 975, Latham 326a, Blaise 642b

oschia, mlat., F.: Vw.: s. osca

ōscīdo, lat., F.: Vw.: s. ōscēdo

oscilla, mlat., F.: Vw.: s. oscillae

oscillae, mlat., F. Pl.: nhd. Wippe, Schaukel; ÜG.: ae. totrida Gl; Q.: Gl; E.: s. oscillāre

oscillāre, lat., V.: nhd. schaukeln; ÜG.: mhd. ritzelen Voc; ÜG.: mnd. schocken; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.), Schol. Cic., Voc; E.: s. oscillum; W.: nhd. oszillieren, sw. V., oszillieren, schwingen, in der Ausdehnung schwanken; L.: Georges 2, 1411, Walde/Hofmann 2, 226, Kluge s. u. oszillieren, Kytzler/Redemund 512

oscillārī, lat., V.: nhd. geschaukelt werden, sich schaukeln; Q.: Mythogr.; E.: s. ōscillāre; L.: Georges 2, 1411, TLL

oscillātio, lat., F.: nhd. Schaukeln (N.), Schaukelbewegung; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. oscillāre, oscillum; W.: nhd. Oszillation, F., Oszillation, Schwingung; L.: Georges 2, 1411, TLL, Walde/Hofmann 2, 226, Kytzler/Redemund 512

oscillum (1), lat., N.: nhd. Schaukel, Hängematte; ÜG.: ahd. bandast (?) Gl, ritiskupfa Gl, seilris Gl; ÜG.: as. skokka GlVO; ÜG.: mhd. hotzelreide Voc; Q.: Fest., Tert. (um 160-220 n. Chr.), Gl, GlVO, Voc; E.: Etymologie unsicher; L.: Georges 2, 1411, TLL, Walde/Hofmann 2, 226

oscillum (2), mlat., N.: nhd. Jagdtrophäe, Votivgabe; Q.: Steph. Afr. (Ende 6. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Niermeyer 975, Blaise 642b

oscillum (3), mlat., N.: nhd. kleiner Knochen, Knöchlein, Knöchelchen; Q.: Latham (1200); E.: s. os; L.: Niermeyer 975, Latham 326a, Blaise 642b

ōscillum, ōscellum, lat., N.: nhd. Mündchen, Mündlein, Grübchen in der Mitte der Hülsenfrüchte, Kuss; ÜG.: ahd. (ris) Gl, (tokka) Gl; ÜG.: mnd. mündeken, schocke, schokrede; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1411, TLL, Habel/Gröbel 268

oscinum, lat., N.: nhd. ?; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; Kont.: oscinum tripudium est, quod oris cantu significat quid portendi - cum cecinit corvus, cornix, noctua, parra, picus; L.: TLL
oscireuma?, mlat., Sb.: nhd. Zusammenziehen des Schlundes?; ÜG.: mnd. worgelinge; E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Gr.?

ōscitābundus, lat., Adj.: nhd. einmal über das andere gähnend; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. ōscitāre; L.: Georges 2, 1412, TLL

*ōscitāns (1), lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. gähnend, schläfrig; Hw.: s. ōscitanter; E.: s. ōscitāre; L.: TLL

ōscitāns (2), lat., (Part. Präs.=)M.: nhd. Gähnender, Schläfriger; Q.: Val. Max. (2. Jh. n. Chr.); E.: s. ōscitāre; L.: TLL

ōscitanter, lat., Adv.: nhd. gähnend, schläfrig; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōscitāre; L.: Georges 2, 1412, TLL

ōscitāre, lat., V.: nhd. gähnen, Mund aufsperren, lechzen, faulenzen; ÜG.: ahd. geinon Gl, geskizzen Gl, geskon Gl, gewon Gl, ginen Gl, (gisnarhon) Gl, heskezzen Gl, (niosan) Gl; ÜG.: ae. (cossettung) Gl, gangan Gl; ÜG.: mhd. geschen VocesWack, giwen Gl; Vw.: s. inter-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, HI, VocesWack; E.: s. ōs, ciēre; L.: Georges 2, 1412, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Habel/Gröbel 268, Heumann/Seckel 399a

ōscitārī, auscitārī, lat., V.: nhd. gähnen, den Mund aufsperren; E.: s. ōscitāre; L.: Georges 2, 1412, TLL

ōscitātio, lat., F.: nhd. Gähnen, Aufsperren des Mundes; ÜG.: ahd. fneskod Gl; Q.: Cels. (14-37 n. Chr.), Gl; E.: s. ōscitāre; L.: Georges 2, 1412, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

oscitūdo, lat., F.: Vw.: s. oscetūdo

oscium, ägypt.-lat., N.: nhd. Koriander; ÜG.: lat. coriandrum Ps. Ap.; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.?; L.: TLL

ōsclāre, mlat., V.: nhd. schenken, geben; E.: s. ōs; L.: Blaise 642b

ōsclium, ōsclum, mlat., N.: nhd. Gabe, Schenkung; E.: s. ōs; L.: Blaise 642b

ōsclum, mlat., N.: Vw.: s. ōsclium

ōsculābundus, lat., Adj.: nhd. sich zu wiederholtem Male küssend; Hw.: s. ōsculārī, ōsculum; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.); E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1412, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ōsculāmentum, mlat., N.: nhd. Kuss; Q.: Latham (1282); E.: s. ōsculāre (1), ōs; L.: Latham 326a

ōsculāre (1), lat., V.: nhd. küssen; ÜG.: ahd. (helsen) Gl; ÜG.: ae. cyssan Gl, gecyssan Gl; ÜG.: an. minnast; ÜG.: mhd. küssen PsM; Vw.: s. de-, ex-; Hw.: s. ōsculum; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl, PsM; E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1412, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ōsculāre (2), lat., V.: nhd. Venen erweitern; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1412

ōsculāre (3), mlat., F.: nhd. Friede; Q.: Latham (1281); E.: s. ōs; L.: Latham 326a

ōsculārī, ausculārī, lat., V.: nhd. küssen, herzen und küssen, hätscheln, verehren, kokettieren; ÜG.: ahd. kussen MH, N, O, T, WH; ÜG.: as. kussian BSp, H, SPsWit; ÜG.: mnd. flebbeken; Vw.: s. ad-, de-, ex-, per-, re-; Hw.: s. ōsculum; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BSp, Cap., H, HI, LBur, MH, N, O, SPsWit, T, WH; E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1412, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Habel/Gröbel 268

ōsculātē, lat.?, Adv.: nhd. geküsst; Q.: Virg. gramm. (7. Jh. n. Chr.); E.: s. ōsculāre (1); L.: TLL

ōsculātio (1), lat., F.: nhd. Küssen; Vw.: s. dē-, ex-; Hw.: s. ōsculārī, ōsculum; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1412, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ōsculātio (2), lat., F.: nhd. Erweiterung der Venen; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ōsculāre (2); L.: Georges 2, 1412

ōsculātor, lat., M.: nhd. Küsser, Küssender; Q.: Gl; E.: s. ōsculārī; L.: TLL

ōsculātōrium, mlat., N.: nhd. Friede, während der Messe geweihtes Brot; Q.: Latham (1248); E.: s. ōs; L.: Latham 326a, Blaise 642b

ōsculātōrius, mlat., Adj.: nhd. Frieden betreffend; Q.: Latham (1388); E.: s. ōs; L.: Latham 326a

*ōsculātus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. geküsst; Vw.: s. in-; Hw.: s. ōsculātē; E.: s. ōsculāre (1)

ōsculentia, lat., F.: nhd. Küssen; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ōsculārī, ōs; L.: TLL

ōsculentus, mlat., Adj.: Vw.: s. ēsculentus

ōsculum, ausculum, lat., N.: nhd. Mündchen, Mündlein, Mäulchen, Kuss; mlat.-nhd. Geschenk des Bräutigams an die Braut, Urkunde über die Schenkung eines Bräutigams an die Braut; ÜG.: ahd. kus T, WH; ÜG.: as. kus H; ÜG.: ae. coss Gl, GlArPr; ÜG.: mhd. küssen BrTr; ÜG.: mnd. kus; Vw.: s. co-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, BrTr, Cap., Conc., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, H, HI, N, T, WH; Q2.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1413, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Walde/Hofmann 2, 227, Niermeyer 976, Habel/Gröbel 268, Latham 326a, Blaise 642b

Oscus (1), lat., M.: nhd. Osker; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. idg. *op- (1), V., Sb., arbeiten, Ertrag, Reichtum, Pokorny 780?; L.: Georges 2, 1411

Oscus (2), lat., Adj.: nhd. oskisch; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Oscus (1); L.: Georges 2, 1411

Osdroēna, lat., F.=ON: nhd. Osroene (Landschaft in Mesopotamien); Q.: Amm. (um 390 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀσροηνή (Osroēnḗ); E.: s. gr. Ὀσροηνή (Osroēnḗ), F.=ON, Osroene (Landschaft in Mesopotamien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1413

Osdroēnus, lat., M.: nhd. Osroëner; Q.: Ruf. Fest. (um 370 n. Chr.); E.: s. Osdroēna; L.: Georges 2, 1413

ōsebāndus, mlat., M.: Vw.: s. hūsbāndus

osemondum, mlat., N.: Vw.: s. osmondum

osemundum, mlat., N.: Vw.: s. osmondum

Osenburgēnsis, Osnaburgēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Osnabrück stammend, osnabrückisch, Osnabrück betreffend; E.: vom ON Osnabrück, aus dem Mnd.; s. germ. *uhsō-, *uhsōn, *uhsa-, *uhsan, sw. M. (a), Stier; idg. *ukᵘ̯sen-, *h₂ukᵘ̯sḗn, M., Stier, Pokorny 1118; s. idg. *u̯egᵘ̯-, *ū̆gᵘ̯-, Adj., V., feucht, netzen, Pokorny 1118; germ. *brugjō, st. F. (ō), Brücke; germ. *brugjō-, *brugjōn, sw. F. (n), Brücke; s. idg. *bʰrū- (2), *bʰrēu-, Sb., Balken, Prügel, Brücke, Pokorny 173; L.: Blaise 642b

osera, mlat., F.: Vw.: s. osaria

oseria, mlat., F.: Vw.: s. osaria

osianna, hebr.-mlat., Interj.: Vw.: s. hosianna

osiera, mlat., F.: Vw.: s. osaria

osiliatrum, mlat., N.: Vw.: s. olusatrum

osīreōstaphē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl, Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. Ὄσιρις (Ósiris), M.=PN, Osiris; aus dem Ägypt.; gr. ταφή (taphḗ), F., Bestattung, Begräbnis, Grab; vgl. idg. *dʰembʰ-, *dʰm̥bʰ-, V., graben, Pokorny 248; L.: TLL

osīriaca?, lat., F.: nhd. eine Malve; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Osīris (1), Osȳris, lat., M.=PN: nhd. Osiris; Q.: Tib. (um 55-19/18 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄσιρις (Ósiris); E.: s. gr. Ὄσιρις (Ósiris), M.=PN, Osiris; aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 1413

osīris (2), osȳris, lat., F.: nhd. ein Kraut, besenartiger Gänsefuß?; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄσιρις (ósiris); E.: s. gr. ὄσιρις (ósiris), F., eine Pflanze?; weitere Herkunft unklar?; ? vgl. gr. Ὄσιρις (Ósiris), M.=PN, Osiris; aus dem Ägypt.; L.: Georges 2, 1421, TLL

osīrītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀσιρῖτις (osiritis); E.: s. gr. ὀσιρῖτις (osiritis), F., ein Kraut; weitere Herkunft unklar?; L.: TLL

Osismicus, Ossismicus, lat., Adj.: nhd. osismisch; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); E.: s. Osismus; L.: Georges 2, 1413

Osismus, Ossismus, lat., M.: nhd. Osismer (Angehöriger eines Volkes in der Bretagne); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: aus dem Kelt.?; L.: Georges 2, 1414

osma, mlat., F.?: nhd. Entkommen, Ende, Verzögerung; ÜG.: ae. swice Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?

Ōsmannus, mlat., M.: Vw.: s. Ōstmannus

osmē, gr.-lat., F.: nhd. Geruch; Q.: Gl; I.: Lw. gr. ὀσμή (osmḗ); E.: s. gr., ὀδμή (odmḗ), ὀσμή (osmḗ), F., Geruch, Duft; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: TLL

osmītis, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀσμῖτις (osmitis); E.: s. gr. ὀσμῖτις (osmitis), F., eine Pflanze; vgl. gr. ὀδμή (odmḗ), ὀσμή (osmḗ), F., Geruch, Duft; vgl. idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: TLL

osmondum, osemondum, osemundum, mlat., N.: nhd. schwedisches Eisen; Q.: Latham (1284); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 326a

osmunda, mlat., F.: nhd. ein Farn; Q.: Latham (vor 1250); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 326a

osmus, lat., M.: nhd. Geruch; Q.: Gl; E.: s. osmē; L.: TLL

Osnaburgēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Osenburgēnsis

ōsor, lat., M.: nhd. Hasser, Hassender, Schwarzseher, Pessimist; ÜG.: ahd. leidari Gl, leidazzari Gl; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: s. ōdīre; L.: Georges 2, 1414, TLL, Habel/Gröbel 268, Blaise 642b
ospes, mlat., M.: Vw.: s. hospes (1)
osphrēsis, lat., F.: nhd. Geruch, Geruchssinn; Q.: Ps. Soran.; I.: Lw. gr. ὄσφρησις (ósphrēsis); E.: s. gr. ὄσφρησις (ósphrēsis), F., Geruch, Geruchssinn; vgl. idg. *gᵘ̯ʰrē-, V., riechen, wittern, spüren, Pokorny 495; L.: TLL

ōspicārī, lat., V.: Vw.: s. auspicārī
ospitālārius, mlat., M.: Vw.: s. hospitālārius
ospitāle, mlat., N.: Vw.: s. hospitāle
ospitālis (1), mlat., Adj.: Vw.: s. hospitālis (1)

ospitālis (2), mlat., M.: Vw.: s. hospitālis (2)

ospitālis (3), mlat., F.: Vw.: s. hospitālis (3)

ospitālium, mlat., N.: Vw.: s. hospitālium

ospitālius, mlat., M.: Vw.: s. hospitālius (1)

ospitārius, mlat., M.: Vw.: s. hostpitārius

osptitātus, mlat., M.: Vw.: s. hospitātus (1)

ospitiolum, mlat., N.: Vw.: s. hospitiolum

ospitium, mlat., N.: Vw.: s. hospitium

osprātūra, lat., F.: nhd. Einkauf von Hülsenfrüchten; Q.: Char. dig. (nach 331 n. Chr.); E.: s. gr. ὄσπριον (ósprion), N., Hülsenfrucht; wohl ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 435; L.: Georges 2, 1414, TLL

ospreos, gr.-lat., M.: nhd. „die Hülsenfrucht“ (Titel einer Schrift); Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄσπρεος (óspreos); E.: s. gr. ὄσπρεος (óspreos), M., „die Hülsenfrucht“ (Titel einer Schrift); vgl. gr. ὄσπριον (ósprion), N., Hülsenfrucht; wohl ohne weitere Etymologie, Frisk 2, 435; L.: Georges 2, 1414, TLL

Ossa (1), lat., F.=ON: nhd. Ossa (Berg in Thessalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄσσα (Óssa); E.: s. gr. Ὄσσα (Óssa), F.=ON, Ossa (Berg in Thessalien); weitere Herkunft unklar, vielleicht zu gr. ὄκρις (ókris), F., Spitze, Ecke, Kante, Bergspitze; idg. *ok̑ri-, *ok̑ro-, Sb., Ecke, Spitze, Pokorny 21; s. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1414

ossa (2), lat., F.: nhd. Knochen, Bein; ÜG.: ahd. gibeina MF, gibeini Gl, NGl, PT=T, T; ÜG.: mnd. bente; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.), Gl, MF, NGl, PT=T, T; E.: s. os; L.: Georges 2, 1411, Latham 326a

ossa, mlat., F.: Vw.: s. hosa

Ossaeus, lat., Adj.: nhd. ossäisch; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀσσαῖος (Ossaios); E.: s. gr. Ὀσσαῖος (Ossaios), Adj., ossäisch; s. lat. Ossa (1); L.: Georges 2, 1414

ossāmentum, mlat., N.: nhd. Gebein; Q.: Latham (1209); E.: s. os; L.: Niermeyer 976, Latham 326a, Blaise 642b

*ossāre, mlat., V.: nhd. verknöchern; Vw.: s. in-; Hw.: s. ossāmentum, ossārium, ossātio; E.: s. os

ossāria, mlat., F.: nhd. Beinhaus; Q.: Latham (1465); E.: s. os; L.: Latham 326a

ossārium, mlat., N.: nhd. Beinhaus, Grab; E.: s. os; L.: Latham 326a, Blaise 642b

ossātio, mlat., F.: nhd. Verknöchern, Verknöcherung; Q.: Latham (1427); E.: s. os; L.: Latham 326a

ossefacere, lat., V.: nhd. fest zurückgeben; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. os, facere; L.: TLL; Son.: firmum reddere?

ossellum, mlat., N.: nhd. Fischgräte, Gräte; E.: s. os; L.: Blaise 642b

osseum, lat., N.: nhd. Knochen; ÜG.: ahd. beina? Gl; Q.: Gl; E.: s. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783

osseus, lat., Adj.: nhd. beinern, knöchern, knochenhart, knochendürr; ÜG.: ahd. beinin Gl; ÜG.: afries. benen* L; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl, L; E.: s. os; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossicaesōrium, lat., N.: nhd. Instrument zum Knochenzerhauen?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. os, caedere; L.: TLL

ossiclum, lat., N.: Vw.: s. ossiculum

ossiculāris, lat., Adv.: nhd. zu den Knochen gehörig, Knochen betreffend, Knochen...; Q.: Veg. (um 400 n. Chr.); E.: s. ossiculum, os; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossiculātim, lat., Adv.: nhd. knochenweise, knöchleinweise; Q.: Caecil. (230/220-168 v. Chr.); E.: s. ossiculum, os; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossiculum, ossuculum, ossiclum, ossuclum, lat., N.: nhd. Knöchlein, Kern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. os; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 2, 225, Latham 326a

ossifraga, lat., F.: nhd. Beinbrecher, Knochenbrecher, Fischadler; Q.: Lucr. (96-55 v. Chr.); E.: s. os, frangere; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossifragius?, lat., M.?: nhd. Knochenbrecher?; Q.: Gl; E.: s. os, frangere; L.: TLL

ossifragor?, lat., M.: nhd. Beinbrecher, Knochenbrecher; Q.: Gl; E.: s. os, frangere; L.: TLL

ossifragus, lat., M.: nhd. Beinbrecher, Knochenbrecher, Fischadler; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. os, frangere; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 1, 541, Walde/Hofmann 2, 225

ossigenus, lat., Adj.: nhd. aus Knochen entstanden?; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. os, gignere; L.: TLL

ossilāgo, ossulāgo, lat., F.: nhd. Knochenhärte, Beinhärte; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. os; L.: Georges 2, 1414, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossilegium, lat., N.: nhd. Knochenlegung; Q.: Gl; E.: s. os, legere; L.: TLL

ossilis, mlat., Adj.: nhd. knochig; Q.: Hisp. Fam. (um 550); E.: s. os; L.: Latham 326a

ossillum, mlat., N.: nhd. kleines Gebein, Beinlein, Beinchen, Knöchelchen, Knöchlein; E.: s. os; L.: Blaise 642b

Ossipāgina, lat., F.=PN: nhd. Ossipagina (eine Göttin welche die Knochen des Kindes im Mutterleib härtet); Q.: Arnob. (297-310 n. Chr.); E.: s. os, pāgināre; L.: Georges 2, 1414, TLL

Ossismicus, lat., Adj.: Vw.: s. Osismicus

Ossismus, lat., M.: Vw.: s. Osismis

ōssitāre, mlat., V.: nhd. Maul aufreißen, gähnen; ÜG.: mnd. gewen, prusten; E.: s. ōs

ossīva, lat., F.: nhd. Knochen, Bein; Q.: Inschr.; E.: s. os; L.: Georges 2, 1411

ossolum, lat.?, N.: Vw.: s. ossulum

ossōrium, mlat., N.: nhd. Massengrab; ÜG.: mhd. garner Voc; Q.: Voc (1429); E.: s. os; L.: Blaise 642b

ossōsus, lat., Adj.: Vw.: s. ossuōsus

ossuārium, lat., N.: nhd. Behältnis für die Gebeine der Toten, Gebeinurne, Totenurne, Urne, Grab, Beinhaus; Q.: Ulp. (vor 223 n. Chr.); E.: s. ossuārius (1), os; L.: Georges 2, 1415, TLL, Blaise 642b, Heumann/Seckel 399a

ossuārius (1), lat., Adj.: nhd. zu den Knochen gehörig, zu den Gebeinen gehörig; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. os; L.: Georges 2, 1415, TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossuārius (2), lat., M.: nhd. Gebeinurne, Totenurne; Q.: Inschr.; E.: s. os; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 225

ossuātus, lat., Adj.: nhd. fest bestimmt, gesichert; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. os; L.: TLL

ossuclum, lat., N.: Vw.: s. ossiculum

ossuculum, lat., N.: Vw.: s. ossiculum

ossulāgo, lat., F.: Vw.: s. ossilāgo

ossulum, ossolum, lat.?, N.: nhd. kleiner Knochen, Knöchlein; Q.: Greg. Tur. (538/539-594 n. Chr.); E.: s. os; L.: TLL

ossum (ält.), lat., N.: nhd. Knochen, Bein; Vw.: s. super-; Q.: Gell. (um 165 n. Chr.); E.: s. os; L.: Georges 2, 1411, TLL, Latham 326a

ossuōsitās, mlat., F.: nhd. Knochigkeit; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ossuōsus; L.: Blaise 326a

ossuōsus, ossōsus, lat., Adj.: nhd. voll Knochen seiend, knochig, Knochen...; Q.: XII tab. (um 450 v. Chr.); E.: s. os; L.: Georges 2, 1415, TLL, Walde/Hofmann 2, 225, Habel/Gröbel 268

ost..., mlat.: Vw.: s. host...

ostagiāmentum, mlat., N.: Vw.: s. obstagiāmentum*

ostagiāre, mlat., V.: Vw.: s. *obstagiāre
ostagiāria, mlat., F.: Vw.: s. obstagiāria*
ostagium (1), mlat., N.: Vw.: s. hospitagium

ostagium (2), mlat., N.: Vw.: s. obstagium

ostagius, mlat., M.: Vw.: s. obstagius*

ostandicia, mlat., F.: Vw.: s. hostanditia

ostāre, lat., V.: Vw.: s. obstāre

ostatiāria, mlat., F.: Vw.: s. obstagiāria*

ostaticum (1), mlat., N.: Vw.: s. hostaticum
ostaticum (2), mlat., N.: Vw.: s. obstaticum

ostaticus (1), mlat., M.: Vw.: s. hostaticus (1)

ostaticus (2), mlat., M.: Vw.: s. obstaticus

ostelus, lat., M.: nhd. Grenze?; ÜG.: lat. finem Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.?; L.: TLL

ostēncio, mlat., F.: Vw.: s. ostēnsio

ostendere, lat., V.: nhd. entgegenstrecken, entgegenhalten, aussetzen, darbieten, zeigen, sehen lassen, vorhalten, vor Augen halten, in Aussicht stellen, offenbaren, hinzeigen, darstellen, dartun, beweisen, eröffnen, kundtun, kundgeben, erklären, bezeichnen, machen, vollbringen, erfüllen, bewilligen, zukommen lassen, zufügen; ÜG.: ahd. (biskouwon) O, gikunden I, MF, giougen B, Gl, N, T, gisagen N, intstantan O, irougen Gl, I, O?, T, irrihten N, kwedan N, meinen I, ougen B, I, MH, N, NGl, O, T, WH, ouginon MNPsA, (sagen) I, N, skeinen N, WH, (skinan) WH, zeigon N, zeinen O, zougen T; ÜG.: as. giogian SPsWit, giwisian H, ogian H, (ovarsehan) H, (skauwon) H, togian H; ÜG.: anfrk. ougen MNPs, MNPsA; ÜG.: ae. æteawan Gl, GlArPr, eawan Gl, geeawan Gl, getacnian, sceawian; ÜG.: afries. wisa K; ÜG.: an. benda, syna; ÜG.: mhd. bewisen STheol, gezeigen PsM, sprechen STheol, zeigen BrTr, PsM, STheol, zenen BrTr; Vw.: s. prae-, sub-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Cap., Cod. Eur., Conc., Dipl., Ei, Formulae, Gl, GlArPr, HI, I, K, LAl, LBai, LBur, LFris, LLang, LRib, LVis, MF, MH, MNPs, MNPsA, N, NGl, O, PsM, STheol, T, WH; E.: s. ob, tendere (1); L.: Georges 2, 1415, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Niermeyer 976, Habel/Gröbel 268, Blaise 642b, Heumann/Seckel 399b

ostēnsibilis, mlat., Adj.: nhd. angeblich, vorgeblich; Q.: Latham (um 1300); E.: s. ostendere; L.: Latham 326a, Blaise 643a

ōstensile, mlat., N.: Vw.: s. ūtensile

ostēnsio, ostēncio, lat., F.: nhd. Zeigen, Sehenlassen, Darstellung, Nachweis, Zeichen, Erscheinung, Offenbarung, Beweis, Vision; ÜG.: ahd. giougida Gl, irougnessi T, irrekkida Gl, ruom Gl, ruomiseli Gl, spurida Gl; ÜG.: ae. ætywness Gl; Vw.: s. prae-; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Bi, Conc., Formulae, Gl, LLang, LVis, T; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Niermeyer 976, Habel/Gröbel 268, Latham 326a, Blaise 643a

ostēnsiōnālis, lat., Adj.: nhd. zur Parade dienend; Hw.: s. ostēnsio; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostēnsīvē, lat., Adv.: nhd. hinzeigend, hinweisend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: TLL, Latham 326a

ostēnsīvus, lat., Adj.: nhd. hinzeigend, hinweisend; Q.: Boëth. (1. Viertel 6. Jh. n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: TLL, Latham 326a, Blaise 643a

ostēnsor, lat., M.: nhd. Zeiger, Anzeiger; mlat.-nhd. Verwahrer eines Schriftstücks; ÜG.: mhd. bewiser Gl; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); Q2.: Cap. (967), Const.; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Niermeyer 976, Habel/Gröbel 268, Latham 326a, Blaise 643a

ostēnsōrium, mlat., N.: nhd. Monstranz; E.: s. ostendere; L.: Blaise 643a

ostēnsum, mlat., N.: nhd. Beweisstück; Q.: Latham (1400); E.: s. ostendere; L.: Latham 326a

ostēnsus, lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entgegengestreckt, gezeigt; ÜG.: mhd. gesprochen STheol; Q.: Lucan. (39-65 n. Chr.), STheol; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, Habel/Gröbel 268

ostentābilis, lat., Adj.: nhd. entgegenhaltend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.), Gl; E.: s. ostentāre; L.: TLL

ostentābiliter, lat., Adv.: nhd. entgegenhaltend, kräftig, mutig, entschlossen; Q.: Gl; E.: s. ostentāre; L.: Georges 2, 1416, TLL, Blaise 643a

ostentāculum, lat., N.: nhd. Hinhalten?; Q.: Not. Tir. (500-9. Jh.); E.: s. ostentāre; L.: TLL

ostentāmen, lat., N.: nhd. Gepränge, Zeigen; ÜG.: ahd. ruomida Gl, ruomiseli Gl; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.), Gl; E.: s. ostentāre, ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Habel/Gröbel 268, Latham 326a

ostentāmentum, mlat., N.: nhd. Gepränge, Zeigen; E.: s. ostentāre, ostendere; L.: Blaise 643a

ostentāneus, lat., Adj.: nhd. zeigend; Q.: Sen. (4 v.-65 n. Chr.); E.: s. ostentāre, ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostentāre, lat., V.: nhd. entgegenhalten, hinhalten, darbieten, zeigen, prahlen, prahlend zeigen, in Aussicht stellen, versprechen, drohen, vorhalten, offenbaren, darlegen, hinweisen, von etwas zeugen; ÜG.: ahd. (gimanon) N, ougen N, ruomen Gl, N, skirmen Gl, (sprehhan) N; ÜG.: as. gibaron GlEe; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Gl, GlEe, HI, N; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1417, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Walde/Hofmann 2, 663

ostentārius (1), lat., Adj.: nhd. Anzeichen betreffend; ÜG.: ahd. bruttilih N; Hw.: s. ostentum; Q.: Macr. (1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.), N; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL

ostentārius (2), lat., M.: nhd. Zeichendeuterbuch; Hw.: s. ostentum; Q.: Mart. Cap. (5. Jh. n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostentātīcius, lat., Adj.: nhd. prangend; Hw.: s. ostentāre; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostentātio, lat., F.: nhd. Zeigen, Zur-Schau-Tragen, Zur-Schau-Stellen, Sehenlassen, Prahlerei, Verstellung, Täuschung, Schein, Offenbaren, Ehre, Ruhm; ÜG.: ahd. ruomali Gl, ruomisal Gl, ruomiseli Gl; ÜG.: mhd. beruomunge Gl; Vw.: s. prae-; Hw.: s. ostentāre; Q.: Rhet. Her. (86/82 v. Chr.), Bi, Gl, HI; E.: s. ostendere; W.: nhd. (ält.) Ostentation, F., Ostentation, Zur-Schau-Stellung, Prahlerei; L.: Georges 2, 1416, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Kluge s. u. ostentativ, Kytzler/Redemund 511, Habel/Gröbel 268, Blaise 643a, Heumann/Seckel 399b

ostentātīvus, lat., Adj.: nhd. hinzeigend, hinweisend; Q.: Cassiod. (um 485-um 580 n. Chr.); E.: s. ostentāre; W.: nhd. ostentativ, Adj., ostentativ; L.: TLL

ostentātor, lat., M.: nhd. Vor-Augen-Steller, Zurschautrager, Prahler, Großtuer; ÜG.: mnd. beschimpære*; Hw.: s. ostentāre; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1417, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostentātōriē, lat., Adv.: nhd. zeigend, großtuerisch; Hw.: s. ostentātōrius, ostentāre; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1417, TLL

ostentātōrius, lat., Adj.: nhd. zeigend, großsprecherisch; Hw.: s. ostentāre; Q.: Serv. (um 400 n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1417, TLL

ostentātrīx, lat., F.: nhd. Prahlerin; ÜG.: ahd. (zierara) Gl; Hw.: s. ostentāre; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1417, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Latham 326a

ostentātum, mlat., N.: nhd. kleine Zeiteinheit, Minute; Q.: Beda (1. Drittel 8. Jh. n. Chr.); E.: s. ostendere; L.: Latham 326a

ostentātūra, lat., F.: nhd. Zeigen, Zur-Schau-Stellen; Q.: Gl; E.: s. ostendere; L.: TLL

ostentātus (1), lat., M.: nhd. Zeigen, Musterung; ÜG.: lat. ostensio Gl; Q.: Gl; E.: s. ostendere; L.: TLL, Latham 326a

ostentātus (2), mlat., Adj.: nhd. sichtbar, ersichtlich, offensichtlich; ÜG.: ahd. ougsiunig Gl; Q.: Gl; E.: s. ostendere
ostentitia, mlat., F.: Vw.: s. hostanditia

ostentum, lat., N.: nhd. Anzeichen, Wunderzeichen, Wunderding, Wunder, Ungeheuer, Scheusal, Abnormität; ÜG.: ahd. wuntar Gl, N; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.), Bi, N; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1418, TLL, Walde/Hofmann 2, 227, Blaise 643a, Heumann/Seckel 399b

ostentus (1), lat., M.: nhd. Zur-Schau-Stellen, Zeigen, Schein, Trug, Spiegelfechterei, Offenbaren, offenbarer Beweis; ÜG.: ahd. fingarzeihhan Gl, giougida Gl, (ougsiunig) Gl, wuntarsiun Gl; ÜG.: mhd. belachunge Gl, ougsiunige Gl; Q.: Sall. (86-34 v. Chr.), Bi, Gl, LLang; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1418, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostentus (2), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. entgegengestreckt, ausgesetzt, dargeboten; Vw.: s. in-; E.: s. ostendere; L.: Georges 2, 1418, TLL

osterius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus
ostērius, mlat., M.: Vw.: s. hostērius
Osterlidus, mlat., M.: Vw.: s. Austreleudus

osternum, mlat., N.: nhd. Hostienbeutel?; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. hostia; L.: Latham 229b

ōstēs, lat., M.: nhd. eine Art Erdbeben; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὤστης (ṓstēs); E.: s. gr. ὤστης (ṓstēs), M., Erdstoß; vgl. gr. ὠθεῖν (ōthein), V., stoßen, drängen, verdrängen; idg. *u̯edʰ- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1115; L.: Georges 2, 1418, TLL

ostia, lat., F.: Vw.: s. hostia

Ōstia (1), lat., F.=ON: nhd. Ostia; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōstium; L.: Georges 2, 1418, Walde/Hofmann 2, 228

Ōstia (2), lat., N. Pl.=ON: nhd. Ostia; Q.: Liv. (59 v. Chr.-17 n. Chr.); E.: s. ōstium; L.: Georges 2, 1418

ōstiāle, mlat., N.: nhd. Hintertür, kleine Tür, Türvorhang; Q.: Rup. (1. Drittel 12. Jh.); E.: s. ōstium; L.: Niermeyer 976, Blaise 643a

ōstiālis, mlat., Sb.: nhd. Hintertür, Türvorhang; Q.: Chron. Nov. (1027-1050); E.: s. ōstium; L.: Niermeyer 976, Blaise 643a

ōstiānus, mlat., Adj.: nhd. von Tür zu Tür suchend?; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ōstium; L.: Latham 326b

ōstiārātus, mlat., M.: Vw.: s. ōstiāriātus

ōstiāria (1), lat., F.: nhd. Türhüterin, Pförtnerin; Q.: Itala (nach 220 n. Chr.); E.: s. ōstium; L.: Georges 2, 1419, Walde/Hofmann 2, 228, Latham 326b, Blaise 643a

ōstiāria* (2), hūssēria, ūssēria, ūssēra, mlat., F.: nhd. Türrahmen; Q.: Latham (1274); E.: s. ōstium; L.: Latham 326b

ōstiāriātus, ōstiārātus, mlat., M.: nhd. Türhüteramt, Aufgabe des Türhüters, Amt des Gerichtsdieners; Q.: Latham (1200); E.: s. ōstium; L.: Niermeyer 976, Latham 326b, Blaise 643a

ōstiāripāgeus*, ūshērpāgeus, mlat., M.: nhd. Page der als Platzeinweise fungiert; Q.: Latham (um 1358); E.: s. ōstium; Hinterglied über Afrz. von gr. παῖς (pais), M., F., Kind, Knabe, Mädchen, Sklave; idg. *pōu-, *pəu-, *pū̆-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 842; L.: Latham 326b

ōstiāritās, mlat., F.: nhd. Amt des Gerichtsdieners; Q.: Latham (1212); E.: s. ōstium; L.: Latham 326b

ōstiārium, ūscērium, ūssērium, ūschērium, lat., N.: nhd. Türsteuer, Türabgabe; mlat.-nhd. Barke für Pferde?; ne. barge for horses; Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: s. ōstium; L.: Georges 2, 1419, TLL, Latham 326b, Blaise 941b

ōstiārius (1), lat., Adj.: nhd. zur Tür gehörig, Tür...; Q.: Vitr. (um 84-um 25 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., HI, LLang, LBai; E.: s. ōstium; L.: Georges 2, 1419

ōstiārius (2), hōstiārius, hīssīrus, vīcērius, ūssārius, hūssārius, ūsichērius, ūsigērius, ūsihērius, ūscērius, ūxērius, ūstiārius, ūsteārius, ūssērius, lat., M.: nhd. Türhüter, Torsteher, Pförtner, Küster, Gefolgsmann, höfischer Bediensteter; mlat.-nhd. Mitglied eines niederen Ordens, Pferdebarke, Schiff auf dem Pferde befördert werden können; ÜG.: ahd. drudus Urk, scario Urk, torwarto Gl, turiwart Gl, turiwartil Gl; ÜG.: as. (porta) H, (ward) H; ÜG.: ae. (duruhealdend) Gl, duruweard Gl; ÜG.: mhd. portenære BrTr; ÜG.: mnd. portenære*; Vw.: s. sub-; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), BrTr, Gl, H, Urk; Q2.: Annal., Latham (um 1123); E.: s. ōstium; R.: summus ōstiārius: nhd. Obertürhüter, Zeremonienmeister; L.: Georges 2, 1419, Walde/Hofmann 2, 228, Niermeyer 976, 1374, Habel/Gröbel 268, 415, Latham 326b, Blaise 445a, 643b, 941a

ōstiātim, lat., Adv.: nhd. von Tür zu Tür, von Haus zu Haus, einzeln; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōstium; L.: Georges 2, 1419, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

osticinum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: Bedeutung und Herkunft unbekannt; Kont.: osticinum conterito minute et apponito in plagam venae; L.: TLL
ōstīcium, lat., N.: Vw.: s. ūstīcium

ōsticus, lat., Adj.: nhd. stoßend; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠστικός (ōstikós); E.: s. gr. ὠστικός (ōstikós), Adj., stoßend, vordrängend; vgl. gr. ὠθεῖν (ōthein), V., stoßen, drängen, verdrängen; idg. *u̯edʰ- (1), V., stoßen, schlagen, Pokorny 1115; L.: Georges 2, 1419, TLL

Ostiēnsis, lat., Adj.: nhd. ostiensisch, Ostia betreffend; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. Ōstia (1); L.: Georges 2, 1419, Heumann/Seckel 399b

ōstiēria, mlat., F.: nhd. Amt des Gerichtsdieners; Q.: Latham (vor 1190); E.: s. ōstium; L.: Latham 326b

ostigeloricon, gr.-mlat., N.: nhd. ein Syllogismus; Q.: Latham (um 1200); E.: aus dem Gr.; L.: Latham 326a

ōstigō, lat., F.: nhd. Mundkrankheit der Schafe; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ōs; L.: Georges 2, 1419, TLL, Walde/Hofmann 2, 227

ostilicium, mlat., N.: Vw.: s. hostilicium

ostilicius, mlat., Adj.: Vw.: s. hostilicius

ostilina, lat., F.: nhd. ?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ostīlis, mlat., Adj.: Vw.: s. hostīlis (1)

ostīliter, mlat., Adv.: Vw.: s. hostīliter

ōstiolum, lat., N.: nhd. kleine Tür, Türchen, Türlein; ÜG.: ahd. (gitunga) Gl, turilin Gl; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.), Bi, Gl; E.: s. ōstium; R.: ōstiōla, N. Pl.: nhd. Doppeltür; L.: Georges 2, 1419, TLL, Walde/Hofmann 2, 228, Habel/Gröbel 268, Latham 326b, Blaise 643b

ostis, mlat., M.: Vw.: s. hostis

ōstitor, lat., M.: nhd. Pförtner, Türhüter; ÜG.: lat. ianitor Gl, portitor Gl; Q.: Gl; E.: s. ōstium; L.: TLL

ōstium, austium, hōstium, lat., N.: nhd. Eingang, Tür, Haustür, Flussmündung; ÜG.: ahd. anafal Gl, gimundi Gl, infart Gl, ingang O, pforzih Gl, stad Gl, turi Gl, N, T, WH; ÜG.: as. gimuthi GlVO; ÜG.: anfrk. duri LW, gimundi Gl; ÜG.: ae. dor Gl, duru Gl, geat, muþ; ÜG.: an. dyrr; ÜG.: mhd. tür PsM; Hw.: s. ōs; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Formulae, Gl, GlVO, LRib, LVis, LW, N, O, PAl, PLSal, PsM, T, WH; E.: s. idg. *ōus- (1), *əus-, *h₃óh₁s-, Sb., Mund (M.), Mündung, Rand, Pokorny 784; L.: Georges 2, 1419, TLL, Walde/Hofmann 2, 224, Walde/Hofmann 2, 228, Habel/Gröbel 268, Latham 326a

Ōstmannicus, mlat., M.: nhd. „Ostmann“, Ostländer, skandinavischer Siedler; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. Ōstmannus; L.: Latham 326b

Ōstmannus, Ōsmannus, Hōstimannus, Ōstomannus, Ēstmannus, Oustmannus, Cūstmannus, Eustammnus, Cūstumannus, mlat., M.: nhd. „Ostmann“, Ostländer, skandinavischer Siedler; Q.: Latham (12. Jh.); E.: s. germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, *u̯es-, *us-, *h₂eu̯s-, *h₂au̯s-, V., leuchten, Pokorny 86; germ. *manna-, *mannaz, st. M. (a), Mann, Mensch, m-Rune; germ. *manō-, *manōn, *mana-, *manan, sw. M. (n), Mann, Mensch, m-Rune; idg. *manus, *monus, M., Mann, Mensch, Pokorny 700?; idg. *men- (3), *menə-, *mnā-, *mnē-, *mneh₂-, V., denken, Pokorny 726?; L.: Latham 326b

ostocopos, gr.-lat., M.: nhd. bis in die Knochen dringende Ermattung; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστοκόπος (ostokópos); E.: s. gr. ὀστοκόπος (ostokópos), M., bis in die Knochen dringende Ermattung; vgl. gr. ὀστέον (ostéon), N., Knochen, Bein; idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; vgl. gr. κόπτειν (kóptein), V., schlagen, stoßen, fällen; vgl. idg. *skē̆p- (2), *kē̆p-, *skō̆p-, *kō̆p-, V., schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, kratzen, schaben, Pokorny 930; L.: Georges 2, 1419, TLL

ostomachium, lat., N.: nhd. ein Spiel mit Figuren aus Elfenbein; Q.: Ennod. (vor 513 n. Chr.); E.: s. gr. ὀστέον (ostéon), N., Knochen, Bein; idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; gr. μάχη (máchē), F., Schlacht, Kampf; idg. *mag̑ʰ-, V., kämpfen, Pokorny 697; L.: Georges 2, 1420, TLL

Ōstomannus, mlat., M.: Vw.: s. Ōstmannus

ostor, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

ostorius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

ostra (1), lat., F.: nhd. Geschirr, Flasche; ÜG.: lat. testa Gl; Q.: Gl; E.: aus dem Gr.; L.: TLL

ostra (2), mlat., F.: nhd. Austernschale; ÜG.: mhd. vischmuschel Voc; Q.: Latham (15. Jh.), Voc; E.: s. gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Latham 326b

ostrāceum, lat., N.: nhd. eine Muschel; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostraciās, lat., M.: nhd. ein Hornstein, Chalzedon; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρακίας (ostrakías); E.: s. gr. ὀστρακίας (ostrakías), M., ein Stein; vgl. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostracinus, lat., Adj.: nhd. irden, tönern; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστράκινος (ostrákinos); E.: s. gr. ὀστράκινος (ostrákinos), Adj., irden, tönern; vgl. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: TLL

ostracismus, lat., M.: nhd. Scherbengericht, Verbannung durch das Scherbengericht; Q.: Nep. (um 100-24 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρακισμός (ostrakismós); E.: s. gr. ὀστρακισμός (ostrakismós), M., Scherbengericht, Verbannung durch das Scherbengericht; vgl. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; W.: nhd. Ostrakismus, Ostrakismos, M., Ostrakismus, Ostrakismos, Scherbengericht; L.: TLL

ostracītēs, lat., M.: nhd. ein Stein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρακίτης (ostrakítēs); E.: s. gr. ὀστρακίτης (ostrakítēs), M., ein Stein; vgl. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostracītis, lat., F.: nhd. ein Stein, eine Art Galmei; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρακῖτις (ostrakitis); E.: s. gr. ὀστρακῖτις (ostrakitis), M., eine Art Galmei; vgl. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostracoderma, lat., F.: nhd. Schalentier; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ostracodermus; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostracodermum, lat., N.: nhd. Schalentier; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ostracodermus; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostracodermus, lat., Adj.: nhd. mit scherbenartiger harter Haut seiend, mit scherbenartiger Schale (F.) (1) seiend; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρακόδερμος (ostrakódermos); E.: s. gr. ὀστρακόδερμος (ostrakódermos), Adj., mit scherbenartiger harter Haut seiend; vgl. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; gr. δέρμα (dérma), N., abgezogene Haut, Fell, Leder; vgl. idg. *der- (4), V., schinden, spalten, Pokorny 206; L.: Georges 2, 1420

ostracum, lat., N.: nhd. Muschel; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄστρακον (óstrakon); E.: s. gr. ὄστρακον (óstrakon), N., harte Schale (F.) (1) der Schnecken, Muschel; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: TLL

ostracus, lat., M.: nhd. Muschel, Mosaik aus Muschelschalen; Q.: Gl, Isid. (um 560-636 n. Chr.); E.: s. ostracum; L.: TLL, Blaise 643b

ostrea, ostria, oistra, lat., F.: nhd. Auster, Muschel; ÜG.: ahd. merisneggo Gl, muskula Gl, skertifedara Gl, sneggo Gl; ÜG.: mnd. oster; Hw.: s. ostreum; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὄστρεον (óstreon); E.: gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ostʰ-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; W.: ae. ostre, sw. F. (n), Auster; an. ostra, sw. F. (n), Auster; W.: ndd. Uster, F., Auster; nhd. Auster, F., Auster; W.: s. ahd. aostorskala* 1, aostorscala*, st. F. (ō), Austernschale; nhd. Austernschale, F., Austernschale, DW 1, 996; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228, Kluge s. u. Auster, Latham 326b

ostreārium, lat., N.: nhd. Austernbank; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ostrea; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostreārius, ostriārius, lat., Adj.: nhd. zu den Austern gehörig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ostrea; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostreātus, lat., Adj.: nhd. grindig, schorfig; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ostrea; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostreceria, mlat., M.: Vw.: s. asturcaria*

ostreola, mlat., F.: nhd. kleine Schuppe, Schüpplein, Schüppchen; E.: s. ostrea; L.: Blaise 643b

ostreōsus, ostriōsus, lat., Adj.: nhd. austernreich; Q.: Priap. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ostrea; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostreum, lat., N.: nhd. Auster, Muschel; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὄστρεον (óstreon); E.: gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostreus (1), lat., Adj.: nhd. purpurfarben; Q.: Gl; E.: s. ostrum; L.: TLL, Latham 326b

ostreus, mlat., M.: nhd. Auster, Muschel?; Q.: Latham (655); E.: über Afrz. s. gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Latham 326b

ostria, lat., F.: Vw.: s. ostrea

ostriāgo, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Ps. Apul. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ostreum; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostriārius, lat., Adj.: Vw.: s. ostreārius

ostrica, mlat., F.: nhd. Strauß (M.) (3), Vogel Strauß; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. strūthio; L.: Latham 455b

ostricārius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

ostricērius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

ostriciaria, mlat., M.: Vw.: s. asturcaria*

ostriciārius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

ostrīcium, mlat., N.: Vw.: s. strūthion

ostricolor, lat., Adj.: nhd. purpurfarbig; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ostreum; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostrifer (1), lat., Adj.: nhd. Austern bei sich führend, austernreich; ÜG.: ahd. (skalatrago) Gl; ÜG.: ae. brunbasu Gl; ÜG.: mhd. (schaletragære) Gl; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl; E.: s. ostreum, ferre; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostrifer, mlat., M.: nhd. Purpurträger; Q.: Sedul. Scott. (2. Drittel 9. Jh.); E.: s. ostrum, ferre; L.: Habel/Gröbel 268, Blaise 643b

ostrifluus, mlat., Adj.: nhd. purpurverstreuend; E.: s. ostrum, fluere; L.: Blaise 643b

ostriger?, lat., Adj.: nhd. braun-purpurn, purpurtragend; Q.: Gl; E.: s. ostrum; L.: TLL, Latham 326b, Blaise 643b

ostrīnus, lat., Adj.: nhd. purpurn; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ostrum; W.: afrz. osterin, Adj., purpurn; an. osterin, N., purpurner Seidenstoff; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ostriōsus, lat., Adj.: Vw.: s. ostreōsus

ostrītis, lat., F.: nhd. Austernstein; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρῖτις (ostritis); E.: s. gr. ὀστρῖτις (ostritis), F., Austernstein; vgl. gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostrium (1), mlat., N.: nhd. Auster, Muschel?; Q.: Latham (um 1200); E.: über Afrz. s. gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Latham 326b

ostrium (2), mlat., N.: Vw.: s. astrum

ōstrium?, mlat., N.: Vw.: s. ātrium

ōstrius, mlat., M.: Vw.: s. strūthius* (1)

ostrōgius, mlat., M.: Vw.: s. strūthius* (1)

Ostrogotha, mlat., M.: nhd. Osthrogote, Ostgote; Q.: Jord. (6. Jh. n. Chr.); E.: s. Ostrogothus; L.: Blaise 643b

Ostrogothus, Austrogothus, lat., M.: nhd. Osthrogote, Ostgote; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); I.: Lw. got. Austrogoþi; E.: s. got. Austrogoþi, Ostrogoþi, M. Pl., Ostgoten; Name unbekannter Herkunft oder von germ. *austa, *austra, Sb., Osten; idg. *austero-, Adj., östlich, Pokorny 86; vgl. idg. *au̯es-, *ā̆us-, V., leuchten, Pokorny 86; L.: Georges 2, 1420, Latham 39a

ostrolīnus, astrolīnus, mlat., Adj.: nhd. purpurn; E.: s. ostrum; L.: Blaise 77b

ostrucia, mlat., M.: Vw.: s. asturcaria*

ostrum, lat., N.: nhd. Meerschneckenblut, Purpur, kostbarer Seidenstoff; ÜG.: ahd. gotawebbi Gl, pfelli Gl, pfellol Gl, purpura Gl, N, rotpfello Gl, (rotpfellol) Gl, (zindal) Gl, ziosal Gl; Hw.: s. ostreum; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.), Gl, N; I.: Lw. gr. ὄστρεον (óstreon); E.: s. gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Georges 2, 1420, TLL, Walde/Hofmann 2, 228, Habel/Gröbel 268, Blaise 643b

ostruthium, mlat., N.: Vw.: s. ostrutium

ostrutium, ostruthium, mlat., N.: nhd. Meisterwurz, Frauenmantel, Löwenfuß, Giersch; ÜG.: ahd. astriza? Gl, ostriz Gl; ÜG.: mhd. gers Gl; ÜG.: mnd. brunnkerse?; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; W.: ahd. ostriz, Sb., Meisterwurz; L.: Glossenwörterbuch 198a (gers), Karg-Gasterstädt/Frings 4, 233 (gers)

ostrya, lat., F.: nhd. Hopfenbuche; Hw.: s. ostrys; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρύα (ostrýa); E.: s. gr. ὀστρύα (ostrýa), F., Baum mit hartem weißem Holz; weitere Herkunft unklar, vielleicht von idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783?; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostrys, lat., F.: nhd. Hopfenbuche; Hw.: s. ostrya; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀστρύς (ostrýs); E.: s. gr. ὀστρύς (ostrýs), F., Baum mit hartem weißem Holz; weitere Herkunft unklar, vielleicht von idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783?; L.: Georges 2, 1420, TLL

ostupāre, mlat., V.: Vw.: s. obstuppāre

ostur, lat., M.: Vw.: s. astur (1)

osturcārius, mlat., M.: Vw.: s. austurcārius

osturcius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

osturcus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

osturinum, mlat., N.: nhd. purpurfarbenes Gewand?; Q.: Latham (vor 1100); E.: s. gr. ὄστρεον (óstreon), N., Auster; vgl. idg. *ost-, *ast-, *osti, *ostʰi, *ostr̥g, *ostr̥, *ostʰr̥g, *ostʰr̥, Sb., Knochen, Pokorny 783; L.: Latham 326b

osturius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

osturus, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

ōsūrus, lat., Adj.: nhd. hassend?; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); E.: s. ōdīre; L.: Georges 2, 1421, TLL

ōsus, lat., Adj.: nhd. hassend, verhasst; Vw.: s. ab-, ex-, per-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.); E.: s. ōdīre; L.: Georges 2, 1421, TLL

osyptrum, lat., N.: nhd. Spiegel; Q.: Papyr.; I.: Lw. gr. ὄσυπτρον (ósyptron); E.: s. gr. ὄσυπτρον (ósyptron), N., Spiegel?; L.: TLL

Osȳris, lat., M.=PN: Vw.: s. Osīris (1)

osȳris, lat., M.: Vw.: s. osīris (2)

ota, mlat., F.: nhd. ?; Q.: Alan. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: ein erfundenes Wort; Kont.: bis et ... otas id es aures; L.: Blaise 643b
Otācilius, lat., M.=PN: nhd. Otacilius (Name einer römischen Familie); Q.: Caes. (um 50 v. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1421

ōtacūstēs, lat., M.: nhd. Horcher, Ausspäher, Spion; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠτακουστής (ōtakustḗs); E.: s. gr. ὠτακουστής (ōtakustḗs), M., Horcher; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; gr. ἀκούειν (akúein), V., mit den Ohren vernehmen, hören, erfahren (V.); idg. *keu- (1), *skeu- (4), V., wahrnehmen, Pokorny 587; L.: Georges 2, 1421, TLL

ōtalgia, lat., F.: nhd. Ohrenschmerz, Ohrenweh; ÜG.: mhd. orensuht Voc; Q.: Gl, Voc; I.: Lw. gr. ὠταλγία (ōtalgía); E.: s. gr. ὠταλγία (ōtalgía), F., Ohrenschmerz, Ohrenweh; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein) (1), V., kümmern um; vgl. idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658, s. Frisk 1, 65; W.: nhd. Otalgie, F., Otalgie, Ohrenschmerz; L.: TLL

ōtalgicus, nōtalgicus, ōbtalgicus, lat., Adj.: nhd. vom Ohrenschmerz herrührend, von Ohrschmerz geplagt; Q.: Cassian. (um 360-um 435 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠταλγικός (ōtalgikós); E.: s. gr. ὠταλγικός (ōtalgikós), Adj., vom Ohrenschmerz herrührend; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; gr. ἄλγος (álgos), M., Schmerz, Leid, Kummer; wahrscheinlich von gr. ἀλέγειν (alégein) (1), V., kümmern um; vgl. idg. *leg- (2), V., sich kümmern?, Pokorny 658, s. Frisk 1, 65; L.: Georges 2, 1421, TLL, Latham 326b

ōtenchytēs, lat., M.: nhd. ein medizinisches Instrument um etwas in die Ohren hineinzugießen; Q.: Antidot. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὠτεγχύτης (ōtenchýtēs); E.: s. gr. ὠτεγχύτης (ōtenchýtēs), M., ein medizinisches Instrument um etwas in die Ohren hineinzugießen; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; gr. ἐν (en), Präp., in; idg. *en (1), Präp., in, Pokorny 311; gr. χεῖν (chein), V., gießen, ausgießen; idg. *g̑ʰeu-, V., gießen, Pokorny 447; L.: TLL

otheitivium, lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Ägypt.?; L.: TLL

othenea, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Otho, lat., M.=PN: nhd. Otho; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄθων (Óthōn); E.: s. gr. Ὄθων (Óthōn), M.=PN, Otho, Othon; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1421

othonē, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Gl, Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Othōniānus, lat., Adj.: nhd. othonianisch; Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: s. Otho; L.: Georges 2, 1421

Othoniēnsis, Ottoniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Odense stammend, Odense betreffend; Q.: Conc. (1245); E.: vom ON Odense; dieses vom PN Odin; vgl. ōðr, Adj., wütend, rasend; germ. *wōda-, *wōdaz, *wōþa-, *wōþaz, Adj., wütend, besessen; s. idg. *u̯āt- (1), *u̯ōt-, V., angeregt sein (V.), Pokorny 1113; L.: Blaise 643b

othoninus, lat., Adj.: nhd. leinen (Adj.); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀθόνινος (othóninos); E.: s. gr. ὀθόνινος (othóninos), Adj., leinen (Adj.); vgl. gr. ὀθόνη (othónē), F., feine Leinwand; weitere Herkunft ungeklärt, aus dem Semit.?, Frisk 2, 355; L.: TLL

othonna, lat., F.: nhd. eine Pflanze; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: Herkunft unbekannt, aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1421, TLL

othonnion, gr.-lat., N.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.; L.: TLL

Ōthos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Ōtus (1)

Othryadēs (1), lat., M.=ON: nhd. Othryades; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀθρυάδης (Othryádēs); E.: s. gr. Ὀθρυάδης (Othryádēs), M.=ON, Othryades; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1421

Othryadēs (2), lat., M.: nhd. Othryade, Sohn des Othrys; Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὀθρυάδης (Othryádēs); E.: s. gr. Ὀθρυάδης (Othryádēs), M., Othryade, Sohn des Othrys; vom PN Othrys; L.: Georges 2, 1421

Othrys, lat., M.=ON: nhd. Othrys (Gebirge in Thessalien); Q.: Verg. (70-19 v. Chr.); I.: Lw. gr. Ὄθρυς (Óthrys); E.: s. gr. Ὄθρυς (Óthrys), M.=ON, Othrys (Gebirge in Thessalien); weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1421

Othrysius, lat., Adj.: nhd. othrysisch, thrakisch; Q.: Mart. (40-102/103 n. Chr.); E.: s. Othrys; L.: Georges 2, 1421

othus, lat., M.: nhd. Weltsame?; ÜG.: lat. semen mundi Gl; Q.: Gl; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

Ōthus, lat., M.=PN: Vw.: s. Ōtus (1)

ōtia, lat., F.: nhd. eine Muschelart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὠτίον (ōtíon), N., Öhrchen; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1421, TLL

ōtiābundus, lat., Adj.: nhd. sich der Muße hingebend, Muße genießend; Hw.: s. ōtiārī; Q.: Sidon. (um 431-486 n. Chr.); E.: s. ōtium; L.: Georges 2, 1421, TLL, Blaise 643b

ōtiārī, lat., V.: nhd. Muße haben, müßig sein (V.); ÜG.: ahd. firon Gl; ÜG.: as. firion GlTr; Vw.: s. neg-; Q.: Canius bei Cic. (81-43 v. Chr.), Gl, GlTr; E.: s. ōtium; L.: Georges 2, 1421, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ōticus, lat., Adj.: nhd. für die Ohren bestimmt; Q.: Cael. Aur. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠτικός (ōtikós); E.: s. gr. ὠτικός (ōtikós), Adj., zum Ohr gehörig; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1421, TLL

ōtiolum, lat., N.: nhd. „Müßlein“, wenig Muße; Vw.: s. neg-; Q.: Cic. (81-43 v. Chr.); E.: s. ōtium; L.: Georges 2, 1421, Walde/Hofmann 2, 228

ōtiōsārī, lat., V.: nhd. reich an Muße sein (V.), müßig sein (V.); Q.: Ps. Tit. epist. (5. Jh. n. Chr.?); E.: s. ōtiōsus, ōtium; L.: TLL

ōtiōsē, lat., Adv.: nhd. mit Muße, ohne Geschäfte, langsam, ruhig, ohne Eile, vergeblich, unnütz; ÜG.: ahd. in gimeitun T; Hw.: s. ōtiōsus; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), T; E.: s. ōtium; L.: Georges 2, 1422, TLL, Niermeyer 976

ōtiōsitās, lat., F.: nhd. Nichtstun, Muße, Müßiggang, Beschaulichkeit; ÜG.: ahd. uppigi B; ÜG.: mhd. müezicheit BrTr; Vw.: s. neg-; Hw.: s. ōtiōsus; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.), B, Bi, BrTr; E.: s. ōtium; L.: Georges 2, 1422, TLL, Walde/Hofmann 2, 228, Habel/Gröbel 268, Latham 326b

ōtiōsus, lat., Adj.: nhd. reich an Muße, müßig, untätig, Ruhe genießend, unbeschäftigt, ohne Geschäfte seiend, geschäftslos, feiernd, ohne öffentliches Amt seiend, literarisch beschäftigt, friedsam, ruhig, sorglos, unnütz, überflüssig, vergeblich, wertlos, neutral; ÜG.: ahd. (gimeitgengil) Gl, muozig Gl, slaf Gl, unbiderbi Gl, MF, unspuotig Gl, uppig B; ÜG.: ae. idel Gl, GlArPr, unnytt; ÜG.: mhd. müezic BrTr; Vw.: s. in-, neg-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Gl, GlArPr, HI, MF; E.: s. ōtium; L.: Georges 2, 1422, TLL, Walde/Hofmann 2, 228, Niermeyer 976, Latham 326b, Heumann/Seckel 399b

ōtis, lat., F.: nhd. eine Trappenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠτίς (ōtís); E.: s. gr. ὠτίς (ōtís), F., Trappenart mit langen Ohrfedern; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1422, TLL

ōtium, lat., N.: nhd. Nichtstun, Ruhe, Geschäftslosigkeit, freie Zeit, Muße, Stillleben, Ruhe im Staat, Friede im Staat; ÜG.: ahd. fira Gl, MH, firlazunga Gl, gimeitgang Gl, muoza Gl, (slaf) Gl, stilli Gl, (unbiderbi) Gl, unbiderbi Gl, (unmuozigheit) N, uppigi B, Gl; ÜG.: as. mota GlPW; ÜG.: ae. idelness; ÜG.: mhd. müezicheit BrTr; Vw.: s. neg-; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlPW, HI, MH, N; E.: Etymologie unsicher, vielleicht zu idg. *au- (3), *au̯e-, *Hau-, *u̯ē̆- (4), *u̯o-, *u̯es-, Präp., herab, weg, von, Pokorny 72, s. Walde/Hofmann 2, 228; L.: Georges 2, 1423, TLL, Walde/Hofmann 2, 228

ōtius, mlat., Adj.: nhd. schnell, sofortig; ÜG.: mhd. snelle PsM; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. ōtium?

otomega, mlat., F.: Vw.: s. omega

otomicron, mlat., N.: nhd. Omikron; Q.: Latham (um 1200); E.: s. gr. ὀμικρον (omikron), Buchstabe, Omikron, kleines O; s. gr. μικρός (mikrós), Adj., klein, kurz, gering, wenig; idg. *smē-, *smeī-, *smei-, V., schmieren (V.) (1), streichen, wischen, reiben, Pokorny 966; L.: Latham 326b

ōtopeta, lat., M.: nhd. Langohr, Hase; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὠτοπετής (ōtopetḗs); E.: s. gr. ὠτοπετής (ōtopetḗs), M., Langohr, Hase; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; ? gr. πέταλος (pétalos), Adj., ausgebreitet; idg. *pet- (1), *pₑt-, *petə-, V., ausbreiten, Pokorny 824; L.: Georges 2, 1424, TLL

Ōtos, gr.-lat., M.=PN: Vw.: s. Ōtus (1)

otriāre, mlat., V.: nhd. der Übergabe von Gut zustimmen, abtreten, gewähren; Hw.: s. octrīmentum; Q.: Urk (1080-1120); E.: s. auctōrāre; L.: Niermeyer 957, Blaise 643b

otrix, mlat., M.: nhd. Otter (M.); Q.: Latham (1428); E.: s. ae. oter, st. M. (a), Otter (M.); germ. *otra-, *otraz, *utra-, *utraz, st. M. (a), Otter (M.); idg. *udros, M., Wassertier, Pokorny 79; s. idg. *au̯e-, *au̯- (9), V., benetzen, befeuchten, fließen, Pokorny 78; L.: Latham 326b

Otto, mlat., M.=PN, M.: nhd. Otto, Spitzname für einen Neuling; E.: s. ahd. ōt*, st. M. (a?), st. N. (a), Reichtum, Vermögen; germ. *auda-, *audaz, st. M. (a), Gut, Glück, Habe; idg. *audʰ-, Sb., Glück, Besitz, Reichtum, Pokorny 76; s. idg. *au̯- (5), *au̯ē-, V., flechten, weben, Pokorny 75?; L.: Habel/Gröbel 269

Ottoniēnsis, mlat., Adj.: Vw.: s. Othoniēnsis

ottonum, mlat., N.: Vw.: s. octonum

ottune, mlat., Sb.: nhd. Messing; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Blaise 643b

Ōtus (1), Ōtos, Ōthus, Ōthos, lat., M.=PN: nhd. Othos; Q.: Hyg. fab. (2. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. Ὦτος (Ōtos); E.: s. gr. Ὦτος (Ōtos), M.=PN, Othos; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1424

ōtus (2), lat., M.: nhd. Bergeule, Horneule; ÜG.: mnd. rantsule; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὦτος (ōtos); E.: s. gr. ὦτος (ōtos), M., Horneule; vgl. gr. οὖς (us), N., Ohr, Öhr, Henkel; idg. *ōus- (2), *əus-, *us-, *h₂eu̯s-, Sb., Ohr, Pokorny 785; L.: Georges 2, 1424, TLL

ouls, lat., Adv.: Vw.: s. uls

ouncia, mlat., F.: Vw.: s. ūncia

ousias, mlat., F.: Vw.: s. ūsia

Oustmannus, mlat., M.: Vw.: s. Ōstmannus

outesium, mlat., N.: Vw.: s. hutesium

outlagāre, mlat., V.: Vw.: s. ūtlagāre

outlagāria, mlat., F.: Vw.: s. ūtlagāria

outorius, mlat., M.: Vw.: s. asturcus

outtollum, mlat., N.: nhd. eine Gebühr wenn man ein Land aufgibt; Q.: Latham (1464); E.: s. ae. ūt, Adv., aus, hinaus, heraus, draußen; germ. *ūt, Adv., heraus; idg. *ū̆d-, Adv., empor, hinauf, hinaus, Pokorny 1103; ae. toll, st. M. (a), st. N. (a), Zoll (M.) (2), Tribut, Abgabe; germ. *tol-, Sb., Zoll (M.) (2); s. lat. telōnēum; L.: Latham 326b

ova?, lat., F.: nhd. ?; Q.: Plutarch (ab 96 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ōvagium, mlat., N.: nhd. Eierrente; Q.: Latham (1182); E.: s. ōvum; L.: Latham 327a

ovāle, mlat., N.: nhd. Geschenk; E.: s. ovālis, ovāre; L.: Blaise 643b

ovalidia, lat., F.: nhd. Schafgarbe, Kamille; E.: Herkunft ungeklärt, wohl nicht von ovis; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 229

ovālis, lat., Adj.: nhd. zur Ovation gehörig; ÜG.: mnd. eierleiich*, eiesförmich*, eiförmich* Gl; Q.: Paul. ex Fest. (8. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ovāre; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 229

ōvālis, lat., Adj.: nhd. eiförmig; Q.: Inschr.; E.: s. ōvum; W.: nhd. oval, Adj., oval, elliptisch; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 230, Kluge s. u. oval, Kytzler/Redemund 512, Latham 327a

ovaloida, lat., F.: nhd. ein Kraut; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gall.?; L.: TLL

ovāmen, mlat., N.: nhd. Triumph; Q.: Latham (1413); E.: s. ovāre; L.: Latham 326b, Blaise 643b

ovāns, lat., (Part. Präs.=)Adj.: nhd. frohlockend; ÜG.: mhd. vrœlich PsM; Vw.: s. in-; Q.: PsM (vor 1190); E.: s. ovāre; L.: TLL

ovanter, lat., Adv.: nhd. frohlockend, gern, freudig, freiwillig; Q.: Tert. (um 160-220 n. Chr.); E.: s. ovāre; L.: Georges 2, 1424, TLL, Niermeyer 976, Habel/Gröbel 269, Latham 326b

ovāre, obāre, lat., V.: nhd. frohlocken, jubeln, eine Ovation halten, freuen, preisen, beglückwünschen; ÜG.: ahd. froen Gl, menden Gl; Vw.: s. in-; Q.: Plaut. (um 250-184 v. Chr.), Gl; E.: idg. *eu- (4), V., jubeln, Pokorny 347; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 2, 229, Habel/Gröbel 269, Latham 326b

ōvāre, mlat., V.: nhd. eierlegen, Eier legen; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. ōvum; L.: Latham 327a

ovārī, mlat., V.: nhd. freuen, frohlocken, preisen, beglückwünschen; E.: s. ovāre; L.: Habel/Gröbel 269

ōvāria, ūvāria?, mlat., F.: nhd. Henne?, Geflügelmagen?; ne. hen-wife, belly of bird; Q.: Latham (13. Jh.); E.: s. ōvum; L.: Latham 327a, 503b

ōvārium, lat., N.: nhd. Gerüst für eiförmige Figuren, Eierfladen; ÜG.: mnd. eiervlade*; Q.: Inschr. (3. Jh. n. Chr.); E.: s. ōvum; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 230

ōvārius (1), lat., Adj.: nhd. zum Ei gehörig, Eier...; Q.: Gl; E.: s. ōvum; L.: Georges 2, 1424, TLL

ōvārius (2), lat., M.: nhd. Eieraufseher, Eierhüter; Q.: Inschr.; E.: s. ōvum; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 230

ōvāsium*, ōfāsium, mlat., N.: nhd. ?; ne. egg-caudle; Q.: Prompt. Parv. (um 1440); E.: s. ōvum; L.: Latham 327a

ovātio, lat., F.: nhd. Ovation, Geschenk; ÜG.: ahd. frewida Gl; Q.: Suet. (um 75-um 150 n. Chr.), Gl; E.: s. ovāre; W.: nhd. Ovation, F., Ovation; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 229, Kluge s. u. Ovation, Kytzler/Redemund 513, Blaise 643b

ōvātio, mlat., F.: nhd. Eierlegen; Q.: Latham (um 1265); E.: s. ōvāre, ōvum; L.: Latham 327a

ovātizāre, mlat., V.: nhd. sich freuen, triumphieren; E.: s. ovāre; L.: Blaise 643b

ovātus (1), lat., (Part. Prät.=)Adj.: nhd. bejubelt; E.: s. ovāre; L.: Georges 2, 1424, TLL

ovātus (2), lat., M.: nhd. Frohlocken; Q.: Val. Flacc. (Ende 1. Jh. n. Chr.); E.: s. ovāre; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 230

ōvātus, lat., Adj.: nhd. eiförmig, oval, ovale Pünktchen habend; Q.: Pers. (34-62 n. Chr.); E.: s. ōvum; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 230

ovenama, mlat., F.: Vw.: s. offnama

oventio, mlat., F.: Vw.: s. obventio

overepa, mlat., F.: nhd. ein Teil der Wagenverkleidung; Q.: Latham (1307); E.: Herkunft ungeklärt?, aus dem Ae.?; L.: Latham 326b

overhȳrnessa, overseunessa, mlat., F.: nhd. Strafgebühr für Ungehorsam; Q.: Leg. Henr. (um 1115); E.: s. ae. oferhíernėss, st. F. (jō), Ungehorsam, Verweigerung; vgl. ae. ofer, Präp., Adv., oben, oberhalb, jenseits, quer; germ. *uber, *uberi, Adv., Präp., über; idg. *upér, *upéri, Adv., Präp., über, oberhalb, Pokorny 1105; s. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; ae. híere, Adj., angenehm, sanft, mild, sicher, rein; germ. *heurja-, *heurjaz, Adj., „geheuer“, mild, lieb, vertraut; s. idg. *k̑eiu̯o-, *k̑iu̯o-, Adj., vertraut, Pokorny 539; vgl. idg. *k̑ei- (1), V., Sb., Adj., liegen, Lager, vertraut, Pokorny 539; germ. *-assuz, Suff., ...is; vgl. idg. *-tu-, Suff.; L.: Latham 326b

overinstūra, mlat., F.: nhd. Brachliegenlassen; Q.: Latham (1293); E.: s. warecta; L.: Latham 520b

overlondum, mlat., N.: nhd. „Überland“, überschüssiges Land; Q.: Latham (1302); E.: s. ae. ofer, Präp., Adv., oben, oberhalb, jenseits, quer; germ. *uber, *uberi, Adv., Präp., über; idg. *upér, *upéri, Adv., Präp., über, oberhalb, Pokorny 1105; s. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; ae. land, st. N. (a), Land, Erde; germ. *landa-, *landam, st. N. (a), Land, Talsenke; s. idg. *lendʰ- (3), Sb., Land, Heide (F.) (1), Steppe, Pokorny 675; vgl. idg. *lem- (1), V., Adj., zerbrechen, zerbrochen, weich, Pokorny 674; L.: Latham 326b

overrēstclūtum, overrīsclūtum, mlat., N.: nhd. ein Teil des Pfluges; Q.: Latham (1278); E.: s. ae. ofer, Präp., Adv., oben, oberhalb, jenseits, quer; germ. *uber, *uberi, Adv., Präp., über; idg. *upér, *upéri, Adv., Präp., über, oberhalb, Pokorny 1105; s. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; ae. réost, Sb., Riester (M.) (2), Holz worin das Pflugeisen sitzt; germ. *reusta-, *reustam, *reustra-, *reustram, st. N. (a), Riester (M.) (2), Pflugeisen; s. idg. *reu- (2), *reu̯ə-, *rū̆-, *reuH-, V., reißen, aufreißen, graben, wühlen, raffen, Pokorny 868; ae. clūt, st. M. (a), Flicken (M.), Lappen (M.), Platte, Metallstück; germ. *klauta-, *klautaz, st. M. (a), Ballen (M.); vgl. idg. *geleud-?, Sb., Klumpen (M.), Klotz, Pokorny 362; idg. *gel- (1), V., Sb., ballen, sich ballen, Ball (M.) (1), Kugeliges, Pokorny 357; L.: Latham 326b

overrīsclūtum, mlat., N.: Vw.: s. overrēstclūtum

overseunessa, mlat., F.: Vw.: s. overhȳrnesse

ovescario, mlat., M.: Vw.: s. hofescario
oviāle, mlat., N.: nhd. Schafstall, Schafhürde, Kirche; Q.: Latham (vor 1260); E.: s. ovis; L.: Latham 327a, Blaise 643b

oviālium, mlat., N.: nhd. Schafstall, Schafhürde; Q.: Latham (1152); E.: s. ovis; L.: Latham 327a

oviānus, mlat., M.: nhd. Schafhirte, Schafhirt; Q.: Latham (um 1200); E.: s. ovis; L.: Latham 327a

oviāre, mlat., V.: Vw.: s. obviāre

oviāria, lat., F.: nhd. Schäferei; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 229

oviāricus, lat., Adj.: nhd. Schaf...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ovis; L.: TLL

oviārium, lat., N.: nhd. Schafstall; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1424, TLL

oviārius, lat., Adj.: nhd. zu den Schafen gehörig, Schafe betreffend, Schaf...; Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 229

ōvicāre, lat., V.: nhd. mit einem Ei abquirlen; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. ōvum; L.: Georges 2, 1424, TLL

ovicerda, lat., F.: nhd. Schafskot, Schafsmist; Q.: Fest. (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.); E.: s. ovis; s. idg. *sk̑erd-, *sk̑er-, V., Sb., scheißen, Mist, Kot, Pokorny 947; L.: TLL, Walde/Hofmann 2, 133, Walde/Hofmann 2, 229

ovicula, lat., F.: nhd. Schäfchen, Schäflein; ÜG.: ahd. (ou) Gl; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.), Gl; E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1424, TLL, Walde/Hofmann 2, 229, Latham 327a

Ovidiānus, lat., Adj.: nhd. ovidianisch, Ovid gehörend; Q.: Sen. d. Ält. (um 55 v.-40 n. Chr.); E.: s. Ovidius; L.: Georges 2, 1425

Ovidius, lat., M.: nhd. Ovidius, Ovid; Q.: Ov. (43 v. Chr.-18 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1424

ovifer, obifer, lat., M.: nhd. wildes Schaf; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); E.: s. ovis, ferre; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 1, 411, Walde/Hofmann 2, 229

ovifera, lat., F.: nhd. wildes Schaf; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. ovifer; L.: TLL

ōvificus, lat., Adj.: nhd. Eier legend; Q.: Eustath. (um 400 n. Chr.); E.: s. ōvum, facere; L.: Georges 2, 1425, TLL, Blaise 643b

ovīle, lat., N.: nhd. Schafstall, Schafhürde, Ziegenstall, Herde, Abstimmungsplatz; mlat.-nhd. Kloster; ÜG.: ahd. ewist B, Gl, I, T, ouwahi? Gl, skafhus Gl, skafstal Gl, skafstiga Gl, stiga Gl, N; ÜG.: as. skapstiga GlM; ÜG.: anfrk. skaphus MNPsA; ÜG.: ae. eodor Gl, plett Gl; ÜG.: mhd. stal BrTr, sweige PsM; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, Gl, GlM, I, MNPsA, N, PsM, T; E.: s. ovis; R.: ovīle puellāre: nhd. Nonnenkloster; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 2, 229, Habel/Gröbel 270, Blaise 643b, Heumann/Seckel 399b

ovīliāre, mlat., V.: nhd. Schafe zusammentreiben; Q.: Latham (um 1180); E.: s. ovis; L.: Latham 327a

ovīlio, lat., F.: nhd. Schäfer, Schafhirt; Q.: Iavolen. (2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.); E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1425, TLL

ovīlis (1), lat., Adj.: nhd. zu den Schafen gehörig, Schafe betreffend, Schaf...; Q.: Varro (116-27 v. Chr.), Conc., Dipl., LAl, LRib; E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1425, TLL, Blaise 644a, Heumann/Seckel 399b

ovīlis (2), mlat., F.: nhd. Mutterschaf, Schaf; E.: s. ovis; L.: Blaise 644a

ovīlium, lat., N.: nhd. Schafstall; Q.: Gl, Ven. Fort. (536-um 610 n. Chr.); E.: s. ovīlius; L.: TLL

ovīlius, lat., Adj.: nhd. zu den Schafen gehörig, Schaf...; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); E.: s. ovis; L.: TLL

ovilla, lat., F.: nhd. Schaffleisch; mlat.-nhd. Schafherde, kleines Schaf, Schäflein, Schäfchen; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); Q2.: Latham (um 950); E.: s. ovīllus, ovis; L.: TLL, Latham 327a, Blaise 644a

ovīllīnus, lat., Adj.: nhd. Schaf...; Hw.: s. ovīllus, ovīnus; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1425, TLL

ovīllum, mlat., N.: nhd. kleiner Schafstall; ÜG.: ahd. (skafstigilin) Gl; Q.: Gl (14. Jh.); E.: s. ovīllus, ovis

ovīllus, lat., Adj.: nhd. zu den Schafen gehörig, Schaf...; ÜG.: ahd. skafin N; Hw.: s. ovīnus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), N; E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 2, 229

ovīna, lat., F.: nhd. Schaffleisch; Q.: Varro (116-27 v. Chr.); E.: s. ovīnus, ovis; L.: Georges 2, 1425, TLL

ovīnus, lat., Adj.: nhd. vom Schaf stammend, Schaf..., Schafs...; ÜG.: ahd. skafin Gl; ÜG.: mnd. schapen, schepen; Hw.: s. ovīnus; Q.: Ser. Samm. (3. Jh. n. Chr.), Gl; E.: s. ovis; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 2, 229, Habel/Gröbel 270, Latham 327a, Blaise 644a

ōviparus, lat., Adj.: nhd. Eier legend, Eier gebärend, aus Eiern entstanden; Q.: Apul. (um 125-175 n. Chr.); E.: s. ōvum; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 2, 230, Walde/Hofmann 2, 255

ovis, lat., F.: nhd. Schaf, Einfaltspinsel, Wolle; ÜG.: ahd. skaf B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, T, WH, (skafin) N, O; ÜG.: as. (lamb) H, skap GlS; ÜG.: anfrk. skap MNPs; ÜG.: ae. sceap Gl; ÜG.: mhd. schaf BrTr, PsM; ÜG.: mnd. hamer; Hw.: s. aububulcus; Q.: Cato (234-149 v. Chr.), B, Bi, BrTr, Conc., Ei, Gl, GlS, H, HI, I, LAl, LBai, LBur, LFris, LSax, LThur, LVis, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, PLSal, PsM, T, WH; E.: idg. *ou̯is, *h₂óu̯is, F., Schaf, Pokorny 784; L.: Georges 2, 1425, TLL, Walde/Hofmann 2, 229, Latham 327a

ōvisborda, mlat., F.: nhd. Brett der Dachtraufe; Q.: Latham (um 1438); E.: s. ae. œfes, st. F. (ō), Traufe, Rand, Kante, Seite; germ. *ubiswō, *ubizwō, st. F. (ō), Vorhalle; vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; ae. bord, st. N. (a), Brett, Planke, Tafel, Tisch; germ. *burda- (1), *burdam, st. N. (a), Rand, Bart; idg. *bʰr̥dʰo-, Sb., Brett, Pokorny 138; s. idg. *bʰeredʰ-, V., schneiden, Pokorny 138; vgl. idg. *bʰer- (3), V., ritzen, schneiden, spalten, reiben, Pokorny 133; L.: Latham 327a

ovisdelem, lat., Sb.: nhd. ein Kraut; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: TLL

ovispex, lat., M.: nhd. Schafhirte?, Schafhirt?; Q.: Gl; E.: s. ovis, specere; L.: TLL

ōvulum, mlat., N.: nhd. kleines Ei, Eilein; Q.: Latham (vor 1200); E.: s. ōvum; L.: Latham 327a

ōvum, lat., N.: nhd. Ei, Eigestalt, ovale Gestalt; ÜG.: ahd. ei Gl, N, O, T; ÜG.: as. ei GlS; ÜG.: ae. æg Gl; Q.: Enn. (204-169 v. Chr.), Bi, Cap., Conc., Dipl., Gl, GlS, LAl, LBai, N, O, T; E.: idg. *ōu̯i̯om, *ōi̯om, Adj., N., Vogel..., Ei, Pokorny 783; W.: s. nhd. Ovulation, F., Ovulation; R.: cynosūra ova, lat., st. N.: nhd. Windeier; L.: Georges 2, 1426, TLL, Walde/Hofmann 2, 230, Kytzler/Redemund 513, Georges 1, 1867, Latham 327a

ōwa, mlat., F.: nhd. Dachvorsprung?; Q.: Latham (1280); E.: s. ae. œfes, st. F. (ō), Traufe, Rand, Kante, Seite; germ. *ubiswō, *ubizwō, st. F. (ō), Vorhalle; vgl. idg. *upo, *up, *eup, Adv., Präf., unten, hinauf, über, Pokorny 1106; L.: Latham 327a

oxalis, lat., F.: nhd. eine Art Sauerampfer; ÜG.: mnd. sürinc, sürlinc; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξαλίς (oxalís); E.: s. gr. ὀξαλίς (oxalís), F., eine Art Sauerampfer?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; W.: s. nhd. Oxalat, N., Oxalat, Salz der Oxalsäure; L.: Georges 2, 1426, TLL

oxalmē, lat., F.: Vw.: s. oxyalmē

oxboum, oxebowum, mlat., N.: nhd. Ochsengespann; Q.: Latham (1316); E.: s. ae. oxa, sw. M. (n), Ochse; germ. *uhsō-, *uhsōn, *uhsa-, *uhsan, sw. M. (n), Stier; idg. *ukᵘ̯sen-, *h₂ukᵘ̯sḗn, M., Stier, Pokorny 1118; s. idg. *u̯egᵘ̯-, *ū̆gᵘ̯-, Adj., V., feucht, netzen, Pokorny 1118; ae. béam, st. M. (a), Baum, Balken, Galgen, Kreuz, Säule (F.) (1); germ. *bagma-, *bagmaz, *bauma-, *baumaz, *bazma-, *bazmaz, st. M. (a), Baum; L.: Latham 327a

oxebowum, mlat., N.: Vw.: s. oxboum

oxelaeum, lat., N.: nhd. Mischung aus Öl und Essig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξέλαιον (oxélaion); E.: s. gr. ὀξέλαιον (oxélaion), N., Mischung aus Öl und Essig; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἔλαιον (élaion), N., Olivenöl, Öl; Lehnwort aus unbekannter mediterraner Quelle; L.: TLL

oxerocrosin, mlat., N.: Vw.: s. oxycroceum

oxērus, lat., Adj.: nhd. ein Medikament mit Essig betreffend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξηρός (oxērós); E.: s. gr. ὀξηρός (oxērós), Adj., Medikament mit Essig betreffend?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

oxgabulum, mlat., N.: nhd. eine Abgabe?; ne. ox-gavel; Q.: Latham (1307); E.: s. ae. oxa, sw. M. (n), Ochse; germ. *uhsō-, *uhsōn, *uhsa-, *uhsan, sw. M. (n), Stier; idg. *ukᵘ̯sen-, *h₂ukᵘ̯sḗn, M., Stier, Pokorny 1118; s. idg. *u̯egᵘ̯-, *ū̆gᵘ̯-, Adj., V., feucht, netzen, Pokorny 1118; ae. gafol., st. N., Tribut, Abgabe, Zins, Nutzen (M.), Rente; vgl. ae. giefan, st. V. (5), geben, übergeben (V.), verheiraten; germ. *geban, st. V., geben; s. idg. *gʰabʰ-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; L.: Latham 327a

oxideaurātus, mlat., Adj.: nhd. goldglänzend; E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. aurum; L.: Blaise 644b

oxidentālis, mlat., Adj.: Vw.: s. occidentālis

oxigalla, mlat., N.: Vw.: s. oxygala (1)

oxirocroceium, mlat., N.: Vw.: s. oxycroceum

oxima, mlat., N. Pl.: nhd. Gericht aus Kaldaunen; E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Habel/Gröbel 270

oximelitēs, lat., M.: Vw.: s. oxymelitēs

oximelum, lat.?, N.: Vw.: s. oxymelum

oximyrne, lat., F.?: nhd. Myrtendorn?; ÜG.: lat. bruscus Gl; Q.: Gl; E.: s. oxymyrsīnē; L.: TLL

ōximorus, mlat., M.: Vw.: s. ōcimorus*

Oxiōn?, lat., M.: nhd. Oxione (Angehöriger einer sarmatischen Völkerschaft); Q.: Tac. (98-115 n. Chr.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Georges 2, 1426

ōxiōnātor, mlat., M.: Vw.: s. auctiōnātor

oxiporium, lat., N.: Vw.: s. oxyporium

oxizōmus, lat., Adj.: Vw.: s. oxyzōmus

Oxonia, mlat., F.=ON: nhd. Oxford; E.: s. ae. oxa, sw. M. (n), Ochse; germ. *uhsō-, *uhsōn, *uhsa-, *uhsan, sw. M. (n), Stier; idg. *ukᵘ̯sen-, *h₂ukᵘ̯sḗn, M., Stier, Pokorny 1118; s. idg. *u̯egᵘ̯-, *ū̆gᵘ̯-, Adj., V., feucht, netzen, Pokorny 1118; ae. ford, st. M. (u), Furt; germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), Furt; germ. *ferþu-, *ferþuz?, st. M. (u), Fjord; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Blaise 644b

Oxoniēnsis, mlat., Adj.: nhd. aus Oxford stammend, Oxford betreffend; Q.: Conc.; E.: s. Oxonia; L.: Blaise 644b

oxos, gr.-lat., N.: nhd. saurer Wein, Weinessig; Q.: Char. (um 362 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄξος (óxos); E.: s. gr. ὄξος (óxos), N., Weinessig; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1426, TLL

Ōxos, gr.-lat., M.=FlN: Vw.: s. Ōxus

oxunus?, lat., Adj.: nhd. ?; Q.: Tab. Albertini (493-496 n. Chr.); E.: aus dem Gr.; Kont.: caprificus oxuno odore; L.: TLL
Ōxus, Ōxos, lat., M.=FlN: nhd. Oxos, Amudarja; Q.: Mela (43/44 n. Chr.); I.: Lw. gr. Ὦξος (Ōxos); E.: s. gr. Ὦξος (Ōxos), M.=FlN, Oxos, Amudarja; weitere Herkunft unklar?; L.: Georges 2, 1426

oxyacantha, lat., F.: nhd. ein Kraut, Weißdorn; Hw.: s. oxyacanthus; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυάκανθα (oxyákantha); E.: s. gr. ὀξυάκανθα (oxyákantha), F., ein Kraut; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL, Latham 327b

oxyacanthus, lat., M.: nhd. ein Kraut; Hw.: s. oxyacantha; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυάκανθος (oxyákanthos); E.: s. gr. ὀξυάκανθος (oxyákanthos), M., ein Kraut; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄκανθα (ákantha), F., Distel, Stachel, Dorn; idg. *ak̑en-, Sb., Spitze, Spieß (M.) (1), Stein, Pokorny 19; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἄνθος (ánthos), N., Blume, Blüte; idg. *andʰ-, *anedʰ-, V., hervorstechen, sprießen, blühen, Pokorny 40; L.: TLL

oxyalmē, oxalmē, lat., F.: nhd. saure Salzbrühe; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξάλμη (oxálmē); E.: s. gr. ὀξάλμη (oxálmē), F., saure Salzbrühe; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ἅλς (háls), F., M., Meer, Salz; idg. *sal- (1), *sald-, N., Salz, Pokorny 878; vgl. idg. *sē-, *sə-, V., sich setzen, herausträufeln, Kluge s. u. Salz; L.: Georges 2, 1426, TLL

oxybaphon, gr.-lat., N.: nhd. Essignäpfchen; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύβαφον (oxýbaphon); E.: s. gr. ὀξύβαφον (oxýbaphon), N., Essignäpfchen?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Georges 2, 1426, TLL

oxybaphus, oxyfalis, orifalus, mlat., M.: nhd. ein Maß von eineinhalb cyathi; Q.: Latham (um 1100); E.: gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. βάπτειν (báptein), V., eintauchen, tauchen; idg. *gᵘ̯ēbʰ- (1), *gᵘ̯ābʰ-?, *gᵘ̯əbʰ-, *gᵘ̯ēh₁bʰ-, V., tauchen, sinken, versenken, Pokorny 465; L.: Latham 327b

oxyblatta, lat., F.: nhd. hochroter Purpur; Q.: Cod. Iust. (528-534 n. Chr.); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. blatta (2); L.: Georges 2, 1426, TLL

oxycedros, gr.-lat., F.: nhd. eine Art Zedern mit spitzen Blättern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύκεδρος (oxýkedros); E.: s. gr. ὀξύκεδρος (oxýkedros), F., eine Art Zedern mit spitzen Blättern; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. κέδρος (kédros), F., Zeder; vgl. idg. *ked-, V., rauchen, Pokorny 53; L.: Georges 2, 1426, TLL

oxycholus, lat., Adj.: nhd. jähzornig; Q.: Schol. Hor. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύχολος (oxýcholos); E.: s. gr. ὀξύχολος (oxýcholos), Adj., jähzornig; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. χόλος (chólos), M., Galle (F.) (1), bitterer Hass, Zorn; idg. *g̑ʰel- (1), *gʰel-?, *g̑ʰelə-, *g̑ʰlē-, *g̑ʰlō-, *g̑ʰlə-, *g̑ʰelh₃-, *g̑ʰolh₃o-, V., Adj., glänzen, schimmern, gelb, grau, grün, blau, Pokorny 429; L.: TLL

oxycominum, lat., N.: nhd. eingesalzene Olive; Q.: Petron. (vor 66 n. Chr.); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1426, TLL

oxycroceum, oxirocroceium, oxerocrosin, hocsirocrocium, hoc sirocrotium, mlat., N.: nhd. Latwerge die Saffran enthält; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. κρόκος (krókos), M., Safran; vgl. hebr. karkōm, arab. kurkum; L.: Latham 327b

oxycrās, lat., M.: nhd. Limonade; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); E.: s. gr. ὀσύκρατιον (oxýkraton), N., Limonade?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; ? gr. κρατήρ (cratḗr), M., Mischkrug; idg. *k̑erə-, *k̑rā-, *k̑erh₂-, V., mischen, rühren, kochen, Pokorny 582; L.: Georges 2, 1426, TLL

oxydorcicus, lat., Adj.: nhd. scharfsichtig; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυδορκικός (oxydorkikós); E.: s. gr. ὀξυδορκικός (oxydorkikós), Adj., scharfsichtig; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. δέρκεσθαι (dérkesthai), V., sehen, blicken, Augen offen halten; idg. *derk̑-, V., blicken, sehen, Pokorny 213; L.: TLL

Oxydracēs, lat., M.: nhd. Oxydraker (Angehöriger eines Volkes zwischen Indus und Acesines); Q.: Curtius (1. Jh. n. Chr.); E.: aus dem Gr.?; L.: Georges 2, 1427

oxyfalis, mlat., M.: Vw.: s. oxybaphus

oxyferum, lat., N.: nhd. ein reinigendes Medikament; Q.: Marc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

oxygala (1), oxigalla, lat., N.: nhd. saure Milch; ÜG.: mnd. rom; Hw.: s. oxygala (2); Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύγαλα (oxýgala); E.: s. gr. ὀξύγαλα (oxýgala), N., saure Milch; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. γάλα (gála), N., Milch; idg. *glag-, *glak-, Sb., Milch, Pokorny 400; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxygala (2), lat., F.: nhd. saure Milch; Hw.: s. oxygala (1); Q.: Colum. (1. Jh. n. Chr.); E.: s. oxygala (1); L.: Georges 2, 1427, TLL

oxygallum, mlat., N.: nhd. Milchrahm, Sahne, Sauermilch; ÜG.: mnd. smant; Q.: Latham (um 1200); E.: s. oxygala (1); L.: Latham 327b

oxygaristum?, lat., N.: nhd. ?; Q.: Chiron (4. Jh. n. Chr.); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

oxygarum, lat., N.: nhd. eine Brühe von Essig und Garum; ÜG.: mnd. galreide?; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύγαρον (oxýgaron); E.: s. gr. ὀξύγαρον (oxýgaron), N., eine Brühe von Essig und Garum; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. γάρον (gáron), N., Fischsauce; weitere Herkunft unklar, Frisk 1, 209; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxygōnius, lat., Adj.: nhd. spitzwinkelig; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυγώνιος (oxygṓnios); E.: s. gr. ὀξυγώνιος (oxygṓnios), Adj., spitzwinkelig; s. lat. oxygōnum; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxygōnum, lat., N.: nhd. spitzwinkeliges Dreieck; ÜG.: mnd. scharpordich; Q.: Lib. col. (5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύγωνον (oxýgōnon); E.: s. gr. ὀξύγωνον (oxýgōnon), N., spitzwinkeliges Dreieck; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. γωνία (gōnía), F., Winkel, Ecke; idg. *g̑enu- (1), *g̑neu-, N., Knie, Ecke, Winkel, Pokorny 380; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxygorium?, mlat., N.: nhd. ?; ÜG.: mnd. scharpegede; E.: gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18

oxylapathon, gr.-lat., N.: nhd. spitzblätteriger Ampfer; ÜG.: ahd. wasbletihha? Gl; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.), Gl; I.: Lw. gr. ὀξυλάπαθον (oxylápathon); E.: s. gr. ὀξυλάπαθον (oxylápathon), N., spitzblätteriger Ampfer; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. λάπαθον (lápathon), N., Sauerampfer; vgl. gr. λαπάσσειν (lapássein), V., weich machen, flüssig machen; vgl. idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678?; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxylapathus, lat., M.: nhd. spitzblätteriger Ampfer; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυλάπαθος (oxylápathos); E.: s. gr. ὀξυλάπαθος (oxylápathos), M., spitzblätteriger Ampfer; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. λάπαθον (lápathon), N., Sauerampfer; vgl. gr. λαπάσσειν (lapássein), V., weich machen, flüssig machen; vgl. idg. *lep (2), V., schälen, häuten, spalten, Pokorny 678?; L.: TLL

oxymel, lat., N.: Vw.: s. oxymeli

oxymeli, oxymel, lat., N.: nhd. Essig mit Honig vermischt; I.: Lw. gr. ὀξύμελι (oxýmeli); E.: s. gr. ὀξύμελι (oxýmeli), N., Essig mit Honig vermischt?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. μέλι (méli), N., Honig; idg. *melit, N., Honig, Pokorny 723; s. idg. *mel- (1), *smel-, *melə-, *mlē-, V., schlagen, mahlen, zermalmen, Pokorny 716; W.: mhd. oximel, st. N., mit Honig vermischter Wein; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxymelitēs, oximelitēs, lat., M.: nhd. Essig mit Honig vermischt; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. oxymeli; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxymellinum?, lat., N.: nhd. Essig mit Honig vermischt; E.: s. oxymeli; L.: TLL

oxymelum, oximelum, lat.?, N.: nhd. Essig mit Honig vermischt; ÜG.: mhd. (oximel) Gl; ÜG.: mnd. oximel; Q.: Isid. (um 560-636 n. Chr.), Gl; E.: s. oxymeli; L.: Georges 2, 1427

oxymōrus, lat., Adj.: nhd. scharfsinnig-närrisch; Q.: Ps. Ascon. (5. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀξύμωρος (oxýmōros); E.: s. gr. ὀξύμωρος (oxýmōros), Adj., scharfsinnig-närrisch; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. μῶρος (mōros), Adj., dumm, töricht; idg. *mōuro-?, *mōro-?, *mūro-?, Adj., stumpfsinnig, töricht, Pokorny 750; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxymyrsīna, lat., F.: Vw.: s. osymyrsīnē

oxymyrsīnē, oxymyrsīna, lat., F.: nhd. Myrtendorn, Mäusedorn; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυμυρσίνη (oxymyrsínē); E.: s. gr. ὀξυμυρσίνη (oxymyrsínē), F., Myrtendorn?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxymyrsinus, lat., Adj.: nhd. Myrtendorn betreffend; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυμύρτινος (oxymýrtinos); E.: s. gr. ὀξυμύρτινος (oxymýrtinos), Adj., Myrtendorn betreffend; vgl. gr. ὀξυμυρσίνη (oxymyrsínē), F., Myrtendorn?; gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. μύρτος (mýrtos), F., Myrtenbaum, Myrtenzweig; altsemitisch murr, Adj., bitter; L.: TLL

oxyodontēs, lat.?, Adj.: nhd. scharfzähnig?; Q.: Lucil. (um 180-102 v. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυόδοντες (oxyódontēs); E.: s. gr. ὀξυόδοντες (oxyódontēs), Adj., scharfzähnig?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ὀδούς (odús), M., Zahn; idg. *edont-, *dont-, Sb., Zahn, Pokorny 289; s. idg. *ed-, *h₁ed-, V., essen, Pokorny 287; L.: TLL

oxypaederōtinus, lat., Adj.: nhd. opalfarbig; Q.: Script. H. Aug. (4./5. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυπαιδερώτινος (oxypaiderṓtinos); E.: s. gr. ὀξυπαιδερώτινος (oxypaiderṓtinos), Adj., opalfarbig; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxyphēnīx, mlat., F.: Vw.: s. oxyphoenīx

oxyphoenīx, oxyphēnīx, mlat., F.: nhd. Tamarinde; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. phoenīx (4); L.: Latham 327b

oxyphyllon, gr.-lat., N.: nhd. eine Pflanze, Geranie; Q.: Diosc. (6. Jh. n. Chr.?); I.: Lw. gr. ὀξύφυλλον (oxýphyllon); E.: s. gr. ὀξύφυλλον (oxýphyllon), N., eine Pflanze; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: TLL, Latham 327b

oxypiper, lat., N.: nhd. mit Essig angemachter Pfeffer; Q.: Th. Prisc. (um 400 n. Chr.); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. piper; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxypolyfagia, lat., F.: nhd. Vielfraß?; Q.: Gl; E.: aus dem Gr., s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. πολύς (polýs), Adj., viel, zahlreich; idg. *pₑlú-, Adj., viel, Pokorny 800; s. idg. *pel- (1), *pelə-, *plē-, *pl̥h₁-, *pelh₁-, V., gießen, fließen, schütten, füllen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; gr. φαγεῖν (phageīn), V., essen, fressen; idg. *bʰag- (1), V., Sb., zuteilen, bestimmen, erhalten (V.), Zuteilung der Speise, Pokorny 107; Kont.: oxypolyfagia - multum comedentes et cito digerentes; L.: TLL
oxyporium, oxiporium, lat., N.: nhd. Verdauung förderndes Arzneimittel; Q.: Plin. d. Jüng. (61/62-vor 117 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυπόριον (oxypórion); E.: s. gr. ὀξυπόριον (oxypórion), N., Verdauung förderndes Arzneimittel; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; ? gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxyporus, lat., Adj.: nhd. schnell durchgehend, schnell durchdringend; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυπόρος (oxypóros); E.: s. gr. ὀξυπόρος (oxypóros), Adj., schnell durchgehend, schnell durchdringend; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. πόρος (póros), M., Furt, Pfad, Durchgang; idg. *per- (2B), *perə-, V., hinüberführen, hinüberbringen, übersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxyredinum, mlat., N.: Vw.: s. oxyrodinum

oxyremia, mlat., N.: Vw.: s. oxyrheuma*

oxyreum, mlat., N.: Vw.: s. oxyrheuma*

oxyreuma, mlat., N.: Vw.: s. oxyrheuma*

oxyrheuma*, oxyreuma, oxyremia, oxyreum, mlat., N.: nhd. starker Essig; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; s. lat. rheuma?; L.: Latham 327b

oxyrodinum, oxyredinum, mlat., N.: nhd. Essig und Rosenöl; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. oxyrodinus; L.: Latham 327b

oxyrodinus, lat., Adj.: nhd. aus Rosenöl und Essig gemischt; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυρόδινος (oxyródinos); E.: s. gr. ὀξυρόδινος (oxyródinos), Adj., aus Rosenöl und Essig gemischt; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ῥόδον (rhódon), N., Rose; Lehnwort aus dem Iranischen; L.: TLL

oxyrynchus, lat., M.: nhd. ein Tier; Q.: Pol. Silv. (um 448/449 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύρρυγχος (oxýrrynchos); E.: s. gr. ὀξύρρυγχος (oxýrrynchos), M., ein Tier; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

oxys, lat., M.: nhd. gemeiner Sauerklee, Hafenampfer, Buchampfer, eine Art Binsen; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxyschoenos, gr.-lat., M.: nhd. eine spitze oder scharfe Binsenart; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύσχοινος (oxýschoinos); E.: s. gr. ὀξύσχοινος (oxýschoinos), M., eine spitze oder scharfe Binsenart; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. σχοίνος (schoinos), M., F., Binse, Binsengebüsch; Herkunft ungeklärt, Frisk 2, 840f.; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxytēs, lat., F.: nhd. Schärfe; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύτης (oxýtēs); E.: s. gr. ὀξύτης (oxýtēs), F., Schärfe, Scharfsinn; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: TLL

oxythȳmia, lat., F.: nhd. jähzornige Bewegung, Jähzorn; Q.: Orib. (um 325-um 403 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυθυμία (oxythymía); E.: s. gr. ὀξυθυμία (oxythymía), F., Jähzorn; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. θυμός (thymós), M., Leben, Lebenskraft, Gemüt, Empfindung; idg. *dʰeu- (4), *dʰeu̯ə-, *dʰeu̯h₂-, *dʰuh₂-, V., Sb., stieben, wirbeln, wehen, stinken, schütteln, Dampf (M.) (1), Hauch, Rauch, Pokorny 261; L.: TLL

oxytonāre, mlat., V.: nhd. als Oxytonon betonen; E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. τόνος (tónos), M., Spannung, Anspannung, Heben der Stimme, Ton (M.) (2); idg. *ten- (1), *tend-, *tenə-, *tenh₂-, V., dehnen, ziehen, spannen, Pokorny 1065; L.: Habel/Gröbel 270

oxytonon, gr.-lat., N.: nhd. wilder Mohn; Q.: Ps. Ap. (Ende 4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύτονον (oxýtonon); E.: s. gr. ὀξύτονον (oxýtonon), N., wilder Mohn?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxytriphyllon, gr.-lat., N.: nhd. eine Art Klee mit spitzen Blättern; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυτρίφυλλον (oxytríphyllon); E.: s. gr. ὀξυτρίφυλλον (oxytríphyllon), N., eine Art Klee mit spitzen Blättern?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. τρι- (tri), Präf., drei...; idg. *tri-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; s. idg. *trei-, Num. Kard., drei, Pokorny 1090; gr. φύλλον (phýllon), N., Blatt; idg. *bʰel- (4), *bʰlō-, Sb., V., Blatt, Blüte, blühen, sprießen, Pokorny 122; L.: Georges 2, 1427, TLL

oxytyrius, lat., Adj.: nhd. purpurn geschmückt; Q.: Ed. Diocl. (301 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξυτύριος (oxytýrios); E.: s. gr. ὀξυτύριος (oxytýrios), Adj., purpurn geschmückt?; vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. Τύρος (Týros), ON, Tyros; phöniz. Tyros, ON, Tyros; L.: TLL

oxyzacara, mlat., F.: nhd. Essig und Zucker; Q.: Latham (vor 1250); E.: s. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. σάκχαρον (sákcharon), N., Zucker; aus Pali sakkharā entlehnt; vgl. ai. sárkarā, Sb., Grieß, Kies, Körnerzucker; idg. *k̑orkā?, *k̑rokā?, *k̑orkₑlā, F., Kies, Kiesel, Pokorny 615; L.: Latham 327b

oxyzacia, mlat., F.: nhd. ein Apfelwein aus Holzapfel, Holzapfelmost; Q.: Latham (vor 1250); E.: gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; L.: Latham 327b

oxyzōmus, oxizōmus, lat., Adj.: nhd. mit einer scharfen Brühe versehen (Adj.); Q.: Apic. (4. Jh. n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀξύζωμος (oxýzōmos); E.: s. gr. ὀξύζωμος (oxýzōmos), Adj., mit einer scharfen Brühe versehen (Adj.); vgl. gr. ὀξύς (oxýs), Adj., scharf, spitz, schmerzhaft, heftig; s. idg. *ak̑es-, *ak̑s-, Sb., Spitze, Ähre, Pokorny 21; vgl. idg. *ak̑- (2), *ok̑-, *h₂ek̑-, *h₂ak̑-, *h₂ok̑-, Adj., Sb., scharf, spitz, kantig, Stein, Pokorny 18; gr. ζωμός (zōmós), M., Brühe, Fleischbrühe, Suppe; idg. *i̯eu- (1), V., bewegen, mischen, mengen, rühren, Pokorny 507?; L.: Georges 2, 1427, TLL

oy..., mlat.: Vw.: s. oi...

oygnunus, mlat., M.: Vw.: s. oynonus

oynonus, oygnunus, cygminus, mlat., M.: nhd. Zwiebel; Q.: Latham (1254); E.: s. ūnio (2); L.: Latham 321a

oysera, mlat., F.: Vw.: s. osaria

oysteria, mlat., F.: Vw.: s. sītarchia

ozaena, ozīna, ozīma, lat., F.: nhd. übelriechender Meerpolyp, Nasengeschwür, Nasenpolyp; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὄζαινα (ózaina); E.: s. gr. ὄζαινα (ózaina), F., stinkender Nasenpolyp; vgl. gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: Georges 2, 1427, TLL, Latham 327b

ozaenicon, gr.-lat., N.: nhd. ein Medikament; Q.: Cass. Fel. (447 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀζαινικόν (oxainikón); E.: s. gr. ὀζαινικόν (oxainikón), N., ein Medikament?; vgl. gr. ὄζαινα (ózaina), F., stinkender Nasenpolyp; vgl. gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: TLL

ozaenītis, lat., F.: nhd. unechte Narde; Q.: Plin. (23/24-79 n. Chr.); I.: Lw. gr. ὀζαινῖτις (ózainitis); E.: s. gr. ὀζαινῖτις (ózainitis), F., unechte Narde?; weitere Herkunft unklar?, vielleicht s. gr. ὄζειν (ózein), V., riechen, Geruch verbreiten; idg. *od- (1), V., riechen, Pokorny 772; L.: Georges 2, 1427, TLL

ozaenōsus, ōzīnōsus, ōzȳnōsus, lat., Adj.: nhd. mit Nasengeschwüren behaftet; Q.: Pelagon. (360 n. Chr.); E.: s. ozaena; L.: Georges 2, 1427, TLL

ozeria, mlat., F.: Vw.: s. osaria

ozīma, mlat., F.: Vw.: s. ozaena

ōzimum, mlat., N.: Vw.: s. ōcimum

ozīna, lat., F.: Vw.: s. ozaena

ōzīnōsus, lat., Adj.: Vw.: s. ozaenōsus

ozon, mlat., Sb.: nhd. Henna; Q.: Latham (15. Jh.); E.: Herkunft ungeklärt?; L.: Latham 327b

ozoycaysice, mlat., Interj.: nhd. o zoycaysice; Q.: Walt. Chat. (2. Hälfte 12. Jh.); E.: aus dem Gr.; L.: Habel/Gröbel 270

ōzyanius?, mlat., Adj.: Vw.: s. ūraneus

ōzymum, lat., N.: Vw.: s. ōcimum

ōzȳnōsus, lat., Adj.: Vw.: s. ozaenōsus

